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POLYBIUS (born c. 208 b.c.) of Megalopolis in the Peloponnese (Morea), son of Lycortas, served the Achaean League in arms and diplomacy for many years, favouring alliance with Rome. From 168 to 151 he was hostage in Rome where he became a friend of Aemilius Paulus and his two sons, especially adopted Scipio Aemilianus whose campaigns he attended later. In late life he was trusted mediator between Greece and the Romans whom he admired; helped in the discussions which preceded the final war with Carthage; and, after 146	b.c., was
entrusted by the Romans with details of administration in Greece. He died at the age of 82 after a fall from his horse. The main part of his famous historical work covers the years 264-146 b.c. With two introductory books, it described the rise of Rome to the destruction of Carthage and the domination of Greece by Rome. It is a great work; accurate, thoughtful, largely impartial, based on research, full of insight into customs, institutions, geography, causes oF events and character of people ; it is a vital and most interesting achievement of first rate importance, despite the incomplete state in which all but the first five of the forty books have reached us. Polybius’ overall theme is how and why the Romans spread their power as they did.
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THE HISTORIES OF POLYBIUS
ΠΟΛΥΒΙΟΥ
ΙΣΤΟΡΙΩΝ ΠΕΜΠΤΗ
3	Τό μεν οΰν κατά την *Αράτου του νεωτερου στρατηγίαν έτος ετνγχανε διεληλυθος περί την της Πλειάδο? επιτολήν όντως γάρ ηγε τους χρονους
2	τότε το των *Αχαιών έθνος, διόπερ οντος μεν άπετίθετο την αρχήν, 'Έπήρατος δε παρελάμβανε την των *Αχαιών ηγεμονίαν Αίτωλών δε Αωρί-
3	μαχος εστρατήγει. κατά δε τους αυτούς καιρούς άρχομενης της θερείας ’Αννίβας μεν εκφανώς ήδη τον προς Ρωμαίους πόλεμον άνειληφως, ορμησας εκ Καινής πόλεως και διαβάς τον ’Ίβηρα πόταμον όνήρχετο τής επιβολής καί πορείας τής εις Ιταλίαν
4	'Ρωμαίοι δἐ Τιβεριον μεν Σεμπρο'>νιον εις Αιβυην μετά δυνάμεως, ΐΐόπλιον δέ Κορνήλιον εις Ίβηρίαν
5	εξαπεστελλον ’Αντίοχος δε καί Πτολεμαίος απ-εγνωκότες τάς πρεσβείας και τό λόγω διεξάγειν την υπέρ Κοίλης Συρίας άμφισβήτησιν, ενήρχον-το πολεμεΐν άλλήλοις.
6	Ό δε βασιλεύς Φίλιππος, ενδεής ών σίτου και χρημάτων εις τάς δυνάμεις, συνήγε τούς Άχαιονς
7	διά των αρχόντων εις εκκλησίαν, άθροισθεντός δε του πλήθους εις Αίγιον κατά τούς νόμους, όρων τους μεν περί "Αρατον εθελοκακοΰντας διά την περί τας 2
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BOOK V
1. The year of office of the younger Aratus came to 2is ac. an end at the rising of the Pleiades γ’ such being then the Achaean reckoning of time. On his retirement he was succeeded by Eperatus, Dorimachus being still the strategus of the Aetolians. Contemporaneously in the early summer, Hannibal, having now openly embarked on the war against Rome, had started from New Carthage, and having crossed the Ebro was beginning to march on Italy in pursuit of his plan ; the Romans at the same time sent Tiberius Sempronius Longus to Africa with an army and Publius Cornelius Scipio to Spain, and Antiochus and Ptolemy, having abandoned the attempt to settle by diplomatic means their dispute about Coele-Syria, went to war with each other.
King Philip, being in want of corn and money for his army, summoned the Achaeans through their magistrates to a General Assembly. When this met at Aegium according to the law of the League, noticing that Aratus was little disposed to help him a May 13th.
3
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αρχαιρεσίας γεγενημενην εις αυτούς των περί τον ’Απελλήν κακοπραγμοσύνψ, τον δ’ Ετὴρατον άπρακτον οντα τῆ φύσει και καταγινωσκόμενον υπό
8	πάντων, συλλογισάμενος εκ των προειρημενών την άγνοιαν των περί τον Άπελλήν και Λεόντιον εκρινεν
9	αΰθις άντεχεσθαι των περί τον "Αρατον. πείσας οΰν τους άρχοντας μεταγαγεΐν την εκκλησίαν εις Σικυώνα, λαβών τον τε πρεσβύτερον και τον νεώτερον *Αρατον εις τάς χεΐρας, καί πάντων των γεγονότων άναθεις την αιτίαν επι τον Απελλήν, παρεκάλει μενειν αυτούς επι της εξ αρχής αίρεσεως.
10	των δε συγκαταθεμενων ετοίμως, είσελθών εις τούς *Αχαιούς καί χρησάμενος συνεργοΐς τοΐς προειρημένος πάντα κατεπραξε τα προς την
11	επιβολήν, πεντή κοντά μεν γάρ εδοξε τάλαντα τοΐς ’Αχαιοΐς εις την πρώτην άναζυγήν αύτω δοΰσι παραχρήμα τριμήνου μισθοδοτήσαι την
12	δύναμιν και σίτου προσθείναι μυριάδας’ το δε λοιπόν, εως αν παρών εν ΐίελοποννήσω συμπολεμή, τάλαντα λαμβάνειν εκάστου μηνός παρά των Αχαιών επτακαίδεκα.
2	Αοξάντων δε τούτων οι μεν * Αχαιοί διελύθησαν επι τάς πόλεις’ τω δε βασιλέϊ βουλευομενω μετά των φίλων, επειδή συνήλθον αι δυνάμεις εκ τής παραχειμασίας, εδοξε χρήσθαι κατά Θάλατταν τω
2 πολεμώ, ούτως γάρ επεπειστο μόνονς αύτος μεν δυνήσεσθαι ταχέως πανταχόθεν επιφαίνεσθαι τοΐς πολέμιος, τούς δ* ύπεναντίους ήκιστ* αν δύνασθαι
3	παραβοηθεΐν άλλήλος, άτε διεσπασμενους μεν ταΐς χώρας, δεδιότας δ* εκάστους περί σφών διά την αδηλότητα και τό τάχος τής κατά θάλατταν παρουσίας των πολεμίων’ προς γάρ Αίτωλούς
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owing to the intrigues of Apelles against him at the late election, and that Eperatus was by nature no man of action and was held in contempt by all, he became convinced by these facts of the error that Apelles and Leontius had committed, and decided to take the part of Aratus. He therefore persuaded the magistrates to transfer the Assembly to Sicyon and there meeting the elder and younger Aratus in private and laying all the blame for what had happened on Apelles, he begged them not to desert their original policy. Upon their readily consenting, he entered the assembly and with the support of these statesmen managed to obtain all he wanted for his purpose. For the Achaeans passed a vote to pay him at once fifty talents for his first campaign, to provide three months’ pay for his troops and ten thousand medimni of corn, and for the future as long as he remained in the Peloponnese fighting in alliance with them he Avas to receive seventeen talents per month from the League.
2. After passing this decree the Achaeans dispersed to their several cities. When the troops had mustered from their winter quarters, the king at a council of his friends decided to prosecute the war by sea. This, he was convinced, was the only way by which he could himself fall suddenly on his enemies from every side, while at the same time his adversaries would be deprived of the power of rendering assistance to each other, separated as they were geographically and each in alarm for their own safety owing to the rapidity and secrecy with which the enemy could descend on them by sea. For it was against the Aetolians, Lacedaemonians,
δ
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καί Λακεδαιμονίου? ετι δ* ΉΛείου? 6 πόλεμος
4	ην αύτω. κριθεντων Be τούτων ηθροιζε τάς τε των *Αχαιών νηας καί τάς σφετερας είς τό Αεχαιον, καί συνεχείς ποιούμενος άναπείρας εγύμναζε τούς φαλαγγίτας καί συνείθιζε ταΐς είρεσίαις, προθύμως αύτω προς τό παραγγελλόμενον συνυπακονόντων
β των Μακεδάνων π ρος τε γάρ τούς εν γῆ κινΒύνους εκ παρατάζεως γενναιότατοι πρός τε τας κατα θάλατταν εκ του καιρού χρείας ετοιμότατοι, λειτουργοί γε μην περί τάς ταφρείας και χαρακοποιΐα? και πάσαν την τοιαύτην ταλαιπωρίαν
6	φιλοπονώτατοί τινες, οΐους 'Ησίοδο? παρεισάγει τούς ΑιακίΒας,
πολεμώ κεχαρηότας ηύτε Βαιτί.
7	*0 μεν ούν βασιλεύς και τό των ΜακεΒόνων πλήθος εν τω Κορίνθω Βιετριβε, περί την κατά
8	θάλατταν άσκησιν καί παρασκευήν γινόμενος' 6 Β* Άπε?Αης ούτ επικρατεΐν του Φιλίππου Βυνά-μενος ούτε φέρειν την ελάττωσιν παρορώμενος, ποιείται συνωμοσίαν πρός τούς περί Αεόντιον καί Αίεγαλεαν, ωστ εκείνους μεν συμπαρόντας επ' αυτών των καιρών εθελοκακεΐν καί λυμαίνεσθαι τάς του βασιλεως χρείας, αυτός Βε χωρισθείς είς Χαλκίδα φροντίζειν ΐνα μηΒαμόθεν αύτω χορηγία
9	παραγίνηται πρός τάς επιβολάς. οΰτος μεν ούν τοιαΰτα συνθεμενος καί κακοτροπευσάμενος πρός τούς προειρημένους άπηρεν εις την Χα λκίΒα, σκηφεις τινα? εύλογους πρός τον βασιλέα πορι-
10	σύμενος* κάκει Βιατρίβων ούτως βεβαίως ετηρει τα κατά τούς όρκους, πάντων αύτω πειθαρχούντων κατά την προγεγενημενην πίστιν, ώστε τό τελευ-6
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and Eleans that he was fighting. Having resolved on this he collected at the Lechaeum the Achaean ships and his own, and by constant practice trained the soldiers of the phalanx to row. The Macedonians obeyed his orders in this respect with the utmost alacrity, for they are not only most intrepid in regular battles on land, but very ready to undertake temporary service at sea, and also industrious in digging trenches, erecting palisades and all such hard work, just as Hesiod represents the sons of Aeacus to be “ joying in war as if it were a feast.”
The king, then, and the bulk of the Macedonian army remained in Corinth occupied with this training and preparation. But Apelles, being unable either to keep Philip under his influence or to endure the diminishment of his power that resulted from the king’s disregard, formed a conspiracy with Leontius and Megaleas by which these two were to remain with Philip and in the actual hour of need damage the king’s service by deliberate neglect, while he himself would withdraw to Chalcis and take care that the supplies required for Philip’s project should not reach him from any quarter. Having come to this mischievous understanding with these two colleagues, he left for Chalcis, alleging some plausible pretext to the king, and remaining there so effectually kept his sworn word, all yielding him obedience owing to his former credit at court, that
7
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ταιον άναγκασθήναι τον βασιλέα δι’ απορίαν ενέχυρα τιθέντα των προς την χρείαν άργυρωμάτων από τούτων ποιεΖσθαι την διαγωγήν.
11	'Κθροισμένων δε των πλοίων, και των Μακεδόνων ήδη ταΐς είρεσίαις κατηρτισμένων, σιτομετρήσας και μισθοδοτήσας 6 βασιλεύς την δύναμιν άνήχθη, και κατήρε δευτεραΐος εις Υίάτρας, εχων Ma/ce-δόνας μεν έξακισχιλίους μισθοφόρους δε χιλίους και
3	διακοσίους. κατο, δέ τούς αυτούς καιρούς Αωρί-μαχος 6 των Αίτωλών στρατηγός Άγέλαον και Έκόπαν εξαπέστειλε τοις Ή λείο ι? μετά Κεοκρήτων πεντακοσίων οι δ' ’Ηλεῖοι δεδιότες μη την Κυλλήνην 6 Φίλιππος έπιβάληται πολιορκεΐν, στρατιώτας τε μισθοφόρους συνήθροιζον και τούς πολιτικούς ήτοίμαζον, ώχυροΰντο δέ και την
2	Κυλλήνην έπιμελως. εις α βλέπων 6 Φίλιππος τους τε των 'Αχαιών μισθοφόρους και των παρ αύτώ Κρητών καί των Γαλατικών ιππέων τινας, σύν δἐ τουτοις τών εξ Άχαΐας επιλέκτων εις δισχιλίους πεζούς αθροίσας εν τή τών Αυμαίων πόλει κατέλειπεν, άμα μεν εφεδρείας έχοντας άμα δέ προφυλακής τάξιν προς τον από τής Ηλείας
3	φόβον, αυτός δ' ετι πρότερον γεγραφώς τοις Μεσσηνίοις και τοις Ήπειρώταις, ετι δέ τοις Άκαρνάσι και Σκερδιλαΐδα, πληρούν εκάστοις τἀ παρ' αύτοΐς πλοία και συναντάν ε'ις Κεφαλληνίαν, άναχθεις εκ τών Πατρών κατά την σύνταξιν έπλει, και προσέσχε τής Κεφαλληνίας κατά ΪΙρόννους.
4	ορών δέ τό τε πολισμάτιον [του? ΪΙρόννους] δυσπολιόρκητον ον και την χώραν στενήν παρέπλει τω στάλω, και καθωρμίσθη προς την τών Παλαιών
5	πάλιν, συνιδών δέ τ αυτήν την χώραν γέμουσ αν 8
BOOK V. 2. 10-3. 5
at length the king was in such want of money that he was compelled to pawn some of the plate in use at his table and subsist on the proceeds.
When the ships were collected, the Macedonians being now well instructed in rowing, the king, after issuing rations of corn to his troops and paying them, put to sea, and on the second day arrived at Pat.rae with six thousand Macedonians and twelve hundred mercenaries. 3- At about the same time Dori-machus, the Aetolian strategus, dispatched to the Eleans Agelaus and Scopas with five hundred Neo-Cretans. The Eleans, afraid of Philip’s attempting to besiege Cyllene, were collecting mercenaries, preparing their civic force and carefully strengthening Cyllene. Philip, aware of this, collected a force consisting of the Achaeans’ mercenaries, a few of his ολνη Cretans, some Gaulish horse and about two thousand picked infantry from Achaea, and left it in Dyme to act both as a reserve and as a protection against the danger from Elis. He himself, after first writing to the Messenians, Epirots, and Acarnanians and to Scerdilai'das to man their ships and meet him at Cephallenia, put out from Patrae, as he had agreed, and reached Pronni on the coast of Cephallenia. Observing that this small town was difficult to take by siege, and that the position was a confined one, he sailed past it with his fleet and anchored off Palus, where, finding the country full
9
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σίτου καί δυναμενην τρεφειν στρατοπέδου, την μ ἐν δύναμιν εκβιβάσας προσεστρατοπεδευσε τῆ πόλει, τάς δε ναΰς συνορμίσας τάφρω καί χάρακι περιεβαλε, τους δε Μακεδάνας· εφήκε σιτολογεΐν.
6	αντος δε περιήει την πάλιν, επισκοπών πώς δυνατόν εϊη προσάγειν έργα τω τείχει και μηχανας, βουλόμένος άμα μεν προσδεξασθαι τους συμμάχους
7	άμα δἐ την πάλιν εξελεΐν, ινα πρώτον μεν Αίτωλών παρεληται την άναγκαιοτάτην υπηρεσίαν (■ταΖς γάρ τών Κεφαλλήνων ναυσι χρώμενοι τάς τ* εις ΐϊελοπάννησον εποιονντο διαβάσεις, και τας Ήπειρωτών ετι δ* Άκαρνάνων επάρθονν παραλίας),
8	δεύτερον δ* ινα παρασκευάση μεν αύτώ παρα-σκευάση δε τοΐς συμμάχοις ορμητηριον ενφνες
9	κατά τής τών πολεμίων χώρας, ή γάρ Κεφαλληνία κεΐται μεν κατά τον Κορινθιακόν κάλπον ως εις το
10	Σικελικόν άνατείνουσα πέλαγος, επίκειται δε τής μεν ΐίελοποννήσου τοΐς προς άρκτον και προς εσπεραν μερεσι κεκλιμενοις, και μάλιστα τή τών Ήλείων χώρα, τής δ’ *Ηπείρου και τής Αίτωλίας ετι δε τής ’Ακαρνανίας τοΐς προς μεσημβρίαν και
4	προς τάς δύσεις μερεσιν εστραμμενοις. διό και πράς τε την συναγωγήν τών συμμάχων ευφυώς εχουσης και κατά τής τών πολεμίων και προ τής τών φίλων χώρας ευκαίρως κείμενης, εσπευδε χειρωσάμενος ύφ* αυτόν ποιήσασθαι την νήσον.
2	συνθεωρών δε τά μεν άλλα πάντα μέρη τής πάλεως τά μεν θαλάττη τά δε κρημνοΐς περιεχόμενα, βραχυν δε τινα τόπον επίπεδον αυτής ύπάφχοντα, τό προς την Ζάκυνθον εστραμμενον, τήδε διενοεΐτο προσάγειν έργα καί τήδε την δλην συνίστασθαι
3	πολιορκίαν. 6 μεν οΰν βασιλεύς περί ταΰτα και 10
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of corn and capable of providing subsistence for an army, he disembarked his forces and encamped before the town. Beaching his ships close together and surrounding them with a trench and palisade he sent out the Macedonians to gather in the corn. He himself made the circuit of the city to see how the wall could be attacked by siege-works and machines. He intended to wait here for his allies and at tlie same time to take the town, in order in the first place to deprive the Aetolians of their most indispensable aid—for they used the Cephallenian ships to cross to the Peloponnese and to plunder the coasts of Epirus and Acarnania—and next to provide for himself and his allies a base favourably situated from which to descend on the enemy’s territory. For Ccphallenia lies off the Gulf of Corinth, stretching out to the Sicilian Sea, and overlooks the north-western part of the Peloponnese, especially Elis and the south-western districts of Epirus, Aetolia, and Acarnania. 4. Since, therefore, it was a convenient rendezvous for the allies and a favourable site for attacking enemy and defending friendly territory, he was very anxious to get the island into his hands. Observing that all the other parts of the city were surrounded either by the sea or by cliffs, and that the only little piece of level ground was on the side facing Zacynthus, he decided to throw up works and open the siege here. While
11
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προς τούτοις rjv' κατά δε τον καιρόν τούτον πεντεκαίδεκα μεν ηκον λέμβοι παρά Σκερδιλαΐδου (τους γάρ πλείστους εκωλύθη πεμφαι διά τα? γενόμενος επίβουλος και ταραχάς περί τους κατά
4	την *1 λλυρίδα πολιδυνάστας), ηκον 8ε και παρ* *\\πειρωτών και παρ* Άκαρνάνων ετι 8ε λϊεσσηνίων
5	οι διαταχθεντες σύμμαχοι· της γάρ των Φιαλεων πόλεως εζαιρεθείσης άπροφασίστως το λοιπόν ηδη
6	ΐ-ίετειχον Μεσσηνιοι του πολέμου, των 8ε προς την πολιορκίαν ητοιμασμενων 8ιαθεις τα βέλη καί τούς πετροβόλους κατά τούς άρμόζοντας τόπους προς το κώλυειν τούς αμυνόμενους, παρακαλεσας τούς Μακεδόνα? 6 βασιλεύς προσηγε τάς μηχανάς τοΐς τείχεσι και διά τούτων τοΐς όρύγμασιν
7	ενεχείρει. ταχύ 8ε του τείχους επι 8ύο πλέθρα κρεμασθεντος 8ιά την εν τοΐς εργοις προθυμίαν των λ\ακε8όνων, εγγίσας τοΐς τείχεσιν ό βασιλεύς παρηνει τοΐς εν τη πόλει τίθεσθαι προς αυτόν την
S	είρηνην. των 8ε παρακουόντων εμβαλών πυρ τοΐς ερείσμασιν όμοΰ παν τό 8ιεστυλωμενον κατέβαλε
9	τείχος, ου γενομενου πρώτους εφηκε τούς πελ-ταστάς τούς υπό Αεόντιον ταττομένους, σπειρη8όν τάζας και παραγγείλας βιάζεσθαι διά του πτώματος.
10	οι δἐ περί τον Αεόντιον τηροΰντες τα προς τον Άπελλην συγκείμενα τρις έξης τούς νεανίσκους, ύπερβάντας τό πτώμα, 8ιετρεφαν τοΰ μη τελε-
11	σιουργησαι την καταληφιν της πόλεως, προ8ι-εφθαρκότες μεν τούς επιφανέστατους των κατά μέρος ηγεμόνων, εθελοκακοΰντες 8ε και παρ
12	έκαστον άπο8ειλιώντες αύτοί. τέλος εξεπεσον εκ της πόλεως πολλάς πληγάς λαβόντες, καιπερ
13	εύχερώς 8υνάμενοι κρατησαι των πολεμίων. 6 12
BOOK V. 4. 3 - 13
the king was thus occupied, fifteen boats arrived from Scerdilai'das, who had been prevented from sending the major part of his fleet owing to plots and disturbances among the city despots throughout Illyria, and there came also the contingents ordered from Epirus, Acarnania, and Messene ; for now that Phigaleia had been taken, the Messenians had no longer any hesitation in taking part in the war. All being now ready for the siege, the king placed his balistae and catapults at the proper spots for holding back the garrison, and after addressing the Macedonians brought his machines up to the walls and began to open mines under their cover. The Macedonians worked with such goodwill that about two hundred feet of the wall was soon undermined, and the king now approached the wall and invited the garrison to come to terms. On their refusal he set fire to the props and brought down all that part of the wall which had been underpinned, upon which he first of all sent forward the peltasts under Leontius, drawing them up in cohorts and ordering them to force their way through the breach. But Leontius, faithful to his agreement with Apelles, three times in succession deterred the soldiers after they had actually passed the breach from completing the conquest of the city, and having previously corrupted some of the principal officers and himself making a deliberate exhibition of cowardice on each occasion, he was finally driven out of the city with considerable loss, although he might easily have overcome the enemy. The king, when he saw that the
13
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δε βασιλεύς ορών άποδειλιώντας μεν τούς ηγεμόνας, τραυματίας δε καί πλείους γεγονότας τών Μα-κεδόνων, της μεν πολιορκίας άπεστη, περί δε τών εξής εβουλεύετο μετά τών φίλων.
5	Κατά δε τούς αύτούς καιρούς Ανκοΰργος μεν εις την Μεσσηνίαν εξεστρατεύκει, Αωρίμαχος δε τούς ημίσεις εχων Αίτωλών εις Θετταλίαν επεποίητο την ορμήν, άμφότεροι πεπεισμένοι τον Φίλιππον
2	άποσπάσειν τής τών ΐίαλαιεων πολιορκίας, υπέρ ών ήκον πρόσβεις προς τον βασιλέα παρά τε Άκαρνάνων καί παρά Μεσσηνίων, οι μεν παρά τών ’Ακαρνάνων παρακαλοΰντες αυτόν εμβαλεΐν εις την τών Αίτωλών χώραν καί τον τε Αωρίμαχον άποστήσαι τής εις την Μακεδονίαν ορμής καί την χώραν τών Αίτωλών επελθεΐν καί πορθήσαι
3	πάσαν άδεώς, οι δε παρά τών Μεσσηνίων δεόμενοι σφίσι βοηθεΐν, καί διδάσκοντες ότι τών ετησίων ήδη στάσιν εχόντων δυνατόν ἐστι την παρακομ.ιδήν εκ τής Κεφαλληνίας εις την Μεσσηνίαν εν ήμερα
4 ποιήσασθαι μια.’ διόπερ οι περί Γόργον τον Μεσσήνιον αίφνίδιον καί πραγματικήν εσομενην
5	συνίστασαν την επί τον Αυκοΰργον επίθεσιν. οι δε περί τον Αεόντιον, τηροΰντες την αυτών ύπόθεσιν, συνήργουν τοΐς περί τον Γ όργον εκτενώς, θεωροΰντες ότι συμβήσεται την θερείαν εις τέλος άπρακτον
G γενεσθαι τω Φιλίππω. πλεΰσαι μεν γάρ εις την Μεσσηνίαν ρόδιον ήν, άναπλεΰσαι δ* εκεΐθεν τών
7 ετησίων επεχόντων αδύνατον εξ ου δήλον ήν ως 6 μεν Φίλιππος εν τή Μεσσηνία μετά τής δυνάμεως συγκλεισθείς άναγκασθήσεται τό λοιπόν μέρος του θέρους άπρακτος μενειν, οι δ’ Αίτωλοί την Θετταλίαν καί την "Ηπειρον επιπορευόμενοι κατασυροΰσι II
BOOK V. k 13-5. 7
commanding officers were playing the coward and a great number of the soldiers were wounded, abandoned the siege and consulted his friends about the next step to be taken.
5. About the same time Lycurgus had marched out to invade Messenia, and Dorimachus with half the Aetolian forces had attacked Thessaly, both under the belief that they would draw away Philip from the siege of Palus. Embassies reached the king on the matter from the Acarnanians and Messenians ; those from Acarnania pressing him to invade Aetolia and thus force Dorimachus to abandon his attack on Macedonia, at the same time overrunning and plundering unhindered the whole of Aetolia, while the Messenians implored him to come and help them, pointing out to him that now that the Etesian winds had set in, he could easily cross from Cephallenia to Messenia in a single day. In consequence, as Gorgus the Messenian urged, his attack on Lycurgus would be unexpected and sure of success. Leontius, still in pursuit of his plan, vigorously supported Gorgus, seeing that thus the summer would be entirely wasted by Philip. For it was an easy enough thing to sail to Messene, but to sail back again during the period of the Etesian winds was impossible. The evident result would be that Philip would be shut up in Messenia with his army and have to spend the rest of the summer in idleness, while the Aetolians would overrun and plunder unmolested both Thessaly and
15
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8	καί πορθούσι πάσαν άδεώ$“. ούτοι μεν ούν λυμεωνευόμενοι ταΰτα καί τοιαύτα συνεβούλευον, οι δἐ περί τον "Αρατον συμπαρόντες τής εναντίας
9	προεστασαν γνώμης· δεῖν γάρ εφασαν είς την Αιτωλίαν ποιεΐσθαι τον πλούν καί τούτων εχεσθαι των πραγμάτων εζεστρατευκότων γάρ των Αί-τωλών μετά Αωριμάχον κάλλιστον είναι καιρόν
10	επελθεΐν καί πόρθησα ι την ΑΙτωλίαν. 6 δε βασιλεύς τα μεν απιστών ήδη τοΐς περί τον Αεόν-τιον εκ της περί την πολιορκίαν εθελοκακήσεως, συναισθανόμενος δε καί εκ του περί τον Παλουντα διαβουλίου αυτών την κακοπραγμοσυνην, εκρινε χρησθαι τοΐς πράγμασι κατά την ’Αράτου γνώμην.
11	διόπερ *Έπηράτω μεν εγραφε, τω τών Αχαιών στρατηγώ, βοηθεΐν τοΐς Μεσσηνίοις άναλαβόντι τούς * Αχαιούς' αύτός δ’ άναχθείς εκ της "Κεφαλληνίας παρην δευτεραΐος εις Αευκάδα μετά του
12	στόλου νυκτός. εύτρεπισάμενος δἐ τα περί τον Αιόρυκτον, καί ταυτη διακομίσας τάς ναΰς, εποιεΐτο τον άπόπλουν κατά τον 9Αμβρακικον καλουμενον
13	κόλπον. 6 δε προειρημένος κόλπος επί πολύ προτείνων εκ του Σικελικού πελάγους εις τούς μεσογαίους ανήκει τόπους τής Αιτωλίας, καθάπερ
14	καί πρότερον ἡμῖν εϊρηται. διανυσας δε καί καθορμισθείς βραχύ προ ημέρας προς τή καλούμενη Λιμναία, τοΐς μεν στρατιώταις άριστοποιεΐσθαι παρήγγειλε καί το πολύ τής αποσκευής άποθε-μενους εύζώνους σφάς παρασκευάζειν προς άνα-
15	ζυγήν, αυτός δε τούς οδηγούς άθροίσας τά τε περί τούς τόπους καί τάς παρακειμενας πόλεις
6	επυνθάνετο καί διηρευνα. κατά δε τον καιρόν τούτον ήκεν εχων 9Αριστόφαντος 6 στρατηγός 16
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Epirus. Such were Leontius’ pernicious motives in tendering this advice. But Aratus, who was present, spoke in support of the opposite view, advising Philip to sail to Aetolia and give his whole attention to operations there ; for as the Aetolians had left with Dorimachus on his expedition, it was an excellent opportunity for invading and pillaging Aetolia. The king had already entertained suspicions of Leontius owing to his deliberate ccmardice at the siege, and perceiving now his treachery from the advice he gave to sail south, decided to yield to the opinion of Aratus. He therefore wrote to Eperatus the strategus of the Achaeans to give assistance to the Messenians with Achaean forces, and himself sailing from Cephallenia reached Leucas in the night after a two days’ voyage. Having cleared the canal called Dioryctus he brought his ships through it and sailed up the Ambracian Gulf. This gulf, as I previously stated, runs up from the Sicilian sea for a long distance into the interior. Having passed up it he anchored a little before daylight at the place called Limnaea, where ordering his men to take their breakfast and then to get rid of the greater part of their encumbrances and lighten themselves for the march, he himself collected the local guides and made inquiries about the district and neighbouring cities. 6. Aristophantus the Acarnanian strate-
17
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πάνδημοί τούς Ακαρνάνας- πολλά γάρ και δεινά πεπονθότες εν τοΐς άνώτερον χρόνοις υπ’ Αιτωλών εκθυμως εΐχον προς το κατά πάντα τρόπον άμυ-
2	νασθαι και βλάφαι τους Αίτωλους. διόπερ ασμένως επιλαβόμενοι τότε της Μ ακεδόνων επάρκειας ηκον εν τοΐς δπλοις, ον μόνον δσοις 6 νόμος επεταττε στρατεύειν, αλλά και των πρεσβυτερών
3	τινες, ονκ ελάττω δέ τούτων ορμήν εΐχον Ήπει-ρώται διά τάς παραπλήσιους αιτίας’ διά δε το μεγεθος της χώρας και διά το της παρουσίας αιφνίδιου της του Φιλίππου καθυστερούν τη
4	συναγωγή των καιρών, των δ’ Αίτωλών τους μεν ήμίσεις εχων Αωρίμαχος, καθάπερ εΐπον, τούς δ’ ημίσεις άπολελοίπει, νομίζων αξιόχρεων προς τα παράδοξα ταυτην την εφεδρείαν νπάρχειν
5	των τε πόλεων και της χώρας. 6 δε βασιλεύς άπολιπών φυλακήν ικανήν της άποσκευης, τότε μεν άναζευξας εκ της Αιμναίας δειλής και προελθών
6	ώς εξήκοντα στάδια κατεστρατοπεδευσε, δείπνο-ποιησάμενος δε και βραχύ διαναπαυσας την δύναμιν αΰθις ώρμα, και συνεχώς νυκτοπορησας η κε προς τον *Αχελώον ποταμόν άρτι της ημέρας επιφαινουσης, μεταξύ Κωνώπης και Στρατού, σπευδων άφνω και παραδόξως επι τον εν τοΐς θερμοις τόπον επιβαλεΐν.
7	Οι δἐ περί τον Αεόντιον κατά δυο τροπους όρώντες τον μεν Φίλιππον καθιξόμενον της προ-θεσεως τούς δ* Αιτωλούς άδυνατ ησοντας τοΐς παροΰσι, καθ' ενα μεν η ταχεία και παράδοξος η
2	τών Μ ακεδόνων εγεγόνει παρουσία, κο.θ' ετερον δε η π ρος γε τον εν τοΐς Θερμοις τόπον ούδεποτ' αν ύπολαβόντες Αίτωλοι τολμησαι τον Φίλιππον ουτω 18
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gus now arrived in full force ; for the Acarnanians had suffered so mueh from the Aetolians in former times that they were passionately desirous of being revenged on them and doing them all possible injury ; and therefore, availing themselves now gladly of the arrival of the Macedonians, they came in arms and not only those who were legally obliged to serve, but even some of the elder men. The spirit of the Epirots was no less eager and for the same reason, but owing to the size of their country and the suddenness of Philip’s arrival they were not able to gather their forces in time. As I said, Dorimachus had taken with him half of the total x\etolian levy and left the other half behind, thinking this force adequate for the protection of the towns and the country from a surprise attaek. The king, leaving a sufficient guard for his baggage, began to march from Limnaea in the evening and having advanced about sixty stades encamped. Having supped and given his troops a little rest he again set out and marching all through the night readied the river Achelous at a spot between Conope and Stratus just as day was breaking, his object being to*fall suddenly and unexpectedly on the district of Thermus.
7. Leontius saw that there were two circumstances which would lead to Philip’s attainment of his purpose and render the Aetolians incapable of facing the situation, first the rapidity and unexpectedness of the Macedonian advance and secondly the fact that the Aetolians, never dreaming that Philip would so readily venture to throw himself into the country
19
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προχείρως αυτόν δούναι διά τά? οχυρότητας των τόπων εμελλον απρονόητοι καί παντελώς απαρά-
3	σκευοι ληφθήσεσθαι προς τό συ μ β αίνον.· εις α βλεποντες, καί τηροΰντες την εαυτών πρόθεσιν, ωοντο δεῖν τον Φίλιππον περί τον 'Αχελώον στρατοπεδευσαντα προσ αναπαϋσαι την δύναμιν εκ της νυκτοπορίας, σπουδάζοντες βραχεΐάν γε τοΐς Αιτωλοΐς αναστροφήν δούναι προς την βοη-
4	θειαν. οι δε περί τον ’Άρατον θεωροΰντες τον μεν καιρόν όξύν όντα τής επιβολής, τούς δε περί τον Αεόντιον προδήλως εμποδίζοντας, διεμαρτυ-ροντο τον Φίλιππον μη παριεναι τον .καιρόν μηδε
5	καταμελλειν. οΐς και πεισθεις 6 βασιλεύς καί προσκόπτων ήδη τοΐς περί τον Αεόντιον ἐποιεῖτο
6	την πορείαν κατά. τό συνεχές· διαβάς δε τον 'Αχελώον ποταμόν προήγε συντόνως ως επι τον Θερμόν άμα δε προάγων εδήου καί κατεφθειρε
7	την χώραν, παρήει δε εκ μεν εύωνυμων άπολιπών Στρατόν Άγρίνιον Θεστιεΐς, εκ δε δεξιών Κωνώπην
8	Αυσιμάχειαν Ύριχώνιον Φάταιον. άφικόμενος δε προς πάλιν την καλουμενην Μεταπαν, ή κεΐται μεν επ' αυτής τής Ύριχωνίδος λίμνης καί τών παρά τ αυτήν στενών, άπεχει δε σχεδόν εξήκοντα
9	στάδια του προσαγορευομενου Θερμού, τ αυτήν μεν εκλιπόντων τών Αίτωλών είσαγαγών πεντα-κοσίους στρατιώτας κατείχε, βουλόμενος εφεδρεία χρήσασθα ι π ρος τε την είσοδον και την εξοδον
10	την εκ τών στενών (εστι γάρ πας 6 παρά την λίμνην τόπος ορεινός και τραχύς, συνηγμενος ταΐς ϋλαις· διό και παντελώς στενήν και δυσδίοδον
11	εχει την πάροδον)· μετά δε ταΰτα τούς μεν μισθοφόρους προθεμενος πάσης τής πορείας, επι 20
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round Thermus owing to its great natural strength, would be caught off their guard and absolutely unprepared for such an occurrence. In view of this, then, and still pursuing his purpose, he recommended Philip to encamp near the Achelous and give his troops a longer rest after their night march, his object being to give the Aetolians a brief time at least to organize their resistance. Aratus, however, seeing that the time for the enterprise was now or never and that Leontius was evidently hampering it, implored Philip not to let the opportunity slip by delaying his advance. The king, displeased as he already was with Leontius, took this advice ami continued his march. Crossing the Achelous he advanced briskly on Thermus plundering and devastating the country as he went, leaving as he proceeded Stratus, Agrinium, and Thestia on his left and Conope, Lysimachia, Trichonium, and Phytaeum on his right. Reaching a town called Metapa, situated on Lake Trichonis and close to the neighbouring pass, at a distance of about six miles from Thermus, he occupied this place, which the Aetolians had abandoned, with a force of five hundred men serving to cover his entrance into the pass and secure his retreat: for all this bank of the lake is steep, rugged and wooded to the water’s edge, so that the path along it is quite narrow and very difficult. After this, putting his mercenaries
21
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δἐ τούτοι? τους Ίλλυριούς, εξής δε τούς πελταστάς καί φαλαγγίτας εχων προήγε διά των στενών, άπουραγούντων μεν αύτώ των Κρητών, δεξιών δε παρά πλάγια των Θρακών καί φιλών άντιπαρα-
12	7τορευομενων ταΐς χώραις. την μεν γάρ εκ τών εύωνύμων επιφάνειαν της πορείας ήσφάλισθ' η
3	λίμνη σχεδόν επί τριάκοντα στάδια, άννσας δε τους προειρημένους τόπους, και παραγενόμενος προς την καλουμενην κώμην Π αμφίαν, ομοίως και ταυτην άσφαλισάμενος φρουρά προέβαινε προς τον Θερμόν, όδδν ου μόνον προσά.ντη και τραχεΐαν διαφερόντως, άλλα και κρημνούς εξ εκατερου του
2	μέρους εχουσαν βαθεΐς, ώστε και λίαν επισφαλή και στενήν την πάροδον είναι κατ' εν ίου ς τόπους, τής πάσης άναβάσεως οϋσης σχεδόν επί τριάκοντα
3	στάδια, διανυσας δε καί ταυτην εν βραχεί χρόνω διά τό τούς Μακίδόυα? ενεργόν ποιεισθαι την
4	πορείαν ή κε πολλής ώρας επί τον Θερμόν, καί καταστρατοπεδεύσας εφήκε την δύναμιν τάς τε περιοικίδας κώμας πορθειν καί τό τών Θερμίων πεδίον επιτρεχειν, ομοίως δε καί τάς οικίας τάς εν αύτώ τω Θερμω διαρπάζειν, οϋσςις πλήρεις ου μόνον σίτου καί τής τοιαυτης χορηγίας αλλά καί
5	κατασκευής διαφερουσης τών παρ' Αίτωλών. καθ' έκαστον γάρ έτος αγοράς τε καί πανηγυρεις επιφα-νεστάτας, ετι δε καί τάς τών αρχαιρεσιών καταστάσεις εν τουτω τω τό πω συντελούν των, έκαστοι προς τάς ύποδοχάς καί τάς εις ταΰτα παρασκευάς τα πολυτελέστατα τών εν τοΐς βίοις υπαρχόντων
6	εις τοΰτον άπετίθεντο τον τόπον, χωρίς δε τής χρείας καί την ασφάλειαν ήλπιζον εντανθοΐ βέβαιο-τάτην αύτοΐς ύπάρχειν διά τό μήτε πολέμιον 22
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at the head of the column, the Illyrians behind them, and last of all the peltasts and heavy-armed soldiers, he advanced through the pass, with the Cretans guarding his rear and the Thracians and light-armed troops advancing parallel to him through the country on his right flank, his left flank being protected by the lake for a distance of about thirty stades. 8. Having got through this pass he reached a village called Pamphia, which he likewise garrisoned, and then continued his advance on Thermus by a path not only exceedingly steep and rugged, but- having high precipices on each side, so that in some places the passage was very narrow and dangerous, the total ascent being about thirty stades. Having accomplished this also in a very short time, as the Macedonians marched at a great pace, he reached Thermus late in the evening, and encamping there, sent out his men to sack the surrounding villages and at the same time to loot the houses in Thermus itself, which were not only full of corn and other provisions, but more richly furnished than any in Aetolia. For as it is here that they hold every year a very splendid fair and festival, as well as the election of their magistrates, they all kept the most precious of their goods stored up in this place to be used for the proper reception of their guests and for the various needs of the festive season. Apart too from the need for their use, they thought it was far the safest place in which to store them, as no enemy had ever dared to invade this
23
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τετολμηκεναι μηδενα πώποτε els τους τόπους τούτους ἐμβαλεῖν, etval τε τῆ φύσει τοιούτονς ώστε της συμπάσης Αιτωλίας οΐον άκροπόλεως όχειν
7	τάξιν. δι όπερ είρηνευομενης εκ παλαι ου της χώρας πλήρεις ήσαν αγαθών πολλών αι τε περί το ιερόν
8	οικία ι και πάντες οι περιξ τόποι, εκείνην μεν οδν την νύκτα παντοδαπής γεμον τες ώφελείας αύτοΰ κατηυλίσθησαν' τη δ’ επαύριον της μεν κατασκευής τἀ πολυτελέστατα και τα δυνατά κομίζεσθαι δι ελεγον, τα δε λοιπά σωρεύοντες
9	προ των σκηνών ενεπίμπρασαν. ομοίως δε και τών οπλών τών εν ταΐς στοαΐς άνακειμενων τα μεν πολυτελή καθαιροϋντες άπεκόμιζον, τινα δ* ύπήλλαττον, τα δε λοιπά συναθρο ίσαντες πυρ ενεβαλον. ήν δε ταϋτα πλείω τών μυρίων και πεντακισχιλίων.
9 Και εως μεν τούτου πάντα κατά τούς του πολέμου νόμους καλώς καί δικαίως επραττετο * τἀ δε μετά ταϋτα πώς χρή λέγειν ούκ οΐδα.
2	λαβόντες γάρ έννοιαν τών εν Δίω και Αωδώνη πεπραγμενών τοΐς Αιτωλοΐς τας τε στοά? ενεπιμ-πρασαν και τα Λοιπά τών αναθημάτων διεφθειρον, όντα πολυτελή ταΐς κατασκευαΐς και πολλής
3	επιμελείας ενια τετευχότα και δαπάνης, ου μόνον δε τω πυρ ι κατελυμήναντο τάς οροφας, αλλα καί κατεσκαφαν εις έδαφος, άνετρεφαν δε και τούς ανδριάντας, όντας ούκ ελαττους δισχιλιων’ πολλούς δε και διεφθειραν, πλήν όσοι θεών επιγραφάς ή τύπους εΐχον * των δε τοιουτων
4	άπεσχοντο. κατεγραφον δ* εις τους τοίχους και τον περιφερόμενον στίχον, ήδη ^ τότε της επίδεζιότητος τής Σάμου φυόμενης, ος ήν υιός 24
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district, and it was indeed, so to speak, the natural citadel of all Aetolia. Consequently, as it had enjoyed peace from time immemorial, the houses in the neighbourhood of the temple and all the places in the environs were full of every kind of valuables. For that night the army bivouacked on the spot laden with booty of every description, and next day they selected the richest and most portable portion of the household goods and making a heap of the rest in front of their tents set fire to it. Similarly as regards the suits of armour dedicated in the porticoes they took down and carried off the most precious, exchanged some for their own and collecting the rest made a bonfire of them. These were more than fifteen thousand in number.
9- Up to now all that had been done was right and fair according to the laws of war, but what shall I say of that which followed ? For mindful of what the Aetolians had done at Dium and Dodona they burnt the colonnades and destroyed the rest of the rich and artistic votive offerings, some of which were most elaborate and expensive works. And not only did they damage the roofs of these buildings by the fire, but razed them to the ground. They also threw down the statues numbering not less than two thousand and destroyed many of them, sparing however, such as represented gods or bore inscribed dedications to gods. On the walls they scribbled the often quoted verse due to Samus, son of Cliryso-
25
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5	μεν Χρυσογόνου σύντροφος δἐ τ ου βασίλειος·· ο δε στίχος ήν
ορος το δῖον οΰ βέλος διεπτατο;
6	καί μεγίστη δἡ καί παράστασις επί τούτοις €ΐχε τον τε βασιλέα καί τούς περί αυτόν φίλους ως δικαίως ταυτα πράττοντας καί καθηκόντως, αμυνόμενους τοι? όμοίοις την των Λίτωλών περί το Δῖον
7	άσεβειαν. εμοί δε τάναντία δοκεΐ τούτων, ει δ ορθός 6 Λάγο?, σκοπεΐν εν μεσω πάρεστι χρωμενους ούχ ετεροις τισίν άλλα τοΐς εξ αυτής τής οικίας ταύτης παραδείγμασιν.
8	’Αντίγονος εκ παρατάξεως νικήσας μάχη KAeo-μενην τον βασιλέα των Λακεδαιμονίων εγκρατής
9	εγενετό καί τής Σπάρτης, αυτός τε ών κύριος ο βούλοιτο χρήσθαι καί τή πόλει καί τοΐς εμπολι-τευομενοις τοσοΰτον απείχε του κακώς ποιεΐν τούς γεγονότας υποχειρίους ως εκ των εναντίων άποδούς το πάτριον πολίτευμα καί την ελευθερίαν, καί των μεγίστων αγαθών αίτιος γενόμενος καί κοινή καί κατ ιδίαν Λακεδαιμόνιόις, ούτως είς την οίκείαν
10	άπηλλάγη. τοιγαρουν ου μόνον εκρίθη παρ* αύτόν τον καιρόν εύεργετης αλλά καί μεταλλάξας σωτήρ, ουδέ παρά μόνοις Λακεδαιμονίοις αλλά παρά πάσι τοΐς *'Έιλλησιν αθανάτου τετευχε τιμής καί δόξης 10 επί τοΐς προειρημένος. καί μήν 6 πρώτος αυτών αύξήσας τήν βασιλείαν καί γενόμενος αρχηγός του προσχήματος τής οικίας, Φίλιππος νικήσας Λθη-ναίους τήν εν Σαιρωνεία μάχην ου τοσοΰτον ήνυσε διά τών οπλών οσον διά τής επιείκειας καί φιλάν-
2	θρωπίας τών τρόπων τω μεν γάρ πολεμώ καί τοΐς δπλοις αυτών μόνων περιεγενετο καί κύριος 26
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gonus and a foster-brother of the king, whose talent was beginning already at this date to reveal itself: Seest thou how far the bolt divine a hath sped ?
and the king and his intimates indeed had a perverse conviction that they were acting rightly and properly in thus retaliating upon the Aetolians for their sacrilegious treatment of Dium. I am quite of the opposite opinion, and we have the material at hand for judging if I am right or not, by taking examples not from elsewhere but from the previous history of this royal house.
When Antigonus after defeating Cleomenes king of the Lacedaemonians in a pitched battle became master of Sparta and had absolute authority to treat the city and citizens as he chose, so far from injuring those who were at his mercy, he restored to them on the contrary their national constitution and their liberty, and did not return to Macedonia before he had conferred the greatest public and private benefits on the Lacedaemonians. Not only therefore was he regarded as their benefactor at the time but after his death he was venerated as their preserver, and it was not in Sparta alone but throughout Greece that he received undying honour and glory in acknowledgement of this conduct. 10. Again Philip, who first raised their kingdom to the rank of a great power and the royal house to a position of splendour, did not, when he conquered the Athenians in the battle of Chaeronea, obtain so much success by his arms as by the leniency and humanity of his character. For by war and arms he only defeated and subjugated those who met him in the field, but e Or “ the Dium-bolt.”
vol. m
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κατέστη των άντιταξαμένων, τη δ* ευγνωμοσύνη καί μετριότητι πάντας ’Αθηναίους άμα καί την
3	πάλιν αυτών έσχεν υποχείριον, ούκ επιμέτρων τω θυμω τοΐς πραττομένοις, άλλα μέχρι τούτου πολέμων καί φιλονεικών, έως του λαβεΐν άφορμάς προς άπόδειξιν τής αυτόν πραότητος καί καλοκαγαθίας.
4	τοιγαροΰν χωρίς λύτρων άποστείλας τους αιχμαλώτους καί κηδεύσας Αθηναίων τους τετελευτηκότας, έτι δἐ συνθείς Άντιπάτρω τα τούτων οστά καί των άπαλλαττομένων τους πλείστους άμφιέσας, μικρά δαπάνη διά την άγχίνοιαν την μεγίστην πράξιν
5	κατειργάσατο’ το γάρ Αθηναίων φρόνημα κατα-πληξάμενος τή μεγαλοψυχία προς παν ετοίμους
6	αυτούς έσχε σνναγωνιστάς άντί πολεμίων, τί δ* * Αλέξανδρος; εκείνος γάρ επί τοσοΰτον έξοργ ισθείς θηβαίοις ώστε τους μεν οίκήτορας έζανδραποδί-σασθαι την δε πάλιν εις έδαφος κατασκάφαι, τής γε προς τούς θεούς εύσεβείας ούκ ώλιγώρησε περί
7	την κατάληφιν τής πόλεως, άλλά πλειστην εποιησατο πρόνοιαν υπέρ τον μηδ5 άκούσιον αμάρτημα γενέσθαι
8	περί τα ιερά καί καθόλου τά τεμένη, καί μήν οτε διαβάς εις την Ασίαν μετεπορεύε το την ΤΙερσών άσέβειαν εις τούς Έλληνας, παρά μεν των άνθρώπων επειράθη λαβεΐν δίκην άζίαν των σφισι πεπραγμένων, των δε τοΐς θεοΐς καταπεφημισμενων πάντων άπέσχετο, καίπερ των ΤΙερσών μάλιστα περί τούτο τό μέρος εξαμαρτόντων εν τοΐς κατα την Έλλαδα τόποις.
9	Ταΰτ* ούν έχρήν καί τότε Φίλιττπον έν νω λαμβα-νοντα συνεχώς μή ούτως της άρχης ως τήςπροαιρέ-σεως καί τής μεγαλοψυχίας διάδοχον αυτόν ανα-δεικνύναι καί κληρονόμον των προειρημένων άν-28
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by his gentleness and moderation he brought all the Athenians and their city under his domination, not letting passion push him on to further achievement, but pursuing the war and striving for victory only until he found a fair occasion for exhibiting his clemency and goodness. So he dismissed the prisoners without ransom, paid the last honours to the Athenian dead, entrusting their bones to Antipater to convey to their homes, gave clothes to most of those who were released, and thus at a small expense achieved by this sagacious policy a result of the greatest importance. For having daunted the haughty spirit of the Athenians by his magnanimity, he gained their hearty co-operation in all his schemes instead of their hostility. And take Alexander. Though so indignant with the Thebans that he sold the inhabitants into slavery and razed the city to the ground, yet he was so far from neglecting the reverence due to the gods when he captured the city, that he took the most anxious care that not even any unintentional offence should be committed against the temples and holy places in general. Even when he crossed to Asia to chastise the Persians for the outrages they had perpetrated against the Greeks, he strove to exact the punishment from men that their deeds deserved, but refrained from injuring anything consecrated to the gods, although it was in this respect that the Persians had offended most while in Greece.
With these examples constantly present to his mind Philip should now have shown himself to be the true heir and successor of those princes, not inheriting so much their kingdom as their high principles and
29
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10	δρών. o Be ΐνα μεν καί συγγενής ’Αλεξάνδρου καί Φιλίππου φαίνηται, μεγάλην εποιεΐτο παρ ολον τον βίον σπουδήν, ΐνα δε ζηλωτής, ουδέ τον
11	ελάχιστον £σχε λόγον, τοιγαροΰν τάναντία τοΐς προειρημένος ἀνδράσιν επιτηδεύων τής εναντίας ετυχε παρά πάσι δόξης, προβαίνων κα τα την
11	ηλικίαν, ών ήν εν και το τότε πραχθεν. τοΐς γάρ Αίτωλών άσεβήμασι συνεξαμαρτάνων διά τον θύμον και κακώ κακόν Ιώμενος ονδεν ωετο ποιεΐν
2	άτοπον. και Σκόπα μεν και Αωριμαχω παρ έκαστον εις άσελγειαν και παρανομίαν ώνείδιζε, την εν Αωδώνη και Δίω προφερόμενος ασέβειαν εις τό θειον· αυτός δἐ παραπλήσια ποιων ούκ ωετο τής όμοιας εκείνοις τενξεσθαι δόξης παρά
3	τοΐς άκούσασι· τό μεν γάρ παραιρεΐσθαι των πολεμίων και καταφθείρειν φρούρια λιμένας πόλεις άνδρας ναυς καρπούς, τάλλα τα τούτοις παραπλήσια, δι* ών τούς μεν ύπεναντίους ασθενέστερους αν τις ποιήσαι, τα δε σφετερα πράγματα και τάς επιβολάς δυναμικωτερας, ταντα μεν άναγκάζουσιν οι του
4	πολέμου νόμοι και τά τούτου δίκαια δράν’ τό δε μήτε τοΐς ίδίοις πράγμασιν επικουρίαν μέλλοντα μηδ’ ήντινοΰν παρασκευάζειν μήτε τοΐς εχθροΐς ελάττωσιν πρός γε τον ενεστώτα πόλεμον, εκ περιττού καί ναούς άμα δε τούτοις ανδριάντας και πάσαν δη την τοιαύτην κατασκευήν λυμαίνεσθαι πώς ούκ αν εϊποι τις είναι τρόπου και θυμού λυτ-
6 τώντος εργον; ου γάρ επ’ απώλεια δει και άφανισμώ τοΐς άγνοήσασι πολεμεΐν τούς αγαθούς άνδρας, ἀλλ’ επι διορθώσει και μεταθεσει τών ημαρτημένων, ουδέ συναναιρεΐν τά μηδέν άδικοΰντα τοΐς ήδικηκό-σιν, αλλά συσσωζειν μάλλον και συνεξαιρεΐσθαι 30
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magnanimity. But, instead of this, though all through his life he was at great pains to prove that he was allied in blood to Alexander and Philip, he was not in the least anxious to show himself their emulator. Therefore since his practices were the reverse of theirs, as he advanced in years his general reputation came to be also the reverse. 11. His conduct on the present occasion is an instance of the difference. For in allowing his passion to make him the rival of the Aetolians in their impiety, and thus trying to cure one evil by another, he thought he was doing nothing wrong. He was constantly reproaching Scopas and Dorimachus with brutality and lawless violence, alleging their outrages on religion at Dodona and Dium, but never reflected that he himself by behaving in precisely the same manner would earn the same reputation among the very people he was addressing. For it is one thing to seize on and destroy the enemy’s forts, harbours, cities, men, ships, crops and other things of a like nature, by depriving him of which we weaken him, while strengthening our own resources and furthering our plans : all these indeed are measures forced on us by the usages and laws of war. But to do wanton damage to temples, statues and all such works with absolutely no prospect of any resulting advantage in the war to our own cause or detriment to that of the enemy must be characterized as the work of a frenzied mind at the height of its fury. For good men should not make war on wrong-doers with the object of destroying and exterminating them, but with that of correcting and reforming their errors, nor should they involve the guiltless in the fate of the guilty, but rather extend to those whom they
31
THE HISTORIES OF POLYBIUS
q τοΐς άναιτίοις τούς δοκοΰντας άδικεΐν. τυράννου μεν γάρ εργον ἐστι το κακώς ποιοΰντα τω φόβω δεσπόζειν ακουσίων, μισούμενον καί μισοΰντα τούς ύποταττομενους* βασιλεως δε τό πάντας ευ ποιοΰντα, διά την ευεργεσίαν καί φιλανθρωπίαν άγαπώ-μενον, εκόντων ηγεΐσθαι καί προστατεΐν.
7	Μάλιστα δ’ αν τις καταμάθοι την αμαρτίαν την τότε Φιλίππου, λαβών προ οφθαλμών τινα διάληφιν είκος ην Αίτωλούς εχειν, ει τάναντία τοΐς ειρημε-νοις επραξε καί μήτε τάς στοάς μήτε τούς ανδριάντας διεφθειρε, μητ άλλο μηδέν ηκίσατο τών άναθημά-
8	των. εγώ μεν γάρ οΐμαι την βελτίστην αν καί φιλανθρωποτάτην, συνειδότας μεν αύτοις τα περί Δῖον καί Αωδώνην πεπραγμένα, σαφώς δἐ γινώσκον-τας οθ* 6 Φίλιππος τότε καί πράξαι κύριος ῆν δ βουληθείη, καί πράξας τα δεινότατα δικαίως αν εδόκει τούτο πεποιηκεναι τό γε κατ* εκείνους
9	μέρος, διά δε την αύτοΰ πραότητα καί μεγαλοφυχίαν ούδεν εΐλετο τών όμοιων εκείνοις επιτηδευειν.
12	δηλον γάρ εκ τούτων ως είκος ην αυτών μεν κατα-γινώσκειν, τον δε Φίλιππον άποδεχεσθα ι και θαυμάζειν ως βασιλικώς καί μεγαλοφυχως αύτοΰ χρωμενου τη τε προς το θειον εύσεβεία καί τη
2	προς αυτούς όργη. καί μην τό γε νικησαι τους πολεμίους καλοκαγαθία καί τοΐς δικαιοις ουκ ελάττω, μείζω δε παρέχεται χρείαν τών εν τοΐς
3	δπλοις κατορθωμάτων, οΐς μεν γάρ δι* ανάγκην, οΐς δε κατά προαίρεσιν εϊκουσιν οι Αειφθεντες· καί τά μεν μετά μεγάλων ελαττωμάτων ποιείται την διόρθωσιν, τά δε χωρίς βλάβης προς το βελτιον
4	μετατίθησι τούς άμαρτάνοντας. τό δε μεγιστον, εν οΐς α εν τό πλεΐστόν ἐστι της πράζεως τών 32
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think guilty the mercy and deliverance they offer to the innocent. It is indeed the part of a tyrant to do evil that he may make himself the master of men by fear against their will, hated himself and hating his subjects, but it is that of a king to do good to all and thus rule and preside over a willing people, earning their love by his beneficence and humanity.
We can but realize the gravity of Philip’s error by picturing to ourselves, what opinion of him the Aetolians would have held if he had done just the reverse, and had neither destroyed the colonnades and statues nor damaged any of the votive offerings. For my own part I think it would have been the best and kindest opinion, since they were conscious of their crimes at Dium and Dodona and would have been well aware that Philip was now at liberty to do exactly what he wished, and even if he acted most ruthlessly would be held to have done right as far at least as concerned themselves, but that owing to his gentle and magnanimous spirit he had chosen to avoid acting in any respect as they had done. 12. It is evident from this, that they would naturally have condemned themselves, and approved and admired Philip, as having acted nobly and like a king in thus respecting religion and curbing his just anger against themselves. And surely to conquer one’s enemies by generosity and equity is of far higher service than any victory in the field ; for to arms the vanquished yield from necessity, to virtue from conviction; in the one case the correction of error is made with much sacrifice, in the other the erring are guided to better ways without suffering hurt. And, what is of greatest moment, in the one case the achievement is chiefly
33
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ύποταττο μενών, εν οΐς 8* αυτοτελής η νίκη γίνεται των ηγουμένων.
5	"Ισως· μεν οΰν ουκ αν τις αύτω Φιλίππω των τότε γενομενων πάσαν επιφεροι την αιτίαν διά την ηλικίαν, το ττλεΐον δἐ τοΐς συνοΰσι και συμπράττουσι των φίλων, ών ην ’Άρατος και Αημητριος ἀ
6	Φάριος·. υπέρ ών ου 8υσχερες άποφηνασθαι και μη παρόντα τότε, ποτερου την τοιαυτην είκός
7	είναι συμβουλίαν. χωρίς γαρ της κατά τον ολον βίον προαιρεσεως, εν η περί μεν ’Αρατον ού8εν αν εύρεθείη προπετες οόδ’ άκριτον, περί 8ε Αημητριον τάναντία, και δείγμα της προαιρεσεως εκατερων
8	εν παραπλήσιος όμολογουμενον εχομεν υπέρ ου λαβόντες τον οίκεΐον καιρόν ποιησόμεθα την άρμόζουσαν μνημην.
13	Ό 8ε Φίλιππος (από γαρ τούτων παρεξεβην) όσα 8υνατόν ην άγειν και φέρειν άναλαβών εκ του Θερμού προηγε, ποιούμενος την αυτήν επάνο8ον ῇ και παρεγενετο, προβαλομενος μεν την λείαν εις τουμπροσθεν και τα βαρέα των όπλων, επί 8ε της ούραγίας άπολιπών τους 'Ακαρνάνας καί
2	τους μισθοφόρους, σπευ8ων ως τάχιστα 8ιανυσαι τάς 8υσχωρίας διά το προσ8οκάν τους Αίτωλους εξάφεσθαι της ούραγίας, πιστεύοντας ταΐς οχυρό-
3	τησι των τόπων, ο και συνέβη γενεσθαι παρα πό8ας. οι γαρ Αίτωλοί προσβεβοηθηκότες και συνηθροισμενοι σχε8όν εις τρισχιλιους, εως μεν 6 Φίλιππος ην επί των μετεώρων, ουκ ηγγιζον ἀλλ’ εμενον εν τισι τόποις ά8ηλοις, *Αλεξάν8ρου του Ύριχωνεως προεστώτος αυτών άμα 8ε τω κινησαι την ούραγίαν επεβαλον ευθεως εις τον
34
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the work of subordinates, in the other the victory is solely due to the commander.
Possibly indeed we should not attach the whole blame to Philip for what happened, taking his extreme youth into consideration, but rather attribute it to the friends who associated and co-operated with him, among whom were Aratus and Demetrius of Pharos. To pronounce which of the two was likely to give such advice is not difficult even for one who was not actually present. For apart from the general tenour of their lives, in which we never find Aratus to have been guilty of impulsiveness or want of judgement, while the contrary is true of Demetrius, we have an undisputed example of their divergent principles in the counsel they once both offered to Philip under similar circumstances. When the proper time comes I shall make due mention of this γ’
13. We left Philip at Thermus. Taking all the booty which it was possible to drive or carry off he started from Thermus, returning by the same road as that by which he had come, and placing the booty and heavy-armed troops in front, and the Acar-nanians and mercenaries in the rear. He was in great haste to get through the difficult pass, as he expected that the Aetolians, relying on the strength of the positions near it, would fall on his rear, as they actually did at once. They had gathered to defend their country to the number of about three thousand, and as long as Philip was on the heights did not approach him, but remained in certain hidden strongholds under the command of Alexander of Trichonium. As soon, however, as the rearguard had moved out of Thermus they entered the town e See Bk. vii. chap. 11.
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4	Θερμού καί προσεκειντο τοΐς εσχάτοις. γινόμενης δἐ ταραχής περί την ου ρ αγίαν, ετι μάλλον εκθύμως οι παρά των Αίτωλών επεκειντο και προσεφερον τάς
5	χεΐρας, πιστευοντες τοΐς τόποις. 6 δἐ Φίλιππο? προ -ειδώς το μέλλον υπό τινα λόφον ύπεστάλκει τούς Ίλλυριούς εν τη καταβάσει και των πελταστών
6	τούς επιτηδειοτάτους, ών διαναστάντων επί τούς επικείμενους και προπεπτωκότας των ύπεναντίων τούς μεν λοιπούς των Αίτωλων άνοδία και προτρο-πάδην συνέβη φυγεΐν, εκατόν δε καί τριάκοντα πεσεΐν, άλώναι δ* ου πολύ τούτων ελάττους.
η γενομενου δἐ του προτερήματος τούτου ταχέως οι περί την ούραγίαν, εμπρησαντες το ΤΙάμφιον καί μετ* ασφαλείας διελθόντες τα στενά, συνεμιζαν
8	τοΐς Μακεδόσιν’ 6 γάρ Φίλιππος εστρατοπεδευ-κώς περί την Μεταπαν ενταυθοΐ προσανεδεχετο τούς από της ούραγίας. εις δε την ύστεραίαν κατασκάφας την Μεταπαν προηγε, καί παρενεβαλε
9	περί την καλούμενην πάλιν νΑκρας. τη δ’ έξης άμα π ροάγων επόρθει την χώραν, και καταστρατοπε-δεύσας περί Κωνώπην επεμεινε την εχομενην ήμε-
10	ραν. τη δ* επιούση πάλιν άναζεύξας εποιεΐτο την πορείαν παρά τον * Αχελώον εως επί τον Στράτον. διαβάς δε τον ποταμόν επεστησε την δύναμιν 14 όκτός βέλους, αποπειρώμενος τών ένδον επυνθάνετο γάρ εις τον Στράτον συνδεδραμηκεναι τών Αίτωλών πεζούς μεν εις τρισχιλίονς, ιππείς δε περί τετρακοσίους, Κρητας 8* εις πεντακοσίους.
2	οόδενό? δ’ επεξιεναι τολμώντος αύτις αρξάμενος εκίνει τούς πρώτους, ποιούμενος την πορείαν ώς
3	επί την Αιμναίαν καί τάς ναΰς. άμα δἐ τω την ούραγίαν παραλλάξαι την πάλιν, τό μεν πρώτον 36
BOOK V. 13. 4-14. 3
at once and attacked the last ranks. When the rearguard had thus been thrown into some confusion, the Aetolians fell on it with more determination and did some execution, being emboldened by the nature of the ground. But Philip, having foreseen this, had concealed under a hill on the descent the Illyrians and a picked force of peltasts, and when they sprang up from their ambush and charged those of the enemy who had advanced farthest in the pursuit of the rearguard, the whole Aetolian force fled in complete rout across country with the loss of one hundred and thirty killed and about as many prisoners. After this success the rearguard, setting fire to Pamphium, soon got through the pass in safety and joined the Macedonians, Philip having encamped at Metapa to wait for them there. Next day, after razing Metapa to the ground, he continued his march and encamped near a town called Acrae, and on the following day advanced laying the country waste, encamping that night at Conope, where he remained all the next day. On the following day he broke up his camp and marched along the Achelous upon Stratus, on reaching which he crossed the river and halted his army out of range, challenging the defenders to attack him. 14. For he had learnt that a force of three thousand Aetolian foot, four hundred horse, and five hundred Cretans was collected in Stratus. When no one came out against him he again set his van in motion and began to march for Limnaea and his fleet. When the rearguard had passed the town, a few
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ολίγοι τών Αίτωλικών Ιππέων έζελθόντες κατεπεί-
4	ραζον των έσχατων έπει δε τό τε των Κρητών πλήθος εκ της πόλεως καί τινες των Αίτωλικών σννηφαν τοΐς αυτών ιππεΰσιν, γινόμενης ολοσχερέστερα ς συμπλοκής ηναγκάσθησαν εκ μεταβολής οι
5	περί την ούραγίαν κινδυνεύειν. το μεν οΰν πρώτον άμφοτέρων εφάμιλλος ην 6 κίνδυνος' προσβοηθη-σάντων δἐ τοΐς παρά του Φιλίππου μισθοφόρος τών ’Ιλλυριών ένέκλιναν και σποράδην εφευγον
6	οι τών Αιτωλών ιππείς και μισθοφόροι, και τό μεν πολύ μέρος αυτών έως εις τάς πυλας και προς τα τείχη συνεδίωζαν οι παρά του βασιλέως, κατ-
7	έβαλον δ* εις εκατόν, από δε τ αυτής τής^ χρείας λοιπόν οι μεν εκ της πόλεως την ησυχίαν ηγον, οι δ* από της ούραγίας ασφαλώς σννηφαν προς το στρατόπεδον και τάς νανς.
8	Ό δἐ Φίλιππο? καταστρατοπεδευσας εν ώρα τοΐς θεοΐς εθυεν ευχαριστήρια της γεγενημένης αύτώ περί την επιβολήν εύροίας, άμα δε και τούς ηγεμό-
9	νας εκάλει, βουλόμενος εστιάσαι πάντας. έδόκει γάρ εις τόπους αυτόν δεδωκένα ι παράβολους, και τοιουτους εις ονς ούδεις έτόλμησε πρότερον
10	στρατοπέδω παρεμβαλεΐν.	6 δἐ ου μόνον ενεβαλε
μετά της δννάμεως9 αλλά και παν δ προεθετο συντελεσάμενος ασφαλώς έποιήσατο την επάνοδον. δι* α περιχαρής ών οντος μεν έγίνετο περί την τών
11	ηγεμόνων υποδοχήν’ οι δε περί τον Μεγαλεαν και Αεόντιον δυσχερώς εφερον την γεγενημένην επιτυχίαν τον βασιλέως, ως αν διατεταγμένοι μεν προς τον *Απελλην πάσαις έμποδιεΐν ταΐς έπιβολαΐς
12	αυτόν, μη δννάμενοι δε τούτο ποιεΐν, αλλά τών πραγμάτων αντοΐς κατά τουναντίον προχωρονν-38
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Aetolian horsemen to begin with sallied out to harass the hindmost men, and when all the Cretans from the town and some of the Aetolians came out to join their cavalry, the engagement became more general and the rearguard was forced to face about and engage the enemy. At first the fortunes of the battle were even, but when the Illyrians came to the help of Philip’s mercenaries, the Aetolian cavalry and mercenaries gave way and scattered in flight. The king’s troops pursued the greater part of them up to the gates and walls, cutting down about a hundred. After this affair, the garrison of the city took no further action and the rearguard safely reached the main army and the ships.
Philip, having pitched his camp early in the day, sacrificed a thank-offering to the gods for the success of his late enterprise and invited all his commanding officers to a banquet. It was indeed generally acknowledged that he had run great risk in entering such a dangerous country, and one that no one before him had ever ventured to invade with an army. And now he had not only invaded it, but had made his retreat in safety after completely accomplishing his purpose. So that he was in high spirits and was now preparing to entertain his officers. But Megaleas and Leontius on the contrary were much annoyed at' the king’s success, for they had pledged themselves to Apelles to hamper Philip’s plans and had not been able to do so, the tide of
39
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..................................ἀλλ’ ήκόν γε
ττ ρος το δεΐττνον.
^5 ''Ήσαν μῖν οΰν ευθέως εν υπόνοια τω τε βασιλέϊ και τοΐς άέΑοις ούχ ομοίως τοΐς λοιποΐς χαφοντες
2	έπί τοΐς γεγονόσιν προβαίνοντος δἐ του ποτού, καπειτα γενομένης άκαιρίας και πολυποσίας αναγ-κασθέντες συμπεριφέρεσθαι ταχέως εξεθεάτρισαν
3	αυτούς, λυθείσης γάρ της συνουσίας υπό τε της μέθης και τής αλογιστίας έλαυνόμενοι περι-
4	ήεσαν ζητοΰντες τον ’Άρατον συμμίξαντες δε κατα την επάνοδον αντω τό μεν πρώτον έλοιδόρουν,
5	μετά δε βάλλειν ενεχείρησαν τοΐς λίθοις. προσ-βοηθονντων δε πλειόνων άμφοτέροις θόρυβος ήν και κίνημα κατά την παρεμβολήν, ό δἐ βασιλεύς άκούων της κραυγής έξαπέστειλε τούς επι γνωσομένους και διαλύσοντας την ταραχήν.
G ἀ μεν οΰν *Αρατος παραγενομένων τούτων είπών τα γεγονότα καί μάρτυρας παρασχόμενος τούς συμπαρόντας άπηλλάττετο τής..................χι-
7	ας επί την αύτοϋ σκηνήν, ό δε Λεόντιος άλόγως πως κατά τον θόρυβον άπέρρευσε. τον δἐ λάεγαλέαν καί Κρίνωνα μεταπεμφάμενος 6 βασιλεύς, έπεί
8	συνήκε το γεγονός, επετίμα πικρώς. οι δ’ ούχ
ο ιον............... άλλ’ έπεμέτρησαν φάσκοντές
ουδέ λήξειν τής προθέσεως, έως αν τον μισθόν
9	έπιθώσι τοΐς περί τον * Αρατον. 6 δε βασιλεύς οργισθείς επί τω ρηθέντι παραχρήμα, προς είκοσι τάλαντα κατεγγυήσας, εκέλευσεν αυτούς εις φυλα-
16 κήν άπαγαγεΐν. τή δ* επαύριον άνακαλεσάμενος τον νΑρατον παρεκάλει θαρρεΐν, ότι ποιήσεται
2	την ενδεχομένην επιστροφήν του πράγματος, ο δε Λεόντιος συνείς τα περί τον Μεγαλέαν ήκε προς 40
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events having set against them. Still they came to the banquet.
15. From the very first their behaviour aroused the suspicions of the king and his guests, as they did not show the same joy as the rest at the recent events, but as the feast progressed and the drinking finally became excessive, they were obliged to join in the carousal and soon exhibited themselves in their true colours. For when the banquet had broken up, under the incitement of drink and passion they went about looking for Aratus and meeting him as he was on his way home, first of all abused him and then began to pelt him with stones. A number of people came up to help on both sides, and there was a great noise and commotion in the camp, until the king hearing the cries sent men to find out what was the matter and separate the disturbers. Aratus on their arrival, after telling them the facts and appealing to the testimony of those present, retired to his tent, and Leontius also slipped away in some mysterious manner. The king, when he understood what had happened, sent for Megaleas and Crinon and reprimanded them severely. Yet not only did they express no regret but aggravated their offence, saying that they would not desist from their purposes until they had paid out Aratus. The king was highly indignant at their language, and at once inflicted a fine of twenty talents on them and ordered them to be imprisoned until they paid it. 16. Next morning he summoned Aratus and bade him have no fear, as he would see that the matter was settled to his satisfaction. Leontius, hearing of what had happened to Megaleas, came to the royal tent
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τἡν σκηνήν μετά τινων πελταστών, πεπεισμένος κατο.πλήξεσθαι διά την ηλικίαν και ταχέως εις
3	μετάνοιαν άξειν τον βασιλέα, συντυχών δ’ αντίο προσεπυνθάνετο τις ετόλμησεν επιβαλεϊν τάς χεΐρας Μεγαλεα, και τις εις την φυλακήν απαγαγεΐν.
4	του δε βασιλεως ύποστατικώς αντοΰ φήσαντος συντεταχενα ι, καταπλαγείς· ο Αεόντιος και τι
5	προσανοιμώξας άπήει τεθυμωμενος. 6 δε βασιλεύς άναχθεϊς παντί τω στόλω και Τιάρας τον κόλπον, ως θαττον εις την Αευκάδα καθωρμίσθη, τοις μεν επι της των λάφυρων οικονομίας τεταγμενοις περί ταΰτα συνεταξε γινομενοις μὴ καθνστερεΐν, αυτός δἐ συναγαγών τους φίλους άπεδωκε κρίσιν τοΐς
6	περί τον MeyaAeav. του δ’ Άράτου κατηγορή-σαντος ανέκαθεν τα πεπραγμένα τοΐς περί τον Αεόντιον, και διελθόντος την γενομενην υπ* αυτών εν Αργεί σφαγήν, ήν εποιήσαντο μετά τον Αντιγόνου χωρισμόν, και τας προς Άπελλήν σννθήκας,
7	ετι δἐ τον περί τους Παλαιεῖ? εμποδισμόν, και πάντα ταΰτα μετ’ άποδείξεως ενδεικνυμενον και μαρτύρων, ου δυνάμενοι προς ούδεν άντιλεγειν οι περί τον Μεγαλεαν κατεκρίθησαν όμοθνμαδόν υπό
8	των φίλων, και Κρίνων μεν εμεινεν εν τῆ φυλακή, τον δε Μεγαλεαν Αεόντιος άνεδεξατο των χρημάτων.
9	'H μεν οΰν Άπελλου και των περί τον Αεόντιον πράξις εν τουτοις ήν, παλίντροπον λαμβάνουσα
10	την προκοπήν ταΐς εξ αρχής αυτών ελπίσιν εδοξαν μεν γαρ καταπληξάμενοι τον "Αρατον και μονώ-σαντες τον Φίλιππον ποίησειν δ τι αν αύτοΐς δοκή 17 συμφερειν, άπεβη δἐ τούτων τάναντία’ κατά δε τούς προειρημένους καιρούς Αυκοΰργος εκ μεν 42
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accompanied by some peltasts, feeling confident that he would intimidate the king, who was but a boy, and soon make him change his mind. Coining into his presence he asked who had dared to lay hands on Megaleas and who had taken him to prison. But when the king confidently replied that he himself had given the order, Leontius was dismayed and with a muttered protest departed in a huff. The king now put to sea with his whole fleet and passing down the gulf, as soon as he came to anchor at Leucas ordered those who were charged with the disposal of the booty to dispatch this business, while he himself called a counsel of his friends and tried the case of Megaleas and Crinon. Aratus, who acted as accuser, recounted the malpractices of Leontius and his party from beginning to end, giving an account of the massacre they had perpetrated at Argos after the departure of Antigonus, their understanding with Apelles and their obstruction at the siege of Pains, supporting all his statements by-proofs and bringing forward witnesses ; upon which Megaleas and Crinon, having not a word to say in defence, were unanimously found guilty by the king’s friends. Crinon remained in prison, but Leontius became surety for Megaleas’ fine.
Such was the issue so far of the plot between Apelles and Leontius, which had progressed in a manner quite contrary to their expectation ; for they had thought by intimidating Aratus and isolating Philip to do whatever they considered to be to their advantage, and the result was just the opposite.
17. Lycurgus at about the same time returned
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τής Μεσσηνίας ού8εν άζιον λόγου πράζας επανήλθε, μετά 8ε ταϋτα πάλιν όρμήσας εκ Αακε8αίμονος
2	κατελάβετο την των Τεγεατών πάλιν, των 8ε σωμάτων άποχωρησάντων εις την άκραν επεβάλετο πολιορκεΐν ταυτην, ού8αμώς δἐ 8υνάμενος άνυειν ού8εν αΰτις άνεχώρησεν εις την Σπάρτην.
3	Οἱ δ’ εκ της ’Ήλιδος· κατα8ραμόντες την Αν μαίαν και τους βοηθησαντας των ιππέων εις ενεδραν
4	επαγαγόμενοι ρα8ίως ετρεφαντο, και των μεν Γαλατικών ονκ ολίγους κατάβολον, των δε πολιτικών αιχμαλώτους ελαβον Π ολυμήόη τε τον Αίγιεα και Αυμαίους Άγησίπολιν και Αιοκλεα.
5	Αωρίμαχος 8ε την μεν πρώτην εζο8ον εποιησατο μετά των Αίτωλών πεπεισμένος, καθάπερ επάνω προεΐπον, αυτόν μεν ασφαλώς κατασυρεΐν την Θετταλίαν, τον 8ε Φίλιππον άναστησειν από της
6	περί τούς Παλαιεῖ? πολιορκίας’ ευρών 8ε τους περί τον Χρυσόγονον και ΐίετραΐον ετοίμους εν Θετταλία προς τό 8ιακιν8υνευειν, εις μεν τό πε8ίον ούκ εθάρρει καταβαίνειν, εν δἐ ταις πάρωρειαις προσ-
7	ανεχων 8ιηγε. προσπεσουσης δ’ αύτώ της τών Μακεδόνων εις την Αιτωλίαν εισβολής, αφεμενος τών κατά Θετταλίαν εβοήθει τουτοις κατά σπον8ήν. καταλαβών δ* άπηλλαγμενους εκ τής Αιτωλίας τούς Μακεδόνα? ούτος μεν ύπελειπέτο και καθυστε-
8	ρει πάντων’ 6 8ε βασιλεύς αναχθεις εκ τής Αευκα-8ος, καί πορθήσας εν παράπλω την τών Οιανθεων χώραν, κατήρε μετά του στολου παντός εις Κόρινθόν.
9	όρμίσας 8ε τάς νήας εν τω Αεχαιω την τε δύναμιν εξεβίβαζε καί τούς γραμματοφόρους 8ιαπεστελλε προς τάς εν Π ελοποννήσω συμμαχί8ας πόλεις, 8ηλών την ημέραν εν ή 8εήσει πάντας μετά τών 44
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from his expedition to Messenia without having accomplished anything worthy of mention; and starting again from Sparta shortly afterwards, occupied the town of Tegea and undertook the siege of the citadel, into which the inhabitants had retired. But being utterly unable to effect anything he returned again to Sparta.
The Eleans also overran the territory of Dyme and easily defeated the cavalry who came to oppose them by decoying them into an ambush, killing not a few of the Gauls and taking Polymedes of Aegium and Agesipolis and Diodes of Dyme prisoners.
Dorimachus had originally made his raid with the Aetolians, fully persuaded, as I said above, that he could overrun Thessaly undisturbed and would force Philip to raise the siege of Palus, but finding Chrysogonus and Petraeus in Thessaly ready to give him battle, he did not venture to descend into the plain, but kept to the slopes of the hills. On hearing of the Macedonian invasion of Aetolia he quitted Thessaly and hastened to defend his country, but found that the Macedonians had already left Aetolia, and so failed and was too late at all points.
The king put out from Leucas, and after pillaging the territory of Oeanthe as he coasted along, reached Corinth with his whole fleet. Anchoring his ships in the Lechaeum he disembarked his troops, and sent couriers to all the allied cities in the Peloponnese to inform them of the day on which they
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οπλών κοιταίους εν τῆ των Τεγεατών γίνεσθαι 18 πόλει. ταΰτα δἐ διαπραξάμενος, καί μείνας ούδενα χρόνον εν τη Κορινᾶγ, παρήγγειλε τοΐς Μακεδόσιυ άναζυγην, ποιησάμενος δἐ την πορείαν δι* ’Άργους
2	ηκε δευτεραΐος είς Ύεγεαν. προσαναλαβών δε τους ηθροισμενους των Αχαιών προηγε διά της ορεινής, σπουδάζων λαθεΐν τους Λακεδαιμονίους
3	εμβολών εις την χώραν, περιελθών δε ταΐς ερημιαις τεταρταίος επεβαλε τοΐς καταντικρν της πόλεως λόφοις, και παρηει, δεξιόν εχων τό Μενελάιον,
4	επ' αντος τας 'Λμνκλας. οι δε Λακεδαιμόνιοι θεωροΰντες εκ της πόλεως παράγονσαν την δύναμιν εκπλαγεΐς εγενοντο και περίφοβοι, θανμάζοντες
5	τό συμβαΐνον. ακμήν γαρ ταΐς διανοίαις ησαν μετέωροι εκ των προσπ ιπτόντων υπέρ τ ον Φιλίππου περί την καταφθοράν του Θερμόν και καθολου ταΐς εν Αιτωλία πράξεσι, καί τις ενεπεπτώκει θ ρους παρ' α ντοΐς υπέρ του τον Λυκούργον εκ-
6	πεμπειν βοηθησοντα τοΐς Αίτωλοΐς. υπέρ δε του τό δεινόν ηξειν επί σφας ούτως οξεως εκ τη-λι κοντού διαστήματος ουδἐ δι ενοεΐτο παράπαν αυτών ούδείς, άτε και της ηλικίας εχονσης ακμήν ενκαταφρόνητόν τι της του βασιλεως. διό και παρά δόξαν αντοΐς τών πραγμάτων συγ κυρουν των
7	εικότως ησαν εκπλαγεΐς. 6 γαρ Φίλιππος τόλμη-ρότερον και πρακτικώτερον η κατά την ηλικίαν χρώμενος ταΐς επιβολαΐς είς απορίαν και δυσ-
8	χρηστίαν άπαντας ηγε τούς πολεμίους. αναχθεις γάρ εκ μέσης Λίτωλίας, καθάπερ επάνω προεΐπον, καί διανυσας εν νυκτι τον 'Λμβρακικόν κόλπον είς
9	Λευκάδα κατηρε* δυο δε μείνας ημέρας ενταύθα, τη τρίτη ποιησάμενος υπό την εωθινήν τον άνάπλουν,
ώ
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must present themselves in arms at Tegea before bed-time. 18. After taking this step, having spent no time at all in Corinth, he ordered the Macedonians to break up their camp, and marching through Argos reached Tegea on the second day. Picking up there the Achaeans who had assembled, he advanced through the hilly country with the object of invading Laconia by surprise. Taking a circuitous route through an uninhabited district he seized on the fourth day the hills opposite Sparta and passing the city with the Menelai'um on his right made straight for Amyclae. The Lacedaemonians seeing from the city the army as it marched past were thunderstruck and in great fear, as they were completely surprised by what was happening. For they were still in a state of excitement over the news that had arrived about the doings of Philip in Aetolia and his destruction of Thermus, and there was some talk among them of sending Lycurgus to help the Aetolians, but no one ever imagined that the danger -would descend on their heads so swiftly from such a long distance, the king’s extreme youth still tending to inspire contempt for him. Consequently, as things fell out quite contrary to their expectations, they were naturally much dismayed ; for Philip had shown a daring and energy beyond his years in his enterprises, and reduced all his enemies to a state of bewilderment and helplessness. For putting to sea from the centre of Aetolia, as I above narrated, and traversing the Ambracian Gulf in one night, he had reached Leucas, where he spent two days, and setting sail on the morning of the third day he came
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δευτεραΐος πορθήσας άμα την των Α ίτωλών
10	παραλίαν ἐν Αεχαίω καθωρμίσθη’ μετά δἐ ταΰτα κατά το συνεχές ποιούμενος τάς πορείας εβδομαΐος επεβαλε τοΐς υπέρ την πάλιν κειμενοις παρά το Μενελάιον λόφοις, ώστε τούς πλείστους όρώντας το γεγονός μη πιστεύειν τοΐς συμβαίνουσιν.
11	Οι μεν οΰν Αακεδαιμόνιοι περιδεείς γεγονότες διά τό παράδοξον ήπόρουν και δυσχρήστως διεκειντο
19 προς τό παρόν, 6 δε Φίλιππος τη μεν πρώτη κατε-
2	στρατοπεδευσε περί τάς ’Αμύκλας. αι δ* Άμύκλαι καλούμενοι τόπος ἐστι της Αακωνικης χώρας καλλιδενδρότατος και καλλικαρπότατος, άπεχει
3	δε της Αακεδαίμονος ώς είκοσι σταδίους, υπάρχει δε και τεμενος * Απόλλωνος εν αύτω σχεδόν επιφα-νεστατον των κατά την Αακωνικην ιερών, κε ι ται δε της πόλεως εν τοΐς προς θάλατταν κεκλιμενοις
4	μερεσιν. τη δ’ επιούση πορθών άμα την χώραν εις τον ΐΐύρρου καλούμενον κατεβη χάρακα, δύο δε τάς εξής ημέρας επιδρομών και δηώσας τούς σύνεγγυς τόπους κατεστρατοπεδευσε περί τό Κάρ-
5	νιον, όθεν όρμήσας ήγε προς ’Ασίνην, και ποιη-σάμενος προσβολάς ούδεν γε των προύργου πε-ραίνων άνεζευξε, και τό λοιπόν επιπορευόμένος εφθειρε την χώραν πάσαν την επί τό Κρητικόν
6	πέλαγος τετραμμενην εως Ταινάρου, μεταβαλό-μενος δ* αύτις εποιεΐτο την πορείαν παρά τον ναύσταθμον των Λακεδαιμονίων, ο καλείται μεν Κύθιον, εχει δ* ασφαλή λιμένα, τής δε πόλεως
7	άπεχει περί τριάκοντα στάδια, τούτο δ* άπολιπών κατά πορείαν δεξιόν κατεστρατοπεδευσε περί την Έλειαν, ήτις ἐστιν ώς προς μέρος θεωρούμενη
8	πλείστη και καλλίστη χώρα τής Αακωνικής· όθεν 48
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to anchor next day in Lechaeum after pillaging the coast of Aetolia on his voyage. After thus marching without a break he gained upon the seventh day the hills near the Menelanim that look down on Sparta. So that most of the Spartans though they saw what had happened, could not believe their eyes.
The Lacedaemonians, then, were in a state of the utmost terror at this unexpected invasion and quite at a loss how to meet it. 19. Philip on the first day pitched his camp at Amyclae. The district of Amyclae is one of the most richly timbered and fertile in Laconia, and contains a temple of Apollo which is about the most famous of all the Laconian holy places. It lies between Sparta and the sea. Next day Philip, continuing to pillage the country on his way, marched down to what is called Pyrrhus’ camp. After spending the next two days in overrunning and plundering the immediate neighbourhood he encamped at Carnium, and starting thence advanced on Asine, which he assaulted, but making no progress, took his departure and subsequently continued to lay waste all the country bordering on the Cretan Sea as far as Taenarum. Changing the direction of his march he next made for the arsenal of the Lacedaemonians, which is called Gythium and has a secure harbour, being about two hundred and thirty stades distafit from Sparta. Leaving this place on his right he encamped in the district of Helos, which taken as a whole is the most extensive and finest in Laconia. Sending out his foragers
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άφιεις τάς προνομάς αυτόν τε τον τόπον τούτον πάντα κατεπυρπόλει καί διεφθειρε τούς ii> αύτώ καρπούς, άφικνεΐτο δε ταΐς προνομαΐς καί προς 9Ακριας καί Αεύκας, 'ότι 8ε και την των Βοιών χωράν.	,	,
20	Οί δε Μεσσηνιοι κομισαμενοι τα γράμματα τα παρά του Φιλίππου τα περί τής στρατεία?, τή μεν ορμή των άλλων ούκ ελείποντο συμμάχων, άλλα την εξοδον εποιήσαντο μετά σπου8ής και τούς άκμαιοτάτους άν8ρας εξεπεμφαν, πεζούς μεν δισχι-
2	λίους ιππείς διακοσίους- τω δἐ μήκει τής όδοΰ καθυστερήσαντες τής είς την Ύεγεαν παρουσίας του Φιλίππου το μεν πρώτον ήπόρουν τί δέον είη
3	ποιεΐν, άγωνιώντες 8ε μη δόξαιεν εθελοκακειν διά τάς προγεγενημενας περί αυτούς ύποφίας ώρμησαν διά τής *Αργείας είς την Αακωνικήν, βουλόμενοι
4	συνάφαι τοΐς περί τον Φίλιππον, παραγενόμενοι δἐ προς Υλυμπεις χωρίον, δ κεΐται περί τούς όρους τής 9Αργείας και Αακωνικής, προς τοΰτο κατεστρα-
5	τοπεδευσαν άπείρως άμα καί ραθυμως· ούτε γάρ τάφρον ούτε χάρακα τή παρεμβολή περι-εβαλον, ούτε τόπον ευφυή περιεβλεφαν, αλλά τή των κατοικουντων το χωρίον εύνοια, πιστευοντες
6	άκάκως προ του τείχους αύτοΰ παρενεβαλον. ό 8ε Αυκοΰργος, προσαγγελθείσης αύτώ τής των Μ,εσσηνίων παρουσίας, άναλαβών τούς μισθοφόρους καί τινας των Λακεδαιμονίων προήγε, και συνάφας τοΐς τόποις υπό την εωθινήν επεθετο τή στρατοί πεδεία τολμηρώς. οι δε Μεσσἡνιοι τάλλα πάντα
κακώς βουλευσάμενοι, και μάλιστα προελθεΐν εκ τής Ύεγεας μήτε κατά τό πλήθος αξιόχρεοι υπάρχοντες μήτε πιστευοντες εμπείροις, παρ* αύτόν γε 50
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from here he set fire to every part of it, destroying the crops, and carried his devastation even as far as Acriae, Leucae, and Boeae.
20.	The Messenians, on receipt of Philip’s dispatch demanding troops, were no less eager to comply than the other allies, and at once started on the expedition sending their finest troops, a thousand foot and two hundred horse. Owing, however, to the distance they missed Philip at Tegea and at first were at a loss what to do, but anxious as they were not to seem intentionally remiss owing to the suspicions they had incurred on previous occasions, they marched hastily through the territory of Argos to Laconia λυϊϊΙι the object of joining Philip. On arriving at a village called Glympeis, which lies on the borders of Argolis and Laconia, they encamped near it with an unmilitary lack of precaution ; for they neither protected their camp with a trench and palisade, nor did they look round for a favourable spot, but relying in the simplicity of their hearts on the goodwill of the inhabitants pitched their camp just under the wall. Lycurgus, when the arrival of the Messenians was announced to him, set out with his mercenaries and a few Lacedaemonians, and reaching the place just as day was breaking, made a bold attack on the camp. The Messenians, who had acted foolishly in every way and especially in advancing from Tegea with such an inadequate force and without any expert advice, yet now when they were attacked
51
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τον κίνδυνον κατα την επίθεσιν όμως τό δυνατόν εκ των πραγμάτων ελαβον προς την εαυτών σωτη-g ρ ία ν άμα γαρ τω συνιδεῖν επιφαινόμενους τους πολεμίους άφεμενοι πάντων σπουδή προς το 9 χωρίον προσεφυγον. διόπερ Αυκοΰργος των μεν ίππων εγκρατής εγενετο των πλείστων καί της αποσκευής, των δ’ άνδρών ζωγρία μεν ούδενός εκυρίευσε, των δ’ Ιππέων οκτώ μόνον άπεκτεινε.
10	Μεσσἡνιοι μεν οΰν τοιαύτη περιπέτεια χρησά-
μενοι πάλιν δι*	’Άργους εις την οίκείαν άν-
11	εκομίσθησαν 6 δἐ Αυκοΰργος μετεωρισθεις επι τω γεγονότι, παραγενόμενος εις την Αακεδαίμονα περί παρασκευήν εγίνετο και συνήδρευε μετά των φίλων ως ούκ εάσων τον Φίλιππον επανελθεΐν
12	όκ της χώρας άνευ κίνδυνου και συμπλοκής. 6 δε βασιλεύς εκ τής 'Έλείας άναζευξας προήγε, πορθών άμα την χώραν, καί τεταρταίος αυθις εις τάς 'Αμυκλας κατήρε παντϊ τω στρατεύματι
21	περί μέσον ημέρας. Αυκοΰργος δε διαταξάμενος περί τοΰ μέλλοντος κίνδυνου τοΐς ήγεμόσι καί τοΐς φιλοις, αυτός μεν εξελθών εκ τής πόλεως κατε-λάβετο τούς περί τό λΐενελάιον τόπους, εχων τούς
2	πάντας ούκ ελάττους δισχιλίων, τοΐς δ* εν τή πόλει συνεθετο πρόσεχειν τον νοΰν, ῖν’ όταν αύτοΐς α ΐρη τό σύνθημα, σπουδή κατά πλείους τόπους εζαγαγόντες προ τής πόλεως την δύναμιν εκτάττωσι βλεπουσαν επί τον Ευρώταν, καθ' ον ελάχιστον τόπον άπεχει τής πόλεως ο ποταμός.
3	Τα μεν οΰν περί τον Αυκοΰργον καί τούς Αακε-
4	δαιμόνιους εν τουτοις ήν ΐνα δε μη των τόπων αγνοούμενων ανυπότακτα καί κωφά γίνηται τα λεγάμενα, συνυποδεικτεον αν εϊη την φυσιν και 52
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and in actual danger took the best means open to them to ensure their safety. For as soon as they saw the enemy coming up, they abandoned everything and hastily took refuge within the walls of the village. So that Lycurgus captured most of their horses and their baggage, but did not make a single prisoner and only killed eight cavalry soldiers.
The Messenians, then, having met with this reverse returned home by way of Argos. But Lycurgus was highly elated at his success ; and on arriving at Sparta began to make preparations and hold councils of his friends, with the view of not allowing Philip to retire from the country without giving battle. The king, leaving the territory of Helos, now advanced laying the country waste, and on the fourth day about midday again descended on Amyclae with his Avhole army. 21. Lycurgus, after giving his orders for the approaching engagement to his officers and friends, himself sallied from the city and occupied the ground round the Menelamm, his total force consisting of not less than two thousand men; but those who remained in the city he had ordered to be on the look out and when the signal was hoisted, to lead out their forces at several points with all speed, and draw them up facing the Eurotas, where the stream is at the shortest distance from the city. Such was the position of Lycurgus and the Lacedaemonians.
But lest caving to ignorance of the localities my narrative tend to become vague and meaningless, I must describe their natural features and relative
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5	τάξιν αυτών, ο δη καί παρ* δλην την πραγματείαν πειρώμεθα ποιεΐν, σννάπτοντες καί σύνοικε ιονντες αεί τους αγνοουμένους των τόπων τοΐς γνωριζο-
6	μενοις καί παραδιδομενοις. επεί γάρ των κατά πόλεμον κίνδυνων τους πλείους καί κατά γην καί κατά θάλατταν σφάλλουσιν αί των τόπων διαφοραί, βουλόμεθα δε πάντες ονχ όντως τό γεγονός ως
7	τό πώς εγενετο γινώσκειν, ον παρολιγωρητεον της τών τόπων υπογραφής εν οόδ* οποία μεν τών πράξεων, ήκιστα δ* εν ταΐς πολεμικαΐς, ουδ’ οκνητεον ποτε μεν λιμεσι και πελάγεσι καί νήσοις σνγχρησθαι σημείοις, ποτε δἐ πάλιν ίεροΐς, ορεσι,
8	χώραις επωννμοις, τό δἐ τελενταΐον ταΐς εκ τον περιεχοντος διαφοραΐς, επειδή κοινόταται πάσιν
9	άνθρώποις είσίν αυται* μόνως γάρ όντως δννατόν είς έννοιαν άγαγεΐν τών άγνοονμενων τονς άκονον-
10	καθάπερ καί πρότερον είρήκαμεν. εστι δ’
η τών τόπων φνσις τοιαντη νπερ ών ννν δη 6 22 λόγος, της γάρ Σπάρτης τω μεν καθόλον σχηματι περιφερονς νπαρχονσης καί κείμενης εν τόποις επίπεδοις, κατά μέρος δε περιεχονσης εν αντη
2 διαφόρονς ανωμάλονς καί βοννώδεις τόπονς, τον δε πόταμον παραρρεοντος εκ τών προς άνατολάς αντής μερών, ος καλείται μεν Ευρώτα? γίνεται
3	δε τον πλείω χρόνον άβατος διά τό μεγεθος, συμβαίνει τούς βουνούς εφ5 ών τό Μενελαιον εστι πέραν μεν είναι τον πόταμον, κεΐσθαι δἐ της πόλεως κατά χειμερινάς άνατολάς, όντας τραχείς και δύσβατους καί διαφερόντως νφηλονς, επικεΐσθαι δε τω προς
4	την πάλιν τοΰ πόταμον διαστήματι κυρίως, δι* ου φερεται μεν ο προειρημένος ποταμός παρ’ αυτήν την τοΰ λόφου ρίζαν, εστι δ ον πλεΐον το παν 54>
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positions, as indeed I attempt to do throughout my whole work, by bringing any places with which my readers are unacquainted into connexion and relation with those familiar to them from personal knowledge or reading. For seeing that in the majority of land and sea battles in a war defeat is due to difference of position, and since we all wish to know not so much what happened as how it happened, we must by no means neglect to illustrate by local descriptions events of any sort, and least of all those of a war, nor must we hesitate to adopt as landmarks harbours, seas, and islands, or again temples, mountains, and local names of districts, and finally differences of climate, as these latter are most universally recognized by mankind. For this, as I said on a former occasion, is the only way of making readers acquainted with places of which they are ignorant. The following, then, are the features of the country in question. 22. The general shape of Sparta is a circle ; it lies in a country level on the whole but here and there with certain irregularities and hills. The river that runs past it on the east is called the Eurotas, and is usually too deep to be forded. The hills on which the Menela'ium stands are on the far side of the river to the south-east of the town, and are rocky, difficult to ascend, and of considerable height. They absolutely command the level space between the city and the river, which runs close along their foot, its distance from the city being not more than
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5	Βιαστή μα τριών ήμιστα δίω ν δι* ον την ανακομιδήν όδει ποιεΐσθαι κατ* ανάγκην τον Φίλιππον, εκ μεν εύωνύμων εχοντα την πάλιν και τούς Λακεδαιμονίους ετοίμους και παρατεταγμενους, εκ δε δεξιών τον τε πόταμον και τούς περί τον Ανκοΰργον επί β των λόφων εφεστώτας. εμεμηχάνηντο δε τι προς τοΐς ύπάρχουσι και τοιοΰτον οι Αακεδαιμόνιοι · φράξαντες γάρ τον ποταμόν άνωθεν επι τον μεταξύ τόπον της πόλεως και των βουνών εφηκαν, ον Βιαβρόχου γενηθεντος ούχ ο ιον τούς ίππους ἀλλ’
7	οόδ* αν τούς πεζούς δυνατόν ην εμβαίνειν. Βιόπερ άπελείπετο παρ* αυτήν την παρώρειαν υπό τούς λόφους την δύναμιν άγοντας Βυσπαραβοηθητονς και μακρούς αυτούς εν πορεία παραδιδόναι τοΐς πολεμίοις.
8	Έίς α βλεπων ό Φίλιππο?, και βουλευσάμενος μετά τών φίλων, άναγκαιότατον εκρινε τών παρόντων τό τρεφασθαι πρώτους τούς περί τον Ανκονρ-
9	γον από τών κατά τό Μενελάιον τόπων. άναλαβών ονν τους τε μισθοφόρους και τούς πελταστάς, επι δε τοντοις και τούς Ίλλυριους, προηγε διαβάς τον
10	ποταμόν ώς επι τούς λόφους, ἀ δε Αυκοΰργος συνθεωρών την επίνοιαν τ ου Φιλίππου τούς μεν μεθ* εαυτόν στρατιώτας ητοίμαζε καί παρεκάλει προς τον κίνδυνον, τοΐς δε εν τη πόλει τό σημεΐον
11	άνεφηνεν οΰ γενομενου παραυτίκα τους πολίτικους, οΐς επιμελες ην, εξηγον κατά τό συντεταγμόνον προ του τείχους, ποιοΰντες επι του δεξιοΰ
23	κέρατος τούς ιππείς. 6 δε Φίλιππος εγγισας τοΐς περί τον Ανκοΰργον τό μεν πρώτον αυτούς εφηκε 2 τούς μισθοφόρους, εξ ου καί συνέβη τας αρχας επικυδεστερως άγωνίζεσθαι τούς παρά τών Αακε-56
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a stade and a half. It was along there that Philip was forced to pass in his retreat with the town on the left hand and the Lacedaemonians drawn up outside it ready for him, and with the river on his right and across it Lycurgus’ force posted on the hills. The Lacedaemonians had contrived still further to strengthen their position by damming the river higher up and making it overflow all the ground between the town and the hills, over which, when thus soaked, it was impossible even for the infantry to pass, not to speak of the cavalry. Thus the only passage left for the army was close along the foot of the hills, which would expose them on the march to the enemy in a long narrow column, no part of which if attacked could expect support from the rest.
Philip, taking this into consideration and having consulted his friends, decided that the most immediate necessity was to drive Lycurgus away from the neighbourhood of the Menelauim. Taking therefore his mercenaries, peltasts, and Illyrians, he crossed the river and made for the hills. Lycurgus, seeing what Philip had in view, got the men he had with him ready and addressed them in view of the approaching battle, and at the same time signalled to those in the town, upon which the officers in command there at once led out the troops, as had been arranged, and drew them up in front of the wall, placing the cavalry on the right wing. 23. Philip, on approaching Lycurgus, first sent the mercenaries along against him, so that at the beginning the Lacedaemonians fought with more
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δαιμόνιων άτε και του καθοπλισμού καί τών
3 τόπων αύτοΐς ου μικρά συμβαλλόμενων. επεί δε τούς μεν πελταστάς ο Φίλιππος ύπεβαλε τοΐς άγωνιζομενοις εφεδρείας έχοντας τάξιν, τοΐς δ' ’Ιλλυριοῖ? ύπεράρας εκ πλαγίων εποιεΐτο την
4	έφοδον, τότε συνέβη τούς μεν παρά του Φιλίππου μισθοφόρους επαρθεντας τη των Ιλλυριών και πελταστών εφεδρεία πολλαπλασίως επιρρωσθηναι προς τον κίνδυνον, τούς δε παρά του Λυκούργου καταπλαγεντας την των βαρέων οπλών έφοδον
5	εγκλίνοντας φυγεΐν, επεσον μεν οΰν αυτών εις εκατόν, εάλωσαν δε μικρώ πλείους' οι δε λοιποί διεφυγον εις την πάλιν. 6 δε Λυκούργος αυτός ταΐς άνοδίαις όρμησας νύκτωρ μετ' ολίγων εποιη-
6	σατο την εις πάλιν πάροδον. Φίλιππος δε τούς μεν λόφους τοΐς Ίλλυριοΐς κατελάβετο, τούς δ* εύζώνους εχων καί πελταστάς επανηει προς την δύναμιν.
7	"Λρατος δε κατά τον καιρόν τούτον, άγων εκ τών 'Λμυκλών την φάλαγγα, σύνεγγυς ην ηδη της
8	πόλεως. 6 μεν οΰν βασιλεύς διαβάς τον πόταμον εφηδρευε τοΐς εύζώνοις καί πελτασταΐς, ετι δε τοΐς ίππεύσιν, εως τα βαρέα τών οπλών υπ αυτους τούς βουνούς ασφαλώς διηει τάς δυσχωριας.
9	τών δ* εκ της πόλεως επιβαλομενών εγχειρεΐν τοΐς εφεδρεύουσι τών Ιππέων, καί γενομενης συμπλοκής
10	ολοσχερεστερας, καί τών πελταστών ευφυχως άγωνισαμενων, καί περί τούτον τον καιρόν 6 Φίλιππος όμολογούμενον προτέρημα ποιήσας, και συνδιώξας τούς τών Λακεδαιμονίων ιππείς εις τας πύλας, μετά ταύτα διαβάς ασφαλώς τον Ίϊύρωταν άπουράγει τοΐς αυτού φαλαγγίταις.
24	"Ητῆ δε της ώρας συναγ^ύσης, άπαναγκαζόμενος 58
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success, favoured as they were in no small degree by the ground and their heavier armour. But as soon as Philip had sent the peltasts to take part in the fight acting as a supporting force, and getting round the enemy with his Illyrians charged them on the flank, his mercenaries encouraged by this support fought with much greater spirit, while Lycurgus’ force dreading the charge of the heavier troops gave way and ran. About a hundred were killed and rather more taken prisoners, the remainder escaping to the town : Lycurgus himself passing along the hills made his escape with a few others into the city. Philip, leaving the Illyrians in occupation of the hills, returned to his army with his light infantry and peltasts. Meanwhile Aratus had left Amyclae with the phalanx and was now close to Sparta. The king crossing the river remained with his light troops, peltasts, and cavalry to cover the heavy armed troops until they had traversed the narrow passage under the hills. When the Spartans from the city attempted an attack on the cavalry which was performing this service, the action became general, and the peltasts displaying great gallantry, Philip gained here too a distinct advantage, and after pursuing the Spartan horse up to the gates, recrossed the Eurotas in safety and placed himself in the rear of his phalanx.
24.	The day was now far advanced, and Philip
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αύτοΰ στρατοπεδεύεις περί την εκ των στενών
2	έξοδον εχρήσατο στρατοπεδεία., κατ α σύμπτωμα των ηγεμόνων περιβαλομένων τοιοΰτον τόπον ο Ιον ούκ αν άλλον τις εΰροι βουλόμενος εις την χώραν της Αακωνικής παρ' αυτήν την πάλιν ποιεΐσθαι
3	την εισβολήν. εστι γάρ επί τής αρχής των προειρημενών στενών, όταν από τής Ύεγεας ή καθόλου τής μεσογαίου παραγινόμενος εγγίζη τις τή Αακε-δαίμονι, τόπος άπέχων μεν τής πόλεως δυο μάλιστα σταδίους, επ' αύτοϋ δε κείμενος τον ποταμού.
4	τούτου δε συμβαίνει την μεν επί την πάλιν καί τον ποταμόν βλεπουσαν πλευράν περιεχεσθαι πάσαν άπορρώγι μεγάλη και παντελώς άπροσίτω' τό δ* επι τοΐς κρημνοΐς τούτοις χωρίον επίπεδόν εστι και γεώδες και κάθυγρον, άμα δε και προς τάς είσαγωγάς και τάς έξαγωγάς τών δυνάμεων
5	εύφυώς κείμενον, ώστε τον στρατοπεδενσαντα εν αντώ καί κατασχόντα τον ύπερκείμενον λόφον δοκεΐν μεν <μἡ>1 εν άσφαλεΐ στρατοπέδευειν διά την παράθεσιν τής πόλεως, στρατοπέδευε ιν δε εν κάλλιστο.), κρατούντα τής εισόδου καί τής διόδου
6	τών στενών, πλήν δ γε Φίλιππος καταστρατο-πεδευσας εν τούτω μετ' ασφαλείας τή κατά πόδας ημέρα την μεν αποσκευήν προαπέστειλε, την δἐ δύναμιν έξέταξεν εν τοΐς επίπεδοις εύσύνοπτον
η τοΐς εκ τής πόλεως. χρόνον μεν οΰν τινα βραχύν εμείνε, μετά δε ταϋτα κλίνας επί κέρας ήγε ποιού-
8	μένος την πορείαν ως επί Ύέγεαν. συνάφας δἐ τοΐς τόποις εν οΐς Αντίγονος καί Κλεομένης συνε-στήσαντο τον κίνδυνον, αύτοΰ κατεστρατοπέδευσε.
9	τή δ' εξής θεασάμενος τους τόπους καί θυσας τοΐς
1	μη added by translator.
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being obliged to encamp on the spot availed himself of a site just at the end of the narrow passage, his officers having by chance chosen as a camping ground the most advantageous spot it would be possible to find for anyone wishing to invade Laconia by passing close by the city of Sparta. For there is at the entrance of the narrow passage I described above, as one approaches Lacedaemon coining from Tegea or from any part of the interior, a certain site distant at the most two stades from the town and lying close to the river. On the side which looks to the town and the river it is entirely surrounded by a lofty and quite inaccessible cliff, but the ground at the top of the precipice is flat, covered with soil, and well supplied with water, and also very favourably situated for the entry or exit of an army, so that anyone encamping on it and holding the hill above it would seem to have chosen for his camp a somewhat insecure position owing to the vicinity of the city, but is really encamped in the best possible position, as he commands the entrance and passage of the narrows. Philip, then, having encamped here in safety, sent on his baggage on the following day and marshalled his troops on the level ground in full view of those in the city. He waited for a short time and then wheeling round began to march towards Tegea. On reaching the site of the battle between Antigonus and Cleomenes, he encamped there, and next day after inspecting the field and sacrificing to
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θεοΐς εφ* εκατερου των λόφων, ων 6 μεν "Ολυμπος 6 δ’ Ευ'α? καλείται, μετά ταΰτα προήγε στερροποιη-
10	σάμενος την ούραγίαν. άφικόμενος δ’ εις Τεγεαν και λαφυροπωλήσας πάσαν την λείαν, και μετά ταΰτα ποιησάμενος δι ’Άργους την πορείαν, ηκε μετά της δυνάμεως εις Κόρινθον, παρόντων δε πρεσβευτών παρά τε 'Ροδίων και Χιών περί διαλύσεων τ ου πολέμου, χρηματίσας τουτοις και συνυποκριθείς και φησας έτοιμος είναι διαλυεσθαι και νυν καί πάλαι προς Αίτωλονς, τούτους μεν εξεπεμπε διαλεγεσθαι κελεύσας καί τοΐς Αίτωλοΐς
12 περί της διαλύσεως, αυτός δε κατ αβάς εις το Αεχαιον εγίνετο περί πλοΰν, όχων τινα? πραζεις όλοσχερεστερας εν τοΐς περί Φωκίδα τόποις.
25	Κατά δε τον καιρόν τοϋτον οι περί τον Αεόντιον καί Μεγαλἐαν καί Πτολεμαίον, ετι πεπεισμένοι καταπληξεσθαι τον Φίλιππον καί λύσειν τω τοιούτω τρόπω τάς προγεγενημενας αμαρτίας, ενεβαλον λόγους εις τε τούς πελταστάς καί τούς εκ του λεγομένου παρά τοΐς Μακεδόσιν αγήματος, ότι
2	κινδυνεύουσι μεν υπέρ πάντων, γίνεται δ* αύτοΐς ούδεν των δικαίων, ουδέ κομίζονται τάς ώφελείας
3	τάς γινομενας αύτοΐς εκ των εθιομών. δι ων παρώζυναν τούς νεανίσκους συστραφεντας εγχειρή-σαι διαρπάζειν μεν τάς των επιφανεστάτων φίλων καταλύσεις, εκβάλλειν δε τάς Θύρας καί κατακόπτειν
4	τον κέραμον τής του βασιλεως αυλής, τούτων δε συμβαινόντων καί τής πόλεως όλης εν θορύβω καί ταραχή καθεστώσης, άκούσας 6 Φίλιππος ηκε
5	μετά σπουδής εκ του Αεχαίου Θεών εις την πολιν, και συναγαγών εις τό θέατρον τούς Μακεδόνα? τα μεν παρεκάλει τα δ* επεπληττε πόσιν επί τοΐς πεπραγ-62
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the gods on each of the hills Olympus and Evas, he resumed his march, taking care to strengthen his rearguard. Reaching Tegea he there held a sale of all his booty, and afterwards marching through Argolis arrived with his army at Corinth. Here embassies from both Rhodes and Chios awaited him with proposals for bringing the war to an end. He received them both, and dissembling his real intentions told them that he was and always had been quite ready to come to terms with the Aetolians, and sent them off to address the Aetolians in the same sense, and he then went down to Lechaeum and prepared to take ship, as he had some very important business in Phocis.
25.	In the meanwhile Leontius, Megaleas, and Ptolemaeus, still entertaining the hope of intimidating Philip and thus retrieving their former errors, disseminated among the peltasts and the body of troops which the Macedonians call the Agema suggestions to the effect that they were in risk of losing all their privileges, that they were most unfairly treated and did not get in full their customary largesses. By this means they excited the lads to collect in a body, and attempt to plunder the tents of the king’s most prominent friends, and even to pull doAvn the doors and break through the roof of the royal apartments. The whole city was thrown thereby into a state of disturbance and tumult, and Philip, on hearing of it, came running up in hot haste from Lechaeum to Corinth, where he called a meeting of the Macedonians in the theatre and addressed them there, exhorting them all to resume discipline and rebuking them severely for their
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6	μένους. Θόρυβόν δ* οντος καί πολλής ακρισίας, καί των μεν οίομενων δεῖν άγειν καί καλεΐν τούς αιτίους, των δἐ διαλυεσθαι καί μηδενί μνησικακεΐν,
7	τότε μεν ύποκριθείς ως πεπεισμένος και παρα-καλεσας πάντας επανηλθεν, σαφώς μεν είδώς τούς αρχηγούς της κινήσεως γεγονότας, ον προσ-ποιηθείς δἐ διά τον καιρόν.
26	Μετά δε την ταραχήν ταύτην αι μεν εν τη Φωκίδι προφανεΐσαι πράξεις εμποδισμονς τινας
2	εσχον οι δε περί τον Αεόντιον άπεγνωκότες τάς εν αύτοΐς ελπίδας διά τό μηδέν σφίσι προχωρεΐν των επινοούμενων, κατεφευγον επί τον *Απελλην καί διαπεμπόμενοι συνεχώς εκάλουν αυτόν εκ της ΧαΛκίδο?, άπολογιζόμενοι την περί σφάς απορίαν καί δνσχρηστίαν εκ της προς τον βασιλέα
3	διαφοράς, συνεβαινε δε τον 9Απελλην πεποιησθαι την εν τη Χαλ/αδι διατριβήν εξουσιαστικώτερον
4	του καθήκοντος αύτατ τον μεν γάρ βασιλέα νεον ετι καί τό πλεΐον ύφ* αυτόν όντα καί μηδενός κύριον άπεδείκνυε, τον δε τών πραγμάτων χειρισμόν καί την τών όλων εξουσίαν εις αυτόν επαν-
5	ηγε. διόπερ οι τε από Μακεδονία? καί θετταλίας επιστάται καί χειρισταί την αναφοράν εποιοϋντο προς εκείνον, αι τε κατά την Ελλάδα πόλεις εν τοΐς φηφίσμασι καί τιμαΐς καί δωρεαΐς επί βραχύ μεν εμνημόνευον του βασιλεως, τό 8’ ολον αύτοΐς
6	ην καί τό παν *Απελλης. εφό οΐς Φίλιππος πυνθανόμενος πάλαι μεν εσχετλίαζε καί δυσχερώς εφερε τό γινόμενον άτε καί παρά πλευράν οντος ’Α ράτου καί πραγματικώς εξεργαζομενου την ύπόθεσιν’ άλ/V εκαρτερει, καί πόσιν άδηλος ην
7	όπί τί φερεται καί επί ποιας υπάρχει γνώμης, ο 64
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conduct. Upon this there was a mighty hubbub and much confusion of counsel, some advising that the offenders should be arrested and called to account, while others were in favour of coming to terms and granting a general amnesty, upon which the king, pretending for the time that he was convinced, addressed some words of exhortation to the whole army without distinction and took his departure, well knowing who the originators of the sedition had been, but pretending ignorance owing to the pressure of circumstances.
26.	Aft^r these disturbances the king’s Phocian schemes met with some impediments, but Leontius renouncing all hope of achieving anything by his own efforts, owing to all his plans having failed, appealed to Apelles, sending frequent messages to him to come back from Chalcis, alleging his own helplessness and embarrassment owing to his difference with the king. Now Apelles during his stay in Chalcis had assumed more authority than his position warranted, giving out that the king was still young and was ruled by him in most matters and could do nothing of his own accord, and taking the management of affairs and the supreme power into his own hands. Consequently the prefects and officials in Macedonia and Thessaly referred all matters to him, while the Greek cities in voting gifts and honours made little mention of the king, but Apelles was all in all to them. Philip, who was aware of this, had long been annoyed and aggrieved at it, especially as Aratus was always by him and took the most efficient means to work out his own project, but he bore with it for the time and let no one know what action he contemplated and what his real opinion
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δ* Ά7τελλής άγνοών τα καθ’ αυτόν, πεπεισμένος S’, εάν εις σφιν έλθη τω ΦιΛιππω, πάντα κατά την εαυτού γνώμην διοικήσειν, ώρμησε τοΐς περί τον Λεόντιον επικουρήσων εκ της Καλκίδος. Β παραγενομένου δ* εις την Κόρινθον αυτού, μεγάλην σπουδήν εποιοΰντο και παρώξυνον τούς νέους εις την άπάντησιν οι περί τον Αεόντιον και Πτολεμαίον και λάεγαλέαν, όντες ηγεμόνες των τε πελταστών και των άλλων των επιφανέστατων 9 συστημάτων. γενομένης δε τής εισόδου τραγικής διά το πλήθος των άπαντησάντων ηγεμόνων καί στρατιωτών, ήκε προς την αυλήν ο προειρημένος
10	ευθέως εκ πορείας, βουλομένου δ αυτού κατα την προγεγενημένην συνήθειαν είσιέναι, παρακατ-έσχε τις τών ραβδούχων κατά το συντεταγμένον,
11	φήσας ούκ ενκαίρως έχειν τον βασιλέα, ξε-νισθεις δε και διαπορήσας έπι πολύν χρόνον διά το παράδοξον ό μεν Άπελλής επανήγε διατετραμμένος, οι δε λοιποί παραχρήμα πάντες άπέρρεον άπ* αυτού προφανώς, ώστε το τελευταίου μόνον μετά τών ιδίων παίδων είσελθεΐν εις την αυτού
12	κατάλυσιν. βραχείς γάρ δη πάνυ καιροί πάντας μεν ανθρώπους ώς επίπαν ύφούσι και πάλιν ταπεινούσι, μάλιστα δε τούς εν τοΐς βασιλειοις.
13	όντως γάρ είσιν οΰτοι παραπλήσιοι ταΐς επι τών άβακίων φήφοις' έκεΐναί τε γάρ κατά την τεύ φηφίζοντος βουλησιν άρτι χαλκοΰν και παραυτί* α τάλαντον ισχυουσιν, οι τε περί τάς αύλας κατά το τού βασιλέως νεύμα μακάριοι καί παρά πόδι ς
14	ελεεινοί γίνονται. 6 δε Μεγαλἐα? ορών πaf α δόξαν εκβαίνουσαν αύτοΐς την επικουρίαν τ. ν κατά τον *Απελλήν, φόβου πλήρης ήν και περί 66
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was. Apelles, ignorant of his own true position and convinced that if he had a personal meeting with Philip he would order matters exactly as he wished, left Chalcis and hastened to the help of Leontius. On his arrival at Corinth Leontius, Ptolemaeus, and Megaleas, who were in command of the peltasts and the other crack corps, were at much pains to work up the * soldiers to give him a fine reception. After entering the city in great pomp owing to the number of officers and soldiers who had flocked to meet him, he proceeded without alighting to the royal quarters. He was about to enter as had been his former custom, when one of the ushers, acting by order, stopped him, saying that the king was engaged. Disconcerted by this unexpected rebuff, Apelles after remaining for some time in a state of bewilderment withdrew much abashed, upon which his followers at once began to drop away quite openly, so that finally he reached his lodging accompanied only by his own servants. So brief a space of time suffices to exalt and abase men all over the world and especially those in the courts of kings, for those are in truth exactly like counters on a reckoning-board. For these at the will of the reckoner are now worth a copper and now worth a talent, and courtiers at the nod of the king are at one moment universally envied and at the next universally pitied. Megaleas seeing that the result of Apelles’ intervention had not been at all what he expected, was beset by fear, and made preparations
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15	δρασμόν εγενετο. 6 δ* Άπελλής em μεν τάς συνουσίας καί τοιαυτα των τιμών παρελαμβάνετο, των δε διαβουλίων και της μεθ' ημέραν συμ-
16	περιφοράς ου μετείχε, ταΐς δ* έξης ημεραις 6 βασιλεύς επί τάς κατο, την Φωκίδα πράξεις πάλιν εκ του Αεχαίου ποιούμενος τον πλοΰν επεσπάσατο
27	τόν Άπελλήν. διαπεσούσης δ* αύτώ της επιβολής οΰτος μεν αΰτις εξ Έλατείας ανάστρεφε, κατά δε τον καιρόν τούτον 6 Μεγαλἐα? εις τάς * Αθήνας άπεχώρησε, καταλιπών τον Αεόντι ον εγγυητήν
2	των είκοσι ταλάντων, των δ’ εν ταΐς Άθήναις στρατηγών ου προσδεξαμενων αυτόν μετήλθε
3	πάλιν εις τάς Θήβας. 6 δε βασιλεύς άναχθεϊς εκ τών κατά Κίρραν τόπων κατεπλευσε μετά τών υπασπιστών είς τον τών Σικυωνιων λιμένα, κάκεΐθεν άναβάς είς την πάλιν τούς μεν άρχοντας παρητήσατο, παρά δ’ Άρατον καταλύσας μετά τούτου την πάσαν εποιεΐτο διαγωγήν, τω δ*
4	Άπελλή συνεταξε πλεΐν είς Κόρινθον, προσ-πεσόντων δε τών κατά τον Αίεγαλεαν αύτώ τούς μεν πελταστάς, ών ηγείτο Αεόντιος, είς την Τριφυλίαν εξαπεστειλε μετά Ταυρίωνος <ῖς τινος χρείας κατεπειγούσης, τούτων δ* άφορμησάντων άπαγαγεΐν εκελευσε τον Λεόντιον προς την ανα-
5	δοχήν. συνεντες δ* οι πελτασταϊ τό γεγονος, διαπεμφαμενου τινα προς αυτούς του Αεοντίου, πρεσβευτάς εξαπεστειλαν προς τον βασιλέα, παρα-καλοΰντες, ει μεν προς άλλο τι πεποιηται την απαγωγήν του Αεοντίου, μή χωρίς αυτών ποιή-
6	σασθαι τήν υπέρ τών εγκαλουμενων κρίσιν, ει δε μή, οτι νομιοϋσι μεγαλείως παρολιγωρεΐσθαι και καταγινώσκεσθαι πάντες (ειχον γαρ αει τήν 68
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for flight. Apelles was now invited to state banquets and received other such honours, but took no part in councils and was not admitted to the king’s intimacy. When a few days afterwards the king again sailed from Lechaeum on his Phocian enterprise he took Apelles with him. 27. Upon the project falling through, the king set out from Elatea on his return, and meanwhile Megaleas left for Athens, leaving Leontius to meet his bail of the twenty talents ; but when the Athenian Strategi refused to receive him, he returned to Thebes. The king sailing from the neighbourhood of Cirrha reached the harbour of Sicyon with his guard, and going up to the city declined the invitation of the magistrates, but taking up his quarters in Aratus’ house spent his whole time in his society, ordering Apelles to take ship for Corinth. On hearing the news about Megaleas, he sent away the peltasts who were under the command of Leontius to Triphylia with Taurion, on the pretence of some urgent service, and as soon as they had left ordered Leontius to be arrested to his bail for Megaleas. The peltasts, however, heard what had happened, as Leontius had sent them a messenger, and dispatched a deputation to the king, begging him, if he had arrested Leontius on any other charge, not to try the case in tlieir absence, for if he did so they would all consider it a signal slight and affront—
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τοιαύτην ίσηγορίαν Μακεδόνε? προς τούς βασιλείς)·
7	el δἐ προς την εγγύην του Μεγαλἐου, διότι τα χρήματα κατά κοινόν είσενεγκαντες εκτίσουσιν
8	αυτοί, τον μῖν ούν Λεόντιον ό βασιλεύς παρ-οζυνθείς, Θαττον η προεθετο, διά την των πελ-
28	τάστων φιλοτιμίαν επανείλετο* οι δε παρα των 'Ροδίων καί Χιών πρόσβεις επανήκον εκ της Αιτωλίας άνοχάς τε πεποιημενοι τριακονθημερους, καί προς τας διαλύσεις ετοίμους φάσκοντες είναι
2	τούς Αίτωλούς, καί τεταγμενοι ρητην ημέραν εις ην ηξίουν τον Φίλιππον άπαντησαι προς τό 'Ριον, ύπι σχνούμενοι πάντα ποιησειν τούς Αιτωλους
3	εφ* ω συνθεσθαι την ειρήνην. ό δε Φίλιππος δεξάμενος τας άνοχάς, τοΐς μεν συμμάχοις εγραφε διασαφών πεμπειν εις Πάτρας τούς συνεδρευ-σοντας καί βουλευσομένους υπέρ της προς Α ίτωλούς διαλύσεως, αυτός δ* εκ του Αεχαίου κατεπλευσε
4	δευτεραΐος εις τάς Πάτρας, κατά δἐ τον καιρόν τούτον επιστολαί τινες άνεπεμφθησαν προς αυτόν εκ των κατά την Φωκίδα τόπων παρά του Μεγαλεα διαπεμπόμεναι προς τούς Αιτωλους, εν αΐς ην παράκλησις τε των Αίτωλών, θαρρεΐν και μενειν εν τω πολεμώ, διότι τά κατά τον Φίλιππον εξω τελεως ἐστι διά την άχορηγίαν προς δε τούτοις κατηγορία ι τινες τοΰ βασιλεως καί λοιδοριαι
5	φιλαπεχθεΐς ησαν. άναγνούς δε ταύτας, καί νομίσας πάντων των κακών αρχηγόν είναι τον Άπελλήν, τούτον μεν εύθεως φυλακήν περιστησας εξαπεστειλε μετά σπουδής εις τον Κόρινθον, άμα
6	δἐ καί τον υιόν αυτού καί τον ερώμενον, επί δἐ τον Αίεγαλεαν εις τας Θήβας ’Αλέξανδρον επεμφε, προσταξας άγειν αυτόν επί τάς άρχάς προς την 70
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with such freedom did the Macedonians always address their kings—but if it was on account of his bail for Megaleas, they would subscribe among themselves and pay it off. But this warm support of Leontius by the peltasts served only to exasperate the king, who for this reason put Leontius to death sooner than he had purposed.
28. The Rhodian and Chian embassies now returned from Aetolia, where they had concluded a truce for thirty days. They reported that the Aetolians were ready to come to terms, and stated that they had themselves named a day on which they begged Philip to meet the Aetolians at Rhium, when they undertook that the latter would make peace at any price. Philip accepted the truce, and writing to his allies with the request to send commissioners to Patrae to meet him and confer about the conditions of peace with the Aetolians, proceeded there himself by sea from Lechaeum, arriving on the second day. Just then certain letters were sent to him from Phocis, which Megaleas had addressed to the Aetolians exhorting them to persist in the war with confidence, since Philip’s fortunes were at their last ebb owing to scarcity of supplies : the letters also contained certain accusations against the king coupled with venomous personal abuse. On reading them and being convinced that all the mischief was originally due to Apelles, he placed him in custody and at once dispatched him to Corinth together with his son and his minion, sending at the same time Alexander to Thebes to arrest Megaleas and bring him before the
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7	εγγύην. του δ* ’Αλεξάνδρου τό προσταχθεν ποιή-σαντος ούχ ύπεμεινε την πράξιν 6 Μεγαλεός, ἀλλ’
8	αΰτω προσήνεγκε τάς χεΐρας. περί δἐ τός αύτάς ημέρας συνέβη καί τον * ΑπεΧλήν μεταλλάξαι τον βίον, άμα δἐ «ται τον υΙόν καί τον ερώμενον.
9	Οΰτοι μεν ονν της άρμοζουσης τνχόντες καταστροφής εξελιπον τον βίον, καί μάλιστα διά την
29	ζίς ’Άρατον γενομενην εξ αυτών άσελγειαν' οι δ* Αίτωλοί τα μεν εσπευδον ποιήσασθαι την ειρήνην πιεζόμενοι τω πολεμώ, και παρά δόξαν
2	αύτοΐς προχωρούν των των πραγμάτων (ελπί-σαντες γάρ ως παιδίω νηπίω χρήσασθαι τω Φιλίππω διά τε την ηλικίαν και την απειρίαν, τον μεν Φίλιππον εΰρον τελεί ον άνδρα και κα τα τας επιβολάς και κατά τάς πράξεις, αυτοί δ’ εφάνησαν ευκαταφρόνητοι και παιδαριώδεις εν τε τοΐς κα τα
3	μέρος καί τοΐς καθόλου πράγμασιν), άμα δε προσπιπτουσης αύτοΐς τής τε περί τούς πελταστάς γενομενης ταραχής καί τής των περί τον Άπελλήν καί Αεόντιον απώλειας ελπίσαντες μέγα τι και δυσχερές κίνημα περί την αύλήν είναι, παρεΐλκον ύπερτιθεμενοι την επί τό 'Ριον ταχθεΐσαν ημέραν.
4	6 δε Φίλιππος ασμένως επιλαβόμενος τής προ -φάσεως τούτης διά το θαρρεΐν επί τω πολεμώ, καί προδιειληφώς άποτρίβεσθαι τάς διαλύσεις, τότε παρακαλεσας τούς άπηντηκότας των συμμάχων ου τά προς διαλύσεις πραττειν αλλα τά προς τον πόλεμον, άναχθείς αΰτις άπεπλευσεν
5	εις τον Κόρινθον, καί τούς μεν Μακεδόνας διά Θετταλίας απόλυσε πάντας είς την οίκειαν παρα-χειμάσοντας, αύτός δ* άναχθείς εκ Κεγχρεών καί παρά την ’Αττικήν κομισθείς δι Eύρίπου κατ-72
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magistrates to answer to his bail. Upon Alexander’s executing this order, Megaleas did not await the issue, but died by his o\vrn hand, and at about the same time, Apelles, his son and his favourite also ended their lives. Thus did these men meet with the end they deserved, and it was chiefly their outrageous conduct to Aratus that brought them to ruin.
The Aetolians were on the one hand anxious to make peace, since the war told heavily on them and things were turning out far otherwise than they had expected. 29- For while they had hoped to find a helpless infant in Philip, owing to Ills tender years and inexperience, they really found him to be a grown-up man, both in his projects and in his performances, while they had shown themselves contemptible and childish both in their general policy and in their conduct of particular operations. But on the news reaching them of the outbreak among the peltasts and the deaths of Apelles and Leontius, they flattered themselves that there was some serious trouble at the Court and began to procrastinate, proposing to defer the date that had been fixed for the conference at Rhium. Philip, gladly availing himself of this pretext, as he was confident of success in the war, and had made up his mind from the outset to shuffle off the negotiations, now begged the representatives of the allies who had arrived to meet him at Patrae not to occupy themselves with terms of peace but with the prosecution of the war, and himself sailed back to Corinth. Dismissing all his Macedonian troops and sending them through Thessaly home to winter, he took ship at Cenchreae and coasting along Attica
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6	επλευσεν els Αημητριάδα, κάκεΐ Πτολεμαίον, ος ην ετι λοιπός της των περί τον Αεόντιον εταιρείας, κρίνας εν τοΐς Μακεδόσιν άπεκτεινεν.
7	Κατά δἐ τούς καιρούς τούτους * Αννίβας μεν εις Ιταλίαν εμβεβληκώς άντεστρατοπεδευε ταΐς των 'Ρωμαίων δυνάμεσι περί τον Πάδον καλούμενον
8	ποταμόν, ’Αντίοχος δε τά πλεΐστα μέρη Κοίλης Συρίας κατεστραμμένος αύτις εις παραχειμασίαν άνελυσε, Αυκοϋργος δἐ 6 βασιλεύς των Λακεδαιμονίων εις Αιτωλίαν εφυγε, καταπλαγεις τούς
9	εφόρους. οι yap έφοροι, προσπεσούσης αύτοΐς φευδούς διαβολής ως μέλλοντος αυτού νεωτερίζειν, άθροίσαντες τούς νέους νυκτός ηλθον επί την οικίαν· ό δἐ προαισθόμενος εξέχωρη σε μετά των Ιό ίων οίκετών.
30	Του δε χειμώνος επιγενομενου, καί Φιλίππου μεν τού βασιλεως εις Μακεδονίαν άπηλλαγμενου, του δ* Έ7τηράτου του στρατηγού των *Αχαιών καταπεφρονημενου μεν υπό των πολιτικών νεανίσκων κατεγνωσμενου δε τελεως υπό των μισθοφόρων, οϋτ* επειθάρχει τοΐς παραγγελλομενοις ούδεις οϋτ* ην έτοιμον ούδεν προς την της χωράς
2	βοήθειαν. εις α βλεφας ΙΙυρρίας ο παρα των Αιτωλών απεσταλμένος στρατηγός τοΐς Ηλειοις, εχων Αιτωλών εις χιλίους και τριακοσιους και τούς τών Ήλείων μισθοφόρους, αμα δε τούτοι? πολιτικούς πεζούς μεν εις χιλίους ιππείς δε δια-κοσίους, ώστ είναι τούς πάντας εις τρισχιλιους,
3	ου μόνον την τών Αυμαίων και Φαραιεων συνεχώς
4	επόρθει χώραν άλλα καί την τών ΤΙατρεων. το δε τελευταίου επι τό ΤΙαναχαϊκόν ορος καλούμενον επιστρατοπεδεύσας, τό κείμενον υπέρ της τών 74
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passed through the Euripus to Demetrias, Here he put on his trial before a Macedonian court and executed Ptolemaeus, the last survivor of Leontius’ band of conspirators.
The contemporary events were as follows. Hannibal had now entered Italy and encamped near the river Ρο opposite the Roman forces, Antiochus after subduing the greater part of Coele-Syria retired into winter-quarters, and Lycurgus the king of Sparta escaped to Aetolia for fear of the ephors. For the ephors, to whom he had been falsely accused of entertaining revolutionary designs, collected the young men and came to his house at night, but having received warning he escaped with his servants.
SO. It was now winter; King Philip had left for Macedonia, and Eperatus the Achaean strategus was treated with contempt by the civic soldiers and utterly set at naught by the mercenaries, so that no one obeyed orders, and no preparations had been made for protecting the country. Pyrrhias, the general sent by the Aetolians to Elis, observed this; and taking about thirteen hundred Aetolians, the mercenaries of the Eleans and about a thousand foot and two hundred horse of their civic troops, so that he had in all about three thousand men, not only laid waste the territories of Dyme and Pharae but even that of Patrae. Finally establishing his camp on the so-called Panachaean Mountain which
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Πατρεων πόλεως, iSrjov πάσαν την επί τό 'Ριον
6	καί την επί Αίγιου κεκλιμενην χώραν, λοιπόν αι μιν πόλεις κακοπαθοΰσαι καί μη τυγχάνονσαι βοήθειας δυσχερώς πως εΐχον προς τάς εισφοράς, οι δε στρατιώται των όφωνίων παρελκόμενων και καθνστερουντων το παραπλήσιον εποίουν περί τας
6	βοήθειας’ εξ άμφοΐν 8ἐ τής τοιαντης άνταποδόσεως γινόμενης επί τό χείρον προύβαινε τα πράγματα καί τέλος διελύθη τό ξενικόν, πάντα δε ταΰτα συνεβαινε γίνεσθαι διά την του προεστώτος άδυνα-
7	μίαν, εν τοιαύτη δ* όντων διαθεσει των κατά τους Αχαιούς, καί των χρόνων ήδη καθηκόντων, ’Έιπήρατος μεν άπετίθετο την αρχήν, οι δ’ Αχαιοί τής θερείας εναρχομενης στρατηγόν αυτών ’Άρατον κατέστησαν τον πρεσβύτερον.
8	Καί τά μεν κατά την Eύρώπην εν τουτοις ήν ημείς δ* επειδή κατά τε την των χρόνων διαίρεσιν καί κατά την των πράξεων περιγραφήν άρμόζοντα τόπον είλήφαμεν, μεταβάντες επί τάς κατά τήν Ασίαν πράξεις τάς κατά τήν αυτήν ολυμπιάδα τοΐς προειρημένος επιτελεσθείσας αυτις υπέρ
31	εκείνων ποιησόμεθα τήν εξήγησιν, καί πρώτον επιχειρήσομεν δηλοΰν κατά τήν εξ αρχής πρόθε-σιν τον υπέρ Κοίλης Συρίας Άντιόχω καί Πτο-
2	λεμαίω συστάντα πόλεμον, σαφώς μεν γινώσκοντες οτι κατά τον καιρόν τούτον, εις ον ελήξαμεν τών *Έιλληνικών, όσον ουπω κρίνεσθαι συνεβαινε καί πέρας λαμβάνειν αυτόν, αιρονμενοι δε τήν τοιαυτην επίστασιν καί διαίρεσιν τής ενεστώσης διηγήσεως.
3	του μεν γάρ μή τής τών κατά μέρος καιρών ακρίβειας διαμαρτάνειν τους ακούοντας ικανήν τ οΐς φιλομαθοΰσι πεπείσμεθα παρασκευάζειν εμπειρίαν 76
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overlooks Patrae he pillaged all the country in the direction of Rhium and Aegium. The consequence was, that the cities suffering severely and getting no help were by no means disposed to pay their contributions, and the soldiery, as their pay had been deferred and was much in arrears, were as little inclined to give help. So citizens and soldiers thus playing into each others’ hands, things went from bad to worse and finally the mercenaries disbanded—all this being the consequence of the chief magistrate’s imbecility. The above was the condition of affairs in Achaea, when his year having now expired, Eperatus laid down his office, and the Achaeans at the beginning of summer elected the elder Aratus their strategus.
Such was the position in Europe. Now that I have arrived at a place that is suitable both chronologically and historically, I will shift the scene to Asia, and turning to the doings there during this same Olympiad will again confine my narrative to that field. 31. And in the first place, in pursuit of my original design, I will attempt to give a clear description of the war between Antiochus and Ptolemy for Coele-Syria. I am perfectly aware that at the date I chose for breaking off my narrative of events in Greece this war was on the point of being decided and coming to an end, but I deliberately resolved to make a break here in this history and open a fresh chapter for the following reasons. I am confident that I have provided my readers with sufficient information to prevent them from going wrong about the dates of particular events by my parallel
77
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εκ του τάς iκάστωρ άρχάς καί συντέλειας παρυπο-μιμνήσκειν, καθ' οποίους εγίνοντο καιρούς της υποκείμενης όλυμπι άδος και των *Ελληνικών
4	πράξεων το δ’ εύπαρακολούθητον και σαφή γίνεσθαι την διήγησιν ούδεν άναγκαιότερον επι ταντης τής όλυμπιάδος ήγούμεθ* είναι του μη συμπλεκειν άλλήλαις τάς πράξεις, αλλά χώριζειν
5	και διαιρεΐν αύτάς καθ' όσον ἐστι δυνατόν, μόχρις αν επι τάς εξής ολυμπιάδας ελθόντες κατ' έτος άρξώμεθα γράφε ιν τάς κατάλληλα γενομεν ας πρά-
6	ξεις. επει γάρ ου τινα τα δἐ παρά πάσι γεγονότα γράφε ιν προηρήμεθ α, και σχεδόν ως είπεΐν μεγίστη των προγεγονότων επιβολή κεχρήμεθα τής ίστο-
7	ρίας, καθάπερ και πρότερον που δεδηλώκαμεν, δέον αν εΐη μεγίστην ημάς ποιεισθαι πρόνοιαν και του χειρισμού και τής οικονομίας, ϊνα και κατά μέρος και καθόλου σαφές τό σύνταγμα
g γίνηται τής πραγματείας. διό καί νυν βραχύ προσαναδραμόντες περί τής Άντιόχου και Πτολεμαίου βασιλείας, πειρασόμεθα λαμβάνειν άρχάς όμολογουμενας και γνωριζομενας περί των λεγεσθαι 32 μελλόντων, όπερ εστι πάντων αναγκαιότατου, οι μεν γάρ αρχαίοι την αρχήν ήμισυ του παντός είναι φάσκον τες, μεγίστην παρήνουν ποιεισθαι σπουδήν εν εκάστοις υπέρ του καλώς αρξασθαΐ'
2	δοκοΰντες δή λέγειν ύπερβολικώς ελλιπεστερον μοι φαίνονται τής αλήθειας είρηκεν αι. θαρρών γάρ αν τις είπειεν ούχ ήμισυ τήν αρχήν είναι του
3	παντός, αλλά καί προς τό τέλος διατεινειν. πώς γάρ άρξασθαί τινος καλώς οΐόν τε μή προπεριλα-βόντα τω νώ τήν συντέλειαν τής επιβολής, μηδε γινώσκοντά που και προς τί και τινος χάριν επι-78
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recapitulations of general history, in which I state in what year of this Olympiad and contemporaneously with what events in Greece each episode elsewhere began and ended. But in order that my narrative may be easy to follow and lucid, I think it most essential as regards this Olympiad not to interweave the histories of different countries, but to keep them as separate and distinct as possible until upon reaching the next and following Olympiads I can begin to narrate the events of each year in the chronological order. For since my design is to write the history not of certain particular matters but of what happened all over the world, and indeed, as I previously stated, I have undertaken, I may say, a vaster task than any of my predecessors, it is my duty to pay particular attention to the matter of arrangement and treatment, so that both as a whole and in all its details my work may have the quality of clearness. I will therefore on the present occasion also go back a little and try in treating of the reigns of Antiochus and Ptolemy to take some generally recognized and accepted starting-point for my narrative: the most necessary thing to provide for. 32. For the ancients, saying that the beginning is half of the whole, advised that in all matters the greatest care should be taken to make a good beginning. And although this dictum is thought to be exaggerated, in my own opinion it falls short of the truth. One may indeed confidently affirm that the beginning is not merely half of the whole, but reaches as far as the end. For how is it possible to begin a thing well without having present in one’s mind the completion of one’s project, and without knowing its scope, its relation to other things,
79
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4. βάλλεται τούτο ποιειν; πω? δἐ πάλιν ο ιόν τε συγκεφαλαιώσασθαι πράγματα δεόντως μη συν-αναφέροντα την αρχήν, ποθεν ή πώς ή διά τί
5	προς τα? ενεστώσας άφΐκται πράξεις; διόπερ ούχ εως του μέσον νομίζοντας διατείνειν τάς άρχάς ἀλλ’ eo)? του τέλους, πλείστην περί ταντας ποιητέον σπουδήν καί τους λέγοντας και τους ακούοντας περί των όλων, ο δη και νυν ημείς πειρασόμεθα ποιεΐν.
33	Καίτοι τ’ ονκ αγνοώ διότι καί πλείους έτεροι τών συγγραφέων την αυτήν εμοί προεΐνται φωνήν, φάσκοντες τα καθόλου γράφειν καί μεγίστην τών
2	προγεγονότων επιβεβλήσθαι πραγματείαν περί ών εγώ, παραιτησάμενος “Έφορον τον πρώτον καί μόνον επιβεβλημενον τα καθόλου γράφειν, το μεν πλείω λέγειν ή μνημονενειν τινός τών άλλων επ'
3	ονόματος παρήσω, μέχρι δε τούτου μνησθήσομαι, διότι τών καθ’ ημάς τινες γραφόντων ιστορίαν εν τρισίν ή τέτταρσιν εξηγησάμενοι σελίσιν ήμΐν τον 'Ρωμαίων καί Καρχηδονίων πόλεμον φασι τα
4	καθόλου γράφειν. καίτοι διότι πλεΐσται μεν καί μέγισται τότε περί τε τήν Ίβηρίαν καί Αιβύην ετι δε τήν Σικελίαν καί Ιταλίαν επετελέσθησαν πράξεις, επιφανέστατος δε καί πολυχρονιώτατος ό κατ' Αννίβαν πόλεμος γέγονε πλήν του περί Σικελίαν, πάντες δε ήναγκάσθημεν προς αυτόν άποβλέπειν διά τό μέγεθος, δεδιότες τήν συντέλειαν τών άποβησομένων, τις ούτως· ἐστιν αδαής ος
5	ούκ οΐδεν; άλλ’ ενιοι τών πραγματευόμενων ούδ’ εφ' όσον οι τα κατά καιρούς εν ταΐς χρονογραφίαις υπομνηματιζόμενοι πολιτικώς εις τούς τοίχους, ούδ’ επί τοσοΰτο μνησθέντες πάσας φασι τα? κατά 80
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and the object for which one undertakes it? And again how is it possible to sum up events properly without referring to their beginnings, and understanding whence, how, and why the final situation was brought about ? So we should think that beginnings do not only reach half way, but reach to the end, and both writers and readers of a general history should pay the greatest attention to them. And this I shall endeavour to do.
33.	I am not indeed unaware that several other writers make the same boast as myself, that they write general history and have undertaken a vaster task than any predecessor. Now, while paying all due deference to Ephorus, the first and only writer who really undertook a general history, I will avoid criticizing at length or mentioning by name any of the others, and will simply say thus much, that certain writers of history in my own times after giving an account of the war between Rome and Carthage in three or four pages, maintain that they write universal history. Yet no one is so ignorant as not to know that many actions of the highest importance were accomplished then in Spain, Africa, Italy, and Sicily, that the war \vith Hannibal was the most celebrated and longest of wars if we except that for Sicily, and that we in Greece were all obliged to fix our eyes on it, dreading the results that would follow. But some of those who treat of it, after giving a slighter sketch of it even than those worthy citizens who jot down occasional memoranda of events on the walls of their houses, claim to
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τήν Ελλάδα καί βάρβαρον περιειληφεναι πράξής.
6	τούτου δ’ εστίν αίτιον οτι το μεν τω λόγιο των μεγίστων έργων άντιποιήσασθαι τελείως εστι ραδιον, τό δε τοΐς πράγμασιν εφικεσθαι τινός
7	των καλών ούκ εύμαρες. διό και τό μεν εν μεσω Κεῖται και πάσι κοινόν ως έπος ειπεΐν τοΐς μόνον τολμάν δυναμενοις υπάρχει, τό δε και λίαν εστι σπάνιον καί σπάνιοις σννεξεδραμε κατά τον βίον.
8	ταυ τα μεν ονν προήχθην ειπεΐν χάριν της αλαζονείας των νπερηφανούντων εαυτούς καί τάς ιδίας πραγματείας· επί δε την αρχήν ἐπάνειμι της εμαυτού προθεσεως.
34	'Ως γάρ θάττον Υίτολεμαΐος 6 κληθείς Φιλοπάτωρ, μεταλλάζαντος τού πατρός, επα νελόμενος τον αδελφόν λΐάγαν καί τούς τούτω συνεργοϋντας
2	παρελαβε την τής Αίγυπτου δυναστείαν, νομίσας των μεν οικείων φόβων άπολελύσθαι δι* αυτού και διά τής προειρημένης πράξεως, των δ’ έκτος κίνδυνων άπηλλάχθαι διά την τύχην, Αντιγόνου μεν καί Ίόελεύκου μετηλλαχότων, Άντιόχου δε καί Φιλίππου των διαδεδεγμενων τάς άρχάς παντάπασι νέων καί μόνον ου παίδων υπαρχόντων,
3	καταπιστεύσας διά ταύτα τοΐς παρούσι καιροΐς πανηγυρικώτερον διήγε τα κατά την αρχήν,
4	άνεπίστατον μεν καί δυσεντευκτον αυτόν παρα-σκευάζων τοΐς περί την αυλήν καί τοΐς άλλοις τοΐς τα κατά την Αίγυπτον χειρίζουσιν, ολίγωρον δε καί ράθυμον ύποδεικνύων τοΐς επί των εζω
5	πραγμάτων διατεταγμενοις, υπέρ ών οι πρότερον ούκ ελάττω μείζω δ’ εποιούντο σπουδήν ή περί
6	τής κατ* αυτήν τήν Αίγυπτον δυναστείας, τοι-γαροΰν επεκειντο μεν τοΐς τής Συρίας βασιλεύσι 82
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have comprised in their work all events in Greece and abroad. This depends on the fact that it is a very simple matter to engage by words in the greatest undertakings, but by no means easy to attain actual excellence in anything. Promise therefore is open to anyone and the common property of all, one may say, who have nothing beyond a little audacity, while performance is rare and falls to few in this life. I have been led into making these remarks by the arrogance of those authors who extol themselves and their own writings, and I will now return to the subject I proposed to deal with.
34.	When Ptolemy surnamed Philopator, at the 222 b.c. death of his father, after making away with his brother Magas and his partisans, succeeded to the throne of Egypt, he considered that he had freed himself from domestic perils by his own action in thus destroying his rivals, but that chance had freed him from danger abroad, Antigonus and Seleucus having just died and their successors, Antiochus and Philip, being quite young, in fact almost boys. Secure therefore in his present good fortune, he began to conduct himself as if his chief concern were the idle pomp of royalty, showing himself as regards the members of his court and the officials who administered Egypt inattentive to business and difficult of approach, and treating with entire negligence and indifference the agents charged with the conduct of affairs outside Egypt, to which the former kings had paid much more attention than to the government of Egypt itself. As a consequence they had been always able to menace the kings of
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και κατα γην και κατα θάλατταν, Κοίλης Συρίας
7	και Κύπρον κυριεύοντες' παρεκειντο δε τοΐς κατα την * Ασίαν δυνάσταις, ομοίως δε καί ταις νησοις, δεσπόζοντες των επιφανέστατων πόλεων καί τόπων και λιμένων κατά πάσαν την παραλίαν από ΥΙαμ-φνλίας εως "Ελλησπόντου και των κατά Αυσιμά-
8	χειαν τόπων' εφήδρευον δε τοΐς εν τη Θράκη και τοΐς εν Μακεδονία πράγμασι, των κατ' Αίνον καί Μαρώνειαν και πορρώτερον ετι πόλεων
9	κυριεύοντας, και τω τοιοντω τρόπω μακράν εκτετακότες τάς χεΐρας, και προβεβλημένοι προ αυτών εκ πολλοΰ τάς δυναστείας, ουδέποτε περί τής κατ’ Αίγυπτον ήγωνίων αρχής, διό καί την σπουδήν εικότως μεγάλην εποιοΰντο
10	περί των εξω πραγμάτων. 6 δε προειρημένος βασιλεύς όλιγώρως εκαστα τούτων χειριζών διά τούς απρεπείς έρωτας καί τάς αλόγους καί συνεχείς μεθάς, εικότως εν πάνυ βραχεί χρόνω καί τής φυχής άμα καί τής αρχής επιβούλους εύρα
11	καί πλείους, ών εγενετο πρώτος Κλεομένης 6 Σπαρτιάτης.
35	O ατος γάρ, εως μεν 6 προσαγορευόμενος Ευεργέτης εζη, προς ον εποιήσατο την κοινωνίαν τών πραγμάτων καί τάς πίστεις, ήγε την ησυχίαν, πεπεισμένος αει δι’ εκείνου τεύξεσθαι τής καθη-κούσης επικουρίας εις τό την πατρωαν ανακτη-
2	σασθαι βασιλείαν' επεί δ’ εκείνος μεν μετήλλαξε, προήει δ* 6 χρόνος, οι δε κατα την Ελλαδα καιροί μόνον ούκ επ' ονόματος εκάλουν τον Κλεομενην μετηλλαχότος μεν ’Αντιγόνου, πόλε μου μενών δε τών ’Αχαιών, κοινωνούντων δἐ τών Αακεδαιμονίων Α ίτωλοΐς τής προς *Αχαιούς καί Μακεδόνα$ 84
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Syria both by sea and land, masters as they were of Coele - Syria and Cyprus, and their sphere of control also extended over the lesser kingdoms of Asia Minor and the islands, since they had the chief cities, strong places and harbours in their hands all along the coast from Pamphylia to the Hellespont and the neighbourhood of Lysimachia; while by their command of Aenus, Maronea and other cities even more distant, they exercised a supervision over the affairs of Thrace and Macedonia. With so long an arm and such a far advanced fence of client states they were never in any alarm about the safety of their Egyptian dominions, and for this reason they naturally paid serious attention to foreign affairs. But this new king, neglecting to control all these matters owing to his shameful amours and senseless and constant drunkenness, found, as was to be expected, in a very short time both his life and his throne threatened by more than one conspiracy, the first being that of Cleomenes the Spartan.
35.	Cleomenes, during the lifetime of Ptolemy Euergetes, to whom he had linked his fortunes and pledged his word, had kept quiet, in the constant belief that he would receive sufficient assistance from him to recover the throne of his ancestors. But after the death of this king, as time went on, and circumstances in Greece almost called aloud for Cleomenes, Antigonus being dead, the Achaeans being engaged in war, and the Spartans now, as Cleomenes had from the first planned and purposed,
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άπεχθείας κατα την εξ αρχής επιβολήν καί πρό-
3	Θεσιν την Κλεο μένους, τότε δἡ και μάλλον ήναγ-κάζετο σπεύδειν και φιλοτιμεΐσθαι περί της εξ
4	’Αλεξανδρείας απαλλαγής, δι όπερ τ δ μεν πρώτον εντεύξεις εποιεϊτο παρακαλών μετά χορηγίας τής
β καθηκονσης και δυνάμεως αυτόν εκπεμφαι, μετά δε ταΰτα παρακουόμενος ήξίου μετά δεήσεως μόνον αυτόν άπολΰσαι μετά των ιδίων οικετών* τού? γάρ καιρούς ίκανάς ύποδεικνΰειν άφορμάς αύτώ προς τό καθικεσθαι τής πατρώας αρχής.
6	ο μῖν οΰν βασιλεύς ούτ εφιστάνων [ἐν] ούδενι των τοιούτων ούτε προνοούμενος του μέλλοντος διά τάς προειρημένος αιτίας εύήθως και άλόγως
7	αει παρήκουε του Κλεομένους' οι δε περί τον Σωσίβιου (οΰτος γάρ μάλιστα τότε προεστατει των πραγμάτων) συνεδρευσαντες τοιαυτας τινάς
8	εποιήσαντο περί αύτοΰ διαλήφεις. μετά μεν γάρ στόλου και χορηγίας εκπεμπειν αυτόν ου κ ε κρίνον καταφρονοΰντες των εξ ω πραγμάτων διά το μετηλλαχεναι τον *Αντίγονον και νομίζειν μάταιον
9	αύτοΐς εσεσθαι την εις ταΰτα δαπάνην, προς δε τούτο ις ήγωνίων μη ποτε μετηλλα χότος μεν Αντιγόνου, των δε λοιπών μηδενός ύπάρχοντος αντιπάλου, ταχέως άκονιτι τά κατά την ΈΑλαδα ποιησάμενος ύφ' αυτόν βαρύς και φοβερός αυτός
10	ο Κλεομένης ανταγωνιστής σφίσι γενηται, τεθεα-μενος μεν υπ9 αύγάς αυτών τά πράγματα, κατ-εγνωκώς δε του βασιλεως, θεωρών δε πολλά τά παρακρεμάμενα μέρη και μακράν άπεσπασμενα τής βασιλείας και πολλάς άφορμάς εχοντα προς
11	πραγμάτων λόγον’ καί γάρ ναΰς εν τοΐς κατά Σάμον ήσαν τόποις ούκ όλίγαι και στρατιωτών 86
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sharing the hatred of the Aetolians for the Achaeans and Macedonians, he was positively compelled to bestir himself and do his best to get away from Alexandria. Consequently, he at first approached Ptolemy more than once with the request that he would furnish him with adequate supplies and troops for an expedition ; but as the king would not listen to this, he earnestly besought him to allow him to leave with his own household, for the state of affairs, he said, held out a sufficiently fair prospect of his recovering his ancestral throne. The king, however, who for the reasons I stated above neither concerned himself at all with such questions, nor took any thought for the future, continued in his thoughtlessness and folly to turn a deaf ear to Cleomenes. Meanwhile Sosibius, who, if anyone, was now at the head of affairs, took counsel with his friends and came to the following decision with regard to him. On tlie one hand they judged it inadvisable to send him off on an armed expedition, as owing to the death of Antigonus they regarded foreign affairs as of no importance and thought that money they expended on them would be thrown away. Besides which, now that Antigonus was no more and there was no general left who was a match for Cleomenes, they were afraid that he would have little trouble in making himself the master of Greece and thus become a serious and formidable rival to themselves, especially as he had seen behind the scenes in Egypt and had formed a poor opinion of the king, and as he was aware that many parts of the kingdom were loosely attached or dissevered by distance, thus offering plenty of opportunity for intrigue—for they had a good many ships at Samos and a con-
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12	πλήθος iv τοΐς κατ* Έφεσον διά <ταυτα>1 ταύτην μῖν ουν την Επιβολήν, ωστ έκπέμπΕίν αυτόν μβτά χορηγίας, άπβδοκίμασαν διά τας προΕίρημένας αιτίας' τό γε μην ολιγωρησαντας ἄνδρα τοιοΰ-τον έξαποσΤΕΪλαι, πρόδηλον Εχθρόν και πολέμιον,
13	ονδαμώς ηγούντο σφίσι συμφέρΕίν. λοιπόν ην άκοντα κατέχΕίν. τούτο δ* αvt60ev και χωρίς λόγον πάντΕς μεν άπΕδοκίμαζον, ούκ ασφαλές νομίζοντΕς Είναι λέοντι καί προβάτοις όμοΰ ποίΕίσθαι την Επαυλιν μάλιστα δέ τούτο τό μέρος ἀ Σωσίβιος
36	νφΕωράτο διά τινα τοιαύτην αιτίαν, καθ' ον γάρ καιρόν έγίνοντο πΕρι την άναίρεσιν του Maya και τής ΈΕρΕνίκης, άγωνιώντΕς μη διασφαλώσι τής επιβολής, και μάλιστα δια. την ΒΕρΕνίκης τόλμαν, ήνα γκάζοντο πάντας αίκάλλΕΐν τους πΕρι την αυλήν και πάσιν νπογράφΕΐν Ελπίδας, έάν κατά λόγον
2	αύτοΐς χωρήση τα πράγματα, τότε δη κατανοών 6 Σωσίβιος τον Κλεομένην δΕομΕνον μέν τής εκ των βασιλέων Επικουρίας, έχοντα δέ γνώμην και πραγμάτων αληθινήν έννοιαν, ύπογράφων αυτω μεγάλα? έλπίδας άμα συμμΕτέδωκΕ τής Επιβολής.
3	0Εωρών δ* αυτόν 6 ΚλΕομένης έξΕπτοημένον και μάλιστα δεδιάτα τούς ξένους και μισθοφόρους, θαρρΕίν παρΕκάλΕΐ' τούς γάρ μισθοφόρους βλάφΕΐν
4	μέν αυτόν ονδέν, ώφΕλήσΕΐν δ* ύπισχνΕΐτο. μάλλον δ* αύτοΰ θαυμάσαντος την επαγγελίαν “ ούχ όρας ” έφη “ διότι σχΕδόν Εις τρισχιλίους eIoiv από ΠΕλοποννήσου ξένοι καί Κρῆτε? Εις χιλίους; οΐς έάν νΕυσωμΕν ήμεΐς μόνον, έτοίμως υπουρ-
1 ταΰτα R.
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siderable military force at Ephesus. These, then, were the reasons which made them dismiss the project of sending Cleomenes off with supplies for an expedition; but at the same time they thought it would by no means serve their interests to send away such an eminent man after inflicting a slight on him, as this was sure to make him their enemy and antagonist. The only course left then was to keep him back against his will, and this they all indeed rejected at once and without discussion, thinking it by no means safe for a lion to lie in the same fold as the sheep, but it was especially Sosibius who was apprehensive of the effects of such a measure for the following reason. 36. At the time when they were plotting the murder of Magas and Berenice, being in great fear of their project failing chiefly owing to the high courage of Berenice, they were compelled to conciliate the whole court, holding out hopes of favour to everyone if things fell out as they wished. Sosibius on this occasion observing that Cleomenes was in need of assistance from the king, and that he was a man of judgement with a real grasp of facts, confided the whole plot to him, picturing the high favours he might expect. Cleomenes, seeing that he was in a state of great alarm and in fear chiefly of the foreign soldiers and mercenaries, bade him be of good heart, promising him that the mercenaries would do him no harm, but would rather be helpful to him. When Sosibius showed considerable surprise at this promise, “ Don’t you see,” he said, “ that nearly three thousand of them are from the Peloponnese and about a thousand are Cretans, and I need but make a sign to these men and they will all put themselves
89
THE HISTORIES OF POLYBIUS
g γήσουσι πάντες. τούτων δε συστραφέντων τινας αγωνίας; ή δήλον ” εφη “ τούς από 'Συρίας και,
6	Καρία s' στρατιώτας; ” τάτε μῖν ούν ήδέως 6 Σωσίβιος άκούσας ταΰτα διπλασίως επερρώσθη
7	προς την κατά τής Βερενίκης πράξΐν μετά δἐ ταΰτα θεωρών τήν του βασιλέως ραθυμίαν αει τόν λόγον άνενεοΰτο, καί προ οφθαλμών τήν τε του Κλεομένους τολμάν έλάμβανε καί τήν των ξένων
8	προς αυτόν εύνοιαν. διό καί τότε μάλιστα παρέστησε τω τε βασιλέϊ και τοΐς φίλοις ορμήν οντος €ΐς το προκαταλαβέσθαι και συγκλεΐσαι τον
9	Κλεομένην. προς δε τήν επίνοιαν ταύτην εχρήσατο σννεργήματι τοιούτω τινι.
37	Νικαγόρας τις ήν Μεσσήνιος- ούτος υπήρχε πατρικός ξένος *Αρχιδάμου του Λακεδαιμονίων βασι-
2	λέως. τον μεν ούν προ του χρόνον βραχεία τις ήν τοΐς προειρημένος επιπλοκή προς άλλήλους’ καθ ον δἐ καιρόν ’Αρχίδαμος εκ τής Σπάρτης έφυγε δείσας τον Κλεομένην και παρεγένετ εις λϊεσσηνίαν, ου μόνον οικία καί τοΐς άλλοις αναγκαίος ο Νικαγορας αυτόν εδέξατο προθύμως, άλλα καί κατά τήν εξής συμπεριφοράν εγένετό τις αύτοΐς ολοσχερής εύνοια
3	καί συνήθεια προς ο,λλήλους. διό και μετά ταΰτα, του Κλεομἐνους· ύποδείξαντος ελπίδα καθοδου καί διαλύσεως προς τον *Α.ρχίδαμον, εδωκεν αυτόν ο Νικαγόρας εις τάς διαποστολάς και τας υπέρ των
4	πίστεων συνθήκας. ών κυρωθέντων ο μεν Α,ρχι-δαμος εις τήν Σπάρτην κατήει πιστευσας ταΐς
β διά του Νικαγόρου γεγενημένας συνθήκας, ό δε Κλεομένης άπαντήσας τον μεν Άρχίδαμον επαν-είλετο, του δε Νικαγόρου καί των άλλων των
β συνόντων εφείσατο. προς μεν ούν τους έκτος ο
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joyfully at your service. Once they are united whom have you to fear ? The soldiers from Syria and Caria I suppose ! ” At the time Sosibius was delighted to hear this and pursued the plot against Berenice with doubled confidence, but afterwards, when he witnessed the king’s slackness, the words were always coming back to his mind, and the thought of Cleomenes’ daring and popularity with the mercenaries kept on haunting him. It was he therefore who on this occasion was foremost in instigating the king and his friends to take Cleomenes into custody before it was too late. To reinforce this advice he availed himself of the following circumstance.
37. There was a certain Messenian called Nicagoras who had been a family friend of Archidamus the king of Sparta. In former times their intercourse had been of the slightest, but when Archidamus took flight from Sparta for fear of Cleomenes, and came to Messenia, Nicagoras not only gladly received him in his house and provided for his wants but ever afterwards they stood on terms of the closest intimacy and affection. When therefore Cleomenes held out hopes to Archidamus of return and reconciliation, Nicagoras devoted himself to negotiating and concluding the treaty. When this had been ratified, Archidamus was on his way home to Sparta, relying on the terms of the agreement brought about by Nicagoras, but Cleomenes coining to meet them put Archidamus to death, sparing Nicagoras and the rest of his companions. To the
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Νικαγόρας ύπεκρίνετο χάριν όφείλειν τω Κλεο-μενει διά την αύτοΰ σωτηρίαν, εν αύτώ γε μην βάρεως εφερε το συμβεβηκός, δοκών αίτιος
7	γεγονέναι τω βασιλέϊ της απώλειας, οντος 6 Νικαγόρας ίππους άγων κατεπλευσε βραχεί χρόνω
8	πρότερον εις την *Αλεξάνδρειαν. άποβαίνων δ* εκ της νεώς καταλαμβάνει τόν τε Κλεομενην και τον ΐΐαντεα και μετ’ αυτών 'Υππίταν εν τω λιμενι
9 παρά την κρηπίδα περιπατοΰντας. ίδών δ9 ό Κλεομένης αυτόν και συμμίξας ησπάζετο φιλο-
10	φρόνως, και προσεπνθετο τί παρείη. του δ’ είπόντος ότι παραγεγονεν ίππους άγων, “ εβον-λόμην αν σε” εφη “ και λίαν άντι των ίππων κίναιδους άγειν και σαμβυκας· τούτων γάρ ό νυν
11	βασιλεύς κατεπείγεται” τότε γονν επιγελάσας ό Νι καγόρας εσιώπησε, μετά δε τινας ημέρας επί πλεΐον ελθών εις τάς χεΐρας τω Σ,ωσιβίω διά τούς Ιππους είπε κατά του Κλεομενους τον άρτι
12	ρηθεντα λόγον, θεωρών δε τον Σιωσίβιον ήδεως άκουοντα πάσαν εξεθετο την προϋπάρχουσαν εαυτώ
38	προς τον Κλεομενην διαφοράν, ον ό Σωσίβιος επιγνούς άλλοτρίως προς τον Κ λεομενην δι ακεί-μενον, τα μεν παραχρημα δους, α δε εις το μέλλον επαγγειλά μένος, συνεπεισε γράφαντα κατά του Κλεομενους επιστολήν άπολιπεΐν εσφραγισμενην,
2	ίν* επειδάν ἀ Νικαγόρας εκπλευση μετ* όλίγας
ημέρας,	6 παΐς άνενεγκη την επιστολήν προς
3	αυτόν ως ύπο του Νικαγόρου πεμφθεΐσαν. συνερ-γησαντος δἐ του Νικαγόρου τά προειρημένα, καί της επιστολής άνενεχθείσης ύπο του παιδος προς τον Σωσίβιον μετά τον εκπλουν του Νικαγόρου,
4	παρά πόδας άμα τον οίκετην καί την επιστολήν 92
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outside world, Nicagoras pretended to be grateful to Cleomenes for having spared his life, but in his heart he bitterly resented what had occurred, for it looked as if lie had been the cause of the king’s death. This Nicagoras had arrived not long ago at Alexandria with a cargo of horses and on disembarking he found Cleomenes, with Panteus and Hippitas, walking on the quay. When Cleomenes saw him he came up to him and greeted him affectionately and asked him on what business he had come. When he told him he had brought horses to sell, Cleomenes said, “ I very much wish you had brought catamites and sackbut girls instead of the horses, for those are the wares this king is after.” Nicagoras at the time smiled and held his tongue, but a few days afterwards, when he had become quite familiar with Sosibius owing to the business of the horses, he told against Cleomenes the story of what he had recently said, and noticing that Sosibius listened to him with pleasure, he gave him a full account of his old grievance against that prince. 38. When Sosibius saw that he was ill-disposed to Cleomenes, he persuaded him by a bribe in cash and a promise of a further sum to write a letter against Cleomenes and leave it sealed, so that a few days after Nicagoras had left his servant might bring him the letter as having been sent by Nicagoras. Nicagoras entered into the plot, and when the letter was brought to Sosibius by the servant after Nicagoras had sailed, he at once took
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ή κεν έχων προς τον βασιλέα, του μέν παιδός φάσκοντος Κικαγόραν άπολιπεΐν την έπιστολήν,
5	εντειλάμενον άποδοΰναι Σωσιβίω, της δ’ επιστολής διασαφούσης δτι μέλλει Κλεομένης, εάν μη ποιώνται την εξαποστολήν αντοϋ μετάί της άρμοζούσης παρασκευής καί χορηγίας, έπανίστασθαι τοι? του
6	βασιλέως πράγμασιν, ευθέως 6 Σωσίβιος λαβό-μενος τής αφορμής τ αυτής παρώξυνε τον βασιλέα και τούς άλλους φίλους προς το μη μέλλειν αλλά
7	φυλάξασθαι και συγκλεΐσαι τον Κλεομένην. γενο-μένου δε τούτου καί τινος άποδοθεισης οικίας αύτω παμμεγέθους εποιεΐτο την διατριβήν εν ταύτη παραφυλαττόμένος, τούτω διαφέρων των άλλων των ύπηγμένων εις τας φύλακας, τω ποιεΐσθαι την δίαιταν εν μείζονι δεσμωτηρίω.
8	εις α βλέπων 6 Κλεομένης, και μοχθηράς ελπίδας εχων υπέρ του μέλλοντος, παντός πράγματος
9	εκρινε πείραν λαμβάνειν, ούχ ούτως πεπεισμένος κατακρατήσειν τής προθέσεως (ούδέν γαρ είχε των ευλογών προς την επιβολήν), το δε πλεΐον εύθανατήσαι σπούδαζαν και μηδέν ανάξιον ύπο-μεΐναι τής περί αυτόν προγεγενημένης τόλμης,
10	άμα δέ και λαμβάνων εν νω το τοιοΰτον, ως γ έμοί δοκέ ι, και προτιθέμενος, οπερ εϊωθε συμβαίνει ν προς τούς μεγαλόφρονας των άνδρών *
μη μάν ασπουδεί γε και άκλειώς άπολοίμην, άλλα μέγα ρέξας τι καί εσσομένοισι πυθέσθαι.
39	παρατηρήσας ουν έξοδον τοΰ βασιλέως εις Κάνωβον, διέδωκε τοΐς φυλάττουσιν αυτόν φήμην ως άφίεσθαι μέλλων υπό τοΰ βασιλέως, και διά ταύτην την 94.
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both servant and letter to the king. The servant said that Nicagoras had left the letter with orders for him to deliver it to Sosibius, and as the letter stated that Cleomenes, unless he were furnished with a properly equipped expeditionary force, intended to revolt against the king, Sosibius at once availed himself of this pretext for urging the king not to delay, but to take the precaution of placing him in custody. This was done, a huge house being put at his disposal in which he resided under watch and ward, differing from ordinary prisoners only in that he had a bigger jail to live in. Seeing his position and having but poor hopes of the future, Cleomenes decided to make a dash for freedom at any cost, not that he really believed he would attain his object—for he had nothing on his side likely to conduce to success—but rather desiring to die a glorious death without submitting to anything unworthy of the high courage he had ever exhibited, and I suppose that there dwelt in his mind and inspired him those words of the hero which are wont to commend themselves to men of dauntless spirit:
’Tis true I perish, yet I perish great:
Yet in a mighty deed I shall expire,
Let future ages hear it, and admire.®
39· Waiting then for a day on which Ptolemy 220 made an excursion to Canobus he spread a report among his guards that he was going to be set at liberty by the king, and upon this pretence he enter-β II. xxii. 304, Pope’s translation.
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αϊτίαν αντος τε τους αυτόν θεράποντας είστία, καί τοΐς φυλάττουσιν ίερεΐα καί στεφάνους άμα
2	δε τούτοις οίνον εξαπεστειλε. των δε χρωμενων τούτοις άνυπονοήτως καί καταμεθυσθεντων, παραλαβών τους συνόντας φίλους καί τους περί αυτόν παΐδας, περί μέσον ημέρας λαθών τους φύλακας
3	εξήλθε μετ' εγχειρίδιων. π ροάγοντες δἐ καί συντυ-χόντες κατά την πλατείαν Πτολεμαίω τω τότε επί τής πόλεως άπολελειμμενω, καταπληξάμενοι τω παραβάλω τους συνόντας αύτω, τούτον μεν κατασπάσαντες από τ ου τεθρίππου παρεκλε ισαν, τα δε πλήθη παρεκάλουν επί την ελευθερίαν.
4	ούδενός δε προσεχοντος αύτοΐς ουδέ συνεξιστα-μενου διά τό παράδοξον τής επιβολής, επιστρεφαντες ώρμησαν προς την άκραν ως άνασπάσοντες ταυτης τάς πνλίδας καί συγχρησόμενοι τοΐς εις την
5	φυλακήν άπηγμενοις των άνδρών. άποσφαλεντες δε καί ταυτης τής επιβολής διά τό τους εφεστώτας προαισθομενους τό μέλλον άσφαλίσασθα ι την πύλην, προσήνεγκαν αύτοΐς τάς χεΐρας ενφύχως πάνυ καί Αακωνικώς.
β Κλεομένης μεν ουν ουτω μετήλλαξε τον βίον, άνήρ γενόμενος καί προς τάς ομιλίας επιδέξιος καί προς πραγμάτων οικονομίαν ευφυής και συλλήβδην ηγεμονικός καί βασιλικός τή φύσει* 40 μετά δε τούτον ου πολύ κατόπιν Θεάδοτο? ο τεταγμενος επί Κοίλης Συρίας, ών τό γένος Αίτωλός, τά μεν καταφρονήσας του βασιλεως διά τήν άσελγειαν του βίου καί τής όλης αιρεσεως,
2	τα δἐ διαπιστήσας τοΐς περί τήν αυλήν δια το μικροΐς έμπροσθεν χρόνοις άξιολόγους παρασχο-μενος χρείας τω βασιλέϊ περί τε τάλλα καί περί 96
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tained his own attendants, and sent presents of meat, garlands, and wine to the guards. When the soldiers, suspecting nothing, had indulged freely in these good things and were quite drunk, he took the friends who were with him and his own servants and at about midday they rushed out of the house unnoticed by the guards, and armed with daggers. As they advanced they met in the square with Ptolemy who had been left in charge of the city, and overawing his attendants by the audacity of their attack, they dragged him from his chariot and shut him up, and now began to call on the people to assert their freedom. But when no one paid any attention or consented to join the rising, as the whole plan had taken everyone completely by surprise, they retraced their steps and made for the citadel with the intention of forcing the gates and getting the prisoners to join them. But when this design also failed, as the guards of the prison got word of their intention and made the gates fast, they died by their own hands like brave men and Spartans.
Thus perished Cleomenes, a man tactful in his bearing and address, with a great capacity for the conduct of affairs and in a word designed by nature to be a captain and a prince.
40. The next conspiracy shortly after this was that of Theodotus the governor of Coele-Syria, an Aetolian by birth. Holding the king in contempt owing to his debauched life and general conduct and mistrusting the court circles, because after recently rendering important service to Ptolemy in various ways and especially in connexion with the
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την πρώτην επιβολήν Άντιόχου τοΐς κατά, Κοίλην 'Συρίαν πράγμασι μη οΐον επί τούτοις τυχεῖν τινος χάριτος, αλλά τουναντίον άνακληθείς εις την ’Αλέξανδρέιαν παρ’ ολίγον κινδυνεΰσαι τω
3	βίω, διά ταύτας τάς αιτίας επεβάλετο τότε λαλεΐν Άντιόχω και τάς κατά Κ οίλην Συρίαν πόλεις εγχειρίζειν. του δ’ ασμένως δεξαμενου την ελπίδα, ταχεΐαν ελάμβανε τό πράγμα την οικονομίαν.
4	r/Iva δἐ και περί ταυτης τής οικίας τό παραπλήσιον ποιήσωμεν, άναδραμόντες επί την παράληφιν τής Άντιόχου δυναστείας από τούτων των καιρών π οιησόμεθα κεφαλαιώδη την έφοδον επι την αρχήν του μέλλοντος λεγεσθαι πολέμου.
5	*Αντίοχος γάρ ήν μεν υιός νεώτερος Σέλευκου του Καλλινίκου προσαγορευθεντος, μεταλλάξαντος δε του πατρός καί διαδεξαμενου τάδελφοΰ Σέλευκου την βασιλείαν διά την ηλικίαν τό μεν πρώτον τοΐς άνω τόποις μεθιστάμενος εποιεϊτο την δια-
6	τριβήν, επεί δε Σέλευκος μετά δυνάμεως υπερβολών τον Ταύρον εδολοφονήθη, καθάπερ καί πρότερον είρήκαμεν, μεταλαβών την αρχήν αυτός εβασίλευσε,
7	διαπιστευων την μεν επί τάδε τοΰ Τα όρου δυναστείαν Άχαιώ, τα δ’ άνω μέρη τής βασιλείας εγκεχειρικώς Μάλωνι καί τάδελφώ τω Μόλωνο? *Α λεξάνδρω, Μόλωνο? μεν Μηδίας ύπάρχοντος
41	σατράπου, τάδελφοΰ δε τής ΐίερσίδος’ οι κατα-φρονήσαντες μεν αύτοΰ διά την ηλικίαν, ελπίσαντες δε τον ’Αχαιόν εσεσθαι κοινωνόν σφίσι τής επιβολής, μάλιστα δε φοβούμενοι την ωμότητα καί κακο-πραγμοσυνην την Έρμειου του τότε προεστώτος τών όλων πραγμάτων, άφίστασθαι καί διαστρεφειν 98
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first attempt of Antiochus on Coele-Syria, he had not only received no thanks for this but on the contrary had been recalled to Alexandria and had barely escaped with his life, he now formed the project of entering into communication with Antiochus and handing over to him the cities of Coele-Syria. Antiochus gladly grasped at the proposal and the matter was soon in a fair way of being accomplished
Now that I may perform for this royal house what I have done for that of Egypt, I will go back to Antiochus’ succession to the throne and give a summary of events between that date and the outbreak of the -war I am about to describe. Antiochus was the younger son of Seleucus Callinicus, and on the death of his father and the succes- 226 sion to the throne of his elder brother Seleucus, he at first resided in the interior, but when Seleucus crossed the Taurus with his army and was assassinated, as I have already stated, he succeeded 223 him and began to reign, entrusting the government of Asia on this side of Taurus to Achaeus and that of the upper provinces to Molon and his brother Alexander, Molon being satrap of Media and Alexander of Persia. 41. These brothers, despising the king on account of his youth, and hoping that Achaeus would associate himself with them in their design, dreading at the same time the cruelty and malice of Hermeias, who was now at the head of the government, entered on a revolt,
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2	ενεχείρησαν τάς άνω σατραπείας. 6 δε Έρμειας ην μεν από Καρία?, επεστη δε επί τα πράγματα Σέλευκον τάδελφοΰ ταύτην αύτώ την πίστιν εγχειρίσαντος, καθ' ούς καιρούς εποιεΐτο την
3	επί τον Ταύρον στρατείαν. τυχών δε ταύτης της εξουσίας πάσι μεν εφθόνει τοΐς εν ύπεροχαΐς οΰσι των περί την αυλήν, φύσει δ* ώμος ών των μεν τάς άγνοιας επί τ ο χείρον εκδεχόμενος εκόλαζε, τοΐς δε χειροποίητους καί φευδεΐς επιφερων αιτίας απαραίτητος ην καί πικρός δικαστής.
4	μάλιστα δ’ εσπενδε καί περί παντός εποιεΐτο βουλόμενος επανελεσθαι τον άποκομίσαντα τάς δυνάμεις τάς Σελενκω συνεξελθονσας Έπιγενην, διά το θεωρεΐν τον άνδρα καί λέγειν καί πράττειν δυνάμενον καί μεγάλης αποδοχής άξιούμενον παρά
5	ταΐς δυνάμεσιν. ών δε ταύτης τής προθεσεως επεΐχεν, βουλόμενος αει τινος ορμής επιλαβεσθαι
6	καί προφάσεως κατά του προειρημένου, άθροι-σθεντος δε τον συνεδρίου περί τής του Μάλωνο? άποστάσεως, καί κελεύσαντος του βασιλεως λέγειν έκαστον τό φαινόμενον περί του πώς δει χρήσθαι
7	τοΐς κατά τούς άποστάτας πράγμασι, και πρώτον συμβονλεύοντος Έπιγένους διότι δει μή μελλειν άλλ' εκ χει ρος εχεσθαι των προκειμενων, καί πρώτον καί μάλιστα τον βασιλέα συναπτέιν τοΐς
8	τόποις καί παρ' αυτούς είναι τούς καιρούς· όντως γάρ ή τό παράπαν ούδε τολμήσειν άλΧοτριοπραγεΐν τούς περί τον λΐόλωνα, του βασιλεως παρόντος καί τοΐς πολλοΐς εν οφει γενομενου μετά συμ-
9	μέτρον δυνάμεως, ή καν δλως τολμήσωσι και μείνωσιν επί τής προθεσεως, ταχέως α ντους συναρπασθεντας υπό τών όχλων υποχειρίους παρα-100
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attempting to engage the upper satrapies in it. This Hermeias was a Carian who had been in power ever since Seleucus, Antiochus’ brother, on leaving for his expedition against Attalus had entrusted him with the government. Having attained this position of authority he was jealous of all the holders of prominent posts at court, and as he was naturally of a savage disposition, he inflicted punishment on some for errors whicli he magnified into crimes, and trumping up false charges against others, showed himself a cruel and relentless judge. The man above all others whom he was particularly desirous of destroying was Epigenes, who had brought back the army that had been left under the command of Seleucus, as he saw he was capable both as a speaker and as a man of action and enjoyed great popularity with the soldiery. He was quite determined on this, but was biding his time on the look out for some pretext for attacking Epigenes. When the council was called to discuss the revolt of Molon, and the king ordered everyone to state his opinion as to how the rebellion should be dealt with, Epigenes was the first to speak and advised not to delay but to take the matter in hand at once. It was of the first importance, he said, that the king should proceed to the spot and be present at the actual theatre of events ; for thus either Molon would not venture to disturb the peace, once the king presented himself before the eyes of the people with an adequate force, or if in spite of this he ventured to persist in his project, he would be very soon seized upon by the populace and delivered up to
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42	ΒοθησεσΘαι τω βασιλέϊ’ ταΰτα λέγοντος ετι του προειρημένου Βιοργισθείς 'Έιρμείας πολύν έφησεν αυτόν χρόνον έπίβουλον οντα καί προΒότην της
2	βασίλεια? Βιαλεληθέναι, νυν Βε καλώς ποιοϋντα φανερόν εκ της συμβουλής γεγονέναι., σΊΓουΒάζοντα μετ ολίγων εγχειρίσαι τό του βασιλέως σώμα
3	τοι? άποστάταις. τότε μεν οΰν οΐον ύποθυφας την Βιαβολην παρηκε τον Έπιγένην, πικρίαν
4	άκαιρον μάλλον η Βυσμένειαν επιφηνας’ αυτός Βε κατά την αύτοΰ γνώμην την μεν έπϊ τον Μάλωνα στρατείαν, κατάφοβος ών τον κίνΒυνον, εξέκλινε διά την απειρίαν τών πολεμικών, επί Βε τον Πτολεμαίον εσπουΒαζε στρατεύειν, ασφαλή τούτον είναι πεπεισμένος τον πόλεμον Βία την του προειδ ρημένου βασιλέως ραθυμίαν, τότε μεν οΰν κατα-
πληξάμενος τούς έν τω συνεΒρίω πάντας επί μεν τον Μάλωνα στρατηγούς έξέπεμφε μετά Βυνάμεως Ξ,ένωνα καί ΘεόΒοτον τον ημιόλιον, τον Β' Άντίοχον παρώξυνε συνεχώς οίόμένος Βεΐν έπιβάλλειν τάς χεΐρας τοΐς κατά Κ οίλην Συρίαν πράγμασ ιν,
6	μόνως ούτως ύπολαμβάνων, ει πανταχόθεν τω νεανίσκω περισταίη πόλεμος, ούτε τών πρότερον ημαρτημένων ύφέξειν Βίκας ούτε της παρουσης εξουσίας κωλυθήσεσθαι Βιά τάς χρείας καί τούς αει 7τεριισταμένους αγώνας τω βασιλέϊ καί κινΒυ-
7	νους. Βιό καί τό τελευταΐον επιστολήν πλάσας ως παρ' *Αχαιού Βιαπεσταλμένην προσηνεγκε τω βασιλέϊ, Βιασαφοϋσαν οτι Πτολεμαίος· αυτόν παρα-καλεΐ πραγμάτων άντιποιησασθαι, καί φησι καί
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the king. 42. Before Epigenes had even finished his speech, Hermeias flew into a passion and exclaimed that for long Epigenes had been in secret a plotter and a traitor to the kingdom, but that now he had revealed his evil intentions by the advice he had offered, his design being to put the king’s person undefended, except by a small force, at the mercy of the rebels. For the present Hermeias contented himself with thus laying the train of the slander and did not further molest Epigenes, affecting to have been guilty rather of a mistimed outburst of ill-temper than to have shown a spirit of enmity. The motives of the opinion he himself delivered were that he was disinclined owing to his lack of military experience to take the command in the campaign against Molon, as he dreaded the danger, while he was most anxious to take the field against Ptolemy, since he felt sure that the war there would be a safe one owing to that king’s faineance. On the present occasion he overawed the whole Council and appointing Xenon and Theodotus surnamed Hemiolius to the command of the force sent against Molon, continued to work upon the king, advising him to seize on Coele-Syria, thinking that thus only by involving the young prince in wars on every side he could secure immunity from punishment for his former malpractices and freedom in the continued exercise of his present authority, owing to the pressure of affairs and the constant struggles and perils that the king would have to face. Finally, in pursuit of this purpose he forged and brought to the king a letter supposed to have been sent by Achaeus setting forth that Ptolemy urged him to usurp the government, promising to help all his
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ναυσϊ καί χρήμασι χορήγησειν προς πασας τάς επιβολάς, εάν άναλάβη διάδημα καί φανερος
8	γενηται πάσιν αντιποιούμενος της άρχης, ην τοΐς πράγμασιν εχειν αυτόν και νυν, της δε επιγραφής αύτω φθονοΰντα τον υπό της τύχης διδόμενον άποτρίβεσθαι στέφανον.
9	*0 μεν οΰν βασιλεύς πιστεύσας τοΐς γραφομενοις έτοιμος ην και μετέωρος στρατεύειν επι Κοίλην
43	Συρίαν’ οντος δε αύτοϋ κατά τούς καιρούς τούτους περί Σελεύκειαν την επι του Ζεύγματος, παρην Διόγνητος 6 ναύαρχος εκ Καππαδοκίας της περί τον E ύξεινον, άγων Λα οδικήν την Μι θριδάτου του βασιλεως θυγατέρα, παρθένον οΰσαν, γυναίκα
2	τω βασιλέϊ κατωνομασμενην.	6 δε Μιθριδάτης
εϋχετο μεν απόγονος είναι των επτά ΥΙερσών ενός των επανελομενων τον μάγον, διατετ ηρηκει δε την δυναστείαν από προγόνων την εξ άρχης αύτοΐς διαδοθεΐσαν υπό Ααρείου παρά, τον Ευξεινον
3	πόντον. ’Αντίοχος δε προσδεξάμενος την παρθένον μετά, της άρμοζούσης άπαντησεως και προστασίας εύθεως επετελει τούς γάμους, μέγαλοπρεπώς και
4	βασιλικώς χρώμενος ταΐς παρασκευαΐς. μετά δε την συντέλειαν των γάμων καταβάς εις * Αντιόχειαν, βασίλισσαν άποδείξας την Ααοδίκην, λοιπόν εγίνετο περί την του πολέμου παρασκευήν.
5	Κατά δε τούς καιρούς τούτους Μόλων ετοίμους παρεσκευακώς προς παν τούς εκ της ιδίας σατραπείας όχλους διά τε τάς ελπίδας τάς εκ των ωφελειών και τούς φόβους, οΰς ενειργασατο τοΐς ηγεμόσιν άνατατικάς και φευδεΐς είσφερων
6	επιστολάς παρά του βασιλεως, έτοιμον δε συναγωνιστήν εχων τον αδελφόν * Αλέξανδρον, ήσφα-104
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undertakings with ships and money, once he assumed the diadem and claimed in the sight of all that sovereignty which as a fact he now exercised, although scrupling to take the title and declining the crown which Fortune offered him.
The king quite taken in by this letter was ready and eager to invade Coele-Syria. 43. He was now near Seleucia,the city at the crossing of the Euphrates, and there he was joined by Diognetus, the admiral from Cappadocia Pontica, bringing Laodice, the daughter of Mithridates, a virgin, the affianced bride of the king. Mithridates claimed to be a descendant of one of those seven Persians who had killed the Magus, and he had preserved in his family the kingdom on the Pontus originally granted to them by Darius. Antiochus received the maiden on her approach with all due pomp and at once celebrated his nuptials with right royal magnificence. After the wedding was over he went down to Antioch, where he proclaimed Laodice queen and henceforth busied himself with preparations for the war.
Meanwhile Molon, having worked upon the troops in his own satrapy till they were ready for anything, by the hopes of booty he held out and the fear which he instilled into their officers by producing forged letters from the king couched in threatening terms, having also a ready coadjutor in his brother
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Λισμενος δἐ καί τα κατά τά? παρακειμενας σατραπβίας διά της των προεστώτων εύνοιας καί δωροδοκίας, εξεστράτευσε μετά μεγάλης δυνάμεως
7	επί τους τον βασιλεως στρατηγούς. οι δε περί τον Έενωνα καί Θεόδοτον καταπλαγεντες την
8	έφοδον άνεχώρησαν είς τάς πόλεις. 6 δε Μόλων κύριος γενόμενος της Άπολλωνιάτιδος χώρας εύπορεΐτο ταΐς χορηγίαις υπερβαλλόντως, ην δε φοβερός μεν καί προ του διά τό μεγεθος της
44	δυναστείας· τά τε γάρ ίπποφόρβια πάντα τα βασιλικά Μήδοις εγκεχείρισται, σίτου τε και θρεμμάτων πλήθος άναρίθμητον παρ* αύτοις ἐστι.
2	περί γε μην της όχνρότητος και του μεγέθους της
3	χώρας ούδ* αν είπεΐν δύναιτ άξίως ονδείς. η γάρ Μηδία κεΐται μεν περί μεσην την Ασίαν, διαφέρει δε και κατά τό μεγεθος και κατά την είς ύφος άνάτασιν πάντων των κατά την 9Ασίαν τόπων ως
4	προς μέρος θεωρούμενη, και μην επίκειται τοΐς άλκιμωτάτοις καί μεγίστοις εθνεσι. πρόκειται γάρ αυτής, παρά, μεν την εω καί τα προς άνατολάς μέρη, τα κατά την έρημον πεδία την μεταξύ
β κειμενην της ΪΙερσίδος καί της ΪΙαρθυαίας· επί-κειται δε καί κρατεί των καλούμενων Κασπίων πυλών, συνάπτει δε τοΐς Ταπόρων ορεσιν, α δη
6	της 'Ύρκανίας θαλάττης ου πολύ διεστηκε. τοΐς δε προς μεσημβρίαν κλίμασι καθηκει πρός τε την Μεσοποταμίαν καί την * Απολλωνιάτιν χώραν, παράκειται δε τη ΐίερσίδι, προβεβλημένη το
7	Ζάγρον ορος, ο την μεν άνάβασιν εχει πρός εκατόν στάδια, διαφοράς δε καί συγκλείσεις πλείους £χον εν αύτω διεζευκται κοιλάσι, κατά δε τινας τόπους αύλώσιν, οΰς κατοικοϋσι Κοσσαῖοι καί Κορβρῆναι 106
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Alexander, and having secured the support of the neighbouring satrapies by gaining the favour of their governors with bribes, marched out with a large army against the king’s generals. Xenon and Theodotus, terror-struck by his approach, withdrew into the towns, and Molon making himself master of the territory of Apollonia was now abundantly furnished -with supplies. Even previously he had been a formidable antagonist owing to the importance of the province over which he ruled. 44. For all the royal herds of horses are in charge of the Medes, and they possess vast quantities of com and cattle. It is difficult indeed to speak in adequate terms of the strength and extent of the district. Media lies in central Asia, and looked at as a whole, is superior in size and in the height of its mountain-ranges to any other district in Asia. Again it overlooks the country of some of the bravest and largest tribes. For outside its eastern border it has the desert plain that separates Persia from Parthia ; it overlooks and commands the so-called Caspian Gates, and reaches as far as the mountains of the Tapyri, which are not far distant from the Hyrcanian Sea. Its southern portion extends as far as Mesopotamia and the territory of Apollonia and borders on Persia, from which it is protected by Mount Zagrus, a range which has an ascent of a hundred stades, and consisting as it does of different branches meeting at various points, contains in the intervals depressions and deep valleys inhabited by the Cossaei,
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καί Κάρχοι καί πλείω γένη βαρβάρων ετερα, διαφερειν δοκοΰντα προς τάς πολεμικάς χρείας.
8	τοΐς δε προς τάς δύσεις μερεσι κειμενοις συνάπτει τοΐς Έατραπείοις καλούμενοι?' τουτοις δε συμβαίνει μη πολύ διεστάναι των εθνών των επί τον
9	Eύξεινον καθηκόντων πόντον, τα δ’ επί τάς άρκτους αυτής τετραμμενα μέρη περιεχεται μεν 'Έλυμαίοις και τοΐς Άνιαράκαις, ετι δε Καδουσίοις
10	καί Μάτιανοΐς, ύπερκειται δε των συναπτόντων
11	προς την Μαιώτιν τοΰ ΥΙόντον μερών, αυτή δε η Μ^δία διεζευκται πλείοσιν όρεσιν από της ηονς εως προς τάς δύσεις, ών μεταξύ κεΐται πεδία
45	πληθυοντα πόλεσι καί κώμαις. κνριευων δε ταντης της χώρας βασιλικήν εχουσης περίστασιν, και πάλαι μεν φοβερός ην, ως πρότερον είπα, διά την
2	υπεροχήν της δυναστείας· τότε δἐ καί τών τον βασιλεως στρατηγών δοκουντων παρακεχωρηκεναι τών υπαίθρων αντώ, καί τών ιδίων δυνάμεων επηρμενων ταΐς όρμαΐς διά τό κατά λόγον σφίσι προχωρεΐν τάς πρώτας ελπίδας, τελεως εδόκει φοβερός είναι καί ανυπόστατος πάσι τοΐς την
3	* Ασίαν κατοικοΰσι. διό τό μεν πρώτον επεβάλετο διαβάς τον Ύίγριν πολιορκεΐν την Σιελευκειαν’
4	κωλνθείσης δε της διαβάσεως υπό Ζενξιδος διά τό καταλαβεσθαι τἀ ποτάμια πλοία, τούτον τον τρόπον αναχωρησας εις την εν τη Υ^τησιφώντι λεγομενη στρατοπεδείαν παρεσκεναζε ταΐς δννάμεσι τα προς την παραχειμασίαν.
5	Ό δε βασιλεύς άκουσας την τε τοΰ ΜόΛωνο? έφοδον καί την τών ιδίων στρατηγών άναχώρησιν αυτός μεν ην έτοιμος πάλιν επί τον Μάλωνα στρατεύειν, άποστάς της επί τον Πτολεμαίον ορμής, καί 108
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Corbrenae, Carchi and other barbarous tribes with a high reputation for their warlike qualities. On the western side it is bounded by the so-called Satrapies, which are not far distant from the tribes whose territories descend to the Euxine Sea. On the north it is surrounded by the Elymaeans, Aniaracae, Cadusii, and Matiani and overlooks those parts of the Pontus which join the Palus Maeotis. Media itself has several mountain chains running across it from east to west between which lie plains full of towns and villages. 45. Molon therefore being master of this country, which might rank as a kingdom, was already, as I said sufficiently formidable owing to his superior power; but no\v that the royal generals, as it seemed, had retired from the field before him, and that his own troops were in high spirits, owing to their expectation of success having been so far fulfilled, he seemed absolutely terrible and irresistible to all the inhabitants of Asia.
He first of all, therefore, formed the project of crossing the Tigris and laying siege to Seleucia, but on being prevented from crossing by Zeuxis who had seized the river boats, he withdrew to his camp at Ctesiphon and made preparations for quartering his troops there during the winter.
The king, on hearing of Molon’s advance and the 221 b.o. retreat of his own generals, was himself prepared to abandon the campaign against Ptolemy and take the field against Molon, thus not letting slip the
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6	μἡ προΐεσθαι τους καιρούς· Έρμεια? δἐ τηρών την
αρχής πρόθεσιν έπί μεν τον Μάλωνα Έενοιταν τον 'Αχαιόν έξέπ€μφ€ στρατηγόν αντοκράτορα μετά Βυνάμεως, φησας δεῖν προς μεν τούς άποστατας στρατηγοΐς πoλeμeϊv, προς Be τούς βασιλεῖ? αότόν ποιβΐσθαι τον βασιλέα και τάς έπιβολάς
7	και τούς υπέρ των όλων αγώνας, αυτός Be Βία την ηλικίαν ύποχ€ΐριον 'έχων τον veaviaKOV προηγ€, καί συνηθροιζ€ τάς δυνάμει? €ΐς Άπάμ€ΐαν, evTedOev Β* αναζ€νξας ηκ€ προς την AaoBiKeiav.
8	a<J> ης πoιησάμevoς την ορμήν 6 βασιλεύ? μeτά. πάσης της στρατιάς, και Β^λθών την έρημον, evέβaλev eh τον αυλώνα τον π'poσaγopeυόμevov
9	Μαρσναν, ος KeiTai μύν μeτaζύ της κατο, τον Λίβανον καί τον Άντιλίβανον παρωρ€ΐας, συν-άγεται δ* eh στενόν υπό των πpoeιpημέvωv ορών.
10	συμβαίνει δἐ καί τούτον αυτόν τον τόπον, η στενώ-τατός ἐστι, Βΐ€ΐργ€σθαι τενάγ’εσι καί λίμναις, έξ 46 ών 6 μυρεφικός KeipeTαι κάλαμος.	έπίκ€ιται
Be τοΐς στενοί? έκ μύν θατέρου μέρους Βρόχοι προσαγορευόμ€νόν τι χωρίον, έκ Be θατέρου
2	Γφρα, στενἡν άπολ€ΐποντα πάροΒον. ποιησάμ€-νος Be Βιά του προ€ΐρημένου την πορ€ΐαν αύλώνος έπί πλείους ημέρας, και προσαγαγόμ€νος τάς παρακ€ΐμένας πόλ€ΐς, παρην προς τα ΓΥρρα.
3	καταλαβών Be τον Θεόδοτον τον Αιτωλόν προ-κατ€ΐληφότα τα Τέρρα και τούς Βρόχους, τα Be παρά, την λίμνην στενά Βιωχυρωμένον τάφροις καί χάραξι και Βΐ€ΐληφότα φυλακαΐς εύκαιροι?.
4	τό μέν πρώτον ἐπεβάλετο βιάί.€σθαι, πλeίω Be πασχών η ποιών κακά. Βιά την οχυρότητα τών τόπων καί Βιά τό μέveιv ετι τον Θεάδοτου ακέραιον 110
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time for action; but Hermeias, adhering to his original design, sent Xenoetas the Achaean against Molon with an army to take the chief command : saying that to fight against rebels was the business of generals, but that against kings the king himself should plan the operations and command in the decisive battles. As he had the young king wholly subject to his influence, he set out and began to assemble his forces at Apamea, from which he proceeded to Laodicea. From this town the king took the offensive with his whole army and crossing the desert entered the defile known as Marsyas, which lies between the chains of Libanus and Antilibanus and affords a narrow passage between the two. Just where it is narrowest it is broken by marshes and lakes from which the perfumed reed is cut, (46) and here it is commanded on the one side by a place called Brochi and on the other by Gerrha, the passage between being quite narrow. After marching through this defile for several days and reducing the towns in its neighbourhood, Antiochus reached Gerrha. Finding that Theodotus the Aetolian had occupied Gerrha and Brochi and had fortified the narrow passage by the lake with a trench and stockade, posting troops in suitable spots, he at first decided to force his way through, but as he suffered more loss than he inflicted owing to the strength of the position and the fact that Theodotus remained as staunch as ever, he desisted from the
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5	άπεστη τής επιβολής. διο και τοιαυτης ουσης της περί τούς τόπους δυαχρηστίας, προσπεσοντος αύτω Ή,ενοίταν επταικεναι τοΖς όλους καί τον Μάλωνα πάντων των άνω τόπων επικρατεΖν, άφεμενος τούτων ώρμησε τους οικείους πράγμασυ βοηθήσων.
6	Ό γάρ Έενοίτας ά στρατηγός άποσταλε υς αύτοκράτωρ, καθάπερ επάνω προεΖπα, και μείζονος εξουσίας ή κατά την προσδοκίαν τυχών, ύπερ-οπτυκώτερον μεν εχρήτο τοΖς αύτοΰ φίλους, θρα-
7	συτερον δε ταΖς προς τούς εχθρούς επιβολαΖς. ου μήν άλλα καταζευξας εις την Σελεύκειαν, και μεταπεμφάμενος Διογενην τον τής Σουσιανής έπαρχον και ΐΐυθιάδην τον τής 'Έιρυθράς θαλάττης, εξήγε τάς δυνάμεις, και λαβών πρόβλημα τον Ύίγριν ποταμόν άντεστρατοπεδευσε τοΖς πολεμίους.
8	πλευόνων δε δυακολυμβώντων προς αυτόν από τής τοΰ Μάλωνο? στρατοπεδείας, και δηλουντων ως, εάν διαβή τον ποταμόν, άπαν άπονευσει προς αυτόν τό τοΰ Μάλωνο? στρατόπεδον (τω μεν γάρ Μόλωνι φθονεΖν, τω δε βασιλέϊ τό πλήθος εϋνουν ύπάρχειν διαφερόντως), επαρθείς τούτους ό Έενοίτας
9	επεβάλετο δυαβαίνευν τον Τίγρυν. ύποδείξας δε διότι μέλλει ζευγνυναι τον ποταμόν κατά τινα νησίζοντα τόπον, των μεν προς τούτο το μέρος επιτηδείων ούδεν ήτοίμαζε, διό καί συνέβη κατα-φρονήσαι τούς περί τον Μάλωνα τής ύποδεικνυ-
10	μόνης επιβολής, τα δε πλοΖα συνήθροιζε καί κατήρτιζε και πολλήν επιμέλειαν εποιεΖτο περί τούτων, επιλεξας δ* εκ παντός τοΰ στρατεύματος τούς εύρωστοτάτους ΙππεΖς και πεζούς, επί τής παρεμβολής άπολιπών Ζεΰξιν καί Πυθιάδην παρήλθε 112
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attempt. So that finding himself in this difficult position, when the news reached him that Xenoetas had suffered total defeat and that Molon was in possession of all the upper provinces he gave up this expedition and hastened to return to the relief of his own dominions.
For Xenoetas, when, as I stated above, he was appointed to independent command and found himself possessed of more authority than he had ever expected to hold, began to treat his friends somewhat disdainfully and to be too audacious in his schemes against his enemies. Reaching, however, Seleucia and sending for Diogenes, the governor of Susiana, and Pythiades, the governor of the coasts of the Persian Gulf, he led out his forces and encamped opposite the enemy with the Tigris on his front. When numerous deserters swam over from Molon’s camp and informed him that if he crossed the river, Molon’s whole army would declare for him—for the soldiers were jealous of Molon and exceedingly well disposed to the king—Xenoetas, encouraged by this intelligence, decided to cross the Tigris. He first of all made a show of attempting to bridge the river at a place where it forms an island, but as he was not getting ready any of the material required for this purpose, Molon took little notice of the feint. Xenoetas, however, was all the time engaged in collecting and fitting out boats with all possible care. Selecting from his whole army the most courageous of the infantry and cavalry, he left Zeuxis and Pythiades in charge of the camp, and
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νυκτος ως όγδοηκοντα σταδίου? υποκάτω της 12 τον Μάλωνο? στρατοπεδεία?, καί διακομίσας τοΐς πλοίοις την δύναμιν ασφαλώς νυκτος ετι κατ-εστρατοπεδευσε, λαβών ευφυή τόπον, ώ συνεβαινε κατά μεν το πλεΐστον υπό του πόταμον περι-εχεσθαι, τό δἐ λοιπόν ελεσιν ησφαλίσθαι και 47 τελμασιν. 6 δε Μόλων συνείς τό γεγονός εξαπ-εστειλε τούς ιππείς ως κωλυσων τους επιδιαβαί-νοντας ραδίως καί συντρίφων τους ηδη διαβεβη-
2	κότας· οι και συνεγγίσαντες τοΐς περί τον Έενοίταν διά την άγνοιαν των τόπων ον προσεδεοντο των πολεμίων, αυτοί δ* ύφ* αυτών βαπτιζόμενοι και καταδύνοντες εν τοΐς τελμασιν άχρηστοι μεν η σαν
3	άπαντες, πολλοί δε και διεφθάρησαν αυτών. 6 δε Ξενοίτας πεπεισμένος, εάν πλησιάση, μετα-βαλεΐσθαι τάς του Μόλωνο? προς αυτόν δυνάμεις,
4	προελθών παρά τον ποταμόν και συνεγγίσας παρεστρατοπεδευσε τοΐς ύπεναντίοις. κατά δἐ τον καιρόν τούτον 6 Μόλων, είτε και στρατηγήματος χάριν εΐτε καί διαπιστησας ταΐς δυνάμεσι, μη τι συμβη τών υπό του Έενοίτου προσδοκωμενων, άπολιπών εν τω χάρακι την αποσκευήν άνεζενξε νυκτός, και προηγε σύντονον ποιούμενος την
5	πορείαν ως επί Μηδίας. 6 δε Έενοίτας ύπολαβών πεφευγενα ι τον Μολωνα καταπεπληγμόνον την έφοδον αύτοΰ καί διαπιστοΰντα ταΐς ίδίαις αύτοΰ δυνάμεσι, τό μεν πρώτον επι στρατοπεδευσας κατελάβετο την τών πολεμίων παρεμβολήν, καί διεπεραίου προς αυτόν τούς ίδιους ιππείς καί τάς τούτων άποσκευάς εκ της Ζευξιδος παρεμβολής·
6	μετά 8ἐ ταΰτα συναθροίσας παρεκάΑει τούς πολλούς θαρρεΐν καί καλάς ελπίδας εχειν υπέρ τών 114
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proceeded by night to a point about eighty stades below Molon’s camp, where he took his forces safely across in the boats and encamped while it was still night on an advantageous position, the greater part of which was surrounded by the river and the rest protected by pools and marshes. 4-7. Molon when he was aware of what had happened, sent off his cavalry thinking to prevent easily any further troops from crossing and to crush the force that had already-crossed. On approaching Xenoetas’ force, unfamiliar as they were with the country, they had no need of any effort on the part of the enemy, but plunging or sinking by the impetus of their own advance into the pools and swamps were all rendered useless, while not a few perished. Xenoetas, fully confident that on his approach Molon’s troops would desert to him, advanced along the river bank and encamped next the enemy. But Molon now, either as a ruse, or from lack of confidence in his men and fear lest Xenoetas’ expectations might be fulfilled, leaving his baggage in his camp, abandoned it under cover of night and marched hastily in the direction of Media. Xenoetas, supposing that Molon had taken to flight from fear of being attacked by him and from mistrust in his own troops, first attacked and occupied the enemy’s camp and next brought across from the camp of Zeuxis his own cavalry and their baggage. After this he called a meeting of his soldiers and exhorted them to be of good courage and hope for a happy issue of the war,
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7	δλων ως πεφευγότος του Μάλωνο?. ταΰτα δ* είπών επιμελεσθαι παρηγγειλε κα ι θεραπεύειν αότοῖς άπασιν, ως εκ ποΒός άκολουθήσων πρωί 48 τοΐς υπεναντίος. οι δε πολλοί κατατεθαρρηκότες, και παντοΒαπης επειλημμενοι χορηγίας, ώρμησαν προς απολαύουν καί μεθην καί την ταΐς τοιαύταις
2	όρμαΐς παρεπομενην ραθυμίαν. 6 Be Μόλων δια-νύσας ικανόν τινα τόπον και Β€ΐπνοποιησάμ€νος παρην εξ υποστροφής, καί καταλαβουν ερριμμενους και μεθνοντας πάντας προσεβαλε τω χάρακι των
3	πολεμίων υπό την εωθινήν, οι 8ε περί τον ^ενοίταν εκπλαγεντες επί τοΐς συμβαίνουσι Βία τό παρά-Βοξον, άΒννατοΰντες Be τους πολλούς εγείρειν Βία την κατεχουσαν αυτούς με θήν, αυτοί μεν άλόγως όρμησαντες εις τούς πολεμίους Βιεφθά-
4	ρησαν, των 8ε κοιμωμενών οι μεν πλείους εν αύταΐς ταΐς στιβάσι κατεκόπησαν, οι Be λοιποί ριπτούντες εαυτούς εις τον ποταμόν επειρώντο Βιαβαίνειν προς την αντίπερα στρατοπεΒείαν ου μην άλλ* οι πλείους καί τούτων άπώλλυντο.
5	καθόλου 8ε ποικίλη τις ην ακρισία περί τα στρατόπεδα καί κυΒοιμός■ πάντες γάρ εκπλαγεΐς καί
6	περιΒεεΐς ήσαν, άμα δε καί της αντίπερα παρεμβολής υπό την σφιν ούσης εν πάνυ βραχεί Βια-στηματι της μεν του ποταμού βίας καί Βυσχρηστίας εξελανθάνοντο Βία την επιθυμίαν την προς τό
7	σωζεσθαι, κατά Be την παράστασιν καί την ορμήν την προς την σωτηρίαν ερρίπτουν εαυτους εις τον ποταμόν, ενίεσαν δἐ καί τα υποζύγια σύν ταΐς
8	άποσκευαΐς ως του ποταμού κατά τινα πρόνοιαν αύτοΐς συνεργήσοντος καί Βιακομιοΰντος ασφαλώς
9	προς την αντίπερα κειμενην στρατοπεΒείαν. εξ 116
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as Molon had fled. When he had finished this address he ordered them all to attend to their wants and refresh themselves, as he intended to start at once next morning in pursuit. 48. The soldiers, filled with confidence and with abundance of provisions at hand, fell to feasting and drinking and lapsed into the state of negligence consequent on such excess. But Molon, after proceeding for a considerable distance and giving his men their supper, returned and reappeared at the spot, where, finding all the enemy scattered about and drowned in wine, he fell upon the camp in the early dawn. Dismayed by the unexpected attack and unable to awake the soldiers owing to their drunken condition, Xenoetas dashed madly into the ranks of the foe and perished. Most of the sleeping soldiers were killed in their beds, while the rest threw themselves into the river and attempted to cross to the camp on the opposite bank, most of these, however, also losing their lives. The scene in the camp was altogether one of the most varied confusion and tumult. The men were all in the utmost dismay and terror, and the camp across the river being in sight at quite a short distance, in their longing to escape they forgot the dangerous force of the stream, and losing their wits and making a blind rush for safety threw themselves into the river and forced the baggage animals with their packs to take to the water also, as if the river would providentially help them and carry them across to the camp opposite. So that the picture presented
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ών συνεβαινε τραγικήν καί παρηλλαγμενην φαί-νεσθαι του ρεύματος την φαντασίαν ως αν όμοΰ τοΐς νηχομενοις φερομενων ίππων, υποζυγίων,
10	οπλών, νεκρών, αποσκευής παντοδαπής. Μάλων δἐ κυριεύσας τής του Έενοίτου παρεμβολής, και μετά ταΰτα διαβάς τον ποταμόν ασφαλώς ατε μηδενός κωλνοντος διά τό φυγεΐν την έφοδον αύτοΰ και τούς περί τον Ζεΰξιν, εγκρατής γίνεται
11	και τής τούτου στρατοπεδείας. συντελεσάμενος δε τα προειρημένα παρῆν μετά του στρατοπέδου
12	προς την Σελεύκειαν, παραλαβών δε καί ταύτην εξ εφόδου διά τό πεφευγεναι τούς περί τον Ζεΰξιν, άμα δε τούτοις τον Διομεδοντα τον επιστάτην τής Σελεύκειας, λοιπόν ήδη προάγων άκονιτι
13	κατεστρεφετο τάς άνω σατραπείας. γενόμενος δε κύριος τής τε Βαβυλωνίας καί τής περί την
14	'Βρυθράν θάλατταν ήκε προς Σοΰσα. την μεν ούν πάλιν εξ εφόδου και ταύτην κατεσχε, τή δε άκρα προσβολάς ποιούμενος ούδεν ήνυε τω φθάσαι Διογενην τον στρατηγόν εις αυτήν παρεισπεσοντα.
15	διό και ταύτης μεν τής επιβολής άπεστη, κατα-λιπών δε τούς πολιορκήσοντας κατά τάχος άνεζευξε, και κατήρε μετά τής δυνάμεως πάλιν
16	εις Σελεύκειαν τήν επί τω Ύίγριδι. πολλήν δε ποιησάμενος επιμέλειαν ενταύθα του στρατοπέδου και παρακαλεσας τό πλήθος ώρμησε προς τας εξής πράξεις, και τήν μεν ΐίαραποταμίαν μόχρι πόλεως Eύρώπου κατεσχε, τήν δε Μεσοποταμίαν εως Αούρων.
17	Άντίοχος δε τούτων αύτώ προσπεσοντων, ως επάνω προεΐπον, άπογνούς τάς κατά Κ οιλην Συρίαν ελπίδας ώρμησε προς ταύτας τάς επιβολας. 118
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by the stream was indeed tragical and extraordinary, horses, mules, arms and corpses, and every kind of baggage being swept down by the current together with the swimmers. Molon took possession of Xenoetas’ camp and afterwards crossing the river in safety, as he met with no opposition, Zeuxis having fled before his attack, took the camp of the latter also. After these successes he advanced with his army on Seleucia. He took it at the first assault, as Zeuxis and Diomedon, the governor of the city, had abandoned it, and advancing now at his ease, reduced the upper Satrapies. After making himself master of Babylonia and the coasts of the Persian gulf he reached Susa. This city he also took at the first assault, but the assaults he made on the citadel were unsuccessful, as the general Diogenes had thrown himself into it before his arrival. Abandoning this attempt, he left a force to invest it and hurried back with the rest of his army to Seleucia on the Tigris. Here he carefully refreshed his troops and after addressing them started again to pursue his further projects, and occupied Parapotamia as far as the town of Europus and Mesopotamia as far as Dura.
Antiochus, on intelligence reaching him of these events, abandoned, as I stated above, his designs on Coele-Syria and turned his whole attention to the
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49	εν ω καιρώ πάλιν άθροισθεντος του συνεδρίου, καί κελεύσαντος λέγειν του βασίλειος υπέρ του πώς δεῖ χρήσθαι ταΐς επι τον Μάλωνα παρασκευαΐς, αύτις Έπιγένους καταρξαμενου και λεγοντος περί
2	των ενεστώτων, ως εδει μεν πάλαι μη μελλειν κατά την αύτοϋ συμβουλίαν προ του τηλικαΰτα προτερήματα λαβεῖν τούς εχθρούς, ου μήν άλλα και νυν ετι φάσκοντος δεῖν εχεσθαι των πράγμα των,
3	πάλιν 'Κρμείας άκρίτως και προπετώς εξοργισθεις
4	ήρξατο λοιδορεΐν τον ειρημενον, άμα δε φορτικώς μεν αυτόν εγκωμιάζων, άστοχους 8ε καί ψευδείς ποιούμενος κατηγορίας Έπιγένους, μαρτυρόμενος 8ε τον βασιλέα μη παριδεῖν ούτως άλόγως μη8* άποστήναι των περί Κ οίλης Συρίας ελπίδων,
5	προσεκοπτε μεν τοις πολλοΐς, ελύπει δε και τον Άντίοχον, μόλις δε κατεπαυσε την αψιμαχίαν, πολλήν ποιησαμενου του βασιλεως σπουδήν εις
6	τό διαλύειν αυτούς. δόξαντος δἐ τοις πολλοΐς Έπιγένους άναγκαιότερα και συμφορώτερα λέγειν, εκυρώθη τό διαβούλιον στρατεύειν επι τον Μάλωνα
7	και τούτων εχεσθαι των πράξεων. ταχύ δε συνυποκριθεις και μεταπεσών 'Έρμείας, και φησας δεΐν άπαντας τό κριθεν άπροφασίστως ποιεΐν, έτοιμος ήν και πολύς προς ταΐς παρασκευαΐς.
50	’Αθροισθεισών δε των δυνάμεων εις Άπάμειαν, καί τινος εγγενομενης στάσεως τοις πολλοΐς
2	υπέρ των προσοφειλομενων οψωνίων, λαβών επτοη-μενον τον βασιλέα και δεδιότα τό γεγονος κίνημα
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field of action. 49· The council having once more met and the king having requested advice as to the measures to be taken against Molon, Epigenes was again the first to give his view of the situation, which was that, as he had advised, there should have been no initial delay allowing the enemy to gain such advantages, but that now as before he maintained his opinion that the king must take the matter in hand with vigour. Upon which Hermeias, flying for no reason into a violent passion, began to abuse him. By singing his own praises in the worst taste, bringing against Epigenes a number of false and random accusations and adjuring the king not to desist from his purpose and abandon his hope of conquering Coele-Syria for so slight a show of reason, he not only gave offence to most of the council, but displeased Antiochus himself, and it was with difficulty that he was persuaded to put an end to the altercation, the king having shown great anxiety to reconcile the two men. The general opinion being that the action recommended by Epigenes was most to the purpose and most advantageous, the council decided that the king should take the field against Molon and make the matter his sole concern. Upon this Hermeias, pretending that he had suddenly come round to the same opinion, said that it was the duty of everyone to give unhesitating support to this decision and showed himself very willing and active in making preparations for war.
50. When the army assembled at Apamea and a mutiny broke out among the soldiers on account of some arrears of pay that were owing to them, observing that the king was very nervous and alarmed at such a movement taking place at so critical a
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διά τον καυρόν, επηγγείλατο διαλύσειν πάσι τάς σιταρχίας, εάν αύτω συγχώρηση μη στρατεύωιν
3	μετ’ αυτών τον Έ πιγενην ου γάρ ο ιόν τ’ είναι των κατά λόγον ούδεν πράττεσθ αι κατά την στρατείαν τηλικαύτης εν αύτοΐς οργής και στάσεως
4	εγγεγενημενης. ο δἐ βασιλεύς δυσχερώς μεν ήκουσε και περί παντός εποιεΐτο σπουδάζων διά την εμπειρίαν των πολεμικών συστρατευειν αύτω
5	τον Έπιγενην, περιεχόμενος δε και προκατειλημμένος οίκονομίαις και φυλακαΐς και Θεραπείαις υπό τής *Έρμείου κακοηθείας ούκ ήν αύτοΰ κύριος* διό και τοΐς παρουσιν εικων συνεχώρησε τοΐς
G άζιουμενοις. του δ* Έπιγένους κατά το προσ-ταχθεν άναχωρήσαντος εις ιμάτιον . . . οι μεν οΰν
7	εν τω συνεδρίου κατεπλάγησαν τον φθόνον, αι δε δυνάμεις τυχοΰσαι τών άξιουμενων εκ μεταβολής εύνοϊκώς διεκειντο προς τον αίτιον τής τών όφωνίων δι ορθώσεως, πλήν τών Κ υρρηστών.
8	ούτοι δ’ εστασίασαν, και σχεδόν εις εξακισχιλίους οντες τον αριθμόν απίστησαν, και πολλάς δη τινας αηδίας επί χρόνον ικανόν πάρεσχον* τέλος δε μάχη κρατηθεντες υπό τινος τών του βασιλεως στρατηγών οι μεν πλεΐστοι διεφθάρησαν, οι δε περιλειφθεντες παρεδοσαν εαυτούς εις την του
9	βασιλεως πίστιν. ο δ’ Έρμα ας τούς μεν φίλους διά τον φόβον τάς δε δυνάμεις διά την εύχρηστίαν ύφ* εαυτόν πεποιημενος, άναζεύξας προήγε μετά
10	του βασιλεως. περί δε τον ’Κπιγενην πράζιν συνεστήσατο τοιαύτην, λαβών συνεργον τον ακpoll φύλακα τής Άπαμείας "Αλεξιν. γράφας ως παρά Μόλω νο? άπεσταλμενην επιστολήν προς τον Έπι-γενην, πείθει τινα τών εκείνου παίδων ελπίσι 122
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time, Hermeias engaged to discharge the whole sum due, if the king would consent that Epigenes should take no part in the campaign; as he said there would be no chance otherwise of anything being properly managed in the army in view of the bitterness of the quarrel between them. The king was displeased at this request, and would fain have refused, being anxious for Epigenes to accompany him on the campaign owing to his military capacity, but beset as he was and preoccupied through Hermeias’ nefarious machinations by court etiquette and by a host of guards and attendants, he was not his own master, so that he gave way and acceded to the request. When Epigenes retired, as he was bidden, into civil life, the members of the council were intimidated by this consequence of Hermeias’ jealousy, but the troops upon their demands being met experienced a revulsion of feeling and grew well disposed to the man who had procured payment of their pay. The Cyrrhestae, however, were an exception, as they to the number of about six thousand mutinied and quitted their quarters, giving considerable trouble for some time; but finally they were defeated in a battle by one of the king’s generals, most of them being killed and the rest surrendering at discretion. Hermeias, having thus subjected to his will the councillors by fear and the troops by doing them a service, left Apamea and advanced in company with the king. With the connivance of Alexis, the commandant of the citadel at Apamea, he now engaged in the following plot against Epigenes. Forging a letter supposing to have been sent by Molon to Epigenes, he seduced by promise
vol.in
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μεγάλαι? φνχαγωγήσας, είσενεγκαντα προ? τον Έπιγενην καταμΐξαι την επιστολήν τοΐς εκείνου
12	γράμμασιν. ου γενομενου παρήν ευθεως "Αλεξις, και δηη ρώτα τον Έπιγενην μη τινας επιστολάς
13	κεκόμισται παρά του Μάλωνο?. του δε άπειπο-μενου πικρώς ερευνάν ητει. ταχύ δε πάρεισελθών εΰρε την επιστολήν, η χρησάμενος αφορμή παρα-
14	χρήμα τον Έπιγενην άπεκτεινεν. ου συμβάντος 6 μεν βασιλεύς επείσθη δικαίως άπολωλεναι τον Έπιγενην, οι δε περί την αυλήν ύπώπτευον μεν το γεγονός, ηγον δἐ την ησυχίαν διά τον φόβον.
51	’Αντίοχος δε παραγενόμενος επί τον Ευφράτην καί προσόναλαβών την δύναμιν αΰτις εξώρμα, καί διανύσας εις ’Αντιόχειαν την εν Μυγδονία περί τροπάς χειμερινός επεμεινε, θ ελών άποδεζασθαι την
2 επιφοράν καί την ακμήν του χειμώνος.	μείνας δε περί τετταράκονθ* ημέρας προηγεν εις Αίββαν.
3	άποδοθεντος δ’ εκεΐσε διαβουλίου ποια δει προάγειν επί τον Μόλωνα καί πώς ποθεν κεχρήσθαι ταΐς είς τάς πορείας χορηγίαις (ετύγχανε γάρ 6 Μόλων
4	εν τοΐς περί Βαβυλώνα τόποις υπάρχων), Έρμεία μεν εδόκει παρά τον Ύίγριν ποιεΐσθαι την πορείαν, προβαλλόμενους τούτον τε καί τον Αύκον ποταμόν
5	καί τον Κάπρον, Ζεΰξις δε λαμβάνων προ οφθαλμών την απώλειαν την Επιγόνους τα μεν ήγωνία λέγειν τό φαινόμενον, τἀ δε προδήλου της άγνοιας οϋσης της κατά τον Έρμείαν μόλις εθάρρησε
6	συμβουλεύειν ότι διαβατεον ειη τον Ύίγριν, άπο-λογιζόμενος την τε λοιπήν δυσχέρειαν τής παρά τον ποταμόν πορείας, καί διότι δεοι διανύσαντας ικανούς τόπους, μετά ταΰτα διελθόντας οδόν έρημον ημερών εξ, παραγενεσθαι προς την Βασι-124
BOOK V. 50. 11-51. 6
of a large reward one of Epigenes’ slaves and persuaded him to take it and mix it up with Epigenes’ papers. This having been done, Alexis at once appeared and asked Epigenes if he had received any letters from Molon. Upon his denying it with some acerbity, Alexis demanded to search his house and on entering it very soon found the letter, and on this ground at once put Epigenes to death. The king was induced to believe that Epigenes had merited his fate, and the courtiers, though they had their suspicions, were afraid to utter them.
51. Antiochus, on reaching the Euphrates, gave his troops a rest and then resumed his march. Arriving at Antioch in Mygdonia at about the winter solstice, he remained there, wishing to wait until the extreme rigour of the winter should be over. After passing forty days there he went on to Libba, and at a council held to determine what was the best line of advance against Molon and whence supplies for the march should be obtained—Molon being now in the neighbourhood of Babylon— Hermeias advised marching along the Tigris, so that their flank should be covered by this river and by the Lycus and Caprus. Zeuxis, having the fate of Epigenes before his eyes, was afraid of the consequences if he stated his own view, but nevertheless, as Hermeias was obviously wrong, he plucked up courage to advise crossing the Tigris, giving as his reasons the general difficulty of the march along the river, and the fact that they would, after passing through a considerable extent of country, have to undertake a six days’ march through the desert
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7	λι τὴν δι ώρυχα καλούμενη ν ής προκαταληφθείσης ύπο των πολεμίων αδύνατον μεν γενεσθαι την διάβασιν αυτής, επισφαλή δε προφανώς την διά τής ερήμου πάλιν άποχώρησιν, και μάλιστα διά
8	την εσομενην ενδειαν των επιτηδείων, εκ δε του διαβήναι τον Tiypiv πρόδηλον μεν άπεδείκνυε την μετάνοιαν και πρόσκλισιν τω βασιλέϊ των κατά την 'Απόλλωνιάτιν χώραν όχλων διά το και νυν αυτούς μη κατά προαίρεσιν ανάγκη δε και φόβω
9	ποιεΐν Μάλωνι τό προσταττόμενον, πρόδηλον δε την δαφίλειαν των επιτηδείων τοΐς στρατοπεδοις
10	διά την αρετήν τής χώρας, τό δε μεγιστον, άπεφαινε διακλεισθησόμενον τον Μάλωνα τής εις την Μηδίαν επανόδου και τής εξ εκείνων των
11	τόπων επάρκειας, εξ ών άναγκασθήσεσθαι διακινδύνευαν αυτόν, ή μη θελοντος τούτο ποιεΐν εκείνου μεταβαλεΐσθαι τάς δυνάμεις ταχέως προς
52	τάς του βασιλεως ελπίδας, κριθείσης δε τής του Ζευξιδος γνώμης, παραυτίκα διελόντες την δύναμιν εις τρία μέρη κατά τριττούς τόπους του ποταμού
2	διεπεραίουν το πλήθος καί τάς άποσκευάς. μετά δε ταϋτα ποιησάμενοι την πορείαν ως επι Αουρων τ αυτής μεν τής πόλεως έλυσαν εξ εφόδου την πολιορκίαν (ετυγχανε γάρ υπό τινος των του
3	Μάλωνο? ηγεμόνων πολιορκουμενη), χρησάμενοι δε κατά το συνεχές εντεύθεν ταΐς άναζυγαΐς όγδοαΐοι το καλουμενον Όρεικον ύπερεβαλον και κατήραν εις 'Απολλωνίαν.
4	Μόλων δε κατά τους αυτούς καιρούς πυθόμενος την του βασιλεως παρουσίαν, καί διαπιστών τοΐς περί την Σουσιανήν και Βαβυλωνίαν οχλοις δια το προσφάτως καί παραδόξως αυτών εγκρατής 126
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before reaching the king’s canal. As this was held by the enemy, it would be impossible to cross, and a subsequent retreat through the desert would obviously be attended with great risk, especially as they would be badly off for provisions. If, on the contrary, they crossed the Tigris, he pointed out that the population of the Apolloniatis would evidently resume their allegiance and join the king, since it was not by their own choice but from necessity and fear that they now yielded obedience to Molon. It was also evident, he said, that the army would be plenteously furnished with provisions owing to the fertility of the country. But the most important consideration was that Molon’s retreat to Media and his sources of supplies from that province would be cut off, and that therefore he would be obliged to give battle, or if he refused, his troops would soon go over to the king. 52. Zeuxis’ advice was approved, and dividing the army into three parts they speedily crossed the river with their baggage at three different places, and marching on Dura, which city was then besieged by one of Molon’s generals, forced the enemy at their first assault to raise the siege. Advancing hence and marching continuously for eight days they crossed the mountain called Oreicum and arrived at Apollonia.
Meanwhile Molon had heard of the king’s arrival, and mistrusting the population of Susiana and Babylonia, as his conquest of these provinces was so
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γεγονεν αι, φοβούμενος δἐ καί της εις Μ^δίαν επανόδου μη διακλεισθή, διεγνω ζευγνύειν τον
5	Τίγριν καί διαβιβάζειν τάς δυνάμεις, σπεύδων, εΐ δῖναι το, προκαταλαβεσθαι την τραχεΐαν της *Απολλωνιάτιδος διά τό πιστεάειν τω πλήθει των σφενδονητών των προσαγορευομενων Κυρτίων.
6	πρόζας δε το κριθεν ταχεΐαν εποιεΐτο και σύντονον
7	την πορείαν, άμα δε του τε Μάλωνο? συναπτοντος τοΐς προειρημένος τόποις και του βασιλεως εκ της 'Απολλωνίας όρμήσαντος μετά πάσης δυνά-μεως, συνέβη τούς υπ* άμφοτερων προαποστα-λεντας εύζώνους άμα συμπεσεΐν επί τινας ύπερ-
8	βολάς* οι τό μεν πρώτον συνεπλεκοντο και κατεπείραζον άλληλων, εν δε τω συνάφαι τάς παρ' άμφοΐν δυνάμεις άπεστησαν. και τότε μεν άνα-χωρήσαντες εις τάς ιδίας παρεμβολάς εστρα-τοπεδενσαν τετταράκοντα σταδίους απ' άλληλων
9	διεστώτες· τής δε νυκτός επιγενομενης συλλο-γισάμενος ό Μάλιον ως επισφαλής γίνεται και δύσχρηστος τοΐς άποστάταις προς τους βασιλείς ό μεθ' ημέραν και κατά πρόσωπον κίνδυνος, επεβάλετο νυκτός εγχειρεΐν τοΐς περί τον Άντίοχον.
10	επιλεξας δἐ τούς επιτηδειοτάτους και τούς ακμαιότατους εκ παντός του στρατοπέδου περιήει κατα τινας τόπους, θελων εξ ύπερδεξίου ποιήσασθαι
11	την επίθεσιν. γνούς δε κατά την πορείαν δέκα νεανίσκους άθρόους άποκεχωρη κότας προς τον
12	'Αντίοχον, τ αυτή ς μεν τής επίνοιας άπεστη, ταχύ δ' εκ μεταβολής ποιησάμενος την άποχώρησιν και παραγενόμενος εις τον εαυτού χαρακα περί την εωθινήν παν τό στρατόπεδον ενεπλησε θορύβου
13	και ταραχής* δείσαντες γάρ εκ των ύπνων οι κατά 128
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recent and sudden, fearing also that his return to Media might be cut off, he decided to bridge the Tigris and cross it with his army, being anxious if possible to gain the hilly part of the territory of Apollonia, as he relied on the numbers of his force of slingers knoAvn as Cyrtii. Having crossed the river he advanced marching rapidly and uninterruptedly. He was approaching the district in question at the very time that the king had left Apollonia with the whole of his army, and the light infantry of both, which had been sent on in advance, came into contact in crossing a certain range of hills. At first they engaged in a skirmish with each other, but on the main bodies coming up they separated. The armies now withdrew to their separate camps, which were distant from each other about forty stades, but when night set in Molon, reflecting that a direct attack by day on their king by the rebels would be hazardous and difficult, determined to attack Antiochus by night. Choosing the most competent and vigorous men in his whole army, he took them round in a certain direction, with the design of falling on the enemy from higher ground. But learning on his march that ten soldiers in a body had deserted to Antiochus, he abandoned this plan and retiring hastily appeared about daybreak at his own camp, where his arrival threw the whole army into confusion and panic : for the men there, started
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τον χάρακα διά την των προσιόντων έφοδον 14 μικροϋ δεῖν έξέπεσον εκ της παρεμβολής. Μάλων μεν ουν, καθ' δσον εδύνατο, κατεπράυνε την 53 γζγενημενην εν αύτοΐς ταραχήν· 6 δε βασιλεύς έτοιμος ών προς τον κίνδυνον άμα τω φωτΐ την
2 δύναμιν ε κινεί πάσαν εκ του χάρακος. επί μεν ουν του δεξιού κέρως εταξε πρώτους τούς ξυστό -φόρους Ιππείς, επιστήσας ’Άρδυν, κεκριμένον
3	άνδρα περί τάς πολεμικός πράξεις* τούτοις δε παρεθηκε τούς συμμαχικούς Κρήτας, ών εΐχοντο Γαλάται 'Ριγόσαγε?' παρά Βέ τούτους εθηκε τούς από τής Έλλαδο? ξένους καί μισθοφόρους, οΐς επόμενον παρενέβαλε τό τής φάλαγγος σύστημα.
4	τό δ* εύώνυμον κέρας άπέδωκε τοΐς εταίροις προσαγορευομένοις, οΰσιν ίππεΰσιν. τα δε θηρία προ τής δυνάμεως εν διαστήμασι κατέστησε,
5	δέκα τον αριθμόν όντα, τα δ’ έπιτάγματα των πεζών καί των ιππέων επί τα κέρατα μερισας κυκλουν παρήγγειλε τούς πολεμίους, έπειδάν συμ-
6	βάλωσιν. μετά δε ταΰτα παρεκάλει τάς δυνάμεις επι πορευόμενος διά βραχέων τα πρέποντα τ οΐς καιροΐς. καί τό μεν εύώνυμον κέρας 'Έρμεία καί
7	Ζ,εύξιδι παρέδωκε, τό δε δεξιόν αυτός είχε. Μόλων δἐ δύσχρηστον μεν έποιήσατο την εξαγωγήν, ταραχώδη δε καί την εκταξιν διά την εν τή νυκτί
8	προγεγενημένην άλογίαν ού μήν αλλά τούς μεν ιππείς έφ’ έκάτερον έμερίσατο κέρας, στοχαζό-μένος τής των ύπεναντίων παρατάξεως, τούς δε θυρεαφόρους καί ΓαΛάτα? καί καθόλου τά βαρέα των οπλών εις τον μεταξύ τόπον εθηκε των ιππέων.
9	έτι δε τούς τοξότας καί σφενδονήτας καί συλλήβδην τό τοιοΰτο γένος εκτός των ιππέων παρ εκατερα 130
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out of their sleep by the advancing force, were very nearly rushing out of the camp. Molon, however, quieted the panic as far as he could, (53) and at dawn the king, who was quite prepared for the battle, moved his whole army out of camp. On his right wing he posted first his lancers under the command of Ardys, an officer of proved ability in the field, next them the Cretan allies and next them the Gallic Rhigosages. After these he placed the mercenaries from Greece and last of all the phalanx. The left wing he assigned to the cavalry known as “ Companions.” His elephants, which were ten in number, he posted at certain intervals in front of the line. He distributed his reserves of infantry and cavalry between the two wings with orders to outflank the enemy as soon as the battle had begun. After this he passed along the line and addressed his troops in a few words suitable to the occasion. He entrusted the left wing to Hermeias and Zeuxis and took command of the right wing himself. As for Molon, in consequence of the absurd panic that occurred during the night, it was with difficulty that he drew out his forces from camp, and there was much confusion in getting them into position. However, he divided his cavalry between his two wings, taking into consideration the enemy’s disposition, and between the two bodies of cavalry he placed the scutati, the Gauls, and in general all his heavy-armed troops. His archers, slingers, and all such kind of troops he posted beyond the cavalry on either wing,
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10	παρενεβαλε, τα δε δρεπανηφόρα τών αρμάτων
11	προεβάλετο τής δυνάμεως εν διαστάσει. και τό μεν εύώννμον κέρας Νεολάω παρεδωκε τάδελφώ
54	το δε δεξιόν αντος είχε. μετά δε ταΰτα ποιησα-μενων των δυνάμεων την επαγωγήν, το μεν δεξιόν κεράς του MoAcovos διετήρησε την πίστιν καί συνεβαλε τοΐς περί τον Σεΰξιν ερρωμενως, τό δ’ εύώνυμον άμα τω συνιόν είς οφιν ελθεΐν τω
2	βασιλέϊ μετεβάλετο προς τούς πολεμίους * ου γενομενου συνέβη τούς μεν περί τον Μόλωνα διατραπήναι, τούς δἐ του βασιλεως επιρρωσθήναι
3	διπλασίως. 6 δε Μόλων σνννοήσας τό γεγονός καί πανταχόθεν ήδη κυκλούμενος, λαβών προ οφθαλμών τάς εσομενας περί αυτόν αίκίας, εάν υποχείριος γενηται καί ζωγρία ληφθή, προσΑ ήνεγκε τάς χεΐρας εαυτώ. παραπλησίως δε καί
πάντες οί κοινωνήσαντες τής επιβολής, φυγόντες εις τούς οικείους έκαστοι τόπους, την αυτήν εποι-
5	ήσαντο του βίου καταστροφήν. ό δε Νεόλαο$“ αποφυγών εκ τής μάχης, και παραγενόμενος εις την Υίερσίδα προς * Αλέξανδρον τον του Μάλωνο? αδελφόν, την μεν μητέρα και τά του Μόλωνο? τέκνα κατεσφαξε, μετά δε τον τούτων θάνατον επι κατεσφαξεν αυτόν, πείσας τό παραπλήσιον
6 ποιήσαι και τον * Αλέξανδρον. ό δε βασιλεύς διαρπάσας την παρεμβολήν των πολεμίων, τό μεν σώμα του Μόλωνο? άνασταυρώσαι προσεταξε
7	κατά τον επιφανεστατον τόπον τής λΐηδιας, ο και παραχρήμα συνετελεσαν οι προς τουτοις τε-ταγμενοι' διακομίσαντες γάρ είς τήν Καλλωνΐτιν προς αύταΐς άνεσταύρωσ αν ταΐς είς τον Σ αγρόν
8	άναβολαΐς* μετά ταΰτα δε ταΐς δυνάμεσιν επιτιμή-132
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and his scythed chariots at intervals in front of his line. He gave the command of his left wing to his brother Neolaus and took command of the right wing himself. 54. When the armies now advanced against each other, Molon’s right wing remained faithful and vigorously engaged Zeuxis’ force, but the left wing, as soon as they closed and came in sight of the king, went over to the enemy, upon which Molon’s whole force lost heart, while the confidence of the king’s army was redoubled. Molon, aware of what had happened and already surrounded on every side, haunted by the tortures he would suffer if he were taken alive, put an end to his life, and all who had taken any part in the plot escaped each to his home and perished in a like manner. Neolaus, escaping from the battle to his brother Alexander in Persia, killed his mother and Molon’s children and afterwards himself, persuading Alexander to follow his example. The king after plundering the enemy’s camp ordered Molon’s body to be crucified in the most conspicuous place in Media. This sentence was at once executed by the officials charged with it, who took the body to the Callonitis and crucified it at the foot of the ascent to Mount Zagms. After this Antiochus rebuked the rebel troops at some length, and then
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σας διά πλειόνων καί δούς δεξιάν συνεστησε τούς άποκομιοΰντας αυτούς εις Μηδίαν καί κατα-9 στησομενους τα κατά την χώραν. αντος δε καταβάς είς Σελεύκειαν καθίστατο τα κατά τάς περιξ σατραπείας, ήμερως χρώμενος πάσι και
10	νουνεχώς. Έρμείας δε τηρών την αύτοΰ προαίρεσις επεφερε μεν αίτιας τοΐς εν τη Σελεύκεια και χιλίοις εζημίου ταλάντοις την πάλιν, εφυγάδενε δε τούς καλούμενους Άδειγάνας, άκρωτηριάζων δε και φονεύων και στρεβλών πολλούς διεφθειρε
11	των Σελευκεων. α μόλις βασιλεύς, τα μεν πείθων τον 'Έιρμείαν, α δε και κατά την αύτοΰ γνώμην χει ριζών, τέλος επράυνε και κατέστησε την πάλιν, εκατόν καί πεντηκοντα τάλαντα μόνον επιτίμιον
12	αυτούς πραξάμενος της άγνοιας, ταντα δε δι-οικησας Διογενην μεν στρατηγόν άπελιπε Μηδίας, * Απολλόδωρον δε τής Σουσιανής' Ύύχωνα δε τον άρχιγραμματεα τής δυνάμεως στρατηγόν επι τους κατά την Ερυθρόν θάλατταν τόπους εξαπεστειλε.
13	Τα μεν οΰν κατά την Μάλωνο? άπόστασιν και τό διά ταΰτα γενόμενον κίνημα περί τάς άνω σατραπείας τοιαύτης ετυχε διορθώσεως καί κατα-
55	στάσεως’ ό δἐ βασιλεύς επαρθείς τω γεγονότι προτερήματι, καί βουλόμενος άναταθήναι και καταπλήζασθαι τούς ύπερκειμενους ταΐς εαυτοΰ σατραπείαις καί συνοροΰντας δυνάστας των βαρβάρων, ΐνα μήτε συγχορηγεΐν μήτε συμπολεμεΐν τολμώσι τοΐς άποστάταις αύτοΰ γινομενοις, επε-βάλετο στρατεύειν επ’ αυτούς, καί πρώτον επι 2 τον ’Αρταβαζάνην, ος εδόκει βαρύτατος είναι και πρακτικώτατος τών δυναστών, δεσπόζειν δε και τών Σατραπειών καλούμενων καί τών τουτοις 134
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giving them his right hand in sign of pardon charged certain officers with the task of conducting them back to Media and setting affairs there in order. He himself went down to Seleucia and restored order to the neighbouring satrapies, treating all offenders with mildness and wisdom. But Hermeias, keeping up his character for harshness, brought accusations against the people of Seleucia and fined the city a thousand talents ; sent the magistrates called Adeiganes into exile and destroyed many of the Seleucians by mutilation, the sword, or the rack. It was with much difficulty that the king, by talking over Hermeias or by taking matters into his own hands, at length succeeded in quieting and pacifying the citizens, imposing a fine of only a hundred and fifty talents in punishment for their offence. After arranging these matters he left Diogenes in command of Media and Apollodorus of Susiana, and sent Tychon, the chief secretary of the army, to take the command of the Persian gulf province.
Thus were the rebellion of Molon and the consequent rising in the upper satrapies suppressed and quieted. 55. Elated by his success and wishing to overawe and intimidate the barbarous princes whose dominions bordered on and lay beyond his own provinces, so as to prevent their furnishing anyone who rebelled against him with supplies or armed assistance, the king decided to march against them and in the first place against Artabazanes, who was considered the most important and energetic of these potentates, being master of the so-called
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3 συντερμονούντων εθνών. *Έρμείας Be κατά, τους καιρούς τούτους εΒεΒίει μεν την είς τούς άνω τόπους στρατείαν διά τον κίνΒυνον, ώρεγετο Βε κατά την εξ αρχής πρόθεσιν τής επι τον Πτολε-
4	μαΐον στρατεία?’ ου μήν άλλα προσπεσόντος υιόν γεγονέναι τω βασιλέϊ, νομίσας και παθεΐν αν τι τον ’Αντίοχον εν τοϊς άνω τόποις ύπό των βαρβάρων καί παραΒοΰνα ι καιρούς αύτώ προς επαναίρεσιν, συγκατεθετο τή στρατεία, πεπεισμε-
5	νος, εάν επανεληται τον Άντίοχον, επιτροπευων του παιδιού κύριος εσεσθαι τής αρχής αντος.
6	κριθεντων δἐ τούτων ύπερβαλόντες τον Ζάγρον
7	ενεβαλον είς την Άρταβαζάνου χώραν, η παρα-κειται μεν τή ΜηΒία, Βιειργούσης αυτήν τής άνα μέσον κείμενης ορεινής, ύπερκειται δ* αυτής τινα μέρη του Πάντου κατά τούς υπέρ τον Φασιν τόπους, συνάπτει Βε προς τήν 'Υρκανίαν θάλατταν,
8	εχει Βε πλήθος άνΒρών άλκίμων και μάλλον ιππέων, αυτάρκης δἐ καί ταΐς λοιπαΐς ἐστι ταΐς προς
9	τόν πόλεμον παρασκευαΐς. ταύτην Βε συμβαίνει τήν αρχήν από Περσών ετι Βιατηρεΐσθαι, παρ-
10	οραθείσης αυτής εν τοΐς κατ* ’Αλέξανδρον καιροΐς. 6 δ* Άρταβαζάνης καταπλαγεις τήν εφοΒον του βασιλεως, και μάλιστα διά τήν ήλικίαν (τελεως γάρ ήΒη γηραιός ήν), εΐξας τ οΐς παροΰσιν εποιή-σατο συνθήκας εύΒοκουμενας Άντιόχω.
56	Τούτων Βε κυρωθεντων 3Απολλοφάνης 6 ιατρός, άγαπώμενος υπό τ ου βασιλεως Βιαφερόντως, θεωρών τον 'Έρμείαν ούκετι φεροντα κατά σχήμα τήν εξουσίαν, ήγωνία μεν και περί του βασιλεως, τό Βε πλεΐον υπώπτευε και κατάφοβος ήν υπέρ
2	τών καθ* αυτόν. Βιό λαβών καιρόν προσφέρει 136
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satrapies and the tribes on their borders. But Hermeias at that time was afraid of an expedition into the interior owing to its danger and continued to yearn for the campaign against Ptolemy which he had originally planned. When, however, the news came that a son had been born to Antiochus, thinking that possibly in the interior Antiochus might meet with some misfortune at the hands of the barbarians and give him an opportunity of compassing his death, he gave his consent to the expedition, feeling sure that if he could put Antiochus out of the way he would be himself the child’s guardian and master of the kingdom. The campaign once decided on, they crossed the river Zagrus into the territory of Artabazanes which borders on Media, from which it is separated by the intervening chain of mountains. Above it lies that part of Pontus which descends to the river Phasis. It reaches as far as the Caspian Sea and has a large and warlike population chiefly mounted, while its natural resources provide every kind of warlike material. The principality still remains under Persian rule, having been overlooked in the time of Alexander. Artabazanes, terror-struck at the king’s attack, chiefly owing to his years as he was quite an old man, yielded to circumstances and made terms which satisfied Antiochus.
56.	After the ratification of this treaty Apollo-phanes, the king’s physician and a great favourite of his, seeing that Hermeias no longer put any restraint on his arbitrary exercise of authority, became anxious for the king's safety and was still more suspicious and fearful on his own account. So when he found a suitable occasion he spoke to
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τω βασιλέϊ λόγον, παρακαλών μη ρα,θυμεΐν μηδ* άνυπονόητον είναι της Έρμειου τόλμης, μ^δ* εως τούτου περιμεΐναι μεχρις αν ον τοΐς όμοίοις
3	τάδελφω παλαίη συμτττώμασιν. άπεχειν δ* ου μακράν αυτόν εφη τον κίνδυνου, διό πρόσεχειν ήξίου καί βοηθεΐν κατά σπουδήν αύτω τε και τοΐς
4	φίλοις. του δ’ *Αντιόχου προς αυτόν άνθομολο-γησαμενου διότι καί δυσαρεστεΐ και φοβείται τον 'Έρμείαν, εκείνω δε μεγάλην χάριν €χειν φησαντος επί τω κηδεμονικώς τετολμηκεναι περί
6	τούτων είπεΐν προς αυτόν, 6 μεν Άπολλοφάνης ευθαρσής εγενετο τω δοκεΐν μη διεφεΰσθαι τής
6	αιρεσεως καί διαλήφεως τής τον βασιλεως, 6 δ’ *Αντίοχος ήζίου τον 'ΑποΧλοφάνην συνεπιλαβεσθαι μη μόνον τοΐς λόγοις αλλά καί τοΐς εργοις τής
7	αυτού τε καί των φίλων σωτηρίας, τον δε προς παν ετοίμως εχειν φησαντος, σνμφρονήσαντες μετά ταντα καί προβαλόμενοι σκήφιν ως σκοτωμάτων τινών επιπεπτωκότων τω βασιλέϊ, την μεν θεραπείαν απέλυσαν επί τινας ημέρας καί τούς
8	είθισμενους παρευτακτεΐν, προς δε τους φίλους ελαβον εξουσίαν, οΐς βονλοιντο, κατ* ιδίαν χρη-
9	ματίζειν διά την τής επισκεφεως πρόφασιν. εν ω καιρω κατασκευασάμενοι τούς επιτηδείους προς την πράξιν, πάντων ετοίμως αύτοΐς συννπακουον-των διά τό προς τον Έρμειαν μίσος, εγινοντο
10	προς τό συντελεΐν την επιβολήν, φασκόντων δε δεΐν των ιατρών άμα τω φωτί ποιεΐσθαι τους περιπάτους υπό τό φΰχος τον Άντίοχον, 6 μεν *Ίύρμείας ήκε προς τον ταχθεντα καιρόν, αμα δε τουτω καί των φίλων οι συνειδότες την πράξιν,
11	οι δε λοιποί καθυστερούν διά τό πολύ παρηλλαχθαι 138
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the king, entreating him not to neglect the matter or shut his eyes to Hermeias’ unscrupulousness and wait until he found himself face to face with a disaster such as befel his brother. “ And the danger,” he said, “ is not so very remote.” He begged him therefore to give heed to it and lose no time in taking measures to save himself and his friends. Upon Antiochus confessing that he also disliked and suspected Hermeias, and assuring him that he was most grateful to him for having taken upon himself to speak to him on the subject with such affectionate regard, Apollophanes was much encouraged by finding that he had not misestimated the king’s sentiment and opinion, while Antiochus begged Apollophanes not to confine his help to words but to take practical steps to assure the safety of himself and his friends. Apollophanes said he was ready to do anything in the world, and after this they agreed on a plan. Pretending that the king was attacked by fits of dizziness, he and his physicians relieved of their functions for a few days his usual civil and military attendants, but they were themselves enabled to admit any of their friends to interviews under the pretence of medical attendance. During these days they prepared suitable persons for the work in hand, all readily complying owing to their detestation of Hermeias, and now they set themselves to execute their design. The doctors having ordered early walks in the cool of the morning for the king, Hermeias came at the appointed hour accompanied by those of the king’s friends who were privy to the plot, the rest being behindhand as the
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την έξοδον τον βασιλέως προς τον είθισμένον
12	καιρόν. διonep άποσπάσαντες αυτόν από της στρατοπεδεία? εις τινα τόπον έρημον, κάπειτα μικρόν άπονευσαντος του βασιλέως ως επί τι
13	των αναγκαίων, έξεκέντησαν. Έρμειας μεν οΰν τοντω τω τρόπω μετηΧλαξε τον βίον, ούδεμίαν ύποσχών τιμωρίαν αξίαν των αύτω πεπραγμένων’
14	6 δε βασιλεύς απολυθείς φόβον και δυσχρηστίας πολλής επανηγε ποιούμενος την πορείαν ως επ' οίκου, πάντων των κατά την χώραν αποδεχόμενων τάς τε πράξεις αύτοΰ καί τάς έπιβολάς, και μάλιστα κατά την δίοδον έπισημαινομένων την Έρμειου
15	μετάστασιν. εν ω καιρω και κατά την Άπάμειαν αι μεν γυναίκες την γυναίκα την Έρμειου κατέ-λενσαν, οι δἐ παΐδες τους νιεΐς.
57	Άντίοχος δἐ παραγενόμενος εις την οίκείαν, και δι αφεις τάς δυνάμεις εις παραχειμασίαν,
2	διεπέμπετο προς τον 'Αχαιόν, έγκαλών και δια-μαρτυρόμενος πρώτον μεν επι τω τετολμηκέναι διάδημα περιθέσθαι καί βασιλέα χρηματίζειν, δεύτερον δε προλέγων ως ου λανθάνει κοινοπραγών Πτολεμαίω και καθόλου πλείω του δέοντος κινου-
3	μένος. 6 γάρ ’Αχαιός, καθ' οΰς καιρούς επι τον Άρταβαζάνην 6 βασιλεύς έστράτευε, πεισθεις καί παθεΐν αν τι τον 'Αντίοχον, και μη παθόντος
4	ελπίσας διά τό μήκος της άποστάσεως φθάσειν έμβαλών εις Συρίαν και συνεργοΐς χρησάμενος Κυρρησταΐς τοΐς άποστάταις γεγονόσι του βασιλέως ταχέως αν κρατησαι των κατά την βασιλείαν πραγμάτων, ώρμησε μετά πάσης δυνάμεως εκ
5	Αυδίας. παραγενόμενος δ' εις Ααοδίκειαν την εν Φρυγία, διάδημά τε περιέθετο και βασιλεύς 140
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king took the air at a far earlier hour than usual. So they drew Hermeias away from the camp till they reached a solitary spot and then upon the king’s retiring for a short distance as if for some necessary occasion, they stabbed Hermeias with their poniards. So perished Hermeias, meeting with a punishment by no means adequate to his crimes. Thus freed from a source of fear and constant embarrassment, the king set out on his march home, all in the country approving his actions and designs and bestowing during his progress the most hearty applause of all on the removal of Hermeias. The women in Apamea at this time stoned the wife of Hermeias to death and the boys did the like to his sons.
57.	Antiochus, on arriving at home, dismissed his troops for the winter. He now sent to Achaeus messages of remonstrance, protesting in the first place against his having ventured to assume the diadem and style himself king, and next informing him that it was no secret that he was acting in concert with Ptolemy and generally displaying an unwarranted activity. For Achaeus, while the king was absent on his expedition against Artabazanes, feeling sure that Antiochus would meet with some misfortune and even if this were not the case, hoping owing to the king’s being so far away to invade Syria before his return and with the assistance of the Cyrrhestae, who were in revolt, to make himself master speedily of the whole kingdom, set out on his march from Lydia with a large army. On reaching Laodicea in Phrygia he assumed the diadem
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τότε πρώτον ετόλμησε χρηματίζει καί γράφειν προς τα? πόλεις, Υαρσυήριδος αυτόν τον φυγάδος εις
6	τούτο το μέρος μάλιστα προτρεφαμενου. προαγον-τος δε κατά τό συνεχές αυτού, και σχεδόν ηδη περί Αυκαονίαν οντος, αι δυνάμεις εστασίασαν δυσαρεστονμεναι τω δοκεΐν γίνεσθαι την στρατειαν επί τον κατά φυσιν αυτών εξ αρχής υπάρχοντα
7	βασιλέα. διόπερ Αχαιός συνείς την εν αύτοΐς διατροπην της μεν προκειμενης επιβολής απεστη, βουλόμενος δἐ πεισθήναι τάς δυνάμεις ως οόδ* εξ αρχής επεβάλετο στρατεύειν είς Συρίαν, επιστρε-
8	φας πορθεί την ΤΙισιδικήν, καί πολλάς ώφελείας παρασκευάσας τω στρατοπεδω-, πάντας ευνους αύτω καί πεπιστενκότας εχων επανήλθε πάλιν είς την οίκείαν.
53 Ό δε βασιλεύς σαφώς εκαστα τούτων επεγνωκως, προς μεν τον * Αχαιόν δι επεμπετο συνεχώς άνατεινο-μενος, καθάπερ επάνω προεΐπον, προς δε ταΐς επί τον Πτολεμαΐον παρασκεναΐς ολος και πας
2	ην. διό καί συναθροίσας είς *Απάμειαν τας δυνάμεις υπό την εαρινήν ώραν, άνεδωκε τοΐς φίλοις διαβούλιον πώς χρηστεον ἐστι ταΐς εις
3	Κοίλην Συρίαν είσβολαΐς. πολλών δ* είς τούτο τό μέρος ρηθεντων καί περί των τόπων και περί παρασκευής καί περί της κατά την ναυτικήν δύναμιν συνέργειας, Άπολλοφάνης, υπέρ ου και πρότερον εΐπαμεν, τό γένος ών Σελευκεύς, επετεμε
4	πάσας τάς προειρημένας γνώμας' εφη γάρ εύηθες είναι τό Κοίλης μεν Συρίας επιθυμεΐν και στρατεύειν επί ταύτην, Σελεύκειαν δε περιοράν υπο Πτολεμαίου κρατουμενην, άρχηγετιν ούσαν και σχεδόν ως είπεΐν εστίαν ύπάρχουσαν τῆς αυτών 142
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and for the first time ventured to take the title of king and use it in his letters to towns, taking this step chiefly at the instigation of the exile Garsyeris. He continued to advance and was nearly in Lycaonia when his troops mutinied, the cause of their dissatisfaction being that, as it now appeared, the expedition was against their original and natural king. Achaeus, therefore, when he was aware of their disaffection, abandoned his present enterprise and wishing to persuade the soldiers that from the outset he had had no intention of invading Syria, turned back and began to plunder Pisidia, and having thus provided his soldiers with plenty of booty and gained the goodwill and confidence of them all, returned to his own province.
58.	The king, who was perfectly well informed about all these matters, continued, as I above stated, to remonstrate with Achaeus and at the same time devoted his whole attention to preparing for the Avar against Ptolemy. Accordingly, collecting his forces at Apamea in early spring, he summoned a council of his friends to advise as to the invasion of Coele-Syria. Many suggestions having been made in this respect about the nature of the country, about the preparations requisite and about the collaboration of the fleet, Apollophanes, a native of Seleucia, of whom I have already spoken, cut short all these expressions of opinion. For, as he said, it was foolish to covet Coele - Syria and invade that country while permitting the occupation by Ptolemy of Seleucia which was the capital seat and, one might almost say, the sacred hearth of their
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5	δυναστεία?, ήν, χωρίς της αισχύνης ήν περιποιεΐ νυν τη βασιλεία φρουρουμεν η διά των εν Αιγύπτιο βασιλέων, και προς πραγμάτων λόγον μεγίστας
6	€χειν και καλλίστας άφορμάς. κρατουμενην μεν γάρ υπό των εχθρών μεγιστον εμπόδιον είναι
7	ττ ρος πάσας αύτοΐς τάς επιβολάς' ου γαρ αν επινοήσωσιν αει προβαίνειν, ου κ ελάττονος δεΐσθαι προνοίας και φυλακής αύτοΐς τούς οικείους τόπους διά τον από ταύτης φόβον της επί τούς πολεμίους
8	παρασκευής, κρατηθεΐσάν γε μήν ου μόνον εφη^ δύνασθαι βεβαίως τηρεΐν την οίκείαν, άλλα και προς τα? άλλας επίνοιας και προθέσεις καί κατα γην καί κατά θάλατταν μεγάλα δυνασθαι συνεργεΐν
9	διά την ευκαιρίαν τοΰ τόπου. πεισθεντων δε πάντων τοΐς λεγομενοις, εδοξε ταύτην πρώτην
10	εξαιρεΐν την πάλιν συνεβαινε γάρ Σελεύκειαν ετι τότε κατεχεσθαι φρουραΐς υπό των εξ Αίγυπτου βασιλέων εκ των κατά τον Βύεργετην επικληθεντα
11	Πτολεμαίον καιρών, εν οΐς εκείνος διά τά Βερενίκης συμπτώματα καί την υπέρ εκείνης οργήν στρατεύ-σας εις τούς κατά Συρίαν τόπους εγκρατής εγενετο ταύτης τής πόλεως.
59 Ου μήν ἀλλ’ Άντίοχος κριθεντων τούτων Διογνήτω μεν τω ναυάρχω παρήγγειλε πλεΐν ως επί τής Σελεύκειας, αυτός δ’ εκ τής ’Απαμείας όρμήσας μετά τής στρατιάς, καί περί πέντε σταδίους άποσχών τής πόλεως, προσεστρατοπε-
2	δευσε κατά τον ιππόδρομον. Θεόδοτον δε τον ΉμιόλιουΙξαπεστειλε μετά τής άρμοζούσης δυναμεως επί τούς κατά Κοίλτ^ν Συρίαν τοπους, κα τα-ληφόμενον τά στενά καί προκαθησόμενον αμα τών
3	αότου πραγμάτων, τήν δε τής Σελεύκειας θεσιν 144
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empire. Apart from the disgrace inflicted on the kingdom by this city being garrisoned by the kings of Egypt, it was of first-class practical importance. “ While held by the enemy ” he said,
“it is the greatest possible hindrance to all our enterprises ; for in whatever direction we decide to advance, the precautions we have to take to protect our own country from the menace of this place give us just as much trouble as our preparations for attacking the enemy. Once, however, it is in our hands, not only will it securely protect our own country, but owing to its advantageous situation it will be of the greatest possible service for all our projects and undertakings by land and sea alike.”
All were convinced by these arguments, and it was decided to capture this city in the first place.
For Seleucia had been garrisoned by the kings of Egypt ever since the time of Ptolemy Euergetes, when that prince, owing to his indignation at the murder of Berenice, invaded Syria and seized on this town.
59· As soon as this decision had been taken, 219 b.o Antiochus ordered his admiral Diognetus to sail to Seleucia, while he himself, leaving Apamea with his army, came and encamped at the hippodrome about five stades from the town. He sent off Theodotus Hemiolius with a sufficient force to Coele-Syria to occupy the narrow passage and protect him on that side. The situation of Seleucia and the nature of its
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και τήν των περιξ τόπων Ιδιότητα τοιαυτην €χειν
4	την φυσιν συμβαίνει. κείμενης γάρ αυτής επι θαλάττη μεταξύ Κιλικία? και Φοινική, °Ρος
5	επίκειται παμμεγεθες, ο καλοΰσι Κ,ορυφαΐον φ προς μεν την άφ* εσπερας πλευράν προσκλυζει τό καταλήγον του πέλαγους του μεταξύ κείμενου Κόπρου καί Φοινίκης, τοΐς δ* από τής ήοΰς μερεσιν ύπερκειται τής *Αντιοχεων και Σελευκεων χώρας.
6	εν δε τοΐς προς μεσημβρίαν αύτοΰ κλίμασι την Σελεύκειαν συμβαίνει κεΐσθαι, διεζευγμενην φαράγγι κοίλη και δυσβάτω, καθήκουσαν μεν και περικλωμενην ως επι θάλατταν, κατά δε τα πλεΐστα μέρη κρημνοΐς και πέτραις άπορρώξι
7	περιεχομένην. υπό δε την επι θάλατταν αυτής νευουσαν πλευράν εν τοΐς επιπεδοις τα τ εμπόρια και τό προάστειον κεΐται, δι αφερόντως τετει-
8	χισμενον. παραπλησίως δε και τό σόμπαν τής πόλεως κύτος τείχεσι πολυτελεσιν ήσφάλισται, κεκόσμηται δε και ναοΐς και ταΐς των οικοδομή-
9	μάτων κατασκευαΐς εκπρεπώς. πρόσβασιν δἐ μίαν εχει κατά την από Θαλάττης πλευράν κλιμακωτήν και χειροποίητονj εγκλίμασι καί σκαιώμασι πυκνοΐς
10	και συνεχεσι διειλημμενην. ό δε καλούμενος Όρόν-της ποταμός ου μακράν αυτής ποιείται τάς εκβολάς, ος την αρχήν του ρεύματος λαμβάνων από των κατά τον Λίβανον καί τον Άντιλίβανον τόπων, και διανυσας τό καλουμενον ’Αμυκης πεδίον> επ αυτήν ίκνεΐτ αι τήν * Αντιόχειαν, δι* ής φερόμενος,
11	και πάσας υποδεχόμενος τάς άνθρωπείας λυμας διά τό πλήθος του ρεύματος, τέλος ου μακράν τής Σελεύκειας ποιείται τήν εκβολήν εις τό προειρη-μενον πέλαγος.
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surroundings are as follows. It lies on the sea between Cilicia and Phoenicia, and above it rises a very high mountain called Coryphaeum, washed on its western side by the extreme waters of the sea separating Cyprus from Phoenicia, but overlooking with its eastern slopes the territories of Antioch and Seleucia. Seleucia lies on its southern slope, separated from it by a deep and difficult ravine. The town descends in a series of broken terraces to the sea, and is surrounded on most sides by cliffs and precipitous rocks. On the level ground at the foot of the slope which descends towards the sea lies the business quarter and a suburb defended by very strong walls. The whole of the main city is similarly fortified by walls of very costly construction and is splendidly adorned with temples and other fine buildings. On the side looking to the sea it can only be approached by a flight of steps cut in the rock with frequent turns and twists all the way up. Not far from the town is the mouth of the river Orontes, which rising in the neighbourhood of Libanus and Antilibanus and traversing what is known as the plain of Amyce, passes through Antioch carrying off all the sewage of that town by the force of its current and finally falling into the Cyprian Sea near Seleucia.
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60 ’Αντίοχος δε to μεν πρώτον διεπεμπετο προς τους επιστάτας της π όλε ως, προτεινων χρήματα καί πλήθος ελπίδων εφ* ω παραλαβεΐν άνευ
2	κίνδυνον την Σελεύκειαν αδυνατών δἐ πείθειν τους επί τών όλων εφεστώτας, ’έφθειρε τινας τών κατά μέρος ηγεμόνων, οΐς πιστευσας ήτοίμαζε την δύναμιν ως κατά μεν τον από θαλάττης τόπον τ οΐς από του ναυτικού ποιησόμενος τάς προσ-βολάς, κατά δἐ τον από τής ηπείρου τ οΐς εκ τον
3	στρατοπέδου. διελών ονν εις τρία μέρη την δύναμιν, καί παρακαλεσας τα πρέποντα τω καιρώ, και δωρεάς μεγάλας καί στεφάνους επ’ ανδραγαθία καί τ οΐς ίδιώταις καί τ οΐς ήγεμόσι προκηρύξας,
4	Σεύξιδι μεν καί τοι? μετ αυτού παρεδωκε τούς κατά την επ* ’Αντιόχειαν φερονσαν πύλην τόπους, 'Έρμογένει δε τους κατά τό Διοσκούριον, "Αρδνϊ δε καί Αιογνήτω τάς κατά τό νεώριον καί το
δ προάστειον επετρεφε προσβολάς διά τό προς τους ενδοθεν αντώ τοιαύτας τινός γεγονέναι συνθήκας, ως εάν κράτηση τού προαστείον μετά βίας, όντως
6	εγχειρισθησομενης αντώ καί τής πόλεως. άποδο-θεντος δε τού συνθήματος πάντες άμα καί παν-ταχόθεν ενεργόν εποιούντο καί βίαιον την προσβολήν τολμηρότατα μέντοι προσεβαλον οι περί τον ”Αρδυν καί Διόγνητον διά τό τους μεν άλλους
7	τόπους, ει μη τετραποδητί τρόπον τινα προσ-πλεκόμενοι βιάζοιντο, τήν γε διά τών κλιμάκων προσβολήν μη προσίεσθαι παράπαν, τα δε νεώρια καί τό προάστειον επιδεχεσθαι τήν προσφοράν καί στάσιν καί πρόσθεσιν τών κλιμάκων ασφαλώς.
8	διό τών μεν από τού ναυτικού τοΐς νεωρίοις τών δε περί τον νΑοδυν τοΐς προαστείοις προσηρεικότων 148
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60. Antiochus first of all sent messages to those in charge of the town, offering them money and promising all kinds of rewards if he were put in possession of the place without fighting. But being unable to persuade the officers in command, he corrupted some of their subordinates, and relying on their assistance he got his forces ready, intending to deliver the attack on the seaward side with the men of his fleet and on the land side with his army. He divided his forces into three parts, and after addressing them in terms suitable to the occasion, and promising both the private soldiers and officers great rewards and crowns for valour, he stationed Zeuxis and his division outside the gate leading to Antioch, Hermogenes was posted near the Dios-curium, and the task of attacking the port and suburb was entrusted to Ardys and Diognetus, since an agreement had been come to with the king’s partisans within, that if he could take the suburb by storm, the town would be delivered up to him. On the signal being given, a vigorous and powerful assault was simultaneously delivered from all sides, but the men under Ardys and Diognetus attacked with the greatest dash, because, while at the other points an assault by scaling-ladders was altogether out of the question, unless the men could scramble up clinging more or less on all fours to the face of the cliff, yet ladders could safely be brought up and erected against the walls of the port and suburb. So when the men from the fleet set up their ladders and made a determined attack on the port, and the force under Ardys in like manner assaulted the
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τα? κλίμακας καί βιαζομενων εύρώστως, τών δ* €Κ της πόλεως ου δυναμενων τούτοι? βοηθεΐν διά τό κατά πάντα τόπον περιεστάναι τό δεινόν, ταχέως συνέβη το προάστειον υποχείριον γενεσθαι
9	τοΐς περί τον "Αρδυν. ου κρατηθεντος εύθεως οί διεφθαρμένοι των κατά μέρος ηγεμόνων, προσ-τρεχοντες προς τον Λεόντων τον επί των όλων, εκπεμπε ιν ωοντο δεῖν και τίθεσθαι τα προς Άντίοχον πριν η κατά κράτος άλώναι την πάλιν.
10	ό δε Λεόντιος άγνοών μεν την διαφθοράν των ηγεμόνων, καταπεπληγμενος δε την διατροπην αυτών, εξεπεμφε τους θησομενους τάς πίστεις υπέρ της των εν τη πόλει πάντων ασφαλείας προς 61 τον 'Λντίοχον. ό δε βασιλεύς δεξάμενος την εντευζιν συνεχώρησε δώσειν τοΐς ελευθεροις την ασφάλειαν οΰτοι δ’ ησαν εις εξακισχιλίους.
2	παραλαβών δε την πάλιν ου μόνον εφείσατο των ελεύθερων, άλλα και τούς πεφευγότας των Σε-λευκεων καταγαγών την τε πολιτείαν αύτοΐς άπεδωκε και τάς ουσίας· ησφαλίσατο δε φυλακαΐς τον τε λιμένα και την άκραν.
3	Έτι δε περί ταΰτα διατρίβοντος αύτου, προσ-πεσόντων παρά Θεοδότου γραμμάτων εν οΐς αυτόν εκάλει κατά σπουδήν εγχειρίζων τα κατά Κοίλην Συρίαν, πολλής απορίας ην και δυσχρηστίας πλήρης υπέρ τού τί πρακτεον και πώς χρηστεον
4	ἐστι τοΐς προσαγγελλομενοις.	6 δε Θεόδοτος ών
το γένος Λίτωλός και μεγάλας παρεσχημενος τη Πτολεμαίου βασιλεία χρείας, καθάπερ επάνω προεΐπον, επί δε τούτοις ούχ οΐον χάριτος ηνωμένος, άλλα καί τω βίω κεκινδυνευκώς καθ’ οΰς καιρούς *Α ντίοχος εποιεΐτο την επί Μάλωνα 150
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suburb, and no help could come from the city, as all points were threatened at once, the suburb very soon fell into the hands of Ardys. Once it was taken, the subordinate officers who had been corrupted rushed to the commander Leontius advising him to come to terms with Antiochus before the town had been stormed. Leontius, ignorant as he was of the treachery of his officers, but much alarmed by their loss of heart, sent out commissioners to Antiochus to treat for the safety of all in the city. 61. The king received them and agreed to spare the fives of all the free population, numbering about six thousand, When put in possession of the city he not only spared the free inhabitants, but brought home the Seleucian exiles and restored to them their civic rights and their property. He placed garrisons in the port and citadel.
On a letter reaching him while thus occupied from Theodotus, inviting him to come at once to Coele-Syria, which he was ready to put in his hands, he was much embarrassed and much at a loss to know what to do and how to treat the communication. Theodotus, an Aetolian by birth, had, as I previously mentioned, rendered great services to Ptolemy’s kingdom, but in return for them had not only received no thanks, but had been in danger of his life at the time of Antiochus’ campaign against
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β στρατείαν, τότε κατεγνωκώς τον βασίλειος* καί διηπιστηκώς τοι? περί την αυλήν, καταλαβόμενος διά μεν αύτοΰ Πτολεμαιδα δια δἐ Παναιτώλου
6	Τυρόν, εκάΧει τόν Άντίοχον μετά σπουδής, δ δε βασιλεύς και τάς επί τον * Αχαιόν επιβολάς ύπερ-θεμενος καί τάλλα πάντα πάρεργα ποιησάμενος άνεζευξε μετά της δυνάμεως, ποιούμενος την
7	πορείαν ή και πρόσθεν. διελθών δε τον επικαθούμενον αυλώνα Μαρσύαν, κατεστρατοπεδευσε περί τα στενά τἀ κατά ΙΥρρα προς τή μεταξύ κείμενη
8	λίμνη, πννθανόμενος δἐ Νικόλαου τόν παρά Πτολεμαίου στρατηγόν προσκαθήσθαι τή Τίτολεμαιδι πολιορκοΰντα τον Θεόδοτον, τά μεν βαρέα των οπλών άπελειπε προστάξας τοΐς ήγουμενοις πολιορκέω τούς Βρόχους, τό κείμενον επι της λίμνης και τής παρόδου χωρίον, αντος δε τούς ενζώνονς άναλαβών προήγε, βουλόμένος λύσαι την πολιορ-
9	κίαν. ό δε Νικόλαος πρότερον ήδη πεπυσμενος την του βασιλεως παρουσίαν αυτός μεν άνεχώρησε, τούς δε περί Ααγόραν τον Κρῆτα και Αορυμενην τον Αίτωλόν εξαπεστειλε προκαταληφο μένους τά
10	στενά τά περί Βηρυτόν· οΐς προσβολών ό βασιλεύς εξ εφόδου και τρεφόμενος επεστρατοπεδευσε τοΐς 62 στενοΐς. προσδεξάμενος δε καί την λοιττην δύναμιν ενταύθα, και παρακαλεσας τά πρέποντα ταΐς προκε ιμεναις επι βολαΐς, μετά ταΰτα προήγαγε μετά πάσης τής δυνάμεως, ευθαρσής καί μετέωρος
2	ών προς τάς ύπογραφομενας ελπίδας, άπαντη-σάντων δε των περί τον Θεόδοτον και Παναίτωλον αντω καί των άμα τουτοις φίλων, άποδεξάμενος τούτους φιλανθρώπως παρελαβε την τε Τυρόν και Πτολεμαΐδα και τάς εν ταύταις ταρασκευάς, 152
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Molon. He now, being disgusted with the king and mistrusting the courtiers, had himself seized on Ptolemais and sent Panaetolus to seize on Tyre, and he urgently invited Antiochus to come. The king, putting off his expedition against Achaeus and treating all other matters as of secondary importance, advanced with his army, marching by the same route as on the former occasion. Passing through the defile called Marsyas, he encamped at the narrow passage near Gerra by the lake that lies in the middle. Learning that Ptolemy’s general Nicolaus was before Ptolemais besieging Theodotus there, he left liis heavy-armed troops behind, giving the commanders orders to besiege Brochi, the place that lies on the lake and commands the passage, while he himself advanced accompanied by the lightarmed troops, with the object of raising the siege of Ptolemais. But Nicolaus, who had heard of the king’s arrival, left the neighbourhood himself, but sent Lagoras the Cretan and Dorymenes the Aetolian to occupy the pass near Berytus. The king assaulted their position, put them to flight and encamped himself close to the pass. 62. There he waited until the arrival of the rest of his forces, and then after addressing his men in such terms as his designs required, advanced with the whole army, being now confident of success and eagerly anticipating the realization of his hopes. On Theodotus, Panaetolus, and their friends meeting him, he received them courteously and took possession of Tyre, Ptolemais, and the material of war in these places, including
153
THE HISTORIES OF POLYBIUS
3	εν αΐς ήν καί πλοία τετταράκοντα' τούτων κατα-φρακτα μεν είκοσι διαφεροντα ται? κατασκευαΐς, εν οΐς ονδεν ελαττον ήν τετρήρους} τα δε λοιπά τριήρεις και δίκροτα και κελητες. ταΰτα μεν οΰν
4	Διογνήτω παρεδωκε τω ναυάρχου' προσπεσοντος δ’ αύτω τον μεν Πτολεμαίον εις Μεμφιν εξ-εληλυθεναι, τ ας δε δυνάμεις ήθροΐσθ αι πάσας εις ΙΙηλουσιον και τάς τε διώρυχας αναστομοΰν και
5	τα πότιμα των νδάτων εμφράττειν, της μεν επί τό ΙΙηλουσιον επιβολής άπεστη, τάς δε πόλεις επιπορευόμενος επειράτο τάς μεν βία τάς δἐ πειθοΐ
ρ προς αυτόν επάγεσθαι. των δε πόλεων αι μεν ελαφραι καταπεπληγμεναι την έφοδον αύτοϋ προσ-ετίθεντο, αι δε πιστευουσαι ταΐς παρασκευαΐς και ταΐς όχυρότησι των τόπων ύπεμενον ας ηναγκάζετο προσκαθεζόμενος πολιορκεΐν και κατα-τρίβειν τούς χρόνους.
7	Οι δε περί τον Πτολεμαΐον τοΰ μεν εκ χειρός βοηθεΐν τοΐς σφετεροις πράγμασιν, οπερ ην καθήκον, ούτως παρεσπονδημενοι προφανώς ουδ’ επιβολήν
8	εΐχον διά την αδυναμίαν επι τοσοΰτον γάρ αύτοΐς ώλιγώρητο πάντα τα κατά τάς πολεμικάς παρα-
63	σκευάς. λοιπόν δε συνεδρευσαντες οι περί τον Άγαθοκλεα και Σωσίβιου, οι τότε προεστώτες τής βασιλείας, εκ των ενδεχόμενων τό δυνατόν ελαβον
2	προς τό παρόν, εβουλευσαντο γάρ γίνεσθαι μεν περί την του πολέμου παρασκευήν, εν δε τω μεταξύ διαπρεσβευόμενοι κατεκλυειν τον Άντίοχον, συνερ-γουντες κατά την εμφασιν τή προϋπαρχουση περί
3	αυτόν υπέρ τοΰ Πτολεμαίου διαλήφει- αυτή δ* ήν ως πολεμεΐν μεν ούκ αν τολμήσαντος, διά λόγου δ ἐ και των φίλων διδάξοντος και πείσοντος αυτόν 154
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forty ships, twenty of them decked vessels admirably equipped, none with less than four banks of oars, and the remainder triremes, biremes, and pinnaces. These he handed over to his admiral Diognetus, and on news reaching him that Ptolemy had come out to Memphis and that all his forces were collected at Pelusium, where they were opening the sluices and filling up the wells of drinking water, he abandoned his project of attacking Pelusium, and visiting one city after another attempted to gain them either by force or by persuasion. The minor cities were alarmed by his approach and went over to him, but those which relied on their defensive resources and natural strength held out, and he was compelled to waste his time in sitting down before them and besieging them.
Ptolemy whose obvious duty it was to march to the help of his dominions, attacked as they had been in such flagrant defiance of treaties, was too weak to entertain any such project, so completely had all military preparations been neglected. 63. At length, however, Agathocles and Sosibius, who were then the king’s chief ministers, took counsel together and decided on the only course possible under present circumstances. For they resolved to occupy themselves with preparations for war, but in the meanwhile by negotiations to make Antiochus relax his activity, pretending to fortify him in the opinion of Ptolemy he had all along entertained, which was that he would not venture to fight, but would by overtures and through his friends attempt to reason with him and *	15£
VOL. ΙΠ
THE HISTORIES OF POLYBIUS
άποστήναι τών κατά Κ οίλην Συρίαν τόπων.
4	κριθεντων δἐ τούτων οι περί τον *Αγαθοκλεα και Σωσίβιου επί τούτο το μύρος ταχθεντες εξεπεμπον
5	επιμελώς τάς πρεσβείας προς τον Άντίοχον. άμα δε διαπεμφάμενοι π ρος τε *Ρ οδίους και Βυζαντίους και Κυζικηνούς, συν δε τούτοις Αίτωλούς, επεσπά-
6	σαντο πρεσβείας επί τάς διαλύσεις, αι καί παραγενό-μεναι μεγάλας αύτοΐς ἐδοσαν άφορμάς, διαπρε-σβευόμεναι προς άμφοτερους τούς βασιλείς, εις το λαβεῖν αναστροφήν καί χρόνον προς τάς του πολέμου
7	παρασκευάς. ταύταις τε δη κατα το συνεχές ύχρημάτιζον εν τη Μεμφει προκαθήμενοι, παραπλή-σίως δε καί τάς παρά των περί τον Άντίοχον άπεδεχοντο, φιλανθρώπως ποιούμενοι τάς άπαντή-
8	σεις. άνεκαλοΰντο δε καί συνήθροιζον εις την Αλεξάνδρειαν τούς μισθοφόρους τούς εν ταΐς
9	εξω πόλεσιν υπ* αυτών μισθοδοτούμενους, εξαπε-στελλον δε καί ξενολόγους, καί παρεσκεύαζον τοΐς προϋπάρχουσι καί τοΐς παραγινόμενορ τάς σιταρ-
10	χίας, ωσαύτως δε καί περί την λοιπήν εγίνοντο παρασκευήν, άνά μέρος καί συνεχώς διατρεχοντες είς την * Αλεξάνδρειαν, ΐνα μηδέν ελλιπή τών
11	χορηγιών προς τάς π ρο κε ιμενας επιβολάς. την δε περί τα όπλα κατασκευήν καί τήν τών άνδρών εκλογήν καί διαίρεσιν Έχεκράτει τω Θετταλώ καί
12	Φο^ίδα τω Μελιταιεῖ παρεδοσαν, άμα δε τούτοις Eύρυλόχω τω Μάγνητι καί Σωκράτει τω Βοιωτίω*
13	σύν ο ΐς ήν καί Κνωπίας Άλλαριώτης. εύκαιρότατα γάρ δή τούτων επελάβοντο τών άνδρών, οΐτινες ετι Αημητρίω καί *Αντιγόνω συστρατευόμενοι κατά ποσον έννοιαν ειχον της αλήθειας καί καθόλου της
14	εν τοΐς ύπαίθροις χρείας, οΰτοι δ ἐ παραλαβόντες 156
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persuade him to evacuate Coele-Syria. On arriving at this decision Agathocles and Sosibius, who were charged with the conduct of the matter, began to communicate with Antiochus, and dispatching embassies at the same time to Rhodes, Byzantium, Cyzicus, and Aetolia invited these states to send missions to further the negotiations. The arrival of these missions, which went backwards and forwards between the two kings, gave them ample facilities for gaining time to prosecute at leisure their warlike preparations. Establishing themselves at Memphis they continued to receive these missions as well as Antiochus’ own envoys, replying to all in conciliatory terms. Meanwhile they recalled and assembled at Alexandria the mercenaries in their employment in foreign parts, sending out recruiting officers also and getting ready provisions for the troops they already had and for those they were raising. They also attended to all other preparations, paying constant visits to Alexandria by turns to see that none of the supplies required for their purpose were wanting. The task of providing arms, selecting the men and organizing them they entrusted to Echecrates the Thessalian and Phoxidas of Melita, assisted by Eurylochus the Magnesian, Socrates the Boeotian, and Cnopias of Allaria. They were most well advised in availing themselves of the services of these men, who having served under Demetrius and Antigonus had some notion of the reality of war and of campaigning in general. Taking the troops in
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το πλήθος ενδεχομένως εχείριζον καί στρατιωτι-
64	κώς. πρώτον μεν γάρ κατά γένη καί καθ’ ηλικίαν διελόντες άνέδοσαν έκάστοις τους επιτηδείους καθοπλισμους, όλιγωρήσαντες των πρότερον αύτοΐς
2	υπαρχόντων μετά δε ταΰτα συνέταξαν οίκείως προς την παρούσαν χρείαν, λυσαντες τ α συστήματα καί τάς εκ των πρότερον οφωνιασμών καταγραφας’
3	εξής δε τουτοις έγυμναζον, συνήθεις έκαστους ποιοΰντες ου μόνον τοΐς παραγγέλμασιν αλλά και
4	ταΐς οίκείαις των καθοπλισμών κινήσεσιν. έποι-οΰντο δε καί συναγωγάς επί των οπλών καί παρακλήσεις, εν αΐς μεγίστην πα ρείχοντο χρείαν ’ Ανδρο -μαχος Άσπένδιος καί Πολυκράτης ’Αργείος,
5	προσφάτως μεν έκ τής Ελλάδο? διαβεβηκότες, συνήθεις δε ακμήν οντες ταΐς Έλληνικαΐς όρμαΐς καί ταΐς έκαστων έπινοίαις, προς δέ τουτοις επιφανείς υπάρχοντες ταΐς τε πατρίσι καί τοΐς βίοις,
6	Πολυκράτης δέ καί μάλλον διά τε την τής οικίας αρχαιότητα καί διά την Μνασιάδου του πατρός
7	δόξαν έκ τής άθλήσεως' οι καί κατ ιδίαν καί κοινή παρακαλοΰντες ορμήν καί προθυμίαν ενειργάσαντο
65	τοΐς άνθρώποις προς τον μέλλοντα κίνδυνον, εΐχον δέ καί τάς ηγεμονίας έκαστοι των προειρημένων
2	άνδρών οίκείας ταΐς ίδίαις εμπειρίαις. Eύρυλοχος μέν γάρ 6 Μάγνης ηγείτο σχεδόν άνδρών τρισχι-λίων του καλουμένου παρά τοΐς βασιλεΰσιν αγήματος' Σωκράτης δέ 6 Βοιώτιος πελταστάς ΰφ’
3	αυτόν είχε δισχιλίους. 6 δ* ’Αχαιός Φοξίδας καί Πτολεμαίος 6 Θρασέου, συν δέ τουτοις Άνδρόμαχος [ἀ] Άσπένδιος, συνεγύμναζον μέν επί το αυτά τήν
4	φάλαγγα καί τούς μισθοφόρους 'Έλληνας, ηγούντο δέ τής μέν φάλαγγος Άνδρόμαχος καί Πτολεμαίος, 158
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hand they got them into shape by correct military methods. 64. First of all they divided them according to their ages and nationalities, and provided them in each case with suitable arms and accoutrements, paying no attention to the manner in which they had previously been armed ; in the next place they organized them as the necessities of the present situation required, breaking up the old regiments and abolishing the existing paymasters’ lists, and having effected this, they drilled them, accustoming them not only to the word of command, but to the correct manipulation of their weapons. They also held frequent reviews and addressed the men, great services in this respect being rendered by Andromachus of Aspendus and Polycrates of Argos, who had recently arrived from Greece and in whom the spirit of Hellenic martial ardour and fertility of resource was still fresh, while at the same time they were distinguished by their origin and by their wealth, and Polycrates more especially by the antiquity of his family and the reputation as an athlete of his father Mnasiades. These two officers, by addressing the men both in public and in private, inspired them with enthusiasm and eagerness for the coming battle. 65. All the men I have mentioned held commands suited to their particular attainments. Eurylochus of Magnesia commanded a body of about three thousand men known as the Royal Guard, Socrates the Boeotian had under him two thousand peltasts, Phoxidas the Achaean, Ptolemy the son of Thraseas, and Andromachus of Aspendus exercised together in one body the phalanx and the Greek mercenaries, the phalanx twenty-five thousand strong being under the command of Andromachus and
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τών 8ε μισθοφόρων Φοξίδας, οΰσης της μύν φάλαγγος εις δι σμνρίονς καί πεντακισχιλιους,
5	των δἐ μισθοφόρων εις οκτακισχιλίους. τούς 8 ιππείς τους μεν περί την αυλήν, οντος εις επτα-κοσίονς, Τίολυκράτης παρεσκεύαζε και τους απο Αιβύης, ετι 8ε και τους εγχωρίους· και τούτων αυτός ηγείτο πάντων, περί τρισχιλίους οντων τον
6	αριθμόν, τους γε μήν από τής Ελλάδον και παν τό των μισθοφόρων ιππέων πλήθος Έχεκρατης 6 θετταλός 8ιαφερόντως άσκήσας, οντος εις 8ισχιλίους, μεγίστην επ* αύτου τού κινδύνου παρ-
7	εσχετο χρείαν, ούδενός δ* ήττον έσπευδε περί τούς υ φ’ αυτόν τα ττομενους Κνωπίας * Αλλαριώτης, εχων τούς μεν πάντας Κρήτας εις τρισχιλίους, αυτών 8ε τούτων χιλίους Νεόκρητας, εφ* ων
8 ετετάχει Φίλωνα τον Κνώσσιον.	καθώπλισαν 8ε και Αίβυας τρισχιλίους εις τον Μακεδονι/ῶν τρόπον,
9	εφ* ών ήν ’Αμμώνιος 6 Βαρκαΐος. τό των Αιγυπτίων πλήθος ήν μεν εις δισμυρίονς φαλαγ-
10	γίτας, ύπετάττετο δἐ Σωσιβίω. συνήχθη δἐ και Θρακών και Γαλατών πλήθος, εκ μεν τών κατοίκων και τών επιγόνων εις τετρακισχιλίους, οι 8ε προσ-φάτως επισυναχθεντες ήσαν εις 8ισχιλίους, ών ηγείτο Διονύσιος 6 θρφξ.
11	‘Η μεν οΰν Πτολεμαίο» παρασκευαζόμενη 8ύναμις τω τε πλήθει και ταΐς 8ιαφοραΐς τοσαύτη και τοιαύ-
66	ΤΎ) τι? ήν' Άντίοχος 8ε συνεσταμενος πολιορκίαν περί την καλουμενην πάλιν Αοϋρα, και περαίνειν ούδέν 8υνάμενος διά τε την οχυρότητα τού τόπου και τάς τών περί τον Νικόλαον παραβοηθείας,
2	συνάπτοντος ήδη τού χειμώνος συνεχώρησε ταΐς παρά τού Πτολεμαίου πρεσβείαις άνοχάς τε ποιή-16θ
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Ptolemy and the mercenaries, numbering eight thousand, under that of Phoxidas. Polycrates undertook the training of the cavalry of the guard, about seven hundred strong, and the Libyan and native Egyptian horse ; all of whom, numbering about three thousand, were under his command. It was Echecrates the Thessalian who trained most admirably the cavalry from Greece and all the mercenary cavalry, and thus rendered most signal service in the battle itself, and Cnopias of Allaria too was second to none in the attention he paid to the force under him composed of three thousand Cretans, one thousand being Neocretans whom he placed under the command of Philo of Cnossus. They also armed in the Macedonian fashion three thousand Libyans under the command of Ammonius of Barce. The total native Egyptian force consisted of about twenty thousand heavy-armed men, and was commanded by Sosibius, and they had also collected a force of Thracians and Gauls, about four thousand of them from among settlers in Egypt and their descendants, and two thousand lately raised elsewhere. These were commanded by Dionysius the Thracian.
Such were the numbers and nature of the army that Ptolemy was preparing. 66. Antiochus, who in the meanwhile had opened the siege of a town called Dura, but made no progress with it owing to the strength of the tribes and the support given it by Nicolaus, now as winter was approaching agreed with Ptolemy’s envoys to an armistice of
l6l
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σασθαι τετράμηνους καί περί τών όλων els πάντα
3	συγκαταβησεσθαι τα φιλάνθρωπα. ταυτα δ* έπραττε πλεΐστον μεν άπεχων της αλήθειας, σπεύδων δε μη πολύν χρόνον άποσπάσθαι των οίκείων τόπων, άλλ* εν τη Σελεύκεια ποιήσασθαι την των δυνάμεων παραχειμασίαν διά τό προφανώς τον 3Αχαιόν επιβουλεύειν μεν τοΐς σφετεροις πράγμασι, σννεργεΐν δε τοΐς περί τον Πτολεμαίον όμολο-
4	γουμενως. τούτων δε συγχωρηθεντων 3Αντίοχος τούς μεν πρεσβεντάς εξεπεμφε, παραγγείλας δια-σαφεΐν αύτώ την ταχίστην τα δόξαντα τοΐς περί τον Πτολεμαίον και σννάπτειν εις Σελεύκειαν
5	άπολιπών δε φύλακας τάς άρμοζούσας εν τοΐς τόποις και παραδούς Θεοδότω την των όλων επιμέλειαν επανήλθε, και παραγενόμενος είς την Σελεύκειαν διαφήκε τάς δυνάμεις εις παραχειμασίαν.
6	και το λοιπόν ηδη του μεν γυμνάζειν τούς όχλους ώλιγώρει, πεπεισμένος ου προσδεησεσθαι τα πράγμα τα μάχης διά τό τινών μεν μερών Κοίλης Συρίας και Φοινίκης ηδη κυριεύειν, τούς δἐ λοιπούς ελπίζειν εξ εκόντων και διά λόγου παραλήφεσθαι,
7	μη τολμώντων τό παράπαν τών περί τον Πτολεμαίον είς τον περί τών όλων συγκαταβαίνειν κίνδυνον.
8	ταύτην δε σννεβαινε την διάληφιν και τούς πρε-σβευτάς ’όχειν διά τό τάς εντεύξεις αύτοΐς τον Σωσίβιον εν τη ΆΙεμφει προκαθήμενον φιλανθρω-
9	πους ποιεΐσθαι, τών δε κατά την 3Αλεξάνδρειαν παρασκευών μηδέποτε τούς διαπεμπομενους προς τον 3Αντίοχον εάν αύτόπτας γενεσθαι.
67	ΪΙλην καί τότε τών πρέσβεων άφικομενων οι
2	μεν περί τον Σωσίβι ον έτοιμοι προς παν, ο δ 3Α ντίοχος μεγίστην εποιεΐτο σπουδήν εις το 162
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four months, engaging to consent to a settlement of the whole dispute on the most lenient terms. This was however very far from being the truth, but he was anxious not to be kept long away from his own dominions, but to winter with his army in Seleucia, as Achaeus was evidently plotting against him and undisguisedly acting in concert with Ptolemy. This agreement having been made he dismissed the envoys, instructing them to meet him as soon as possible at Seleucia and communicate Ptolemy’s decision to him. Leaving adequate garrisons in the district, and placing Theodotus in general charge of it, he took his departure, and on reaching Seleucia dismissed his forces to their winter quarters and henceforward neglected to exercise his troops, feeling sure he would have no need to fight a battle, since he was already master of som6 portions of Coele-Syria and Phoenicia and expected to obtain possession of the rest by diplomacy and with the consent of Ptolemy, who would never dare to risk a general battle. This was the opinion held also by his envoys, as Sosibius, who was established at Memphis, always received them in a friendly manner, and never allowed the envoys he himself kept sending to Antiochus to be eyewitnesses of the preparations in Alexandria.
67. But, to resume, when on this occasion the ambassadors returned to Sosibius they found him prepared for any emergency, while the chief object of Antiochus was to prove himself in his interviews
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καθάπαξ καί τοΐς οπλοις καί τοΐς δίκαιοι? επι τών εντεύξεων κατάπεριεΐναι τών εκ τής 'Αλεξάνδρειάς.
3	ή καί παραγενομενων τών πρεσβευτών εις την Σελεύκειαν, και συγκαταβαινόντων εις τους κατα μέρος υπέρ τής διαλύσεως λόγους κατα τας υπο
4	τών περί τον Σωσίβιου εντολάς, 6 μεν βασιλεύς το μεν άρτι γεγονός ατύχημα καί προφανές αδίκημα περί τής ενεστώσης καταλήφεως τών περί Κοίλην Συρίαν τόπων ου δεινόν ενόμιζε κατα τας δικαιο-
5	λόγιας, τό δε πλεΐστον ούδ' εν άδικήματι κατηρι-θμεΐτο την πράξιν, ως καθηκόντων αύτω τινων
6	άντιπεποιημενος, την δἐ πρώτην 'Αντιγόνου του μονόφθαλμου καταληφιν καί την Σελεύκου δυναστείαν τών τόπων τούτων εκείνας εφη κυριωτατας είναι καί δικαιοτάτας κτήσεις, καθ' ας αύτοΐς, ου ΥΙτολεμαίω, καθήκειν τα κατά Κ οίλην Συρίαν ·
7	καί γάρ Πτολεμαίον διαπολεμήσαι προς 'Αντίγονον ούχ αύτώ, Σελεύκω δἐ συγκατασκευάζοντα την
8	άρχήν τών τόπων τούτων, μάλιστα δε τό κοινόν επιεζει πάντων τών βασιλέων συγχώρημα, καθ' οΰς καιρούς 'Αντίγονον νικήσαντες καί βουλευό-μενοι κατά προαίρεσιν όμόσε πάντες, Κάσσανδρος Αυσίμαχος Σέλευκος, έκριναν Σελεύκου την όλην
9	Συρίαν ύπάρχειν. οι δἐ παρά του Πτολεμαίου τάναντία τούτων επειρώντο συνιστάνειν’ τό τε γάρ παρόν ηυξον αδίκημα καί δεινόν εποίουν τό γεγονός, εις παρασπόνδημα την Θεοδότου προδοσίαν
10	καί την έφοδον άνάγοντες την ' Αντί όχου, προεφε-ροντο δε καί τός όπί Πτολεμαίου του Αάγου κτήσεις, φάσκοντες επί τούτω συμπολεμήσαι Σελεύκω Πτολεμαίον εφ' ω την μεν όλης τής 'Ασίας άρχήν
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with embassies coming from Alexandria decidedly superior both in military strength and in the justice of his cause. So that when the envoys arrived at Seleucia, and as they had been instructed by Sosibius, consented to discuss in detail the terms of the proposed arrangement, the king in his arguments did not pretend to regard as a serious grievance the recent loss they had suffered by his obviously unjust occupation of Coele-Syria. and in fact did not on the whole reckon this act to have been an offence at all, since, as he maintained, he had only-tried to recover possession of what was his own property, the soundest and justest title to the possession of Coele-Syria, according to which it was not Ptolemy’s but his own, being its original occupation by Antigonus Monophthalmus and the rule of Seleucus over the district. For Ptolemy, he said, had waged war on Antigonus in order to establish the sovereignty of Seleucus over Coele-Syria and not his own. But above all he urged the convention entered into by the kings after their victory over Antigonus, when all three of them, Cassander, Lysimachus, and Seleucus, after deliberating in common, decided that the whole of Syria should belong to Seleucus. Ptolemy’s envoys attempted to maintain the opposite case. They magnified the wrong they were suffering and represented the grievance as most serious, treating the treachery of Theodotus and Antiochus’ invasion as a distinct violation of their rights, adducing as evidence the occupation by Ptolemy, son of Lagus, and alleging that Ptolemy had aided Seleucus in the war under the stipulation, that while investing Seleucus with the sovereignty of the whole of Asia, he was to
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Σελευκω περιθείναι, τα δε κατά Ποίλην Συρίαν
11	αύτώ κατακτήσασθαι καί Φοινίκων, ελεγετο μεν ούν ταντα καί παραπλήσια τουτοις πλεονάκις υπ' άμφοτερων κατά τάς διαπρεσβεία? και τάς εντευ-ξεις, επετελεΐτο δἐ το παράπαν ούδεν άτε της δικαιολογίας γινόμενης διά των κοινών φίλων, μεταξύ δε μηδενός ύπάρχοντος του δυνησομενου παρακατασχεΐν και κωλΰσαι την του δοκοΰντος
12	άδικεΐν ορμήν, μάλιστα δε παρείχε δυσχρηστίαν άμφοτεροις τα περί τον Αχαιόν Πτολεμαίος μεν γάρ εσπουδαζε περιλαβεΐν ταΐς συνθηκαις
13	αυτόν, Άντίοχος δε καθάπαξ ουδέ λόγον ήνείχετο περί τούτων, δεινόν ηγούμενος τό και τολμάν τον Πτολεμαίον περιστελλειν τούς άποστάτας και μνήμην ποιεΐσθαι περί τινος των τοιουτων.
68	Διόπερ επει πρεσβευοντες μεν άλις εΐχον άμφό-τεροι, πέρας δ* ούδεν ἐγίνετο περί τάς συνθήκας, συνήπτε δε τα τής εαρινής ώρας, Άντίοχος μεν συνήγε τάς δυνάμεις ως εισβολών και κατο γήν καί κατά θάλατταν καί καταστρεφόμενος τα κατα-λειπόμενα μέρη των ἐν Πο ίλη Συρία πραγμάτων,
2	οι δε περί τον Πτολεμαίον όλοσχερεστερον επιτρε-φαντες τω Νικολάω χορηγίας τε παρεΐχον εις τούς κατά Γάζαν τόπους δαφιλεΐς καί δυνάμεις εξεπεμπον
3	πεζικάς καί ναυτικάς, ών προσγενομενων εύθαρσώς 6 Νικόλαο? εις τον πόλεμον ενεβαινε, προς παν τό παραγγελλόμενον ετοίμως αύτώ συνεργοΰντος Περι-
4	γένους του ναυάρχου· τούτον γα,ρ επι των ναυτικών δυνάμεων εξαπεστειλαν οι περί τον Πτολεμαίον, εχοντα καταφράκτους μεν ναΰς τριάκοντα φορτη-γούς δε πλείους τών τετρακοσιων. Νικολάου δε
5	τό μεν γένος ύπήρχεν Α,ίτωλός, τριβήν δε και τόλμαν
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obtain Coele-Syria and Phoenicia for himself. These and similar arguments were repeated again and again by both parties in the course of the negotiations and conferences, but absolutely no result was arrived at, since the controversy was conducted by the common friends of both monarchs, and there was no one to interpose between them with the power of preventing and restraining any disposition that displayed itself to transgress the bounds of justice.
The chief difficulty on both sides was the matter of Achaeus ; for Ptolemy wished him to be included in the treaty, but Antiochus absolutely refused to listen to this, thinking it a scandalous thing that Ptolemy should venture to take rebels under his protection or even allude to such persons.
68. The consequence was that both sides grew 218 act. weary of negotiating, and there was no prospect yet of a conclusion being reached, when, on the approach of spring, Antiochus collected his forces with the object of invading Coele-Syria both by land and sea and reducing the remainder of it. Ptolemy, entrusting the direction of the war entirely to Nicolaus, sent him abundant supplies to the neighbourhood of Gaza, and dispatched fresh military and naval forces. Thus reinforced Nicolaus entered on the war in a spirit of confidence, all his requests being readily attended to by Perigenes, the admiral, whom Ptolemy had placed in command of the fleet, which consisted of thirty decked ships and more than four hundred transports. Nicolaus was by birth an Aetolian, and in military experience and martial
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iv τοΐς πολεμικό is- ούδενος εΐχεν ελάττω των
6	παρά Πτολεμαίο) στρατευομενων. προκαταλαβό-μενος δε μερει μεν τινι τα κατά Πλάτανον στενά, τῆ δἐ λοιπή δυνάμει, μεθ' ής αντος ήν, τα περί Πορόςρεωνα πόλιν, ταύτη παρεφύλαττε την εισβολήν του βασιλεως, όμοΰ συνορμούσης αύτω και της
7	ναυτικής δννάμεως. *Αντίοχος δε παρελθών εις Μάραθον, και παραγενομενων προς αυτόν Άραδίων υπέρ σνμμαχίας, ου μόνον προσεδεξατο την σνμ-μαχίαν, αλλά και την διαφοράν την προϋπάρχουσαν αύτοΐς προς άλλήλους κατεπαυσε, διαλυσας τους εν τη νήσω προς τους την ήπειρον κατοικοΰντας
8	των Άραδίων. μετά δε ταΰτα ποιησάμενος την εισβολήν κατά το καλουμενον Θεόν πρόσωπον ήκε προς Βηρυτόν, Βότρυν μεν εν τη παρόδιο κατα-
9	λαβόμενος, Ύριηρη δε και Κάλαμον εμπρησας. εντεύθεν δἐ Κίκαρχον μεν και Θεόδοτον προαπ-εστειλε, συντάξας προκαταλαβεσθαι τάς δυσχωρίας περί τον Ανκον καλουμενον ποταμόν αντος δε την δύναμιν άναλαβών προήλθε και κατεστρατοπε-δενσε περί τον Ααμούραν ποταμόν, συμπαραπλεον-
10	τος άμα και Διογνήτον τον ναυάρχου, παραλαβών δε πάλιν εντεύθεν τούς τε περί τον Θεόδοτον και Νίκαρχον τούς εκ της δννάμεως ενζώνους, ώρμησε κατασκεφόμενος τάν προκατεχομενας νπο των
11	περί τον Νικόλαον δυσχωρίας. συνθεωρήσας δε τάς των τόπων ιδιότητας, τότε μεν άνεχώρησε προς την παρεμβολήν, κατά δε την επιούσαν ημέραν, κατ αλιπών α ύτοΰ τα βαρέα των οπλών καί Ν ίκαρχον επί τούτων, προήγε μετά τής λοιπής δννάμεως επί την προκειμενην χρείαν.
69	Τής δἐ κατά τον Λίβανον παρώρειας κατά τους 168
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courage was excelled by none of the officers in Ptolemy’s service. He had occupied with part of his forces the pass of Platanus, and with the rest, which he commanded in person, that near the town of Porphyrion, and here he awaited the king’s attack, the fleet being anchored along shore to support him. On Antiochus reaching Marathus, the people of Aradus came to him asking for an alliance, and he not only granted this request, but put an end to their existing civil dissensions, by reconciling those on the island with those on the mainland. After this, he advanced by the promontory called Theo-prosopon and reached Berytus, having occupied Botrys on his way and burnt Trieres and Calamus. From hence he sent on Nicarchus and Theodotus with orders to occupy the difficult passes near the river Lycus, and after resting his army advanced himself and encamped near the river Damuras, his admiral Diognetus coasting along parallel to him. Thence once more taking with him the light-armed troops of his army which were under Theodotus and Nicarchus, he set out to reconnoitre the passes which Nicolaus had occupied. After noting the features of the ground he returned himself to the camp and next day, leaving behind under command of Nicarchus his heavy-armed troops, moved on with the rest of his army to attempt the passage.
69· At this part of the coast it is reduced by the
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τόπους τούτους συγκλειούσης την παραλίαν είς στενόν καί βραχύν τόπον, συμβαίνει και τούτον αυτόν ράχει δυσβάτω και τραχεία διεζώσθαι, στενήν δε και δυσχερή παρ’ αυτήν την θάλατταν άπολειπούση πάροδον,
2	εφ3 η τότε Νικόλαος παρεμβεβληκώς, και τους μεν τω των άνδρών πλήθει προκατειληφως τοπους, τούς δε ταΐς χειροποίητος κατασκευαΐς διησφαλι-σμενος, ραδίως επεπειστο κωλύσειν της εισόδου
3	τον 3 Αντίοχον. 6 δἐ βασιλεύς διελών εις τρία μέρη την δύναμιν τό μεν εν θεοδότια παρεδωκε, προστάξας συμπλεκεσθαι και βιάζεσθαι παρ' αυτήν
4	την παρώρειαν του Αιβάνου, τό δ’ ετερον λίενεδημω, δια πλειόνων εντειλάμενος κατά μεσην πειράζειν
5	την ράχιν τό δε τρίτον προς θάλατταν άπενειμε, Διοκλεα τον στρατηγόν της Υίαραποταμίας ηγεμόνα
6	συστήσας. αυτός δε μετά της θεραπείας είχε τον μέσον τόπον, πάντα βουλόμενος εποπτευειν
7	καί παντι τω δεομενω παραβοηθεΐν. άμα δε τούτοις εξηρτυμενοι παρενεβαλον εις ναυμαχίαν οι περί τον Διόγνητον καί ΐίεριγενην, συνάπτοντες κατά τό δυνατόν τη γη και πειρώμενοι ποιεῖν ώσανει μίαν επιφάνειαν της πεζομαχίας και ναυμα-
8	χίας, πάντων δε ποιησαμενων άφ3 ενός σημείου και παραγγέλματος ενός τάς προσβολάς, ή μεν ναυμαχία πάρισον είχε τον κίνδυνον διά τό και τω πλήθει καί ταΐς παρασκευαΐς παραπλήσιον
9	είναι τό παρ3 άμφοΐν ναυτικόν, των δε πεζών το μεν πρώτον επεκράτουν οι του Νικολάου, συγχρω-μενοι ταΐς τών τόπων όχυρότησι, ταχύ δε τών περί τον θεόδοτον εκβιασαμενων τούς επί τή παρώρεια, κάπειτα ποιούμενων εξ ύπερδεξίου την έφοδον, τραπεντες οι περί τον Νικόλαον εφευγον 170
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slopes of Libanus to a small and narrow zone, and across this itself runs a steep and rocky ridge, leaving only a very narrow and difficult passage along the sea-shore. It was here that Nicolaus had posted himself, occupying some of the ground with a numerous force and securing other portions by artificial defences, so that he felt sure of being able to prevent Antiochus from passing. The king, dividing his force into three parts, entrusted the one to Theo-dotus, ordering him to attack and force the line under the actual foot of Libanus ; the second he placed under the command of Menedemus, giving him detailed orders to attempt the passage of the spur in the centre, while he assigned to the third body under the command of Diodes, the military governor of Parapotamia, the task of attacking along the sea-shore. He himself with his bodyguard took up a central position, wishing to command a view of the whole field and render assistance where required. At the same time the fleets under Dio-gnetusand Perigenes prepared for a naval engagement approaching as near as possible to the shore, and attempting to make the battle at sea and on land present as it were a continuous front. Upon the word of command for the attack being given simultaneously all along the line, the battle by sea remained undecided, as the two fleets were equally matched in number and efficiency, while on land Nicolaus’ forces at first had the upper hand, favoured as they were by the strength of their position ; but when Theodotus forced back the enemy at the foot of the mountain and then charged from higher ground, Nicolaus and his whole force turned and
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10	7τροτροπάδην άπαντες. κατά δε την φυγήν επεσον μβν αυτών εις δισχιλίους, ζωγρία δ’ εάλωσαν ούκ ελάττους τούτων' οι δἐ λοιποί πάντες άπεχώρησαν
11	επί Σιδώνος. ό δε Περιγενης επικυδεστερος ών ταΐς ελπίσι κατά την ναυμαχίαν, συνθεωρησας το κατά τούς πεζούς ελάττωμα καί διατραπείς ασφαλώς εποιησατο την άποχώρησιν εις τους αυτούς τόπους.
0	9Αντίάχος δε την δύναμιν άναλαβών ηκε καί
2	κατεστρατοπεδευσε προς τη Σιδώνι. τό μεν ούν καταπειράζειν της πόλεως άπεγνω διά την προ-ϋπάρχουσαν αυτόθι δαφίλειαν της χορηγίας καί το πλήθος τών ενοικούντων καί συμπεφευγότων άν-
3	δρών' άναλαβών δε την δύναμιν αυτός μεν εποιεΐ-το την πορείαν ως επί Φιλοτερίας, Αιογνητω δε συνεταζε τω ναυάρχου πάλιν εχοντι τάς ναυς άπο-
4	πλεΐν εις Τύρον. η δε Φιλοτερία κεΐται παρ’ αυτήν την λίμνην εις ην ἀ καλούμενος Ιορδάνης ποταμός είσβάλλων εξίησι πάλιν εις τα πεδία τά περί την
5	Σκυθών πάλιν προσαγορευομενην. γενόμενος δε καθ’ ομολογίαν εγκρατής άμφοτερων τών προειρημενών πόλεων, εύθαρσώς εσχε προς τάς μελλούσας επιβολάς διά τό την ύποτεταγμενην χώραν ταΐς πόλεσι ταύταις ραδίως δύνασθαι παντί τω στρατόπεδα) χορηγεΐν καί δαφιλη παρασκευάζειν τά κατ-
6	επείγοντα προς την χρείαν. άσφαλισάμενος δε φρουραΐς ταύτας ύπερεβαλε την ορεινήν καί παρην επί ’Αταβύριον, ο κεΐται μεν επί λόφου μαστοειδούς, την δε πρόσβασιν εχει πλεΐον η πεντεκαίδεκα στα-
7	δίων. χρησάμενος δε κατά τον καιρόν [τούτον] ενεδρα καί στρατηγήματι κατεσχε την πάλιν'
8	προκαλεσάμενος γάρ εις άκροβολισμόν τούς από 172
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fled precipitately. About two thousand of them perished in the rout, and an equal number were taken prisoners, the rest retreating to Sidon. Peri-genes, who had high hope of success in the sea battle, when he saw the defeat of the army, lost confidence and retired in safety to the same place.
70. Antiochus, with his army, came and encamped before Sidon. He refrained from making any attempt on the town, owing to the abundance of supplies with which it was furnished and the numbers of its inhabitants and of the forces which had taken refuge in it, but taking his army, marched himself on Philoteria, ordering the admiral Diognetus to sail back to Tyre with the fleet. Philoteria lies off the shore of the lake into which the river Jordan falls, and from which it issues again to traverse the plains round Scythopolis. Having obtained possession of both the above cities, which came to terms with him, he felt confident in the success of his future operations, as the territory subject to them was easily capable of supplying his whole army with food, and of furnishing everything necessary for the expedition in abundance. Having secured both by garrisons, he crossed the mountainous country and reached Atabyrium, which lies on a conical hill, the ascent of which is more than fifteen stades. By an ambuscade and a stratagem employed during the ascent he managed to take this city too : for having provoked the garrison to sally out and skirmish, he
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της πόλεως καί συγκαταβιβάσας επί πολύ τούς π ρο κινδυνεύοντας, κάπειτα πάλιν εκ μεταβολής των φενγόντων και διαναστάσεως των εγκαθημόνων
9	συμβολών πολλούς μεν αυτών άπεκτεινεν, τέλος δ’ επακολουθήσας και προκαταπληξάμενος εξ
10	εφόδου παρελαβε και ταύτην την πάλιν. κατά δε τον καιρόν τούτον Κεραία?, €ίς των υπό Πτολεμαίον ταττο μόνων υπάρχων, από στη προς αυτόν ω χρησάμενος μεγαλοπρεπώς πολλούς εμετεώρισε
11	των παρά τοΐς εναντίοις ηγεμόνων* *1 ππόλοχος γοϋν 6 Θετταλός ου μετά πολύ τετρακοσίους ιππείς η κεν εχων προς αυτόν των υπό Πτολεμαίον ταττο-
12	μόνων. άσφαλισάμενος δε και το Άταβύριον άνεζευξε, και π ροάγων παρελαβε Πἐλλα και
71 Κάμουν και Υεφρουν. τοιαύτης δε γενομενης τής εύροίας οι την παρακειμενην ’Αραβίαν κατοικοΰντες, παρακαλεσαντες σφάς αυτούς, όμοθυμαδόν αύτω
2	προσεθεντο πάντες. προσλαβών δε και την παρά τούτων ελπίδα και χορηγίαν προήγε, και κατασχών εις την Ταλάτιν γίνετ εγκρατής 'Αβίλων και των εις αυτά παραβεβοηθηκότων, ών ηγείτο Νικίας
3	αναγκαίος ών και συγγενής Μεννεου. καταλει-7τομενων δ’ ετι των Γαδαρων, α δοκεΐ των κατ εκείνους τούς τόπους όχυρότητι διαφερειν, προσ-στρατοπεδεύσας αύτοΐς και συστησαμενος έργα ταχέως κατεπλήξατο και παρελαβε την πολιν.
4	μετά δε ταΰτα πυνθανόμενος είς τά 'Υαββατάμανα τής yΑραβίας και πλείους ήθροισμόνους των πολεμίων πορθεΐν και κατατρεχειν τήν των προσκεχω-ρηκότων ’Αράβων αύτω χώραν, πάντ* εν ελάττονι θόμενος ώρμησε και προσεστρατοπεδευσε τοις βουνοΐς εφ* ών κεΐσθαι συμβαίνει τήν πάλιν. 174
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enticed those of them who were in advance to follow his own retreating troops for a considerable distance down hill, and then turning the latter round and advancing, while those concealed issued from the ambuscade, he attacked the enemy and killed many of them ; and finally following close on them and throwing them into panic took this city also by assault. At this time Ceraeas, one of Ptolemy’s officers, deserted to him, and by his distinguished treatment of him he turned the head of many of the enemy’s commanders. It was not long indeed before Hippolochus the Thessalian came to join him with four hundred horse who were in Ptolemy’s service. After garrisoning Atabyrium also, he advanced and took Pella, Camus, and Gephrus. 71. The consequence of this series of successes was that the Arab tribes in the neighbourhood, inciting each other to this step, unanimously adhered to him. Strengthened by the prospect of their help and by the supplies with which they furnished him, he advanced and occupying Galatis, made himself master also of Abila and the force which had come to assist in its defence under the command of Nicias, a close friend and relative of Menneas. Gadara still remained, a town considered to be the strongest in that district, and sitting down before it and bringing siege batteries to bear on it he very soon terrified it into submission. In the next place, hearing that a considerable force of the enemy was collected at Rabbatamana in Arabia and was occupied in overrunning and pillaging the country of the Arabs who had joined him, he dismissed all other projects and starting off at once encamped under the hill on which the town lies. After making
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β περιελθών δἐ καί συνθεασάμενος τον λόφον κατά δύο τόπους μόνον εχοντα πρόσοδον, ταύτη προσ-όβαινε καί κατά τούτους συνίστατο τούς τόπους
6	τάς των μηχανημάτων κατασκευάς. άποδούς δε την επιμέλειαν των έργων των μεν Νικάρχω των δε Θεοδότω, το λοιπόν αυτός ήδη κοινόν αυτόν παρεσκεύαζε κατά την επιμέλειαν καί την επίσκε-
7	φιν της εκατερου περί ταΰτα φιλοτιμίας, πολλην δε ποιούμενων σπουδήν των περί τον Θεόδοτον και Νίκαρχον, και συνεχώς άμιλλωμενων προς άλληλους περί του πότερος αυτών φθάσει καταβολών τό προκείμενον τών έργων τείχος, ταχέως συνέβη καί παρά την προσδοκίαν εκάτερον πεσεΐν
8	τό μέρος· ου συμβάντος εποιοϋντο και νύκτωρ [μεν] και μεθ* ημέραν προσβολάς και πάσαν προσεφερον βίαν, ούδενα παραλείποντες καιρόν.
9	συνεχώς δε καταπειράζοντες τής πόλεως ου μήν ήνυον τής επιβολής ούδεν διά τό πλήθος τών εις την πόλιν συνδεδραμηκότων άνδρών, εως ου τών αιχμαλώτων τινός ύποδείξαντος τον υπόνομον δι* ου κατεβαινον επί την ύδρείαν οι πολιορκούμενοι, τούτον άναρρήξαντες εν έφραξαν ύλη καί λίθοις καί
10	παντί τω τοιούτω γενει. τότε δε συνείξαντες οι κατά την πόλιν διά την άνυδρί αν παρεδοσαν
11	αυτούς, ου γενομενου κυριεύσας τών 'Ραββατα-μάνων επί μεν τούτων άπελιπε Ν ίκαρχον μετά φυλακής τής άρμοζούσης* 'Ιππόλοχον δἐ καί Κεραίαν τούς αποστάντας μετά πεζών πεντα-κισχιλίων εξαποστείλας επί τούς κατά Σαμαρειαν τόπους, καί συντάξας προκαθήσθαι καί πάσι την ασφάλειαν προκατασκευάζειν τοΐς υπ* αυτόν τατ-
12	τομενοις, άνεζευξε μετά τής δυνάμεως ως επί
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a circuit of the hill and observing that it was only accessible at two spots, he approached it there and chose those places for setting up his battering engines. Placing some of them in charge of Nicar-chus and others under Theodotus, he devoted himself henceforth to directing and superintending their respective activities. Both Theodotus and Nicarchus displayed the greatest zeal, and there was continuous rivalry as to which would first cast down the wall in front of his machines ; so that very shortly and before it was expected, the wall gave way in both places. After this they kept delivering assaults both by night and day, neglecting no opportunity and employing all their force. Notwithstanding these frequent attempts they met with no success owing to the strength of the force collected in the town, until a prisoner revealed to them the position of the underground passage by which the besieged went down to draw water. This they burst into and filled it up with wood, stones, and all such kinds of things, upon which those in the city yielded owing to the want of water and surrendered. Having thus got possession of Rabbatamana, Antiochus left Nicarchus in it with an adequate garrison, and now sending the revolted leaders Hippolochus and Ceraeas with a force of five thousand foot to the district of Samaria, with orders to protect the conquered territory and assure the safety of all the troops he had left in it, he returned with his army-
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Πτολεμαίδο?, εκεί ποιεΐσθαι διεγνωκώς την παρα-χειμασίαν.
72 Κατά δἐ την αυτήν θερείαν Πεδντὴισσεῖ? ττολι-ορκουμενοι και κινδυνευοντες υπό Σελγεων δι-
2	επεμφαντο π€ρί βοήθειας προς 'Αχαιόν, του δ’ ασμένως νπακονσαντος οντοι μεν ενθαρσώς νπ-εμενον την πολιορκίαν, προσανεχοντες ταΐς ελπίσι
3	της βοήθειας, ό δ' 'Αχαιός προχειρισάμενος Υαρσν-ηριν μετά πεζών εξακισχιλίων, ιππέων δε πεντα-κοσίων, εξαπεστειλε σπονδή παραβοηθησοντα τοΐς
4	Πεδιὑμισσευσιν. οι δε Σελγεΐς συνεντες την παρουσίαν της βοήθειας προκατελάβοντο τα στενά τα περί την καλονμενην Κλίμακα τω πλείονι μερει της εαυτών δυνάμεως, και την μεν εισβολήν την επί Σάπορδα κατεΐχον, τάς δε διόδου? καί προσδ βάσεις πάσας εφθειρον. ό δἐ Υαρσυηρις εμβαλών
εις την Μιλνάδα καί καταστρατοπεδενσας περί την καλονμενην Κ ρητών πάλιν, επεί σννησθετ ο προκατεχομενων τών τόπων αδύνατον ονσαν την εις τονμπροσθεν πορείαν, επινοεί τινα δόλον τοιον-
6	τον. άναζενξας ηγε πάλιν εις τονπίσω την πορείαν ως άπεγνωκώς την βοήθειαν διά τό προκατεχεσθαι
7	τους τόπους, οι δε Σελγεΐς προχείρως πιστεν-σαντες, ως άπεγνωκότος βοηθεΐν Υαρσυηριδος, οι μεν εις τό στρατόπεδον άπεχώρησαν, οι δ' εις την
8	πάλιν διά τό κατεπείγειν την τον σίτου κομιδην. ό δἐ Υαρσυηρις εξ επιστροφής ενεργόν ποιησάμενος την πορείαν ήκε προς τάς υπερβολάς, καταλαβών δε έρημους ταντας μεν ησφαλίσατο φυλακαΐς,
9	Φάυλλον επί πάντων επιστησας, αυτός δε μετά της στρατιάς εις ΤΙεργην κατάρας εντεύθεν εποιεΐτο τάς διαπρεσβείας πρός τε τους άλλους τους την 178
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to Ptolemais, where he had decided to pass the winter.
72. During the same summer the people of Pednelissus, being besieged by those of Selge and in danger of capture, sent a message to Achaeus asking for help. Upon his readily agreeing, the Pednelissians henceforth sustained the siege with constancy, buoyed up by their hopes of succour, and Achaeus, appointing Garsyeris to command the expedition, dispatched him with six thousand foot and five hundred horse to their assistance. The Selgians, hearing of the approach of the force, occupied with the greater part of their own troops the pass at the place called the Ladder : holding the entrance to Saporda and destroying all the passages and approaches. Garsyeris, who entered Milyas and encamped near Cretopolis, when he heard that the pass had been occupied and that progress was therefore impossible, bethought himself of the following ruse. He broke up his camp, and began to march back, as if he despaired of being able to relieve Pednelissus owing to the occupation of the pass ; upon which the Selgians, readily believing that Garsyeris had abandoned his attempt, retired some of them to their camp and others to their own city, as the harvest was near at hand. Garsyeris now faced round again, and by a forced march reached the pass, which he found abandoned ; and having placed a garrison at it under the command of Phayllus, descended with his army to Perge, and thence sent embassies to the other
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ΤΙισιδικήν κατοικοΰντας καί προς την Παμφυλίαν, 10 ύποδεικνυων μεν τό των Σελγεων βάρος, παρακαλών δε πάντας προς την Άχαιου συμμαχίαν καί προς 73 την βοήθειαν τους ΐίεδνηλισσεΰσιν. οι δἐ Σελγεΐς κατά τον καιρόν τούτον, στρατηγόν εξαποστεί-λαντες μετά δυνάμεως, ήλπισαν καταπληξάμενοι ταις των τόπων εμπειρίαις εκβαλεΐν τον Φάυλλον
2	εκ των οχυρωμάτων. ου καθικόμενοι 8ε της προθεσεως, άλλα πολλούς άποβαλόντες των στρατιωτών εν ταΐς προσβολαΐς, τ αυτής μεν τής ελπίδος άπ έστησαν, τή δε πολιορκία, καί τοΐς εργοις ούχ ήττον αλλά μάλλον ή προ του προσεκαρτερουν.
3	τοΐς δε περί Υαρσυηριν Ετεννεῖ? μεν οι τής ΐ\ισι-δικής την υπέρ Σίδης ορεινήν κατοικοΰντες όκτα-κισχιλίους όπλίτας επεμφαν, Άσπενδιοι δε τούς
4	ήμίσεις' Σιδήται δε τα μεν στοχαζόμενοι τής προς Άντίοχον εύνοιας, το δἐ πλεΐον διά το προς *Ασπενδίους μίσος, ου μετεσχον τής βοήθειας.
5	6 δε Ταρσυηρις άναλαβών τάς τε των βεβοηθηκότων καί τάς ιδίας δυνάμεις ήκε προς την ΐίεδνηλισσόν, πεπεισμένος εξ εφόδου λυσειν την πολιορκίαν ου κατ απληττο μενών δἐ των Σελγεων λαβών σύμμετρον
6	απόστημα κατεστρατοπεδευσε. των δἐ Πεδν^-λισσεων πιεζομενων υπό της ενδείας, ό Ταρσυηρις σπευδων ποιεΐν τα δυνατά, δισχιλίους ετοιμάσο,ς άνδρας καί δούς εκάστω μέδιμνον πυρών νυκτός
7	εις την ΐίεδνηλισσόν είσεπεμπε. τών δε Σελγεων συνεντων τό γινόμενον καί παραβοηθησάν των συνέβη τών μεν άνδρών τών είσφερόντων κατακο-πήναι τούς πλείστους, του δε σίτου παντός κυριεΰσαι
8	τούς Σελγεΐς. οΐς επαρθεντες ενεχείρησαν ου μόνον την πάλιν άλλα καί τούς περί τον Ταρσύη-180
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Pisidian cities and to Pamphylia, calling attention to the growing power of Selge and inviting them all to ally themselves with Achaeus and assist Pednelissus. 73. Meanwhile the Selgians had sent out a general with an army, and were in hopes of surprising Phayllus owing to their knowledge of the ground and driving him out of his entrenchments, But on meeting with no success and losing many of their men in the attack, they abandoned this design, continuing, however, to pursue their siege operations more obstinately even than before. The Etennes, who inhabit the highlands of Pisidia above Side, sent Garsyeris eight thousand hoplites, and the people of Aspendus half that number; but the people of Side, partly from a wish to ingratiate themselves with Antiochus and partly owing to their hatred of the Aspendians, did not contribute to the relieving force, Garsyeris now, taking with him the reinforcements and his own army, came to Ped-nelissus, flattering himself that he would raise the siege at the first attack, but as the Selgians showed no signs of dismay he encamped at a certain distance away. As the Pednelissians were hard pressed by famine, Garsyeris, who was anxious to do all in his power to relieve them, got ready two thousand men, and giving each of them a medimnus of wheat, tried to send them in to Pednelissus by night. But the Selgians, getting intelligence of this, fell upon them, and most of the men carrying the corn were cut to pieces, the whole of the grain falling into the hands of the Selgians. Elated by this success they now undertook to storm not only the city, but the
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ριν πολιορκεΐν εχουσι γάρ 8ή τι τολμηρόν αει καί
9	παράβολον εν τοΐς πολέμιοις οι Σελγεΐς. δι’ α και τότε καταλιπόντες φυλακήν την άναγκαίαν του χάρακος, τοΐς λοιποΐς περιστάντες κατά πλείους τόπους άμα προσεβαλον εύθαρσώς τη τών ύπεναντι-
10	ων παρεμβολή. πανταχόθεν 8ε του κίνδυνου παρα-8όζως περιεστώτος, κατά 8ε τινας τόπους και του χάρακος η8η 8ιασπωμενου, θεωρών 6 Υαρσυη-ρις τό συμβαΐνον και μοχθηράς ελπί8ας εχων υπέρ των όλων εζεπεμφε τούς ιππείς κατά τινα τόπον
11	άφυλακτουμενον οΰς νομίσαντες οι Σελγεΐς κατα-πεπληγμενους και 8ε8ιότας τό μέλλον αποχώρησειν
12	ου προσεσχον, άλλ* απλώς ώλιγώρησαν. οι 8ε περιιππευσαντες καί γενόμενοι κατα νώτου τοις πολεμίοις ενεβαλον, καί προσεφερον τας χεΐρας
13	Ιρρωμενως. ου συμβαίνοντος άναθαρρησαντες οι του Ταρσυήρι8ος πεζοί, καίπερ η8η τ ετραμμένο ι} πάλιν εκ μεταβολής ημύνοντο τούς είσπίπτοντας-
14	όξ ου περιεχόμενοι πανταχόθεν οι Σελγεΐς τέλος
15	εις φυγήν ώρμησαν. άμα δἐ τούτοις οι Ϊΐε8νηλισ-σεΐς επιθεμενοι τούς εν τω χαράκι καταλειφθεντας
16	εζεβαλον. γενομενης 8ε της φυγής επι πολυν τοπον επεσον μεν ούκ ελάττους μυριων, τών 8ε λοιπών οι μεν σύμμαχοι πάντες εις την οικειαν, οι δε Σελγεΐς διά της ορεινής εις την αυτών πατρί8α κατεφυγον.
74	Ό 8ε Ταρσυηρις άναζευξας εκ πο8ός ειπετο τοΐς φευγουσιν, σπευ8ων 8ιελθεΐν τας 8υσχωριας και συνεγγίσαι τή πόλει πριν η στήναι και βονλεν-σασθαί τι τούς πεφευγότας υπέρ τής αυτοΰ παρου-
2	σία?. οΰτος μεν οΰν ήκε μετά τής 8υνάμεως προς
3	την πάλιν οι 8ε Σελγεΐς 8υσελπιστοϋντες μεν 182
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camp of Garsyeris ; for the Selgians always show a bold and dare-devil spirit in war. Leaving, therefore, behind only the forces that were necessary to guard their camp, with the rest they surrounded and attacked with great courage that of the enemy-in several places simultaneously. Attacked unexpectedly on every side, and the stockade having been already forced in some places, Garsyeris, seeing the state of matters and with but slender hopes of victory, sent out his cavalry at a spot which had been left unguarded. The Selgians, thinking that these horsemen were panic-struck and that they meant to retire for fear of the fate that threatened them, paid no attention to this move, but simply ignored them. But this body of cavalry, riding round the enemy and getting to his rear, delivered a vigorous onslaught, upon which Garsyeris’ infantry, although already retreating, plucked up courage again and facing round defended themselves against their aggressors. The Selgians were thus surrounded on all sides, and finally took to flight, the Pednelissians at the same time attacking the camp and driving out the garrison that had been left in it. The pursuit continued for a great distance, and not less than ten thousand were killed, while of the rest the allies fled to their respective homes, and the Selgians across the hills to their own city.
74. Garsyeris at once broke up his camp and followed closely on the runaways, hoping to traverse the passes and approach the city before the fugitives could rally and resolve on any measures for meeting his approach. Upon his arriving with his army before the city, the Selgians, placing no reliance on
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ἐττι tols συμμάχους διά τήν κοινήν περιπέτειαν, έκπεπληγμένοι δε ταΐς φυχαΐς διά το γεγονός ατύχημα, περίφοβοι τελέως ησαν και περί σφών
4	αυτών καί περί της πατρικός, δι6 συνελθόντες εις εκκλησίαν εβουλευσαντο πρεσβευτήν έκπέμ-πειν ενα των πολιτών Αόγβασιν, ος έγεγόνει μΛν επί πολύ συνήθης καί ξένος 9 Αντί όχου του μεταλλά-
5	ξαντός τον βίον επί Θράκης, Βοθείσης δ9 εν παρακαταθήκη καί Λαοδίκης αύτώ της 9Αχαιού γενομένης γυναικος ετετρόφει ταύτην ως θυγατέρα καί δια-
6	φερόντως επεφιλοστοργήκει την παρθένον, δι9 α νομίζοντες οι Σελγεΐς εύφυέστατον έχειν πρεσβευτήν προς τα περιεστώτα τούτον έξαπέστειλαν
η ος ποιησάμενος ιδία την έντευξιν προς Υαρσυηριν, τοσοΰτο κατά την προαίρεσιν άπέσχε του βοηθεΐν τή πατρίδ ι κατά το δέον ώστε τάναντία παρεκάλει τον Υαρσυηριν σπουδή πέμπειν επί τον 9Αχαιόν, g άναδεχόμενος έγχειριεΐν αύτοΐς την πάλιν, ό μεν οΰν Υαρσυηρις δεξάμενος ετοίμως την ελπίδα, προς μεν τον 9Αχαιόν εξέπεμφε τούς επισπασομέ-νους καί διασαφήσοντας περί των ενεστώτων, 9 προς δε τούς Σελγεΐς άνοχάς ποιησάμενος εΐλκε τον χρόνον των συνθηκών αει υπέρ τών κατα μέρος αντιλογίας καί σκηφεις εισφερόμενος χάριν του προσδέξασθαι μεν τον 9Αχαιόν, δούναι δε αναστροφήν τω Αογβάσει προς τάς εντεύξεις και παρα-σκευάς της επιβολής.
75	Κατά δέ τον καιρόν τούτον πλεονάκις■ σνμ-πορευομένων προς άλλήλους εις σύλλογον, εγινετο τις συνήθεια τών εκ του στρατοπέδου παρεισιοντων 2 προς τάς σιταρχίας εις τήν πάλιν.	ο· δη και
πολλοΐς καί πολλάκις ήδη παραίτιον γέγονε τής 184
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their allies, who had suffered equally with themselves, and thoroughly dispirited by the disaster they had met with, fell into complete dismay for themselves and their country. Calling a public assembly, therefore, they decided to send out as commissioner one of their citizens named Logbasis, who had often entertained and had been for long on terms of intimacy with that Antiochus who lost his life in Thrace," and who, when Laodice, who afterwards became the wife of Achaeus, was placed under his charge, had brought up the young lady as his o\vii daughter and treated her with especial kindness. The Selgians sent him therefore, thinking that he was especially suited to undertake such a mission; but in a private interview with Garsyeris he was so far from showing a disposition to be helpful to his country, as was his duty, that on the other hand he begged Garsyeris to send for Achaeus at once, engaging to betray the city to them. Garsyeris, eagerly catching at the proposal, sent messengers to Achaeus inviting him to come and informing him of what was doing, while he made a truce with the Selgians and dragged on the negotiations, raising perpetual disputes and scruples on points of detail, so that Achaeus might have time to arrive and Logbasis full leisure to communicate with his friends and make preparations for the design.
75. During this time, as the two parties frequently met for discussion, it became a constant practice for those in the camp to enter the city for the purpose of purchasing provisions. This is a practice which has proved fatal to many on many occasions. And
e Antiochus Hierax, son of Antiochus II.
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απώλεια?. καί μοι δοκεῖ πάντων των ζώων εύπαραλογιστότατον ύπαρχον άνθρωπος, δοκοΰν
3	είναι πανουργότατον. πόα αι μεν γάρ παρεμβολαι και φρούρια, πόσαι δε και πηλίκαι πόλεις
4	τούτω τω τρόπω παρεσπόνδηνται; και τούτων ουτω σνν€χώς και προφανώς πολλοΐς ηδη συμβε-βηκότων ον κ ο ιδ* όπως καινοί τινες αίει και νέοι
δ π ρος τάς τοιαντας άπατας πεφύκαμεν. τούτον δ’ αίτιόν ἐστιν οτι τάς των πρότερον επταικότων εν εκάστοις περιπέτειας ον ποιούμεθα προχείρους, αλλά σίτον μεν και χρημάτων πλήθος ετι δἐ τειχών και βελών κατάσκευος μετά πολλής ταλαιπωρίας και δαπάνης ετοιμαζόμεθα προς τά παράδοξα τών
6	σνμβαινόντων, ο δ* ἐστι ραστον μεν τών οντων, μέγιστος δε παρέχεται χρείας εν τοΐς επισφαλεσι καιροΐς, τούτου πάντες κατολιγωροΰμεν, και ταντα δννάμενοι μετ’ ενσχημονος άναπαύσεως άμα και διαγωγής εκ της ιστορίας και πολνπραγμοσύνης περιποιεΐσθαι την τοιαύτην εμπειρίαν.
7	Πλἡν 6 μεν ’Αχαιός η κε προς τον καιρόν, οι δε Σελγεΐς συμμίξαντες αντώ μεγάλος εσχον ελπίδας
8	ως ολοσχερούς τινος τενξόμενοι φιλανθρωπίας. 6 δε Αόγβασις εν τούτω τω καιρώ κατά βραχύ συνη-θροικώς εις την ιδίαν οικίαν τών εκ τον στρατοπέδου παρεισιόντων στρατιωτών, συνεβουλενε τοΐς πολι-
9	ταις μη παρεΐναι τον καιρόν, αλλα πραττειν βλέποντας εις την νποδεικνυμόνην φιλανθρωπίαν ι υπ’ ’Αχαιού, και τέλος επιθεΐναι ταΐς σννθήκαις πανδημει βουλενσαμενονς υπέρ τών ενεστώτων.
10	ταχύ δε σνναθροισθείσης της εκκλησίας ούτοι μεν εβουλεύοντο, καλεσαντες καί τούς από τών φυλακεί-ων άπαντας, ως τέλος επιθησοντας τοΐς προκειμε-18 6
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indeed it seems to me that man, who is supposed to be the most cunning of all animals, is in fact the most easily duped. For how many camps and fortresses, how many great cities have not been betrayed by this means ? And though this has constantly happened in the sight of all men, yet somehow or other we always remain novices and display all the candour of youth with regard to such tricks. The reason of this is that we have not ready to hand in our memories the various disasters that have overtaken others, but while we spare no pains and expense in laying in supplies of corn and money and in constructing walls and providing missiles to guard against surprises, we all completely neglect the very easiest precaution and that which is of the greatest service at a critical moment, although we can gain this experience from study of history and inquiry while enjoying honourable repose and procuring entertainment for our minds.
Achaeus, then, arrived at the time he was expected, and the Selgians on meeting him had great hopes of receiving the kindest treatment in every respect from him. Meanwhile Logbasis, who had gradually collected in his own house some of the soldiers from the camp who had entered the town, continued to advise the citizens, in view of the kindly feelings that Achaeus displayed, not to lose the opportunity but to take action and put a finish to the negotiations, holding a general assembly to discuss the situation. The meeting soon assembled and the discussion was proceeding, all those serving on guard having been summoned, so that the matter
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76	νοις· 6 δε Αόγβασις άττοΰούς το σύνθημα τον καιρού τοΐς υπεναντίος ητοίμαζε τούς ηθροισμένους κατά την οΙκίαν, διεσκευάζετο δε και καθωπλίζετο μετά
2	των υιών αντος άμα προς τον κίνδυνον, των δἐ πολεμίων 6 μεν * Αχαιός τούς ήμίσεις εχων προέβαινε προς αυτήν την πάλιν, ο δε Υαρσύηρις τους νπο-λειπομενους άναλαβών προηγεν ως επί το Κεσβε-διον καλούμενου. τοΰτο δ’ εστι μεν Αιός ιερόν,
3	κεΐται δ* εύφυώς κατά της πόλεως' άκρας γάρ λαμβάνει διάθεσιν. συνθεα σαμενου δε τινος κα τα τύχην αίπόλου τό συμβαΐνον και προσαγγείλαντος προς την εκκλησίαν οι μεν επι το Κεσβἐδιον ώρμων μετά σπονδής, οι δ* επι τα φνλακεΐα, το δε πλήθος νιτο τον θύμον επι την οικίαν του Αογβασιος.
4	καταφανούς δἐ της πράξεως γενομενης οι μεν αυτών επι το τάχος άναβάντες, οι δε ταΐς αύλειοις βιασάμενοι, τον τε Αόγβασιν και τούς υιους, αμα δε και τούς άλλους πάντας αυτού κατεφονευσαν.
β μετά δε ταΰτα κηρύζαντες τοΐς δούλοις ελευθερίαν και διελόντες σφάς αυτούς εβοηθουν επι τους
6	ευκαίρους τών τόπων. 6 μεν ούν Υαρσύηρις ίδών προκατεχόμενον το Κεσβεδιον άπεστη της
7	προθεσεως· τού δ* * Αχαιού βιαζομενου προς αντος τάς πύλας εξελθόντες οι Σελγεΐς επτάκοσίους μεν κατάβολον τών Ήίυσών, τούς δε λοιπούς άπάστησαν
8	της ορμής. μετά δε ταύτην την πράζιν ο μεν ’Αχαιός καί Υαρσύηρις άνεχώρησαν εις την αυτών
9	παρεμβολήν, οι δε Σελγεΐς δεδιότες μεν τάς εν αύτοΐς στάσεις, δεδιότες δε και την τών πολεμίων επιστρατοπεδείαν, εξάπεμφαν μεθ’ ίκετηριών τους πρεσβυτάρονς, καί σπονδάς ποιησάμενοι διελύσαντο
10	τον πόλεμον επί τούτοις, εφ* ω παραχρημα μεν 188
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might be decided for good and all. 76. Meanwhile Logbasis had given the signal to the enemy that the moment had come, and was getting ready the soldiers collected in his house and arming himself and his sons for the coming fight. Achaeus with half of his forces was advancing on the city itself, and Garsyeris with the rest was approaching the so-called Cesbedium, which is a temple of Zeus and commands the city, being in the nature of a citadel. A certain goat-herd happened to notice the movement and brought the news to the assembly, upon which some of the citizens hastened to occupy the Cesbedium and others repaired to their posts, while the larger number in their anger made for Logbasis* house. The evidence of his treachery being now clear, some mounted the roof, and others, breaking in through the front gate, massacred Logbasis, his sons, and all the rest whom they found there. After this they proclaimed the freedom of their slaves, and dividing into separate parties, went to defend the exposed spots. Garsyeris, now, seeing that the Cesbedium was already occupied, abandoned his attempt, and on Achaeus trying to force an entrance through the gates, the Selgians made a sally, and after killing seven hundred of the Mysians, forced the remainder to give up the attack. After the action Achaeus and Garsyeris withdrew to their camp, and the Selgians, afraid of civil discord among themselves and also of a siege by the enemy, sent their elders out in the guise of suppliants, and making a truce, put an end to the war on the following terms. They were to pay at once 400 talents and
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δούναι τετρακόσια τάλαντα καί τους των Τίεδνηλισ-σέων αιχμαλώτους, μετά δέ τινα χρόνον έτερα προσθεΐναι τριακόσια.
11	Σελγεΐς μῖν ουν διά την Αογβάσιος ασέβειαν τη πατριό ι κινδυνεύσαντες, δια την σφετέραν εύτολ-μίαν την τε πατρίδα διετηρησαν και την ελευθερίαν ου κατησχνναν καί την ύπάρχουσαν αύτοΐς προς 77 Αακεδαιμονίους συγγένειαν* ’Αχαιός δἐ ποιησά-μενος ύφ’ εαυτόν την Μιλυάδα καί τα. πλεΐστα μέρη της ΤΙαμφυλίας άνέζευξε, καί παραγενόμενος εις Σάρδε ις επολέμε ι μεν Άττάλω συνεχώς, άνετείνετο δε Προυσία, πάσι δ’ ην φοβερός και βαρύς τοϊς επί τάδε του Ταυρου κατοικούσι.
2	Κατά δἐ τον καιρόν καθ’ ον ’Αχαιός εποιεΐτο την επί τούς Σιελγεΐς στρατείαν "Ατταλος έχων τούς Αίγοσάγας Γαλάτας επεπορευετο τα,ς κατά, την Αίολίδα πόλεις καί τάς συνεχείς ταύταις, όσαι πρότερον Άχαιω προσεκεχωρηκεισαν δια τον
3	φόβον ών αι μεν πλείους εθελοντήν αύτώ προσέ-θεντο καί μετά, χάριτος, όλίγαι δέ τινες της βίας
4	προσεδεηθησαν. ησαν δ’ αι τότε μεταθεμεναι προς αυτόν πρώτον μεν Κάμη και Σμύρνα και Φωκαία’ μετά, δε ταυτας Αίγαιεΐς καί Ύημνΐται
5	προσεχώρησαν, καταπλαγέντες την έφοδον. τ)κον δε καί παρά Ύηίων καί Κολοφωνίων πρέσβεις
6	εγχειρίζοντες σφάς αυτούς καί τάς πόλεις, προσ-δεξάμενος δέ καί τουτους επί ταΐς συνθηκαις αις καί το πρότερον, καί λαβών όμηρους, εχρημάτισε τοΐς παρά των Σμυρναίων πρεσβευταις φιλαν-θρώπως διά τό μάλιστα τούτους τετηρηκέναι την
7	προς αυτόν πίστιν. προελθών δε κατα το συνεχές καί διαβάς τον Αύκον ποταμόν προηγεν επί τας 190
BOOK V. 76. 10-77. 7
to give up the Pednelissian prisoners, and they engaged to pay a further sum of 300 talents after a certain interval.
Thus the Selgians, after nearly losing their country owing to the impious treachery of Logbasis, preserved it by their own valour and disgraced neither their liberty nor their kinship with the Lacedaemonians. 77. Achaeus, now, after subjecting Milyas and the greater part of Pamphylia, departed, and on reaching Sardis continued to make war on Attalus, began to menace Prusias, and made himself a serious object of dread to all the inhabitants on this side of the Taurus.
At the time when Achaeus was engaged in his expedition against Selge, Attalus with the Gaulish tribe of the Aegosagae visited the cities in Aeolis and on its borders, which had formerly adhered to Achaeus out of fear. Most of them joined him willingly and gladly, but in some cases force was necessary. The ones which went over to his side on this occasion were firstly Cyme, Smyrna, and Phocaea, Aegae and Temnus subsequently adhering to him in fear of his attack. The Teians and Colophonians also sent embassies delivering up themselves and their cities. Accepting their adhesion on the same terms as formerly and taking hostages, he showed especial consideration to the envoys from Smyrna, as this city had been most constant in its loyalty to him. Continuing his progress and crossing the river Lycus he advanced on the Mysian com-
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των Μυσών κατοικίας, από 8ε τούτων γενόμενος
8	ηκε προς Καρσεας. καταπληξάμενος 8ε τούτους, ομοίως 8ε και τους τα Δίδυμα τείχη φυλάττοντας, παρελαβε και ταντα τα χωρία, Θεμιστοκλέους αυτά παρα8όντος, ος ετυγχανε στρατηγός υπ y Αχαιού καταλελειμμενος των τόπων τούτων.
9	όρμησας 8ε εντεύθεν και κατασυρας τό Άπίας πε8ίον ύπερεβαλε τό καλουμενον όρος ΪΙελεκάντα και κατεζευξε περί τον Μεγιστον ποταμόν.
78 Ου γενομενης εκλείφεως σελήνής, πάλαι 8υσχερώς φεροντες οι Γαλάται τα? εν ταΐς πορείαις κακοπα-θείας άτε ποιούμενοι την στρατείαν μετά γυναικών και τέκνων, επόμενων αύτοΐς τούτων εν ταΐς
2	άμάξαις, τότε σημειωσάμενοι τό γεγονός ουκ αν
3	βφασαν ετι προελθεΐν είς τό πρόσθεν. ό 8ε βασιλεύς "Ατταλος χρείαν μεν εξ αυτών ου8εμίαν ολοσχερή κομιζόμενος, θεωρών δ* άποσπωμενους εν ταΐς πορείαις και καθ' αύτους στρατοπε8ευοντας και τό ολον άπει θοΰντας και πεφ ρονη ματ ισμένους,
4	είς αμηχανίαν ενεπιπτεν ου την τυχοΰσαν άμα μεν γάρ ηγωνία μη προς τον 5 Αχαιόν άπονευσαντες συνεπίθωνται τοΐς αυτοΰ πράγμασ ιν, άμα δ* υφεωράτο την εξακολουθούσαν αυτώ φημην, εάν περιστησας τοι) ς στρατιώτας διοιφθείρη πάντας τους 8οκοΰντας 8ιά της ί8ίας πίστεως πεποιησθαι
5	την εις την *Ασίαν 8ιαβασιν. διο της προειρημένης αφορμής λαβόμενος επηγγείλατο κατά μεν τό παρόν άποκαταστησειν αυτους προς την 8ιάβασιν και τόπον 8ώσε ιν ευφυή προς κατοικίαν, μετά 8ε ταΰτα συμπράξειν είς όπόσα αν αυτόν παρακαλώσι τών δυνατών και καλώς εχοντων.
β νΑτταλο? μεν οΰν άποκαταστησας τούς ΑΙγο-192
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munities, and after having dealt with them reached Carseae. Overawing the people of this city and also the garrison of Didymateiche he took possession of these places likewise, when Themistocles, the general left in charge of the district by Achaeus, surrendered them to him. Starting thence and laying waste the plain of Apia he crossed Mount Pelecas and encamped near the river Megistus.
78. While he was here, an eclipse of the moon took place, and the Gauls, who had all along been aggrieved by the hardships of the march—since they made the campaign accompanied by their wives and children, who followed them in wagons—considering this a bad omen, refused to advance further. King Attalus, to whom they rendered no service of vital importance, and who noticed that they detached themselves from the column on the march and encamped by themselves and were altogether most insubordinate and self-assertive, found himself in no little perplexity. On the one hand he feared lest they should desert to Achaeus and join him in attacking himself, and on the other he was apprehensive of the reputation he would gain if he ordered his soldiers to surround and destroy all these men who were thought to have crossed to Asia relying on pledges he had given them. Accordingly, availing himself of the pretext of this refusal, he promised for the present to take them back to the place where they had crossed and give them suitable land in which to settle and afterwards to attend as far as lay in his power to all reasonable requests they made.
Attalus, then, after taking the Aegosagae back to the
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σάγας els τον Ελλήσποντον, καί χρηματίσας φιλαν-θρώπως Ααμφακηνοΐς ’Αλεξανδρεΰσιν Ίλιευσι διά τό τετηρηκεναι τούτους την προς αυτόν πίστιν, άνεχώρησε μετά τής δυνάμεως εις Υίεργαμον 79 Άντίοχος δε καί Πτολεμαίο?, τής εαρινής ώρας ενι σταμενης, ετοίμας εχοντες τάς παρασκευάς εγίνοντο προς τω διά μάχης κρίνειν την έφοδον.
2	οι μεν οΰν περί τον Πτολεμαίον ώρμησαν εκ τής *Αλεξανδρείας εχοντες πεζών μεν εις επτά μυριάδας, ιππείς δε πεντακισχιλίους, ελέφαντας έβδομη κοντά
3	τρεις· ’Αντίοχος δε γνούς την έφοδον αυτών συνήγε τάς δυνάμεις, ήσαν δ* αΰται Δααι μεν και Καρμά-νιοι και ΚίλιΛτες· εις τον τών εύζώνων τρόπον καθ-ωπλισμενοι περί πεντακισχιλίους· τούτων δ’ άμα την επιμέλειαν είχε και την ηγεμονίαν Βύττακος ά
4 Μακεδών. υπό δε Θεόδοτον τον Αίτωλόν τον ποιησάμενον την προδοσίαν ήσαν εκ πάσης εκλε-λεγμενοι τής βασιλείας, καθωπλισμενοι δ’ εις τον Μακεδονικού τρόπον, άνδρες μύριοί' τούτων οι
5	πλείονες άργυράσπιδες. τό δε τής φάλαγγος πλήθος ήν εις δισμυρίους, ής ηγείτο Νίκαρχος και
6	Θεόδοτο? ο καλούμενος ήμιόλιος. προς δε τούτοις Άγριανες και ΐίερσαι, τοξόται καί σφενδονήται, δισχίλιοι, μετά δε τούτων χίλιοι Θράκες, ών
7	ηγείτο Μενεδημος Άλαβανδεύς. ύπήρχον δε καί Μήδων καί Κισσίων καί Καδουσίων καί Καρμανών οι πάντες εις πεντακισχιλίους, οΐς άκούειν Άσπα-
8	σιανοΰ προσετετακτο του Μἡδου. "Αραβες δἐ καί τινες τών τούτοις προσχώρων ήσαν μεν εις μυρίους,
9	ύπετάττοντο δἐ Ζαβδιβἡλω. τών δ* από τής Έλλαδο? μισθοφόρων ηγείτο μεν *\ππόλοχος Θετ-ταλός ύπήρχον δε τον αριθμόν εις πεντακισχιλίους. 194
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Hellespont and entering into friendly negotiations with the people of Lampsacus, Alexandria Troas, and Ilium, who had all remained loyal to him, returned with his army to Pergamum.
79· By the beginning of spring Antiochus and 217 β Ptolemy had completed their preparations and were determined on deciding the fate of the Syrian expedition by a battle. Nov; Ptolemy started from Alexandria with an army of seventy thousand foot, five thousand horse, and seventy-three elephants, and Antiochus, on learning of his advance, concentrated his forces. These consisted firstly of Daae, Carman-ians, and Cilicians, light-armed troops about five thousand in number organized and commanded by Byttacus the Macedonian. Under Theodotus the Aetolian, who had played the traitor to Ptolemy, was a force of ten thousand selected from every part of the kingdom and armed in the Macedonian manner, most of them with silver shields. The phalanx was about twenty thousand strong and was under the command of Nicarchus and Theodotus surnamed Hemiolius. There were Agrianian and Persian bowmen and slingers to the number of two thousand, and with them two thousand Thracians, all under the command of Menedemus of Alabanda. Aspasianus the Mede had under him a force of about five thousand Medes, Cissians, Cadusians, and Carmanians. The Arabs and neighbouring tribes numbered about ten thousand and were commanded by Zabdibelus. Hippolochus the Thessalian commanded the mercenaries from Greece, five thousand
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10	Κρῆτα? Be χιλίους μεν καί πεντακόσιοι»? είχε τους μετ’ Eυρυλόχου, χιλίους Be Νεόκρητας τούς ύπο
11	Ζ,έλυν τον Γορτύνίον ταττομένους' ο ΐς αμα συνήσαν άκοντισται ΑυΒοϊ πεντακόσιοι και Κάρδακε? οι
12	μ€τά Αυσιμάχον του Γαλάτου χίλιοι, των δ’ ιππέων ήν το παν πλήθος eh έξακισχιλίους· είχε δἐ των μῖν τετρακισχιλίων την ηγεμονίαν Αντίπατρος 6 τον βασιλέως άΒελφιΒοΰς, έπι Be των
13	λοιπών ετέτακτο Θeμισών, καί τής μεν Άυτιοχου Βυνάμεως το πλήθος ήν πεζοί μεν εξακισμυριοι καί δισχίλιοι, συν Be τούτοις ίππ€Ϊς εξακισχίλιοι t θηρία δἐ Βυσι πλείω των εκατόν.
80	Πτολεμαίο? Se ποιησάμ€νος την πορείαν έπι ΙΙηλουσίον το μεν πρώτον έν ταύτη τή πόλeι
2	κατέζευξε, προσαναλαβών Be τους εφελκομένους και σιτομετρησας την δύναμιν εκίνει, καί προήγε ποιούμενος· την πορείαν παρά το Κάσιον και τα
3	Βάραθρα καλούμενα δια τής άνυΒρου. Βιανυσας δ* έπϊ τό π ρο κείμενον πεμπταΐος κατεστρατοπέΒευσε πεντήκοντα σταΒίους άποσγών 'Γαφίας, ή κειται μετά 'Ρι νο κόλουρα πρώτη τών κατά Κοίλων
4	'Συρίαν πόλεων ως προς την Αίγυπτον, κατά δἐ τους· αυτούς καιρούς *Αντίοχος ήκε την δύναμιν εχων, παραγενόμενος δ’ εις Γάζαν καί προσαναλαβών ενταύθα την δύναμιν αύθις προήει βάδην. καί παραλλάξας την προ€ΐρημένην πάλιν κατε-στρατοπέΒευσε ννκτός, άποσγων τών ύπεναντίων
5	ως Βέκα σταΒίους. το μεν ονν πρώτον εν τουτω τω Βιαστήματι γεγονότες άντεστρατοπέΒευον άλ-
6	λήλοις· μετά Βέ τινας ημέρας Άντίοχος, άμα τόπον βουλόμενος εύφυέστερον μετάλαβεΐν καί ταΐς Βυνά-μεσιν έμποιήσαι θάρσος, προσεστρατοπέΒευσε τοΐς 196
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in number. Antiochus had also fifteen hundred Cretans under Eurylochus and a thousand Neo-cretans under Zelys of Gortyna. With these were five hundred Lydian javelineers and a thousand Cardaces under Lysimachus the Gaul. The cavalry numbered six thousand in all, four thousand of them being commanded by Antipater the king’s nephew and the rest by Themison. The whole army of Antiochus consisted of sixty-two thousand foot, six thousand horse, and a hundred and two elephants.
80.	Ptolemy, marching on Pelusium, made his first halt at that city, and after picking up stragglers and serving out rations to his men moved on marching through the desert and skirting Mount Casius and the marshes called Barathra. Reaching the spot he was bound for on the fifth day he encamped at a distance of fifty stades from Raphia, which is the first city of Coele-Syria on the Egyptian side after Rhinocolura. Antiochus was approaching at the same time with his army, and after reaching Gaza and resting his forces there, continued to advance slowly. Passing Raphia he encamped by night at a distance of ten stades from the enemy. At first the two armies continued to remain at this distance from each other, but after a few days Antiochus, with the object of finding a more suitable position for his camp and at the same time wishing to encourage
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περί τον ΤΙτολεμαΐον, ώστε μἡ πλοίον των πέντε
7	σταδίων τούς χάρακας άπέχειν άλλήλων. εν φ καιρώ περί τε τάς ύδρείας καί προνομάς εγίνοντβ σνμπλοκαί πλείους, ομοίως δε καί μεταξύ των στρατοπέδων άκροβολισμοί συνίσταντο, ποτε μεν Ιππέων ποτε δε καί πεζών.
81	Κατά δἐ τον καιρόν τούτον Θεόδοτος Αίτωλικη μέν, ούκ άνάνδρω δἐ επεβάλετο τόλμη καί πράξει.
2	συνειδώς γάρ εκ της προγεγενημένης συμβιώσεως την του βασιλέως αΐρεσιν καί δίαιταν ποια τις ην, είσπορεύεται τρίτος γενόμενος υπό την εωθινήν
3	€ΐς τον των πολεμίων χάρακα, κατά μεν οΰν την όφιν άγνωστος ην δια τό σκότος, κατά δε την εσθητα καί την άλλην περικοπήν ανεπίσημα ντος διά τό
4	ποικίλην είναι κάκείνων την ενδομενίαν. εστοχα-σμένος 8* εν ταΐς πρότερον ημέραις της του βασι-λέως σκηνης διά τό παντελώς σύνεγγυς γίνεσθαι τούς άκροβολισμούς, ώρμησε θρασέως επ’ αυτήν, καί τούς μέν πρώτους πάντας διελθών ελαθε,
5	παραπεσών δ* εις την σκηνην εν fj χρημάτιζειν είώθει καί δειπνεΐν 6 βασιλεύς, πάντα τόπον ερευ-νησας του μεν βασιλέως άπέτυχε διά τό τον Πτολεμαίον εκτός της επιφανούς καί χρηματιστικης
6	σκηνης ποιεϊσθαι την άνάπαυσιν, δύο δέ τινας τών αύτοΰ κοιμωμένων τραυματίσας καί τον ιατρόν του βασιλέως ’Α νδρέαν άποκτείνας άνεχώρησε μετ ασφαλείας εις την εαυτού παρεμβολήν, βραχέα θορυβηθείς ήδη περί την τού χάρακος εκπτωσιν,
7	τη μέν τόλμη συντετελεκώς την πρόθεσιν, τή δἐ προνοία δι εσφαλμένος διά τό μη καλώς εξητακέναι πού την άνάπαυσιν 6 Πτολεμαίος είώθει ποιεϊσθαι.
82	Oί δέ βασιλείς πένθ' ημέρας άντιστρατοπε· 198
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his troops, encamped so near Ptolemy that the distance between the two camps was not more than five stades. Skirmishes were now frequent between the watering and foraging parties, and there was occasional interchange of missiles between the cavalry and even the infantry.
81.	During this time Theodotus made a daring attempt, which, though characteristic of an Aetolian, showed no lack of courage. As from his former intimacy with Ptolemy he was familiar with his tastes and habits, he entered the camp at early dawn with two others. It was too dark for his face to be recognized, and there was nothing to attract attention in his dress and general appearance, as their army also was mixed. He had noticed on previous days the position of the king’s tent, as the skirmishes had come up quite near to the camp, and making boldly for it, he passed all the first guards without being noticed and, bursting into the tent in which the king used to dine and transact business, searched everywhere. He failed indeed to find the king, who was in the habit of retiring to rest outside the principal and official tent, but after wounding two of those who slept there and killing the king’s physician Andreas, he returned in safety to his own camp, although slightly molested as he was leaving that of the enemy, and thus as far as daring went accomplished his enterprise, but was foiled only by his lack of foresight in omitting to ascertain exactly where the king was in the habit of sleeping.
82.	The kings after remaining encamped opposite
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δεύσαντες άλληλοις, εγνωσαν άμφότεροι διά μάχης
2	κρίνειν τά πράγματα, καταρχομενων δε των περί τον Πτολεμαίον κινεΐν την δύναμιν εκ τον χάρακος εύθεως οί περί τον Άντίοχον αντεζηγον. καί τάς μεν φάλαγγας άμφότεροι καί τους επίλεκτους τους είς τον Μακεδονικόν τρόπον καθ (οπλισμένους
3	κατά πρόσωπον άλληλων έταζαν, τα δε κέρατα Πτολεμαίω μεν εκάτερα τοντονι συνίστατο τον τρόπον, ΐίολνκράτης μεν είχε μετά των ύφ' εαυτόν
4	Ιππέων τό λαιόν κέρας' τούτου δε και της φάλαγγος μεταζύ Κ ρητές ησαν παρ' αυτούς τούς ιππείς, εζης δε τοντοις τό βασιλικόν άγημα, μετά δε τούτους οι μετά Ίίωκράτονς πελτασται, σννάπτον-τες τοϊς Αίβυσι τοΐς εις τον Μακεδονικόν τρόπον
5	καθωπλισμενοις. επί δε του δεζιοΰ κέρως Έχε-κράτης ην 6 Θετταλός εχων τούς ύφ' αυτόν ιππείς* παρά δε τούτον εκ των εύωννμων ΐσταντο Γαλάται
6	και Θράκες· εζης δε τοντοις Φοζίδας είχε τούς από της Έλλαδο? μισθοφόρους, συνάπτοντας τοΐς
7	των Αιγυπτίων φαλαγγίταις. των δ ἐ θηρίων τα μεν τετταράκοντα κατά τό λαιόν ην, εφ’ ον Πτολεμαίο? αυτός εμελλε ποιεΐσθαι τον κίνδυνον, τα δἐ τριάκοντα και τρία προ του δεζιοΰ κέρατος ετετακτο
8	κατ* αύτούς τούς μισθοφόρους ιππείς. Άντιοχος δε τούς μεν εζήκοντα των ελεφάντων, εφ' ών ην Φίλιππος 6 σύντροφος αυτόν, προ τοΰ δεζιοΰ κέρατος προεστησε, καθ' δ ποιεΐσθαι τον κίνδυνον Ι
9	αυτός εμελλε προς τούς περί τον Πτολεμαίον τούτων δε κατόπιν δισχιλίονς μεν ιππείς τούς υπ Αντίπατρον ταττομενονς επεστησε, δισχιλίους δε
10	εν επικαμπίω παρενεβαλε. παρά δε τούς ιππείς εν μετώπω τούς Κρῆτα? εστησε' τούτοις δ εζης 200
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each other for five days both resolved to decide matters by a battle. The moment that Ptolemy began to move his army out of camp, Antiochus followed his example. Both of them placed the phalanxes of the picked troops armed in the Macedonian fashion confronting each other in the centre. Ptolemy’s two wings were formed as follows. Poly-crates with his cavalry held the extreme left wing, and between him and the phalanx stood first the Cretans, next the cavalry, then the royal guard, then the peltasts under Socrates, these latter being next those Lybians who were armed in the Macedonian manner. On the extreme right wing was Echecrates with his cavalry, and on his left stood Gauls and Thracians, and next them was Phoxidas with his Greek mercenaries in immediate contact with the Egyptian phalanx. Of the elephants forty were posted on the left where Ptolemy himself was about to fight, and the remaining thirty-three in front of the mercenary cavalry on the right wing. Antiochus placed sixty of his elephants under the command of his foster-brother Philip in front of his right wing, where he was to fight in person against Ptolemy. Behind the elephants he posted two thousand horse under Antipater and two thousand more at an angle with them. Next the cavalry facing the front, he placed the Cretans, then the
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εταξε τού? από της Ελλάδος μισθοφόρους* μετά δἐ τούτων και των εις τον Μακεδονικού τρόπον καθωπλισμενων τούς μετά Βυττάκου του Μακε8όνος
11	οντος πεντακισχιλίους παρενεβαλε. της δ’ εύωνυ-μου τάξεως επ* αυτό μεν το κεράς εθηκε δισχιλίους ίππεΐς, ων ηγείτο θεμίσων, παρά 8ε τούτους Κάρ8ακας καί Αυ8ούς άκοντιστάς, έξης 8ε τούτοις τούς υπό Μενε8ημον εύζώνους, οντος εις τρισ-
12	χι λίους, μετά 8ε τούτους Κι οσίους καί Μἡδου? και Καρμανίους, παρά, 8ε τούτους *Αραβας άμα τοΐς
13	προσχώροις, συνάπτοντας τη φάλαγγι. τα 8ε κατάλοιπα των θηρίων του λαιοΰ κέρατος προεβα-λετο, των βασιλικών τινα γεγονότα παί8ων επιστη-σας Μυΐσκον.
83	Τούτον 8ε τον τρόπον των 8υνάμεων εκτεταγμε-νων επιπαρηεσαν οι βασιλείς άμφότεροι κατο πρόσωπον τάς αυτών τάξεις παρακαλουντες αμα
2	τοΐς ηγεμόσι και φίλοις. μέγιστος δ* εν τοΐς φαλαγγίταις ελπί8ας εχοντες άμφότεροι πλείστην και σπου8ην και παράκλησιν εποιοΰντο περί
3	ταύτας τάς τάξεις> Τίτολεμαίω μεν Άν8ρομαχου και Σωσιβίου και της ά8ελφής *Αρσινόης, τω 8ε Θεο8ότου και Νι κάρχου συμπαρακαλούν των διά τό παρ* εκατερω τούτους €χειν τάς τών φαλαγ-
4	γιτών ηγεμονίας. ην 8ε παραπλήσιος 6 νοΰς τών υπό εκατερου παρακαλουμενών · ίδιον μεν γαρ εργον επιφανές και κατηξιωμενον προφερεσθα ι τοΐς παρακαλουμενοις ού8ετερος αυτών είχε 8ιά
5	τό προσφάτως παρειληφεναι τα? άρχάς, της 8ε τών προγόνων 8όξης και τών εκείνοις πεπραγμενών άναμιμνήσκοντες φρόνημα και θάρσος τοΐς φο.-
6	λαγγίταις επειρώντο παριστάναι. μάλιστα 8ε τάς 202
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mercenaries from Greece and next these the five thousand armed in the Macedonian fashion under the command of Byttacus the Macedonian. On his extreme left wing he posted two thousand horse under the command of Themison, next these the Gardacian and Lydian javelineers, then three thousand light-armed troops under Menedemus, after these the Cissians, Medes, and Carmanians, and finally, in contact with the phalanx, the Arabs and neighbouring tribes. His remaining elephants he placed in front of his left wing under the command of Myiscus, one of the young men who had been brought up at court.
83.	The armies having been drawn up in this fashion, both the kings rode along the line accompanied by their officers and friends, and addressed their soldiers. As they relied chiefly on the phalanx, it was to these troops that they made the most earnest appeal, Ptolemy being supported by Andro-machus, Sosibius and his sister Arsinoe and Antiochus by Theodotus and Nicarchus, these being the commanders of the phalanx on either side. The substance of the addresses was on both sides very similar. For neither king could cite any glorious and generally recognized achievement of his own, both of them having but recently come to the throne, so that it was by reminding the troops of the glorious deeds of their ancestors that they attempted to inspire them with spirit and courage. They laid the greatest
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έξ αυτών els το μέλλον ελπίδας έπιδεικνυντες, καί κατ* ιδίαν τούς ηγουμένους και κοινή πάντας τούς άγωνίζεσθαι μέλλοντας ήξίουν και παρεκάλουν άνδρωδώς και γενναίως χρήσασθαι τω παρόντι
7	κινδυνω. ταΰτα δε και τούτοις παραπλήσια λέγον-τες, τα μεν δι* αυτών τα δε και δια τών έρμηνέων, παρίππευον.
84	Έπει δἐ παριών ήκε μετά της αδελφής Πτολεμαίο? μεν επί το πόσης τής σφετέρας παρατάξεως εύώνυμον, Άντίοχος δε μετά τής βασιλικής ΐλης επί τό δεξιόν, σημήναντες το πολεμικόν συνέβαλον
2	πρώτον τοΐς θηρίοις. ολίγα μεν οΰν τινα τών παρά Πτολεμαίου συνήρεισε τοΐς εναντίοις· έφ* ών έποι-ονν αγώνα καλόν οι πυργομαχουν τες, εκ χοίρος ταΐς σαρίσαις διαδορατιζόμενοι και τυπτοντες άλλήλους, ετι δε καλλίω τα θηρία, βιαιομαχοΰντα
3	καί συμπίπτοντα κατο, πρόσωπον αύτοΐς. εστι γαρ ή τών ζώων μάχη τοιαυτη τις. συμπλέξαντα και παρεμβαλόντα τούς όδόντας εις άλλήλους ωθεί τή βία, διερειδόμενα περί τής χώρας, έως αν κατακρατήσαν τή δυνάμει θάτερον παρωση την
4	θατέρου προνομήν όταν δ’ άπαξ εγκλΐναν πλάγιον λάβη, τιτρώσκει τοΐς οδοΰσι καθάπερ οι ταύροι
5	τοΐς κέρασιν, τα. δε πλεΐστα τών του Πτολεμαίου θηρίων άπεδειλία την μάχην, δπερ έθος ἐστι ποιεῖν
6	τοΐς Αιβυκοΐς ελέφασι* την γαρ οσμήν και φωνήν ου μένουσιν, άλλα, καί καταπεπληγμένοι τό μέγεθος καί τήν δύναμιν, ως γ* έμοϊ δοκεΐ, φευγουσιν ευθέως εξ άποστήματος τούς Ινδικούς ελέφαντας’
7	ο και τότε συνέβη γενέσθαι. τούτων δἐ διαταραχ-
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stress, however, on the rewards which they might be expected to bestow in the future, and urged and exhorted both the leaders in particular and all those who were about to be engaged in general to bear themselves therefore like gallant men in the coming battle. So with these or similar words spoken either by themselves or by their interpreters they rode along the line.
84.	When Ptolemy and his sister after their progress had reached the extremity of his left wing and Antiochus with his horse-guards had reached his extreme right, they gave the signal for battle and brought the elephants first into action. A few only of Ptolemy’s elephants ventured to close with those of the enemy, and now the men in the towers on the back of these beasts made a gallant fight of it, striking with their pikes at close quarters and wounding each other, while the elephants themselves fought still better, putting forth their whole strength and meeting forehead to forehead. The way in which these animals fight is as follows. With their tusks firmly interlocked they shove with all their might, each trying to force the other to give ground, until the one who proves strongest pushes aside the others trunk, and then, when he has once made him turn and has him in the flank, he gores him with his tusks as a bull does with his horns. Most of Ptolemy’s elephants, however, declined the combat, as is the habit of African elephants ; for unable to stand the smell and the trumpeting of the Indian elephants, and terrified, I suppose, also by their great size and strength, they at once turn tail and take to flight before they get near them. This is what happened on the present occasion ; and when Ptolemy’s elephants were thus thrown into confusion
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θεντων καί προς τάς αυτών τάξεις συνωθουμενων το μεν άγημα το τον Πτολεμαίου πιεζόμενον υπό
8	των θηρίων eve κλίνε, τοΐς δε περί τον ΐίολυκράτην και τοΐς υπό τούτον ίππεΰσι διατεταγμενοις οι περί τον Άντίοχον υπέρ τα θηρία περικερώντες και
9	προσπίπτοντες ενεβαλον. άμα δε τούτοις, των ελεφάντων εντός, οι περί την φάλαγγα των Ελλἡ-νων μισθοφόροι προσπεσόντες τούς του Πτολεμαίου πελταστάς εξεωσαν, προσυγκεχυκότων ήδη και
10	τα? τούτων τάξεις των θηρίων, το μεν ονν εύώνυ-μον τον Πτολεμαίου τούτον τον τρόπον πι εζόμενον 85 ενεκλινε παν, *Εχεκράτης δ’ ο το δεξιόν εχων κεράς τό μεν πρώτον εκαραδόκει την τών προειρημενών κεράτων συμπτωσιν, επει δε τον μεν κονιορτόν εώρα κατά τών ιδίων φερόμενον, τα δε παρ9 αντοΐς θηρία τό παράπαν ουδέ προσιεναι
2	τολμώντα τοΐς ύπεναντίοις, τω μεν Φο^χ'δα παρήγ-γειλε τούς από τής ΕλΛάδο? εχοντι μισθοφόρους σνμβαλεΐν τοΐς κατά πρόσωπον άντιτεταγμενοις,
3	αυτός δ’ εξαγαγών κατά κεράς τούς ιππείς καί τούς υπό τά θηρία τεταγμένους τής μεν εφόδου τών θηρίων εκτός εγεγόνει, τούς δε τών πολεμίων ιππείς ονς μεν ύπεραίρων οΐς δε κατά κεράς εμβάλ-
4	λων ταχέως ετρεψατο. τό δε παραπλήσιον 6 τε Φοξίδας και πάντες οι περί αυτόν εποίησαν προσπεσόντες γάρ τοΐς "Αραφι και τοΐς Μἡδοι? ήνάγκα-
5	σαν άποστραφεντας φεύγειν προτροπάδην. το μεν οΰν δεξιόν τών περί τον 9Αντίοχον ενικά, τό δ* εύ-
6	ώνυμον ήττάτο τον προειρημέναν τρόπον, αι δε φάλαγγες, άμφοτερων τών κεράτων αύταΐς εφι-λωμενων, εμενον ακέραιοι κατά μέσον τό πεδίον, άμφηρίστους εχουσαι τάς υπέρ του μέλλοντος 20 6
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and driven back on their own lines, Ptolemy’s guard gave way under the pressure of the animals. Meanwhile Antiochus and his cavalry riding past the flank of the elephants on the outside attacked Polycrates and the cavalry under his command, while at the same time on the other side of the elephants the Greek mercenaries next the phalanx fell upon Ptolemy’s peltasts and drove them back, their ranks having been already thrown into confusion by the elephants. Thus the whole of Ptolemy’s left wing was hard pressed and in retreat. 85. Echecrates who commanded the right wing at first waited for the result of the engagement between the other wings, but when he saw the cloud of dust being carried in his direction, and their own elephants not even (tiring to approach those of the enemy, he ordered Phoxidas with the mercenaries from Greece to attack the hostile force in his front, while he himself with his cavalry and the division immediately behind the elephants moving off the field and round the enemy’s flank, avoided the onset of the animals and speedily put to flight the cavalry of the enemy, charging them both in flank and rear. Phoxidas and his men met with the same success ; for charging the Arabs and Medes they forced them to headlong flight. Antiochus’ right wing then was victorious, while his left wing was being worsted in the manner I have described. Meanwhile the phalanxes stripped of both their wings remained intact in the middle of the plain, swayed alternately by hope and fear.
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7	ελπίδας, κατά, δε τον καιρόν τούτον *Αντίοχος μεν συνηγωνίζετο τω κατά τδ δεξιόν κέρας προτε-
8	ρήματι, Πτολεμαίο? δε την άποχώρησιν υπό την φάλαγγα πεποιημενος τότε προελθών εις μέσον καί φανείς ταΐς δυνάμεσι τους μεν ύπεναντίονς κατεπλήξατο, τοΐς δε παρ' αύτοΰ μεγάλην ορμήν
9	ενειργάσατο και προθυμίαν, διό και καταβαλόντες παραίρημα τάς σαρίσας οι περί τον Άνδρομαχον
10	και Σωσίβιου επηγον. οι μεν οΰν επίλεκτοι των Συριακών βραχύν τινα χρόνον άντεστησαν, οι τε μετά τοΰ Νικάρχου ταχέως εγκλίναντες υπεχώρουν'
11	6 δ' Αντίοχος, ώς αν άπειρος καί νέος, ύπολαμβά-νων εκ τοΰ καθ* εαυτόν μέρους καί τά λοιπά παρα-πλησίως αύτω πάντα νικάν επεκειτο τοΐς φεύ-
12	γουσιν. όφε δε ποτε των πρεσβυτερών τινός επιστήσαντος αυτόν, καί δείξαντος φερόμενον τον κονιορτόν από της φάλαγγος επί την εαυτών παρεμβολήν, τότε συννοήσας τό γινόμενον άνατρε-χειν επειράτο μετά τής βασιλικής ίλης επί τον
13	τής παρατάξεως τόπον, καταλαβών δε τούς παρ αύτοϋ πάντας πεφευγότας, ούτως εποιεΐτο την άποχώρησιν είς την 'Ραφίαν, τό μεν καθ* αυτόν μέρος πεπεισμένος νικάν, διά δε την των άλλων άγεννίαν καί δειλίαν εσφάλθαι νομίζων τοΐς ολοις.
86 Πτολεμαίο? δἐ διά μεν τής φάλαγγος τά ολα διακρίνας, διά δε των από τοΰ δεξιοΰ κέρατος ιππέων καί μισθοφόρων πολλούς άποκτείνας κατα τό δίωγμα των ύπεναντίων, τότε μεν άναχωρήσας
2	όπί τής ύπαρχούσης ηύλίσθη παρεμβολής, τή δ’ επαύριον τούς μεν ίδιους νεκρούς άνελόμενος και θάφας, τούς δε των εναντίων σκυλεύσας, άνεζευξε,
3	καί προήγε προς την *Ραφίαν. 6 8* Αντίοχος εκ τής 208
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Antiochus was still occupied in pursuing his advantage on the right wing, but Ptolemy having retired under shelter of the phalanx suddenly came forward and showing himself to his troops caused consternation among the enemy and inspired his own men with increased alacrity and spirit. Lowering their pikes, therefore, the phalanx under Andromachus and Sosibius advanced to the charge. For a short time the picked Syrian troops resisted, but those under Nicarchus quickly turned and fled. Antiochus all this time, being still young and inexperienced and supposing from his own success that his army was victorious in other parts of the field too, was following up the fugitives. But at length on one of his elder officers calling his attention to the fact that the cloud of dust was moving from the phalanx towards his own camp he realized what had happened, and attempted to return to the battle-field with his horse-guards. But finding that his whole army had taken to flight, he retired to Raphia, in the confident belief that as far as it depended on himself he had won the battle, but had suffered this disaster owing to the base cowardice of the rest.
86.	Ptolemy having thus obtained a decisive victory by his phalanx, and having killed many of the enemy in the pursuit by the hands of the cavalry and mercenaries of his right wing, retired and spent the night in his former camp. Next day, after picking up and burying his own dead and despoiling those of the enemy, he broke up his camp and advanced on Raphia. Antiochus after his flight had wished to
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φυγής εβούλετο μεν ευθέως εξω στρατοπεδεύειν, συναθροίσας τους εν τοΐς συστήμασι πεφευγότας, των δε πλείστων είς την πάλιν πεποιημένων την άποχώρησιν ήναγκάσθη και αυτός είσελθεΐν.
4	οΰτος μεν οΰν υπό την εωθινήν εξαγαγών τό σωζό-μενον μέρος της δυνάμεως διέτεινε προς Γάζαν, κάκεΐ καταστρατοπεδευσας και διαπεμφάμενος περί της των νεκρών άναιρέσεως εκήδευσε τους
6	τεθνεώτας ύποσπόνδους. ησαν δ’ οι τετελευτη-κότες των παρ* Άντιόχου πεζοί μεν ου πολύ λείποντες μυρίων, ιππείς δἐ πλείους τριακοσίων ζωγρία δ* ἐάλωσαν υπέρ τούς τετρακισχιλίους.
6	ελέφαντες δε τρεις μεν παραχρήμα, δυο δἐ εκ των τραυμάτων άπέθανον. των δε παρά Πτολεμαίου πεζοί μεν είς χιλίους και πεντακοσίους έτελεύτη-σαν, ιππείς δε είς επτακοσίους- των δ’ ελεφάντων έκκαίδεκα μεν άπέθανον, ηρεθησαν δ αυτών οι πλείους.
7	Ή μεν ούν προς 'Ραφίαν μάχη γενομένη τοΐς βασίλευα ι περί Κοίλης Συρίας τούτον άπετελέσθη
8	τον τρόπον· μετά δε την τών νεκρών άναίρεσιν Άντίοχος μεν εποιεΐτο την άποχώρησιν ek την οίκείαν μετά της δυνάμεως, Πτολεμαίος δε την τε 'Ηαφίαν καί τάς άλλας πόλεις εζ εφοδου παρ-ελάμβανε, πάντων τών πολιτευμάτων^ άμιλλωμέ-νων υπέρ τοΰ φθάσαι τούς πελας περί την αποκατα-
9	στάσιν καί μετάθεσιν την προς αυτόν, ίσως μεν οΰν είώθασι πάντες περί τούς τοιοΰτους^ καιρούς άρμόζεσθαί πως αει προς το παρόν μάλιστα δε τό κατ εκείνους τούς τόπους γένος τών ανθρώπων ευφυές καί πρόχειρον προς τας εκ του καιρού χα,ρι-
10	τα?, τότε δέ καί της εύνοιας προκαθηγουμένης 210
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take up at once a position outside the town collecting the scattered groups of fugitives ; but as most of them had taken refuge in the city, he was compelled to enter it himself also. At daybreak he left for Gaza at the head of the surviving portion of his army, and encamping there sent a message asking for leave to collect his dead whom he buried under cover of this truce. His losses in killed alone had amounted to nearly ten thousand footmen and more than three hundred horsemen, while more than four thousand had been taken prisoners. Three of his elephants perished in the battle and two died of their wounds. Ptolemy had lost about fifteen hundred foot and seven hundred horse, killed ; sixteen of his elephants were killed and most of them captured.
Such was the result of the battle of Raphia fought by the kings for the possession of Coele-Syria. After paying the last honours to the dead Antiochus returned to his own kingdom with his army, and Ptolemy took without resistance Raphia and the other towns, each community endeavouring to anticipate its neighbours in going over to him and resuming its allegiance. Possibly all men at such times are more or less disposed to adapt themselves to the needs of the hour, and the natives of these parts are naturally more prone than others to bestow their affections at the bidding of circumstances. But at this juncture it was only to be expected that they
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προς τους από της ’Αλεξάνδρειάς βασιλείς εικότως τούτο συνεβαινε γίνεσθαι' τη γαρ οικία ταυτη μάλλον αει πως οι κατο. Κοίλων Συρίαν όχλοι 11 προσκλίνονσι. διόπερ ούκ άπελειπον υπερβολήν άρεσκείας, στεφάνοις και θυσίαις και βωμοΐς και παντι τω τοιουτω τρόπω τιμώντες τον Πτολεμαίον.
87	Άντίοχος δε παραγενόμενος είς την επώνυμον αύτοϋ πάλιν εύθεως εξεπεμφε τους περί τον ’Αντίπατρον τον άδελφιδοΰν και Θεόδοτον τον ημιόλιον πρεσβευτάς προς τον Πτολεμαίον υπέρ ειρήνης και διαλυσεως, αγωνιών την των ύπεναντίων
2	έφοδον ήπίστει μεν γαρ τοΐς όχλοις δια το γεγονός ελάττωμα περί αυτόν, εφοβεΐτο δε τον ’Αχαιόν,
3	μή συνεπίθηται τοΐς καιροΐς. Πτολεμαίο? δἐ τούτων ούδεν συλλογιζόμένος, άλλ’ άσμενίζων επί τω γεγονότι προτερήματι δια τό παράδοξον και συλλήβδην επί τω Κοίλην Συρίαν εκτήσθαι παρα-δόξως, ούκ άλλότριος ήν τής ησυχίας άΛΛ* υπέρ τό δέον οικείος, ελκόμενος υπό τής συνήθους εν τω
4	βίω ραθυμίας καί καχεξίας, πλήν παραγενομενων των περί τον ’Αντίπατρον, βραχέα προσαναταθείς καί καταμεμφάμενος επί τοΐς πεπραγμενοις τον
5	’Αντίοχον συνεχώρησε σπονδάς ενιαυσίους. και τούτοις μεν επικυρώσοντα τάς διαλύσεις συνεξ-
6	απεστειλε Σωσίβιον, αυτός δε διατρίφας επι τρεις μήνας εν τοΐς κατά Συρίαν καί Φοινίκην τοποις καί καταστησάμενος τάς πόλεις, μετά ταΰτα καταλιπών τον ’Ανδρόμαχον τον Άσπενδιον στρατηγόν επί πάντων των προειρημενών τόπων ανεζευξε μετά τής αδελφής καί των φίλων επ’ ’Αλεξάνδρειάς,
7	παράδοξον τοΐς εν τή βασιλεία προς την του λοιπού βίου προαίρεσιν τέλος επιτεθείκώς τω πολεμώ. 212
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should act so, as their affection for the Egyptian kings was of no recent growth ; for the peoples of Coele-Syria have always been more attached to that house than to the Seleucidae. So now there was no extravagance of adulation to which they did not proceed, honouring Ptolemy with crowns, sacrifices, altars dedicated to him and every distinction of the kind.
87.	Antiochus, on reaching the town which bears his name, at once dispatched his nephew Antipater and Theodotus Hemiolius to treat with Ptolemy for peace, as he was seriously afraid of an invasion by the enemy. For he had no confidence in his own soldiers owing to his recent reverse, and he feared lest Achaeus should avail himself of the opportunity to attack him. Ptolemy took none of these matters into consideration, but delighted as he was at his recent unexpected success and generally at having surpassed his expectations by regaining possession of Coele-Syria, was not averse to peace, in fact rather too much inclined to it, being drawn towards it by his indolent and depraved habit of life. When, therefore, Antipater and his fellow ambassador arrived, after a little bluster and some show of expostulation with Antiochus for bis conduct, he granted a truce for a year. Sending back Sosibius with the ambassadors to ratify the treaty, he remained himself for three months in Syria and Phoenicia establishing order in the towns, and then, leaving Andromachus behind as military governor of the whole district, he returned with his sister and his friends to Alexandria, hating brought the war to an end in a manner that astonished his subjects in view
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8	Άντίοχος 8ε τα περί τάς σπονΒάς άσφαλισάμενος προς τον Σωσίβιου, ἐγίνετο κατά την εξ αρχής πρόθεσιν περί την επί τον *Αχαιόν παρασκευήν.
88	Τά μεν οΰν κατά την 9Ασίαν εν τούτοις ήν 'Ροδιοί κατά τούς προειρημένους καιρούς επειλημ-μενοι τής αφορμής τής κατά τον σεισμόν τον γενόμενον παρ' αύτοις βραχεί χρόνιο πρότερον, εν ώ συνέβη τον τε κολοσσόν τον μεγαν πεσεΐν καί τα πλεΐστα των τειχών καί των νεωρίων,
2	ούτως εχείριζον νουνεχώς καί πραγματικώς τό γεγονός ως μη βλάβης Βιορθώσεως 8ε μάλλον
3	αύτοΐς αίτιον γενεσθαι τό σύμπτωμα, τοσούτον άγνοια καί ραθυμία Βιαφερει παρ' άνθρώποις επιμελείας καί φρονήσεως περί τε τούς κατ' ί8ίαν βίους καί τάς κοινάς πολιτείας, ώστε τοις μεν καί τάς επιτυχίας βλάβην επιφερειν, τοις 8ε καί τα? περιπετείας επανορθώσεως γίνεσθαι παραιτίας.
4	οι γοΰν 'Ροδιοί τότε παρά τον χειρισμόν τό μεν σύμπτωμα ποιούν τες μέγα καί δεινόν, αυτοί 8ε σεμνώς καί προστατικώς κατά τάς πρεσβείας χρώμενοι ταΐς εντεύξεσι καί ταΐς κατά μέρος όμιλίαις, εις τοΰτ' ήγαγον τάς πόλεις, καί μάλιστα τούς βασιλείς, ώστε μη μόνον λαμβάνειν 8ωρεάς ύπερβαλλούσας, αλλά καί χάριν προσοφείλειν αύτοΐς
5	τούς δίδοντας. 'Ιερών γάρ καί Γελων ου μόνον ε8ωκαν εβΒομήκοντα καί πέντε αργυρίου τάλαντα προς την εις τό ελαιον τοΐς εν τω γυμνασίω χορηγίαν, τα μεν παραχρήμα τά 8ε εν χρόνω βραχεί παντελώς, αλλά καί λέβητας αργυρούς καί βάσεις
6	τούτων καί τινας ύ8ρίας άνεθεσαν, προς 8ε τούτοις εις τάς θυσίας 8εκα τάλαντα καί την επαύξησιν τών πολιτών άλλα 8εκα χάριν τού την πάσαν εις 214
BOOK V. 87. 8-88. 6
of his character in general. Antiochus after concluding the treaty with Sosibius occupied himself with his original project of operations against Achaeus.
88.	Such was the state of matters in Asia. At about the time I have been speaking of the Rhodians, availing themselves of the pretext of the earthquake which had occurred a short time previously 224 B.a and which had cast down their great Colossus and most of the walls and arsenals, made such sound practical use of the incident that the disaster was a cause of improvement to them rather than of damage. So great is the difference both to individuals and to states between carefulness and wisdom on the one hand, and folly with negligence on the other, that in the latter case good fortune actually inflicts damage, while in the former disaster is the cause of profit. The Rhodians at least so dealt with the matter, that by laying stress on the greatness of the calamity and its dreadful character and by conducting themselves at public audiences and in private intercourse with the greatest seriousness and dignity, they had such an effect on cities and especially on kings that not only did they receive most lavish gifts, but that the donors themselves felt that a favour was being conferred on them. For Hiero and Gelo not only gave seventy-five silver talents, partly at once and the rest very shortly afterwards, to supply oil in the gymnasium, but dedicated silver cauldrons with their bases and a certain number of water-pitchers, and in addition to this granted ten talents for sacrifices and ten more to qualify new men for citizenship, so
215
THE HISTORIES OF POLYBIUS
7	εκατόν τάλαντα γενέσθαι δωρεάν. καί μήν ατέλειαν τοΐς προς αυτούς πλοϊζομένοις έδοσαν, καί
8	πεντή κοντά καταπέλτας τριπήχεις. καί τελευταίου τοσαΰτα δόντες, ως προσοφείλοντες χάριν, έστησαν ανδριάντας εν τω των * Ροδίων δείγματι, στεφανούμενον τον δήμον των * Ροδίων υπό του
89	δήμου τού Συρακοσίων. επηγγείλατο 8ἐ και Πτολεμαίος1 αύτοΐς αργυρίου τάλαντα τριακόσια και σίτου μυριάδας άρταβών εκατόν, ξυλά δἐ ναυπηγήσιμα δέκα πεντήρων και δέκα τριήρων, πεύκινων τετραγώνων πήχεις εμμέτρους τετρακισμυρίους,
2	και χαλκού νομίσματος τάλαντα χίλια, στυππίου
3	τρισχίλια, όθονίων ιστούς τρισχιλίους, εις την τού κολοσσού κατασκευήν τάλαντα τρισχίλια, οικοδόμους εκατόν, υπουργούς τριακοσίους και πεντή -κοντα, και τούτοις καθ* έκαστον έτος εις όφώνιον
4	τάλαντα δεκατέτταρα, προς δἐ τούτοις εις τούς αγώνας καί τάς Θυσίας άρτάβας σίτου μυρίας δισχιλίας, καί μήν εις σιτομέτριον δέκα τριήρων
5 άρτάβας δισμυρίας.	καί τούτων έδωκε τα μεν
6	πλεΐστα παραχρήμα, τού δ* αργυρίου παντός τό τρίτον μέρος, παραπλησίως *Αντίγονος ξύλα από έκκαιδεκαπήχους έως όκταπήχους εις σφηκίσκων λόγον μύρια, στρωτήρας έπταπήχεις πεντακισχι-λίους, σιδήρου τάλαντα τρισχίλια, πίττης τάλαντα χίλια, άλλης ωμής μετρητός χιλίους, αργυρίου
7	προς τούτοις εκατόν επηγγείλατο τάλαντα, Χρυ-σηις δ* ή γυνή δέκα μεν σίτου μυριάδας, τρισχίλια
8	δε μολίβδου τάλαντα. Σέλευκος δ* 6 πατήρ Άντιό-
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as to bring the whole gift up to a hundred talents. They also relieved Rhodian ships trading to their ports from the payment of customs, and presented the city with fifty catapults three cubits long. And finally, after bestowing so many gifts, they erected, just as if they were still under an obligation, in the Deigma or Mart at Rhodes a group representing the People of Rhodes being crowned by the People of Syracuse. 89. Ptolemy also promised them three hundred talents of silver, a million artabae a of com, timber for the construction of ten quinqueremes and ten triremes, forty thousand cubits (good measure) of squared deal planking, a thousand talents of coined bronze, three thousand talents6 of tow, three thousand pieces of sail-cloth, three thousand talents (of bronze ?) for the restoration of the Colossus, a hundred master builders and three hundred and fifty masons, and fourteen talents per annum for their pay, and besides all this, twelve thousand artabae of corn for the games and sacrifices and twenty thousand artabae to feed the crews of ten triremes. Most of these things and the third part of the money he gave them at once. Antigonus in like manner gave them ten thousand pieces of timber ranging from eight to sixteen cubits in length to be used as rafters, five thousand beams of seven cubits long, three thousand talents of silver, a thousand talents of pitch, a thousand amphorae of raw pitch and a hundred talents of silver, while Chryseis his wife gave them a hundred thousand medimni of com and three thousand talents of lead. Seleucus, the father of Antiochus, besides exempting
° The Egyptian artaba is equal to the Attic medimnus.
6 A talent is about 57 lbs.
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χον χωρίς μεν ατέλειαν τοις εις την αντον βασιλείαν πΧοϊζομένοις, χωρίς δἐ πεντηρεις μεν δέκα κατηρτι-
9	σμένας σίτον δ* είκοσι μνριάδας, και μην ξύΧων και ρητίνης και τριχος μνριάδας ττηχών και ταΧαν-90 των χιΧιάδας. παραπΧήσια δἐ τοντοις ΐίρονσιας και Μιθριδάτης, ετι δ* οι κατα την *Ασιαν οντες δννάσται τότε, Χεγω δε Λνσανίαν ΟΧνμττιχον
2	Λιμναῖον, τάς γε μην πόΧεις τάς σννεττιΧαμβανο-μενας αντοΐς κατά δύναμιν οόδ’ αν εξαριθμησαιτο
3	ραδίως ονδείς. ώσθ’ όταν μεν τις εις τον χρόνον εμβΧεφη και την αρχήν άφ* ον σνμβαίνει την ττόΧιν αντών σννωκίσθαι, και Χίαν θανμάζειν ως βραχεί χρόνιο μεγάΧην εττίδοσιν εϊΧηφε περί τε τονς κατ
4	ιδίαν βίονς και τα κοινά της πόΧεως- όταν δ* εις την ενκαιρίαν τοΰ τόπον και την εζωθεν επιφοράν και σνμπΧηρωσιν της ενδαιμονιάς, μηκετι θανμά-ζειν, μικρόν δ* εΧλείπειν δοκεΐν τον καθήκοντος.
5	Ταντα μεν οΰν είρήσθω μοι χάριν πρώτον μεν τής 'Ροδίων περί τά κοινά προστασίας (έπαινον γάρ είσιν άξιοι και ζήΧον), δεύτερον δε τής των ννν βασιλέων μικροδοσίας και τής των εθνών και
6	πόΧεων μικροΧηφίας, ίνα μήθ' οι βασιΧεΐς τετταρα και πέντε προϊεμενοι τάλαντα δοκώσί τι ποιεΐν μέγα και ζητώσι την αντήν ύπαρχειν αντοΐς έννοιαν και τιμήν παρά τών 'ΈιΧΧήνων ήν οι προ τοΰ βασι-
7	Χεΐς ειχον, αι τε πόΧεις Χαμβάνονσαι προ οφθαλμών το μέγεθος τών πρότερον δωρεών μη Χανθάνωσιν επί μικροΐς και τοις τνχονσι ννν τάς μέγιστος και
8	καΧλίστας προϊεμεναι τιμάς, άΧΧά πειρώνται το
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Rhodians trading to his dominions from custom duties, presented them with ten quinqueremes fully-equipped, two hundred thousand medimni of corn, ten thousand cubits of timber and a thousand talents of hair and resin. 90. Similar gifts were made by Prusias and Mithridates as well as by the other Asiatic princelets of the time, Lysanias, Olympichus, and Limnaeus. As for the towns which contributed, each according to its means, it would be difficult to enumerate them. So that when one looks at the comparatively recent date of the foundation of the city of Rhodes and its small beginnings one is very much surprised at the rapid increase of public and private wealth which has taken place in so short a time; but when one considers its advantageous position and the large influx from abroad of all required to supplement its own resources, one is no longer surprised, but thinks that the wealth of Rhodes falls short rather of what it should be.
I	have said so much on this subject to illustrate in the first place the dignity with which the Rhodians conduct their public affairs—for in this respect they are worthy of all praise and imitation—and secondly the stinginess of the kings of the present day and the meanness of our states and cities, so that a king who gives away four or five talents may not fancy he has done anything very great and expect the same honour and the same affection from the Greeks that former kings enjoyed ; and secondly in order that cities, taking into consideration the value of the gifts formerly bestowed on them, may not now forget themselves so far as to lavish their greatest and most splendid distinctions for the sake of a few mean and paltry benefits, but may endeavour to
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κατ' αξίαν εκάστοις τηρεΐν> ω πλεΐστον διαφε-ρουσιν 'Έλληνες των άλλων ανθρώπων.
91	"Αρτι δἐ της θερινής ώρας ενισταμενης, καί στρατηγοΰντος Άγητα μεν των ΑΙτωλών, Άράτου δε παρειληφότος την των *Αχαιών στρατηγίαν (άπδ γάρ τούτων εποιησάμεθα τον συμμαχικόν πόλεμον την εκτροπήν), Αυκοΰργος μεν 6 Σπαρτιά-
2	της επανηκε πάλιν εξ Αιτωλίας* οι γάρ έφοροι, φευδη την διαβολην εύρόντες δι ην εφευγε, μετ-επέμποντο και μετεκάλουν αυθις τον Αυκοΰργον.
3	οντος μεν οΰν ετάττετο προς ΤΙνρρίαν τον Αίτωλόν, ος ετυγχανε τότε παρά τοΐς ’Ηλείοι? στρατηγός
4	ών, περί της εις την Μεσσηνίαν εισβολής. ’Άρατος δἐ παρειληφει τό τε ξενικόν τό των *Αχαιών κατ-εφθαρμενον τάς τε πόλεις όλιγώρως διακειμενας προς τάς εις τούτο τό μέρος εισφοράς διά τό τον προ αύτοΰ στρατηγόν Ετὴρατον, ως επάνω προεΐπα, κακώς και ραθνμως κεχρησθαι τοΐς κοινοΐς πράγ-
5	μασιν. ον μην αλλά παρακαλεσας τους ’Αχαιούς, καί λαβών δόγμα περί τούτων, ενεργός εγίνετο
6	περί την του πόλεμον παρασκευήν, ην δε τα δόξαντα τοΐς Άχαιοΐς ταντα, πεζούς μεν τρεφειν μισθοφόρους όκτακισχιλίονς ιππείς δἐ πεντα-κοσίονς, των δ* Αχαϊκών επίλεκτους πεζούς μεν
7	τρισχιλίους ιππείς δε τριακοσίονς, είναι δε τούτων Μεγαλοπολίτας μεν χαλκάσπιδας πεζούς μεν πεντα κοσίονς ιππείς δε πεντηκοντα, και τούς
8	ίσους Άργείων. εδοξε δε και ναύς πλεῖν, τρεις μεν περί την Άκτην και τον 9Αργολικόν κόλπον, τρεις δε κατά ΙΙάτρας καί Αυμην και την τ αυτή θάλατταν.
92	"Αρατος μεν ονν ταντ επραττε και ταντας
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maintain the principle of estimating everything at its true value—a principle peculiarly distinctive of the Greek nation.
91.	In the early summer of the year in which 2ir B.a Agetas was strategus of the Aetolians and shortly after Aratus had entered on the same office in Achaea—that being the date at which I interrupted
my narrative of the Social War—Lycurgus of Sparta came back from Aetolia; for the ephors, who had discovered that the charge on which he had been condemned to exile was false, sent to him and invited him to return. He began to make arrangements with Pyrrhias the Aetolian, who was then the strategus of the Eleans, for an invasion of Messenia. Aratus had found the mercenary forces of the Achaeans disaffected and the cities not at all disposed to tax themselves for the purpose of maintaining them, a state of matters due to the incompetent and careless manner in which his predecessor Eperatus had, as I mentioned above, conducted the affairs of the League. However, he made an appeal to the Achaeans, and obtaining a decree on the subject, occupied himself actively with preparations for war. The substance of the decree was as follows. They were to keep up a mercenary force of eight thousand foot and five hundred horse and a picked Achaean force of three thousand foot and three hundred horse, including five hundred foot and fifty horse from Megalopolis, all brazen-shielded, and an equal number of Argives. They also decided to have three ships cruising off the Acte and in the Gulf of Argolis and three more in the neighbourhood of Patrae and Dyme and in those seas.
92.	Aratus, being thus occupied and engaged in
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2	εξήρτυε τας παρασκευάς· 6 8ε Αυκοΰργος καί Π υρρίας 8ιαπεμφάμενοι ττ ρος άλλήλους, ινα ταΐς αύταΐς ήμεραις ποιήσωνται την εζο8ον, προήγον
3	€ΐς την Μεσσηνίαν, ό 8ε στρατηγός των Αχαιών συνεις την επιβολήν αυτών, ηκεν εχων τους μισθοφόρους καί τινας τών επίλεκτων εις την Μεγάλην
4	πάλιν παραβοηθήσων τοΐς Μεσσηνίοις. Αυκοΰρ-γος δ’ εξορμήσας τας μεν Καλάμας, χωρίον τι τών Μεσσηνίων, προδοσία κατεσχε, μετά 8ε ταΰτα
5	προηγε σπευόων συμμΐξαι τοΐς Αιτωλοΐς. 6 8ε ΤΙυρρίας παντελώς ελαφρός εξελθών εκ της "Ηλιδος·, και κατο, την εισβολήν την εις Μεσσηνίαν εύθεως
6	κωλυθεις υπό τών Κυπαρισσεων, άνεστρεφεν. 8ιό-περ 6 Αυκοΰργος ούτε συμμΐζαι 8υνάμενος τοΐς περί τον Πυρρίαν ουτ’ αυτός άξιόχρεως ύπαρχων, επί βρα,χύ προσβολάς ποιησάμενος προς την Άνδα-νίαν άπρακτος αΰθις εις την Σπάρτην άπηλλάγη.
7	νΑρατος 8ε, διαπεσουσης τοΐς πολεμίοις της επιβολής, τό κατά λόγον πο ιών και προνοούμενος του μέλλοντος συνετάζατο πρός τε Ύαυριωνα παρασκεύαζε ιν ιππείς πεντηκοντα και πεζούς πεντακοσίους, καί πρός Μεσσηνίους, ινα τους ίσους τουτοις ιππείς καί πεζούς εζαποστείλωσι,
8	βουλόμενος τουτοις μεν τοΐς άν8ράσι παραφυλάτ-τεσθαι την τε τών Μεσσηνίων χώραν και Μεγα-
9	λοπολιτών και Τεγεατών, ετι δε τών * Αργέ ίων (αΰται γάρ αι χώρα ι συντερμονοΰσαι τη Αακωνική πρόκεινται τών άλλων Τίελοποννησίων πρός τον
10	από Αακε8αιμονίων πόλεμον), τοΐς δ* Άχαϊκοΐς επίλεκτος και μισθοφόρος τα πρός την ’Ηλείαν και την Αιτωλίαν εστραμμένα μόρη τής Άχαιας τηρεΐν.
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these preparations, Lycurgus and Pyrrhias, after communicating with each other and arranging to start at the same time, advanced towards Messenia. The Achaean strategus, on getting word of their project, came to Megalopolis with the mercenaries and some of the picked Achaean force to help the Messenians. Lycurgus, moving out of Laconia, took by treachery Calamae, a strong place in Messenia, and then advanced with the object of joining the Aetolians. But Pyrrhias, who had left Elis with quite a slight force and who had at once met with a check at the hands of the people of Cyparissia as he was entering Messenia, returned. Lycurgus, therefore, as he neither could manage to join Pyrrhias nor was strong enough by himself, after delivering some feeble assaults on Andania, returned to Sparta without having effected anything. Aratus, after the failure of the enemy’s project, took a very proper step in view of future contingencies by arranging with Taurion and the Messenians respectively to get ready and dispatch fifty horse and five hundred foot, designing to use these troops for protecting Messenia and the territories of Megalopolis, Tegea, and Argos—these being the districts which border on Laconia and are more exposed than the rest of the Peloponnesus to an inroad from thence—and to guard the parts of Achaea turned towards Aetolia and Elis with his picked Achaean force and his mercenaries.
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93	Ταυτα δε άρμοσάμενος διελυε τους Μεγαλοπο-λίτας προς αυτούς κατά το των *Αχαιών δόγμα.
2	συνεβαινε yap τούτους προσφάτως υπό Κλεομενους επταικότας τή πατρίδι, καί τό δη λεγόμενον εκ θεμελίων εσφαλμένους, πολλών μεν επιδεΐσθαι
3	πάντων δε σπανίζειν’ τοΐς μεν γάρ φρονήμασιν εμενον, ταΐς δε χορηγία ι? καί κοινή και κατ'
4	ιδίαν προς παν άδυνάτως ειχον. διόπερ ην άμφισβη-τήσεως φιλοτιμίας οργής τής εν άλλήλοις πάντα πλήρη’ τούτο γάρ δη φιλεΐ γίνεσθαι και περί τά κοινά πράγματα και περί τούς κατ’ ιδίαν βίους, οτ αν ελλίπωσιν αι χορηγία ι τάς εκάστων επιβολάς.
β πρώτον μεν οΰν ήμφισβήτουν υπέρ τοΰ τειχισμοϋ τής πόλεως, φάσκοντες οι μεν συνάγειν αυτήν δεΐν και ποιεῖν τηλικαύτην ήλίκην και τειχίζειν επιβαλλόμενοι καθίζονται και φυλάττειν καιρού περιστάντος δυνήσονται· καί γάρ νυν παρά τό
6	μεγεθος αυτής καί την ερημιάν εσφάλθαι. προς δἐ τούτου είσφερειν ωοντο δεΐν τούς κτηματικούς τό τρίτον μέρος τής γής εις την των προσλαμβανο-
7	μενών οίκητόρων άναπλήρωσιν. οι δ’ ούτε την πάλιν ελάττω ποιεΐν ύπεμενον ούτε τό τρίτον των
8	κτήσεων εύδόκουν είσφερειν μέρος, μάλιστά τε των νόμων υπό Τίρυτάνιδος γεγραμμενων προς άλλήλους εφιλονείκουν, ον εδωκε μεν αύτοΐς νομο-θετην *Αντίγονος, ήν δε των επιφανών άνδρών εκ
9	του Περίπατου καί ταύτης τής αίρεσεως. τοιαυτης δ* ούσης τής άμφισβητήσεως ποιησάμενος “Αρατος την ενδεχομενην επιστροφήν κατεπαυσε τήν φιλο-
10	τιμίαν αυτών, εφ* οΐς δ* εληζαν τής προς άλλήλους
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93.	After having arranged this, he put an end to the intestine disputes of the Megalopolitans by a decree of the Achaeans. They had only recently been ejected from their city by Cleomenes, and as the saying is, utterly uprooted, and consequently they were in absolute want of many things and were ill provided with everything. It is true that they retained their high spirit ; but in every respect the shortage of their supplies both in public and private was a source of weakness to them. In consequence disputes, jealousies, and mutual hatred were rife among them, as usually happens both in public and private life when men have not sufficient means to give effect to their projects. The first matter of dispute was the fortification of the city, some saying that it ought to be reduced to a size which would enable them to complete the wall if they undertook to build one and to defend it in time of danger. It was just its size, they said, and the sparseness of the inhabitants which had proved fatal to the town. The same party proposed that landowners should contribute the third part of their estates, for making up the number of additional citizens required. Their opponents neither approved of reducing the size of the city nor were disposed to contribute the third part of their property. The most serious controversy of all, however, was in regard to the laws framed for them by Prytanis, an eminent member of the Peripatetic school, whom Antigonus had sent to them to draw up a code. Such being the matters in dispute, Aratus exerted himself by every means in his power to reconcile the rival factions, and the terms on which they finally composed their difference were engraved
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διαφοράς, γράφαντε? €ΐς στήλην παρά, τον τής Εστία? ανάσαν βωμόν ἐν *Ομαρίω.
94 Μετά δε τάς διαλύσει? ταυτας άναζευξας αντος μεν ήκε προς την των * Αχαιών σύνοδον, τους δε μισθοφόρους συνεστησε Ανκω τω Φαραιεῖ διά τό τούτον υποστράτηγον είναι τότε τής συντέλεια?
2	τής πατρικής. οι δ’ Ηλεῖοι δυσαρεστούμενοι τω Υίυρρία πάλιν επεσπάσαντο στρατηγόν παρά
3	των ΑΙτωλών Ευριπίδαν, ος τηρήσας την των * Αχαιών σύνοδον, καί παραλαβών Ιππείς μεν εξήκοντα πεζούς δε δισχιλίους, εξώδευσε, καί διελθών διά τής Φαραϊκής κατεδραμε την χώραν εως τής
4	Αιγιάδος, περιελασάμενος δε λείαν ικανήν εποιεΐτο
5	την άποχώρησιν ως επι Αεόντιον. οι δε περί τον Ανκον συνεντες τό γεγονός εβοήθουν κατά σπουδήν, συνάφαντες δε τοΐς πολέμιοι? και συμμίξαντες εξ εφόδου κατεβαλον μεν αυτών εις τετρακόσιοι>ς,
6	ζωγρία, δ* ελαβον εις διακοσίους, εν οΐς ήσαν επιφανείς άνδρες, Φυσσία? ’Αντάνωρ Κλέαρχος Άνδρόλοχος Εύανορίδας * Αριστογείτων Νικάσιππος Άσπάσιος· τών δ* όπλων και τής αποσκευής
7	εκυρίευσαν πόσης, κατά δε τούς αυτούς καιρούς 6 τών f Αχαιών ναύαρχος εξοδευσας εις Μολυκρίαν, ή κεν εχων ου πολύ λείποντ α τών εκατόν σωμάτων.
8	αΰτις δ* ύποστρεφας επλευσε προς Χάλκειαν, τών δ* εκβοηθησάντων εκυρίευσε δυο μακρών πλοίων αυτάνδρων· ελαβε δε και κελητα περί τό 'Ριον
9	Αίτωλικόν όμοΰ τω πλήρωμα τι. συνδραμόντων δε τών τε κατά γήν καί τών κατά θάλατταν λάφυρων περί τούς αυτούς καιρούς, καί συναχθείσης από τούτων προσόδου και χορηγίας ικανής, εγενετο τοΐς τε στρατιώταις θάρσος υπέρ τής τών όφωνίων 22 6
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on a stone and set up beside the altar of Hestia in the Homarium.
94-. After this settlement he left Megalopolis and went to take part in the Achaean Assembly, leaving the mercenaries under the command of Lycus of Pharae, who was then sub-strategus of the League. The Eleans, who were dissatisfied with Pyrrhias, now procured from the Aetolians the services of Euripidas, and he, waiting for the time when the Achaean Assembly met, took sixty horse and two thousand foot, and leaving Elis passed through the territory of Pharae and overran Achaea as far as that of Aegium. Having collected a considerable amount of booty, he was retreating towards Leontium, when Lycus, learning of the inroad, hastened to the rescue and encountering the enemy at once charged them and killed about four hundred, taking about two thousand prisoners, among whom were the following men of rank : Physsias, Antanor, Clearchus, Androlochus, Euanorides, Aristogeiton, Nicasippus, and Aspasius. He also captured all their arms and baggage· Just about the same time the Achaean naval commander made a landing at Molycria and came back with nearly a hundred captured slaves. Starting again he sailed to Chalceia, and on the enemy coming to the assistance of that town he captured two warships with their crews and afterwards took with its crew an Aetolian galley near Rhium. So that all this booty coming in from land and sea at the same time, with considerable benefit both to the exchequer and the commissariat, the soldiers felt confident that they would receive their
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κομιΒής ταΐς τε πόλεσιν ελπίς υπέρ τον μη βαρνν-Θησεσθαι ταΐς είσφοραΐς.
95	° Αμα Βε τοΐς προειρημένος ΈικερΒ ιλαΐΒας, νο-
μίζων νπο τον βασίλειος άΒικεΐσθαι διά τό τινα των χρημάτων ελλείπειν αντω των κατά τάς σνντάξεις όμολογηθεντων ας εποιησατο προς Φίλιππον, εξαπεστειλε λεμβονς πεντεκαίΒεκα, μετά Βόλον ποιούμενος την επιβολήν της κομιΒης των
2	χρημάτων οι και κατεπλενσαν εις ΑενκάΒα, πάντων αντονς ως φιλίονς προσΒεχομενων διά την
3	γεγενημένην κοινοπραγίαν. άλλο μεν ονν ονκ εφθασαν ονΒεν εργάσασθαι κακόν, ονΒ9 εΒννηθησαν *Αγαθίνω Βε και Κ ασσάνΒρω τοΐς Κορινθίοις, επιπλεονσι ταΐς Τανρίωνος νανσι καί σνγκαθορμι-σθεΐσιν ως φίλοις μετά τεττάρων πλοίων, παρασπον-Βησαντες επεθεντο, και σνλλαβόντες α ντονς τε καί
4	τα πλοία προς ΣικερΒιλαΐΒαν άπεπεμφαν. μετά Βε ταντα ποιησάμενοι την αναγωγήν εκ της Αενκά-Βος, και πλενσαντες ως επί Μαλεας, εληίζοντο καί κατηγον τονς εμπόρονς.
5	*ΗΒη δἐ τον θερισμού σννάπτοντος, καί των περί τον Ταυρίωνα κατολιγωρονντων της των άρτι ρηθεισών πόλεων προφνλακης, ’Άρατος μεν εχων τονς επιλεκτονς εφήΒρενε τη τον σίτον κομιΒη
6	περί την * Αργείον, ΈνριπίΒας δἐ τονς Αίτωλονς εχων εζώΒενσε, βονλόμενος κατασΰραι την των
7	Ύριταιεων χώραν, οι δἐ περί Ανκον καί ΑημόΒοκον τον των * Αχαιών ίππάρχην, σννεντες την εκ της "Ηλιδο? των Αίτωλών εξοΒον, επισνναγαγόντες τονς Ανμαίονς καί τονς ΐΐατρεΐς καί Φαραιεΐς, σνν Βε τοντοις εχοντες τονς μισθοφόρονς, ενεβαλον
8	εις την ’ΗΛείαν. παραγενόμενοι δ’ επί το Φνξιον 228
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pay and the cities that they would not be unduly-burdened by war contributions.
95.	Simultaneously with these events Scerdilaidas, considering himself wronged by the king, as the sum due to him by the terms of their agreement had not been paid in full, sent out fifteen galleys with the design of securing payment by trickery. They sailed to Leucas where they were received as friends by everyone, owing to their previous co-operation in the war. The only damage, however, that they managed to do here, was that when the Corinthians Agathinus and Cassander who were in command of Taurion’s squadron anchored with four sail in the same harbour, regarding them as friends, they made a treacherous attack upon them, and capturing them together with the ships, sent them to Scerdilaidas. After this they left Leucas, and sailing to Malea began to plunder and capture merchantmen.
It was now nearly harvest time, and as Taurion had neglected the task of protecting the cities I mentioned, Aratus with his picked Achaean force remained to cover harvesting operations in Argolis, and in consequence Euripidas with his Aetolians crossed the frontier with the view of pillaging the territory of Tritaea. Lycus and Demodocus, the commander of the Achaean cavalry, on hearing of the advance of the Aetolians from Elis, collected the levies of Dyme, Patrae, and Pharae and with these troops and the mercenaries invaded Elis. Reaching the place called Phyxium, they sent out
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Λαλουμένου τους μῖν εύζώνους καί τους ιππείς εφήκαν είς την καταδρομήν, τα δε βαρέα των οπλών έκρυψαν περί τον προειρημενον τόπον.
9	εκβοηθησάντων δε πανδημεί των ΉΛειων επί τούς κατατρεχοντας καί προσκείμενων τοΐς άποχωροΰ-σιν, εξαναστάντες οί περί τον Αυκον επεθεντο τοΐς 10 προπεπτωκόσ ι. των δ’ Ή λείων ον δεξαμενών την ορμήν άλλ9 εξ επιφάνειας τραπεντων, απ-εκτειναν μεν αυτών είς διακοσίους, ζωγρία δ’ ελαβον δγδοήκοντα, σννεκόμισαν δε καί την περι-Π ελαθεΐσαν λείαν ασφαλώς, άμα δἐ τούτοίς 6 ναύ-αργός τών 9 Αχαιών ποιησάμενος αποβάσεις πλεο-νάκις εις τε την Καλυδωνίαν καί Νανπακτίαν την τε χώραν κατεσυρε καί την βοήθειαν αυτών συνε-12 τρίψε δίς. ελαβε δἐ και ΥΑεόνικον τον Ναυπάκτιον, ος διά τό πρόξενος νπάρχειν τών 9Αχαιών παρ-αυτά μεν ούκ επράθη, μετά δε τινα χρόνον άφείθη χωρίς λυτρών.
96	Κατά δε τους αυτούς χρόνους Άγήτας 6 τών Αίτωλών στρατηγός, συναγαγών πάνδημε ι τούς Αίτωλους, ελεηλάτησε μεν την τών Άκαρνάνων χώραν, επεπορευθη δἐ πορθών πάσαν άδεώς την
2	"Ηπειρον, οΰτος μεν οΰν ταντα πράξας επανελθών
3	διαφήκε τούς Αιτωλούς επί τάς πόλεις■ οι δ’ 9Ακαρνάνες άντεμβαλόντες είς την Στρατικήν καί πανί κώ περιπεσόντες αίσχρώς μεν άβλαβώς γε μήν επανήλθον, ου τολμησάντων αυτούς επιδιώξαι τών εκ του Στρατού διά το νόμιζε ιν εν έδρας ενεκα ποιεΐσθαι τήν άποχώρησιν.
4	Εγἐνετο καί περί Φανοτεΐς παλιμπροδοσία τοιόνδε τινα τρόπον. 9Αλέξανδρος ἀ τεταγμενος επί τής Φωκίδος ύ πο Φιλίππου συνεστήσατο 230
BOOK ν, 95. 8-96. 4
their light-armed infantry and their cavalry to overrun the country, placing their heavy-armed troops in ambush near this place. When the Eleans with their whole force arrived to defend the country from pillage and followed up the retreating marauders, Lycus issued from his ambuscade and fell upon the foremost of them. The Eleans did not await the charge, but turned and ran at once on the appearance of the enemy, who killed about two hundred of them and captured eighty, bringing in all the booty they had collected in safety. At about the same time the Achaean naval commander made repeated descents on the coast of Calydon and Naupactus, ravaging the country and twice routing the force sent to protect it. He also captured Cleonicus of Naupactus, who since he was proxenus of the Achaeans, was not sold as a slave on the spot and was shortly afterwards set at liberty without ransom.
96.	At the same period Agetas, the Aetolian strategus, with the whole Aetolian citizen force plundered Acarnania and overran the whole of Epirus, pillaging the country with impunity After this performance he returned and dismissed the Aetolians to their several cities. The Acarnanians now made a counter-attack on the territory of Stratus and being overtaken by panic, effected a retreat, which if not honourable was at least unaccompanied by loss, as the garrison of Stratus were afraid of pursuing them since they suspected their retreat was a ruse to lead them into an ambush.
The following instance of treachery countered by treachery also took place at Phanoteus. Alexander, who had been appointed to the command in Phocis
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πραξιν επι τούς Αίτωλούς δια τινος Ίάσονος, ος ότύγχανεν υπ α ύτοΰ τεταγμένος επι τής των
5	Φανοτἐων πόλεως· ος διαπεμφάμενος προς Αγήταν τον των Αίτωλών στρατηγόν ώμολόγησε την άκραν αύτοις παραδώσειν την εν τοΐς Φανοτεΰσι, και περί τούτων ορκους έποιήσα το και συνθήκας.
6	παραγενομένης δἐ τής ταχθείσης ημέρας 6 μεν Άγήτας ήκεν εχων τούς Α Ιτωλούς νυκτος προς τούς Φανοτεῖ?, και τούς μεν λοιπούς εν άποστήματι κρύφας εμεινε, τούς δ* επιτηδειοτάτους εκατόν
7	έπιλέξας άπέστειλε προς την άκραν, 6 δ’ Ίασων τον μεν ’Αλέξανδρον έτοιμον είχε μετά στρατιωτών έν τή πόλει, τούς δε νεανίσκους παραλαβών κατ α τούς ορκους είσήγαγε πάντας εις την άκρόπολιν.
8	των δε περί τον ’Αλέξανδρον ευθέως έπεισπεσόντων οι μεν επίλεκτοι των Αιτωλών εαλωσαν, ο δ
* Αγήτας επι γενομένης τής ημέρας συνεις το γεγονος αύτις επανήγε την δύναμιν, ούκ α νοικειω πράγματι περιπεπτωκώς τ οΐς πολλάκις υφ αυτου πραττομε-νοις.
97	Κατά δἐ τούς αυτούς καιρούς Φίλιππος ο βασιλεύς κατελάβετο Βυλάζωρα, μεγίστην οΰσαν πάλιν της ΙΙαιονίας και λίαν εύκαίρως κειμενην προς τας εισβολας τας από τής Ααρδανικής εις Μακεδονίαν, ώστε διά τής πράξεως ταύτης σχεδόν άπολελύσθαι
2	του φόβου του κατά Δαρδανίους- ού γαρ έτι ράδιον ήν α ύτοις ἐμβαλεῖν εις Μακεδονίαν κρατούντας Φιλίππου των εισόδων διά τής προειρημένης
3	πόλεως. άσφαλισάμενος δε τ αυτήν Χρυσόγονον μεν έξαπέστειλε κατά σπουδήν επισυνάξοντα^ τους
4	άνω Μακεδάνα?, αυτός δε παραλαβών τους εκ τής Βοττίας καί τής Άμφαξίτιδος ήκεν εχων είς 232
BOOK V. 96- 4-97. 4
by Philip, made a plan for outwitting the Aetolians by the agency of a certain Jason whom he had placed in charge of Phanoteus. This Jason sent a message to Agetas the Aetolian strategus offering to betray the citadel of that town to him, and entered into an agreement to do so confirmed by oath. On the appointed day Agetas with his Aetolians came to Phanoteus under cover of night, and concealing the rest of his force at a certain distance sent on a picked body of a hundred to the citadel. Jason had Alexander ready in the city with some troops, and receiving these Aetolian soldiers he introduced them all into the citadel as he had sworn. Alexander now burst in at once with his men, and the hundred picked Aetolians were captured. Agetas, when day broke, perceived what had happened and withdrew his forces, having thus been the victim of a trick not dissimilar to many he had played on others.
97.	At about the same time Philip occupied Bylazora, the largest town in Paeonia and very favourably situated as regards the pass from Dar-dania to Macedonia. So that by this conquest he very nearly freed himself from the fear of the Dardani, it being no longer easy for them to invade Macedonia, now that Philip commanded the passes by holding this city. After securing the place, he dispatched Chrysogonus with all speed to collect the levies of upper Macedonia and he himself with those of Bottia and Amphaxites arrived at Edessa.
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"Εδεσσαν. προσδεξάμενος δ* ενταύθα τους μετά Χρυσογόνου Μακεδάνα? εξώρμησε μετά πάσης τής δυνάμεως, καί παρήν εκταΐος είς Αάρισαν.
5	κατά δε το συνεχές ενεργώ νυκτοπορία χρησάμενος υ πο την εωθινήν ή κε προς Μελιτειαν, καί πρόσβεις τάς κλιμακίδας τοΐς τείχεσι κατεπείραζε τής
6	πόλεως. τω μεν ουν αίφνιδίω και παραδόξω κατεπλήξατο τούς Μελιταιεῖ?, ώστε ρα,δίως αν κρατήσαι τής πόλεως" τω δε παρά πολύ γενεσθαι τάς κλίμακας ελάττους τής χρείας διεφεύσθη τής
98	πράξεως. εν ω δη γενει μάλιστα αν τις επίτιμη-
2	σείε τοΐς ήγουμενοις. είτε γάρ τινες μηδεμίαν πρόνοιαν ποιησάμενοι, μηδ’ εκμετρησάμενοι τείχη, κρημνούς, ετερα των τοιούτων, δι* ών επιβάλλονται ποιεΐσθαι την είσοδον, αύτόθεν άσκεπτως παραγίνονται πάλιν καταληφόμενοι, τις ούκ αν τοΐς τοιου-
3 τοις επιτιμήσειεν; ειτ εκμετρησάμενοι το καθ αυτούς, κάπειτα την κατασκευήν των κλιμάκων καί καθόλου των τοιούτων οργάνων, α μικραν εχοντα τήν ασχολίαν εν μεγάλα) δίδωσι την αυτών πείραν, είκή και τοΐς τυχοΰσιν άνθρώποις εγχειρι-
4	ζουσι, πώς ούκ άζιον εγκαλεΐν; ου γάρ εστιν επι τών τοιούτων πράξεων ή ποιήσαί τι τών δεόντων
5	ή μηδέν παθεΐν δεινόν, άλλ’ άμα ταΐς αποτυχίαις επεται βλάβη κατά πολλούς τρόπους, κατ αυτόν μεν τον τοΰ πράττειν καιρόν κίνδυνος περί τους άρίστους τών άνδρών, ετι δε μάλλον κατά τάς
6	απολύσεις, όταν άπαξ καταφρονηθώσι. πολλά δἐ και λίαν τών τοιούτων εστι παραδείγματα· πλείους γάρ αν εΰροι τις τών άποτυγχανόντων εν ταΐς τοιαύταις επιβολαΐς τούς μεν άπολωλότας τούς δ9
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Here he was joined by the Macedonians under Chrysogonus, and setting forth with his whole army reached Larisa on the sixth day. Pushing on vigorously all night without stopping, he arrived before Melitea at daybreak, and setting up his scaling-ladders, attempted to storm the town. He terrified the Meliteans so much by the suddenness and unexpectedness of the attack that he could easily have taken the town ; but the attempt was foiled by the ladders being far too short for the purpose. 98. This is the sort of thing for which commanders deserve the severest censure. Who could indeed help blaming those who come up to a town with the expectation of taking it on the spur of the moment and without having given the matter the slightest thought, having made no preliminary examination, and no measurements of the walls, precipices, and suchlike approaches by which they hope to gain entrance to it ? And they are equally blameworthy if, after getting as accurate measurements as possible, they entrust at random to unskilled hands the construction of ladders and similar engines which require only a little pains in the making, but on their efficiency so much depends. For in such enterprises it is not a question of either succeeding or getting off without disaster, but failure here involves damage of various kinds ; firstly in the action itself, where the bravest men are those most exposed to danger, and more especially in the retreat, when once they have incurred the contempt of the enemy. There are only too many examples of such consequences ; for we find that there are many more instances of those who have failed in such attempts either perishing
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ets τον έσχατον παραγεγονότας κίνδυνον των
7	άβλαβώς άπολελυμένων. π ρος ye μην το μέλλον όμολογουμένως απιστίας καί μίσος εξεργάζονται καθ’ αυτών, έτι δἐ φυλακήν παραγγέλλουσι πόσιν'
8	ου γάρ μόνον τοΐς παθοΰσιν άλλα και τοΐς συνεΐσι το γεγονός τρόπον τινα παράγγελμα δίδοται
9 προσέχειν αύτοΐς και φυλάττεσθαι. διόπερ ουδέποτε ταΐς τοιαυταις έπινοίαις είκη χρηστέον τούς
10	επί πραγμάτων ταττομένους.	6 δέ τρόπος της εκ-
μετρησεως και κατασκευής των τοιούτων ευχερής
11	και αδιάπτωτος, εάν λαμβάνηται μεθοδικώς. νυν μεν οΰν το συνεχές της διηγησεως άποδοτέον περί δε του τοιουτου γένους πάλιν μεταλαβόντες αρμο-ζοντα καιρόν και τόπον κατά την πραγματείαν, πειρασόμεθα συνυποδεικνυειν πώς αν τις ήκιστα περί τάς τοιαυτας έπιβολάς άμαρτάνοι.
99 Ό δἐ Φίλιππος- διαφευσθείς της πράξεως, και καταστρατοπεδευσας περί τον Ένιπεα πόταμον, συνήγε τάς παρασκευάς εκ τε της Ααρίσης και των άλλων πόλεων, ας έπεποίητο κατά χειμώνα προς
2	την πολιορκίαν* η γάρ όλη πρόθεσις ην αύτω της στρατεία? έξελεΐν τάς Φθιώτιδα? καλουμένας Θήβας.
3	ή δέ πόλις αυτή κεΐται μέν ου μακράν από της θαλάττης, άπέχουσα Ααρίσης ως τριακοσιους σταδίους, έπίκειται δἐ εύκαίρως τη τε Μ,αγνησια καί τη Θετταλία, καί μάλιστα της μεν λ/Ιαγνησιας τη τών Αημητριέων χώρα, της δέ Θετταλιας τη
4	τών Φαρσαλίων καί Φεραίων. εξ ης και τότε, κατεχόντων αυτήν τών Αίτωλών και συνεχείς ποιουμένων τάς επιδρομάς, μεγάλα συνέβαινε βλάπτεσθαι τους τε Αημητριεϊς καί τους Φαρσα-
5	λίους, ετι δἐ Ααρισαίους" πολλάκις γαρ εποιονντο 23 6
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or being in extreme danger than of their getting away unhurt. Not only this, but by common consent they create distrust and hatred of themselves ever afterwards and bid all men be on their guard against them, for it is as though a warning is thus issued not only to the victims but to all who hear of the attempt to look well to themselves and be on the alert. Commanders therefore should never enter upon such projects without due consideration and care. The method of taking measurements and constructing ladders and so forth is quite easy and infallible, if we proceed scientifically. I must now resume my narrative, but when I find a suitable occasion and place in the course of this work for dealing with the subject again, I shall attempt to indicate the best means of avoiding mistakes in such undertakings.
99· Philip, foiled in this attempt, encamped near the river Enipeus, and brought up from Larisa and the other towns the siege material he had constructed during the winter, the chief objective of his whole campaign being the capture of Thebes in Phthiotis. This city is situated at no great distance from the sea, about three hundred stades away from Larisa, and commands both Magnesia and Thessaly, especially the territories of Demetrias in Magnesia and of Pharsalus and Pherae in Thessaly. It was now held by the Aetolians who made constant incursions from it, inflicting serious damage on the people of Demetrias, Pharsalus, and Larisa ; for they
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τα? καταδρομάς εως επί τό καλούμενοι Άμυρικον
6	πεδίον, διόπερ ό Φίλιππος· ούκ εν μικρώ τιθέμενος μεγάλην εποιεΐτο σπουδήν υπέρ του κατο κράτος
7	εξελεΐν αυτήν, σνναχθεντων δε καταπελτών μεν εκατόν πεντήκοντα πετροβολικών δ* οργάνων πέντε και είκοσι προσήλθε ταΐς θήβαις, καί διελών το στρατόπεδον εις τρία μέρη διελαβε τούς
8	περιξ τόπους τής πόλεως, καί τω μεν ενί περί το Σκόπιον εστρατοπεδευσε τω δ’ άλλω περί το καλούμενου 'Ηλιοτρόπιου, το δε τρίτον είχε κατο, το
9	τής πόλεως ύπερκείμενον ορος, τά δἐ μεταξύ των στρατοπέδων τάφρω καί διπλώ χάρακι διαλαβών ώχυρώσατο, προς δε καί πυργοις ξυλίνοις ήσφα-λίσατο, κατο, πλεθρον στήσας αυτούς μετά φυλακής
10	τής άρκουσης. εξής δε τουτοις τάς παρασκευάς άθροίσας όμοΰ πάσας, ήρξατο προσάγειν τα μηχανήματα προς την άκραν.
100 Επὶ μεν ούν ημέρας τρεις τάς πρώτας ούδεν ήδυνατο προβιβάζειν των έργων διά το γενναίως και παραβόλως άμυνεσθαι τούς εκ
2	τής πόλεως· επειδή δε διά την συνεχείαν των άκροβολισμών και το πλήθος των βελών οι προκιν-δυνευοντες τών εκ τής πόλεως οι μεν επεσον οι δε κατετραυματίσθησαν, τότε βραχείας ενδόσεως γενο-
3	μενης ήρξαντο τών ορυγμάτων οι Μακτεδάνες·. τῆ δε συνεχεία, καίπερ άντιβαίνοντος του χωρίου,
4	μόλις εναταΐοι προς το τείχος εξίκοντο. μετά δε ταΰτα ποιούμενοι την εργασίαν εκ διαδοχής, ώστε μήθ' ημέρας μήτε νυκτος διαλείπειν, εν τρισιν ήμεραις δυο πλέθρα του τείχους ύπώρυξαν καί
5	διεστύλωσαν. τών δ* ερεισμάτων ου δυναμενων υποφερειν το βάρος ἀλλ’ ενδόντων, πεσεΐν συνέβη 238
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frequently extended their inroads as far as the plain of the Amyms. For this reason Philip regarded the matter as of no slight importance, and was most anxious to capture this city. Having got together a hundred and fifty catapults and twenty-five engines for throwing stones, he approached Thebes, and dividing his army into three parts, occupied the environs of the city, stationing one division at the Scopium, another at the place called theHeliotropium, and the third on the hill which overlooks the town· He fortified the intervals between the three camps by a trench and a double palisade, as well as by wooden towers, adequately manned at intervals of a hundred feet. After completing these lines, he collected all his material and began to bring his engines up to the citadel.
100.	For the first three days he could not make any progress at all with his works owing to the reckless gallantry of the garrison s resistance. But when owing to the constant skirmishing and showers of missiles, some of them had fallen and others were wounded, the resistance was slightly relaxed, and the Macedonians began their mines. By unremitting exertion, notwithstanding the difficulties of the ground, they managed in nine days to reach the wall. After this they worked in relays without any interruption by night and day and in three days had undermined and underpinned two hundred feet of the wall. The props, however, could not support the weight, but gave way, so that the wall fell before
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τό τεΐχος προ του πυρ ἐμβαλεῖν τούς Ma/ceSovas.
6	ενεργόν δε ποιησαμενων την άνακάθαρσιν τοΰ πτώματος καί παρασκευασαμενων προς την είσοδον καί μελλόντων ήδη βιάζεσθαι, καταπλαγεντες
7	παρεδοσαν οι Θηβαίοι την πάλιν. 6 δε Φίλιππος διά τής πράξεως τ αυτής άσφαλισάμενος τα κατά την Μαγνησίαν και Θετταλίαν, άφείλετο τάς μεγάλας ώφελείας των Αίτωλών, άπεδείξατο δε καί ταΐς αύτοΰ δυνάμεσιν ότι δικαίως επανείλετο τούς περί τον Αεόντιον, εθελοκακήσαντας πρότερον
8	εν τή περί τούς Παλαιεῖ^ πολιορκία., γενόμενος δε κύριος των θηβών τούς μεν υπάρχοντας οική-τορας εξηνδραποδίσατο, Μακεδάνα? δ’ είσοικίσας Φιλίππου την πάλιν αντί θηβών κατωνόμασεν.
9	νΗδ^ δ’ αύτοΰ συντετελεσμενού τά κατά τας Θήβας, πάλιν ήκον υπέρ των διαλύσεων παρά τε Χιών καί 'Ροδίων καί Βυζαντίων πρόσβεις καί
10	παρά ΐΐτολεμαίου τοΰ βασιλεως’ οΐς παραπλήσιους αποκρίσεις δούς ταΐς πρότερον, καί φήσας ούκ άλλότριος εΐναι διαλυσεως, επεμφε κελεύσας αυτούς
11	πείραν λαμβάνειν καί των Αίτωλών. αυτός δε τής μεν διαλυσεως ώλιγώρει, τοΰ δε πράττειν τι των εξής αντείχετο.
101 Δι όπερ άκουων τούς Σκερδιλαιδου λέμβους περί Μαλἐαυ ληίζεσθαι καί πασι τοΐς εμπόροις ως πολεμίοις χρήσθαι, παρεσπονδηκεναι δε καί των ιδίων τινα πλοίων εν Αευκάδι συνορμήσαντα,
2	καταρτίσας δώδεκα μεν καταφράκτους ναΰς οκτώ δ’ άφράκτους τριάκοντα δ’ ήμιολίους επλει δι9 Eυρίπου, σπευδων μεν καταλαβεΐν καί τούς Ίλλυριους, καθόλου δε μετέωρος ών ταΐς επιβολαΐς] επί τον κατά των Αίτωλών πόλεμον διά το 240
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the Macedonians had set fire to them. They rapidly cleared away the ruins and were ready to enter the city, in fact just on the point of delivering the assault, when the Thebans in terror surrendered the town. Philip, having by this achievement ensured the security of Magnesia and Thessaly, deprived the Aetolians of their chief source of plunder, and at the same time made it clear to his own forces that he was quite right in putting Leontius to death, the failure of the siege of Palae having been due to his treachery. Having thus gained possession of Thebes, he sold into slavery the existing inhabitants, and planting a Macedonian colony in the town, changed its name to Philippi.
Just as he had settled affairs at Thebes further ambassadors arrived from Chios, Rhodes, and Byzantium and from King Ptolemy to mediate a peace. Giving them the same answer as on the previous occasion and telling them that he was by no means averse to peace, he sent them off enjoining them to approach the Aetolians also. He himself, however, paid no attention to the question of peace, but continued to prosecute operations.
101.	Hearing, therefore, that the galleys of Scerdilai'das were committing acts of piracy off Cape Malea and treating all merchants as enemies, and that he had treacherously seized some Macedonian ships which were anchored near him at Leucas, he manned twelve decked ships, eight undecked ones, and thirty hemiolii, and sailed through the Euripus, being anxious to capture the Illyrians also, and altogether in high hopes of success in the war with the Aetolians, as he had hitherto had no news of what
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μηδέν πω συνεικεναι των εν ’Ιταλία γεγονότων,
3	συνεβαινε δἐ, καθ' οΰς καιρούς επολιόρκει τάς Θήβας Φίλιππος, ήττήσθαι ‘Ρωμαίου? νπ* *Αννί-βου τῆ περί Τυρρηνίαν μάχη, την δε φήμην υπέρ των γεγονότων μηδεπω προσπεπτωκεν αι τοΐς
4	"Ελλησιν. 6 δε Φίλιππος των λέμβων ύστερήσας και καθορμισθείς προς Κεγχρεαΐς τάς μεν κατα-φράκτους ναΰς εξαπεστειλε, συντάξας περί Μαλἐαν ποιεΐσθαι τον πλοΰν ως επ' Αίγιου καί ΤΙατρών, τα 8ε λοιπά των πλοίων νπερισθμίσας εν Αεχαίω
5	παρήγγελλε πάσιν όρμεΐν. αυτός 8ε κατά σπουδήν ή κε μετά φίλων επί την των Νεμεών πανήγυριν
6 εις *Άργος.	άρτι δ* αύτοΰ θεωμενου τον αγώνα τον γυμνικόν, παρήν εκ Μακεδονία? γραμματοφόρος 8ιασαφών ότι λείπονται 'Ρωμαῖοι μάχη μεγάλη καί
7	κρατεί των υπαίθρων ’Αννίβας. παραυτίκα μεν οΰν Αημητρίω τω Φαρίω μόνω την επιστολήν
8	επεδειζε, σιωπάν παρακελευσάμενος* ος καί λα-βόμενος τής αφορμής ταυτης τον μεν προς τούς Α ίτωλούς ωετο δεῖν τήν ταχίστην άπορρΐφαι πόλεμον, άντεχεσθαι 8ε των κατά τήν Ίλλυρίδα πραγμάτων ήξίου καί τής εις Ιταλίαν διαβάσεως.
θ τα μεν γάρ κατά τήν * Ελλάδα πάντα καί νυν ήδη ποιεῖν αύτώ το προσταττόμενον εφη καί μετά ταΰτα ποιήσειν, 9Αχαιών μεν εθελοντήν εύνοουν-των, Αίτωλών δε καταπεπληγμενών εκ τών συμβε-10 βηκότων αύτοΐς κατά τον ενεστώτα πόλεμον τήν δ* Ιταλίαν εφη καί τήν εκεί διάβασιν αρχήν είναι τής υπέρ τών όλων επιβολής, ήν ουδενί καθήκειν μάλλον ή 9κείνω· τον δε καιρόν είναι νυν, επταικό-102 των 'Ρωμαίων. τοιούτοις δε χρησάμενος λόγοις ταχέως παρώρμησε τον Φίλιππον ως αν, οΐμαι, 242
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was going on in Italy. It was while Philip was besieging Thebes that the Romans were defeated by Hannibal in Etruria, but the report of this event had not yet reached Greece. Philip missed the Illyrian galleys, and, anchoring off Cenchreae, sent off bis decked ships with orders to sail round Cape Malea towards Aegium and Patrae: the rest of his vessels he dragged over the Isthmus, ordering them all to anchor at Lechaeum ; and himself with his friends hastened to Argos to be present at the celebration of the Nemean festival. A little after he had taken his place to witness the games a courier arrived from Macedonia bringing the intelligence that the Romans had been defeated in a great battle, and that Hannibal was master of the open country. The only man to whom he showed the letter at first, enjoining him to keep it to himself, was Demetrius of Pharos. Demetrius seized on this opportunity to advise him to get the Aetolian war off his shoulders as soon as possible, and to devote himself to the reduction of Illyria and a subsequent expedition to Italy. The whole of Greece, he said, was even now and would be in the future subservient to him, the Achaeans being his partisans by inclination and the spirit of the Aetolians being cowed by what had happened during the war. An expedition, however, to Italy was the first step towards the conquest of the world, an enterprise which belonged to none more properly than to himself. And now was the time, after this disaster to the Roman arms.
102.	By such words as these he soon aroused Philip’s ambition, as I think was to be expected in
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και νεον βασιλέα καί κατα τάς πράξεις επιτυχή και καθόλου τολμηρόν είναι Βοκοΰντα, προς 8ε τοντοις εξ οϊκίας όρμώμενον τοιαύτης ή μάλιστα πως αει τής των όλων ελπίΒος εφίεται.
2	Πλἡν ό γε Φίλιππος, ώς εΐπον, τότε μεν αύτω τω Αημητρίω τα προσπεπτωκότα διά τής επιστολής εΒήλωσε, μετά 8ε ταντα σννήγε τους φίλους και Βιαβουλιον άνεΒίΒου περί τής προς Αίτωλούς
3	Βιαλνσεως. οντων 8ε και των περί τον "Αρατον ουκ άλλοτρίων Βιεξαγωγής τω Βοκεΐν ύπερΒεξίους
4	οντος τω πολεμώ ποιεισθαι την Βιάλυσιν, ούτως ό βασιλεύς, οόδἐ τούς πρεσβευτας ετι προσΒεξάμενος τούς κοινή πράττοντας τα περί τας Βιαλύσεις, παραχρήμα Κλεόνικον μεν τον Ναυπάκτιον προς
5	τούς Αίτωλούς Βιεπεμφατο (κατέλαβε γάρ ετι τούτον εκ τής αιχμαλωσίας επιμενοντα την των * Αχαιών σύνοΒον), αυτός Βε παραλαβών εκ Κόρινθου τάδ1 ναΰς καί την πεζήν δύναμιν ήκεν εχων
6	εις Α ϊγιον. καί προελθών επί Αασιώνα καί τον εν τοΐς ΙΙεριππίοις πύργον παραλαβών, καί συν-υποκριθείς ως εμβαλών εις την ’Ηλείαν του μη Βοκεΐν λίαν έτοιμος είναι προς την του πολέμου
7	κατάλυσιν, μετά, ταϋτα Βίς ή τρις άνακάμφαντος του Κλεονίκου, Βεομενων των Αίτωλών εις λόγους
8	σφίσι συνελθεΐν επήκουσε, καί πάντ* άφείς τα του πολέμου προς μεν τας συμμαχίΒας πόλεις γραμματοφόρους εξαπεστειλε, παρακαλών πεμπειν τούς συνεΒρευσον τας καί μεθεξον τας τής υπέρ των
9	Βιαλύσεων κοινολογίας, αυτός Βε Βιαβα,ς μετά τής Βυνάμεως καί καταστρατοπεΒευσας περί Πάνορμον, ος εστι μεν τής Π ελοποννήσου λιμήν, κεΐται δε καταντικρύ τής των Ναυπακτίων πόλεως, ανεμενε 244
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the case of a king so young, who had achieved so much success, who had such a reputation for daring, and above all who came of a house which we may say had always been inclined more than any other to covet universal dominion.
Philip, then, as I said, communicated the news that reached him in the letter to Demetrius alone, and afterwards summoned a council of his friends to discuss the question of peace with the Aetolians. Aratus also was not disinclined to negotiate, as he thought it an advantage to come to terms now the war was going in their favour ; and so the king, without even waiting for the joint embassies which were acting in favour of peace, at once sent Cleonicus of Naupactus to the Aetolians—he had found him still awaiting the meeting of the Achaean Assembly-after his captivity—and taking his ships and his land forces from Corinth, came with them to Aegium. Advancing to Lasion and seizing on the castle in Perippia he made a feint of invading Elis, so as not to seem too ready to put an end to the war, and afterwards when Cleonicus had been backwards and forwards two or three times and the Aetolians begged him to meet them personally in conference, he consented to do so, and putting a stop to all hostilities sent couriers to the allied cities begging them to send representatives to the council to take part in the negotiations. Crossing himself with his army and encamping at Panormus, which is a harbour in the Peloponnese lying exactly opposite Naupactus, he
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10	τους τών συμμάχων συνέδρους, κατά δέ τον καιρόν τούτον καθ’ ον εδει συναθροίζεσθαι τούς προειρημένους, πλεύσας είς Ζάκυνθον δι* αύτοΰ κατεστησατο τα κατά την νήσον, και παρήν αΰθις άναπλέων.
103 "Ηδη δε και των συνέδρων ήθροισμένων εξέπεμψε προς τούς ΑΙτωλούς "Αρατον και Ταυρίωνα
2	καί τινας των ήκόντων άμα τούτοις, οι και συμμίξαντες τοΐς Αίτωλοΐς πανδημει συνηθραϊσμένοι ς εν Ναυπάκτω, βραχέα διαλεχθεντες και θεωροΰντες αυτών την ορμήν την προς τάς διαλύσεις, επλεον εξ υποστροφής προς τον Φίλιππον
3	χάριν τ ου διασαφήσαι περί τούτων, οι δ’ Α ίτωλοί σπεύδοντες διαλύσασθαι τον πόλεμον εξαπεστελλον άμα τούτοις πρέσβεις προς τον Φίλιππον, άξιοΰντες παραγενέσθαι μετά τής δυνάμεως προς σφάς, ινα τής κοινολογίας εκ χει ρος γινομένης τύχη τα
4	πράγματα τής άρμοζούσης διεξαγωγής. 6 δέ βασιλεύς όρμηθεις τοΐς παρακαλουμένοις διέπλευσε μετά τής δυνάμεως προς τα λεγάμενα Κοῖλα τής Ναυπακτίας, α τής πόλεως είκοσι μάλιστα σταδίους
5	άφέστηκεν στρατοπεδεύσας δέ, και περιλαβών χαράκι τάς νήας καί την παρεμβολήν, έμενε προσ-
6	ανέχων τον καιρόν τής εντεύξεως. οι δ* Αίτωλοι χωρίς των οπλών ήκον πανδημεί, καί διασχόντες ως δύο στάδια τής Φιλίππου παρεμβολής διεπέμ-
7	ποντο καί διελέγοντο περί των ενεστώτων, το μεν οΰν πρώτον 6 βασιλεύς πάντας εξέπεμπε τούς ήκοντας παρά τών συμμάχων, κελεύσας επί τούτοις προτείνειν την ειρήνην τοΐς Αίτωλοΐς ώστ εχειν
8	άμφοτέρους α νυν έχουσιν δεξαμένων δέ τών Αίτωλών έτοίμως, τό λοιπόν ήδη περί τών κατα μέρος συνεχείς έγίνοντο διαποστολαί προς άλλήλους, 246
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awaited the delegates of the allies. During the time when they were assembling he sailed across to Zacynthus and personally set the affairs of that island in order, returning afterwards to Panormus.
103.	The delegates having now assembled, he sent to the Aetolians, Aratus, Taurion and some of those who had accompanied them. Meeting the Aetolians, who had assembled in full force at Naupactus, and after a short discussion observing how eager they were for peace, they sailed back to inform Philip of this. The Aetolians, who were most anxious to bring the war to an end, sent with them on their own part envoys to Philip, begging him to come and meet them with his army, so that they might be in close conference and arrive at a satisfactory solution of the questions at issue. The king deferred to their request, and sailed across with his army to the so-called “ Hollows ” of Naupactus, distant about twenty stades from the town. Encamping there he surrounded his ships and camp with a palisade, and waited there till the conferences should begin. The Aetolians arrived in full force without their arms and establishing themselves at a distance of about two stades from Philip’s camp, began to send messages and discuss matters. The king in the first instance sent all the delegates from the allies, enjoining them to propose to the Aetolians to make peace on the condition of both parties retaining what they then possessed. The Aetolians readily consented to these terms, and henceforth there was a constant interchange of communications on points of detail. Most
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ών τάς μεν πλείους παρήσομεν διά τό μηδέν εχειν
9	άξιον μνήμης, της δ’ ’Αγελάου τον Ναυπακτίου παρα ινεσεως ποιησόμεθα μνήμην, ή κατά την πρώτην εντευζιν εχρήσατο πρός τε τον βασιλέα 104 και τούς παρόντας συμμάχους, ος εφη δεῖν μάλιστα μβν μηδέποτε πολεμεΐν τούς Έλληνα? άλλήλοις, άλλα μεγάλην χάριν εχειν τοΐς θεοΐς ει λεγοντες €ν και ταύτό πάντες, και συμπλεκοντες τας χεΐρας καθάπερ οι τούς ποταμούς διαβαίνοντες, δύναίντο τα? των βαρβάρων εφόδους άποτριβόμενοι συσσω-
2	ζβιν σφάς αυτούς και τας πόλεις, ου μήν άλλ’ ει το παράπαν τούτο μη δυνατόν, κατά γε το παρόν ήξίου συμφρονεΐν και φυλάττεσθαι προϊδομενους το βάρος των στρατοπέδων και το μεγεθος του
3	συνεστώτος πρός ταΐς δύσεσι πολέμου· δήλον γάρ είναι παντι τω καί μετρίως περί τα κοινά σπουδάζοντι και νυν, ως εάν τε Καρχηδόνιοι 'Ρωμαίων εάν τε 'Ρωμαίοι Καρχηδονίων περί-1 γενωνται τω πολεμώ, διότι κατ* ούδενα τροπον είκός ἐστι τούς κρατήσαντος επί ταΐς Ίταλιωτών καί Σικελιωτών μεΐναι δυναστείαις, ήζειν δε και διατενεΐν τας επιβολάς καί δυνάμεις αυτών πέρα
4	του δέοντος, διόπερ ήζίου πάντας μεν φυλαζασθαι
5	τον καιρόν, μάλιστα δἐ Φίλιππον. είναι δε φυλακήν, εάν άφεμενος του καταφθείρειν τούς "Έιλληνας και ποιεΐν εύχει ρώτους τοΐς επιβαλλομενοις κατα τουναντίον ως υπέρ ίδιον σώματος βουλευηται, καί καθόλου πάντων των τής 'Έιλλάδος μερών ως οικείων καί προσηκόντων αντώ ποιήται πρόνοιαν·
6	τούτον γάρ τον τρόπον χρωμενον τοΐς πραγμασι τούς μεν "Έιλληνας εύνους νπάρξειν αύτώ και βεβαίους συναγωνιστάς πρός τάς επιβολάς, τούς 248
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of these I shall pass over as they had nothing worthy of mention in them, but I shall report the speech that Agelaus of Naupactus made before the king and the allies at the first conference. It was as follows : (104) “ It would be best of all if the Greeks never made war on each other, but regarded it as the highest favour in the gift of the gods could they speak ever with one heart and voice, and marching arm in arm like men fording a river, repel barbarian invaders and unite in preserving themselves and their cities. And if such a union is indeed unattainable as a whole, I would counsel you at the present moment at least to agree together and to take due precautions for your safety, in view of the vast armaments now in the field and the greatness of this war in the west. For it is evident even to those of us who give but scanty attention to affairs of state, that whether the Carthaginians beat the Romans or the Romans the Carthaginians in this war, it is not in the least likely that the victors will be content with the sovereignty of Italy and Sicily, but they are sure to come here and extend their ambitions beyond the bounds of justice. Therefore I implore you all to secure yourselves against this danger, and I address myself especially to King Philip. For you, Sire, the best security is, instead of exhausting the Greeks and making them an easy prey to the invader, on the contrary to take thought for them as for your own body, and to attend to the safety of every province of Greece as if it were part and parcel of your own dominions. For if such be your policy the Greeks will bear you affection and render sure help to you in case of attack, while foreigners will be less
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8* εξωθεν ήττον επιβουλεύσειν αύτοΰ rfj δυναστεία, καταπεπληγμένους την των 'Ελλήνων προς αυτόν
7	πίστιν. εΐ δε πραγμάτων ορέγεται, προς τας δύσεις βλεπειν αυτόν η ζ ίου και το ΐς εν ’Ιταλία συνεστώσι πολεμοις πρόσεχειν τον νουν, ΐνα γενόμενος εφεδρος εμφρων πειραθή συν καιρώ της
8	των όλων άντιποιήσασθαι δυναστείας. είναι δε τον ενεστώτα καιρόν ούκ άλλότριον της ελπίδος
9	ταύτης. τας δε προς τούς Έλληνα? διαφοράς και τούς πολέμους εις τας αναπαύσεις αυτόν ύπερ-τίθεσθαι παρεκάλει, και μάλιστα σπουδάζειν περί τούτου του μέρους, ιν εχη την εξουσίαν, όταν βούληται, καί διαλύεσθαι και πολεμεΐν προς αύτούς'
10	ως εάν άπαξ τα προφαινόμενα νυν από της εσπερας νέφη προσδεξηται τοΐς κατά την Ελλάδα τόποις επιστηναι, και λίαν αγωνίαν εφη μη τάς άνοχάς και τούς πολέμους και καθόλου τάς παιδιάς, ας νυν παίζομεν προς άλλήλους, εκκοπηναι συμβη
11	πάντων ημών επί τοσοΰτον ώστε καν εϋξασθαι τοΐς θεοΐς ύπάρχειν ημΐν την εξουσίαν ταύτην, καί πολεμεΐν όταν βουλώμεθα και διαλύεσθαι προς άλλήλους, καί καθόλου κυρίους είναι τών εν αύτοΐς αμφισβητούμενων.
105	Ό μεν ουν Άγελαος τοιαΰτα διαλεχθείς πάντας μεν παρώρμησε τούς συμμάχους προς τάς διαλύσεις, μάλιστα δε τον Φίλιππον, οίκείοις χρησάμενος λόγοις προς την άρμην αύτοΰ την ηδη πρόκατε-σκευασμενην υπό τών του Δημητρίου παραινέσεων.
2	διόπερ άνθομολογησάμενοι προς σφάς υπέρ τών κατά μέρος, καί κυρώσαντες τάς διαλύσεις, εχω-ρίσθησαν κατάγοντες είς τάς οικείας έκαστοι πατρίδας ειρήνην αντί πολέμου.
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disposed to plot against your throne, impressed as they will be by the loyalty of the Greeks to you. If you desire a field of action, turn to the west and keep your eyes on the war in Italy, so that, wisely biding your time, you may some day at the proper moment compete for the sovereignty of the world. And the present times are by no means such as to exclude any hope of the kind. But defer your differences with the Greeks and your wars here until you have repose enough for such matters, and give your whole attention now to the more urgent question, so that the power may still be yours of making war or peace with them at your pleasure. For if once you wait for these clouds that loom in the west to settle on Greece, I very much fear lest we may all of us find these truces and wars and games at which we now play, so rudely interrupted that we shall be fain to pray to the gods to give us still the power of fighting with each other and making peace when we will, the power, in a word, of deciding our differences for ourselves.’*
105.	Agelaus by this speech made all the allies disposed for peace and especially Philip, as the words in which he addressed him accorded well with his present inclination, Demetrius having previously prepared the ground by his advice. So that they came to an agreement on all the points of detail, and after ratifying the peace the conference broke up, each carrying back to his home peace instead of war.
VOL. in
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S	Ταΰτα δε πάντα συνέβη γενέσθαι κατά τον τρίτον ενιαυτόν τής εκατοστής καί τετταρακοστής όλυμ-πιάδος, λέγω 8ε την των ' Ρωμαίων περί Τυρρ^-νίαν μάχην και την *Αντιόχου περί Κοίλην Συρίαν, ετι 8ε τάς *Αχαιών και Φίλιππου προς Αίτωλούς διαλύσεις.
4	Τάί μέν οΰν 'Έλληνικας και τάς Ίταλικάς, ετι 8ε τάς Αιβυκάς πράξεις ουτος 6 καιρός και τούτο
5	το διαβούλιον συνέπλεξε πρώτον ου γάρ ετι Φίλιππος οόδ’ οι των 'Ελλήνων προεστώτες άρχοντες προς τάς κατά την Έλλαδα πράξεις ποιούμενοι τάς αναφοράς ούτε τούς πολέμους ούτε τάς διαλύσεις έποιοΰντο προς άλλήλους, ἀλλ* ήδη πάντες
6	προς τούς εν Ιταλία σκοπούς άπέβλεπον. ταχέως δε και περί τούς νησιώτας καί τούς την ’Ασίαν κατοικοΰντας το παραπλήσιον συνέβη γενέσθαι'
7	καί γάρ οι Φιλίππω δυσαρεστούμενοι καί τινες των Άττάλω διαφερομένων ούκέτι προς Άντίοχον καί Πτολεμαίον ουδέ προς μεσημβρίαν καί τάς άνατολάς ενευον, ἀλλ’ επί την εσπέραν από τούτων των καιρών εβλεπον, καί τινες μεν προς Καρχη-
8	δονίους οι δε προς 'Ρωμαίους έπρέσβευον. ομοίως δε καί 'Ρωμαίοι προς τούς “Έλληνας, δεδιότες την του Φιλίππου τόλμαν, καί προορώμενοι μη συνεπί-
9	θήτα ι τ οΐς τότε περιεστώσιν αυτούς καιροΐς. ημείς δ’ επειδή κατά την εξ αρχής ύπόσχεσιν σαφώς, οΐμαι, δεδείχαμεν πότε καί πώς καί δι* ας αιτίας αι κατά την Έλλαδα πράξεις συνεπλάκησαν ταΐς
10	Ίταλικαις καί Αιβυκαΐς, λοιπόν κατά τό συνεχές ποιησάμενοι την διήγησιν υπέρ τών 'Ελληνικών έως είς τούς καιρούς εν οΐς 'Ρωμαίοι την περί Κάνναν μάχην ήττήθησαν, εφ' ήν τών Ίταλικών 252
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All these events took place in the third year of the 140th Olympiad,—I mean the battle of the Romans in Etruria, that of Antiochus in Coele-Syria and the treaty of the Achaeans and Philip with the Aetolians.
It was at this time and at this conference that the affairs of Greece, Italy, and Africa were first brought into contact. For Philip and the leading statesmen of Greece ceased henceforth, in making war and peace with each other, to base their action on events in Greece, but the eyes of all were turned to the issues in Italy. And very soon the same thing happened to the islanders and the inhabitants of Asia Minor. For those who had grievances against Philip and some of the adversaries of Attalus no longer turned to the south and east, to Antiochus and Ptolemy, but henceforth looked to the west, some sending embassies to Carthage and others to Rome, and the Romans also sending embassies to the Greeks, afraid as they were of Philip’s venturesome character and guarding themselves against an attack by him now they were in difficulties. Now that I have, as I promised, shown, I think clearly, how, when, and for what reason Greek affairs became involved with those of Italy and Africa, I shall continue my narrative of Greek history up to the date of the battle at Cannae in which the Romans were defeated by the Carthaginians, the decisive
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I
πράξεων την καταστροφήν εποιησάμεθα, καί ταΰτην την βυβλον άφοριοΰμεν εξισώσαντες τοι? προειρημένος καιροΐς.
106	*Αχαιοί μεν οΰν ως θαττον άπεθεντο τον πόλεμον,
στρατηγόν αυτών ελόμενοι Τιμό^ενον, άναχωρη-σαντες els τα σφετερα νόμιμα και τ ας διαγωγάς,
2	άμ* *Αχαιοΐς δε και αι λοιπαϊ πόλεις αι κατά Υίελοπόννησον, άνεκτώντο μεν τούς ίδιους βίους, εθεράπευον δε την χώραν, άνενεοΰντο δε τάς πατρίους θυσίας καί πανηγυρεις και τα άλλα τα προς τούς θεούς παρ εκάστοις υπάρχοντα νόμιμα.
3	σχεδόν γάρ ώσανει ληθην συνεβαινε γεγονέναι παρά τ οΐς πλείστοις περί τἀ τοιαΰτα διά την
4	συνεχείαν των προγεγονότων πολέμων, ου γάρ οΐδ* όπως αει ποτε ΐίελοποννησιοι, των άλλων ανθρώπων οίκειότατοι προς τον ήμερον και τον ανθρώπινον βίον, ήκιστα πάντων άπολελαύκασιν αύτοΰ κατά γε τούς ανώτερον χρόνους, μάλλον δε πως κατά τον Έύριπίδην ησαν αίει πρασίμοχθοί
5	τινες και ουποτε ήσυχοι δορί. τούτο δε μοι δοκοΰσι πάσχειν εικότως· άπαντες γάρ ηγεμονικοί και φιλελεύθεροι ταΐς φυσεσι μάχονται συνεχώς προς άλληλους, άπαραχωρητως διακείμενοι περί τών πρωτείων.
β ’Αθηναίοι δε τών εκ Μακεδονίας φόβων άπελε-λυντο και την ελευθερίαν εχειν εδόκουν ηδη
7	βεβαίως, χρώμενοι δε προστάταις Eύρυκλείδα και Μικίωνι τών μεν άλλων 'Ελληνικών πράξεων οΰδ’ οποίας μετεΐχον, άκολουθοΰντες δε τη τών προεστώ-των αίρεσει και ταΐς τούτων όρμαΐς εις πάντας τούς βασιλείς εξεκεχυντο, καί μάλιστα τούτων είς
8	Πτολεμαίον, καί παν γένος ύπεμενον φηφισμάτων 254
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event with which I broke off my account of the war in Italy and will thus bring this book to a close, not overstepping the above date.
106.	As soon as the Achaeans had the war off their shoulders, electing Timoxenus as their strategus and resuming their normal customs and mode of life, they set themselves, like the rest of the Peloponnesian towns, to re-establishing their private fortunes, to repairing the damage done to their lands, and to reviving their traditional sacrifices and festivals and various local religious rites. Such matters had indeed almost sunk into oblivion owing to the late uninterrupted state of war. For somehow or other the Peloponnesians, who are above all men disposed to a quiet and sociable life, have enjoyed less of it in former times at least than any other people, having been rather as Euripides® expresses it “ aye vexed with toil, their spears never at rest/’ It is only natural that this should be so, for as they are all naturally both ambitious of supremacy and fond of liberty, they are in a state of constant warfare, none being disposed to yield the first place to his neighbour.
The Athenians were now delivered from the fear of Macedonia and regarded their liberty as securely established. Following the policy and inclinations of their leading statesmen Eurycleidas and Micion, they took no part in the affairs of the rest of Greece, but were profuse in their adulation of all the kings, and chiefly of Ptolemy, consenting to every variety of decree and proclamation however humiliating,
* Euripides, fragm. 529 Nauck.
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καί κηρυγμάτων, βραχύν τινα λόγον ποιούμενοι του καθήκοντος διά την των προεστώτων ακρισίαν.
107	Πτολεμαίο» γε μήν εύθεως από τούτων των καιρών συνεβαινε γίνεσθαι τον προς τούς Αιγυπτίους
2	πόλεμον, ό γάρ προειρημένος βασιλεύς καθοπλίσας τούς Αιγυπτίους επί τον προς Άντίοχον πόλεμον προς μεν τό παρόν ενΒεχομεν ως εβουλεύσατο, τοΰ 8ε μέλλοντος ήστόχησε· φρονηματισθεντες
3	γάρ εκ τοΰ περί *Ραφίαν προτερήματος ούκετι τό προσταττόμενον ο Τοι τ* ήσαν ύπομενειν, ἀλλ’ εζήτουν ηγεμόνα και πρόσωπον ως ικανοί βοηθεΐν οντες αύτοΐς. ο καί τέλος εποίησαν, ου μετά πολύν χρόνον.
4	*Αντίοχος 8ε μεγάλη παρασκευή χρησάμενος εν τω χειμώνι, μετά ταΰτα της θερείας επιγενο-μενης ύπερεβαλε τον Ταύρον, και συνθεμενος προς ’Άτταλον τον βασιλέα κοινοπραγίαν ενίστατο τον προς * Αχαιόν πόλεμον.
δ ΑΙτωλοι 8ε παραυτά μεν εύΒοκοΰντες τή γενομενη διαλύσει προς τούς *Αχαιούς ως αν μη κατά γνώμην αύτοΐς τοΰ πολέμου προκεχωρηκότος (8ιό και στρατηγόν *Αγελαον εΐλοντο τον Ναυπάκτιον, Βοκοΰντα πλεΐστα συμβεβλήσθαι προς τάς διαλύσει?), ού8ενα
6	χρόνον Βιαλιπόντες Βυσηρεστουν, και κατεμεμφοντο τον *Αγελαον ως ύποτετμημενον πάσας αυτών τάς εξωθεν ώφελείας και τάς εις τό μέλλον ελπίδα? διά τό μη προς τινός προς πάντας 8ε τούς 'Ελτὴνα?
7	πεποιήσθαι την ειρήνην, ό 8ε προειρημένος άνήρ ύποφερων την τοιαύτην άλογίαν και μεμφιν παρα-κατεΐχε τάς όρμάς αυτών· διό καί καρτερεΐν οΰτοι μεν ήναγκάζοντο παρά φύσιν.
108	Ό 8ε βασιλεύς Φίλιππος άνακομισθείς κατά 2 56
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and paid little heed to decency in this respect owing to the lack of judgement of their leaders.
107.	As for Ptolemy, his war against the Egyptians followed immediately on these events. This king, by arming the Egyptians for his war against Antiochus, took a step which was of great service for the time, but which was a mistake as regards the future. The soldiers, highly proud of their victory at Raphia, were no longer disposed to obey orders, but were on the look out for a leader and figure-head, thinking themselves well able to maintain themselves as an independent power, an attempt in which they finally succeeded not long afterwards.
Antiochus, after making preparations on a large scale during the winter, crossed the Taurus at the beginning of summer and, coming to an understanding with King Attalus, arranged for a joint campaign against Achaeus.
The Aetolians were at first quite satisfied with the terms of their peace with the Achaeans, as the fortune of the war had been adverse to them—they had in fact elected Agelaus of Naupactus as their strategus because they thought he had contributed more than anyone else to the peace — but in less than no time they began to be dissatisfied and to blame Agelaus for having cut off all their sources of booty and destroyed their future prospects by-making peace with all the Greeks and not with certain states only. Agelaus, however, put up with these unreasonable complaints and kept them well in hand, so that they were obliged contrary to their nature to practise self-denial.
108.	King Philip after the conclusion of peace
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θάλατταν από των διαλύσεων els Μακεδονίαν, και καταλαβών τον Σικερδιλαίδαν επί ττ} προφάσει των προσοφειλομενων χρημάτων, προς α καί τα περί την Αευκάδα πλοία παρεσπόνδησε, καί τάτε της μεν ΥΙελαγονίας πόλισμα διηρπακότα το προσαγο-
2	ρευόμενον Π ισσαῖον, της δἐ Αασσαρήτιδος προσ -ηγμενον πόλεις τάς μεν Φιβώτιδας επαγγελίαις, ’ Αντιπάτρειαν Χρυσονδύωνα Τερτοΰντα, πολόλην δε καί της συνορούσης τουτοις Μακεδονία? επιδεδρα-
3	μηκότα, παραυτίκα μεν ώρμησε μετά της δυνάμεων ως άνακτήσασθα ι σπουδάζων τάς άφεστηκυίας
4	πόλεις, καθόλου δ’ εκρινε πολεμεΐν προς τον Σκερ-διλαιδαν, νομίζων άναγκαιότατον είναι παρευ-τρεπίσασθαι τα κατά την Ίλλυρίδα πρός τε τας άλλας επιβολάς και μάλιστα πρός την εις ’Ιταλίαν
5	διάβασιν. ο γάρ Αημητριος ούτως εξεκαιε την ελπίδα και την επιβολήν τω βασιλέϊ ταυτην συνεχώς ώστε κατά τούς ύπνους τον Φίλιππον ταΰτ ονει-
6	ρώττειν καί περί ταύτας είναι τάς πράξεις, εποίει δἐ ταυ τα Αημητριος ου Φιλίππου χάριν (τούτω μεν γάρ τρίτην ίσως εν τουτοις ενεμε μερίδα), μάλλον 8ε της πρός 'Ρωμαίου? δυσμενείας, τό δε πλεΐστον ενεκεν αύτοϋ καί των ιδίων ελπίδων'
7	μόνως γάρ ούτως επεπειστο την εν τω Φάρω δυνα-
8	στείαν κατακτησασθαι πάλιν, πλην ο γε Φίλιππος στρατεύσας άνεκτήσατο μεν τάς προειρημένος πόλεις, κατελάβετο δε τής μεν Αασσαρήτιδος Κρεώνιον καί Τεροΰντα, των δε περί την Αυχνιδίαν λίμνην *Έ,γχελάνας Κόρακα Σατίωνα Βοιοῖς, της δε Καλοικίνων χώρας Βαντίαν, ετι δε των καλου-
9	μόνων ΐίισαντίνων *0ργυσσόν. επιτελεσάμένος δε ταΰτα διαφήκε τάς δυνάμεις είς παραχειμασιαν. 258
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returned by sea to Macedonia, where he found that Scerdilai'das, on the identical pretence of moneys still due to him which he had used to seize treacherously the ships at Leucas, had now pillaged a town in Pelagonia called Pissaeum, had got into his hands by menaces or by promises several cities of the Dassaretae, namely Antipatreia, Chrysondyon, and Gertus, and had made extensive inroads on the neighbouring parts of Macedonia. He therefore set forth at once with his army to recover as soon as possible the revolted cities, and decided to make war all round on Scerdilai'das, thinking it most essential for his other projects and for his contemplated crossing to Italy to arrange matters in Illyria to his satisfaction. For Demetrius continued to fire these hopes and ambitions of the king with such assiduity that Philip in his sleep dreamt of nothing else than this, and was full of his new projects. Demetrius did not do this out of consideration for Philip, whose cause was, I should say, only of third-rate importance to him in this matter, but actuated rather by his hostility to Rome and most of all for the sake of himself and his own prospects, as he was convinced that this was the only way by which he could recover his principality of Pharos. Philip, then, advancing with his army recovered the cities I mentioned, took Creonium and Gerus in the Dassaretis, Enchelanae, Cerax, Sation, and Boei in the region of Lake Lychnis, Bantia in the district of the Caloecini and Orgyssus in that of the Pisantini. After these operations he dismissed his troops to winter quarters. This was
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rjv δ’ 6 χαμών οντος καθ* ον *Αννίβας, πεπορθηκώς τούς επιφανέστατους τόπους της ’Ιταλίας·, έμελλε περί τό Γεροάνιον της Δαυνίας ποιεΐσθαι την παρα-\θχειμασίαν. * Ρωμαίοι δε τότε κατέστησαν στρατηγούς αυτών Γαιον Τ βρέντιον καί Αεύκιον Αιμίλιον.
109	Φίλιππος· δε κατα την παραχειμασίαν αναλογικό-μένος ότι προς τάς έπιβολάς αύτοΰ χρεία πλοίων έστί καί της κατο, θάλατταν υπηρεσίας, καί ταύτης
2	ούχ ως προς ναυμαχίαν {τούτο μέν γάρ ουδ’ αν ήλπισε δυνατός είναι, 'Ρωμαίοι? διανανμαχεΐν) ἀλλά μάλλον έως του παρακομίζειν στρατιώτας καί θάττον διαίρειν ον πρόθοιτο καί παραδόξως
3	έπιφαίνεσθαι τοΐς πολέμιοι?' διόπερ ύπολαβών άρίστην είναι προς ταΰτα την των Ιλλυριών ναυπηγίαν, εκατόν έπεβαλετο λέμβους κατασκενά-ζειν, σχεδόν πρώτος τών εν Μακεδονία βασιλέων.
4	καταρτίσας δε τούτους συνηγε τάς δυνάμεις άρχο-μένης θερείας, καί βραχέα προσασκησας τούς
5	Μα/νεδάνας· έν ταΐς είρεσίαις άνηχθη. κατά δε τον αυτόν καιρόν *Αντίοχος μεν ύπερεβάλετο τον Ταϋρον, Φίλιππος δε ποιησάμενος τον πλοΰν δι* Ενρίπον και [τον] περί Μαλέαν η κε προς τούς περί Κεφαλληνίαν και Αενκάδα τόπους, εν οΐς καθορμισθεις έκαραδόκει πολυπραγμονών τον τών
6	'Ρωμαίων στόλον, πννθανόμενος δε περί τό Αιλν-βαιον αυτούς όρμεΐν, θαρρήσας άνηχθη, και προήγε
110	ποιούμενος τον πλοΰν ως επ’ * Απολλωνίας, ήδη δε συνεγγίζοντος αύτοΰ τοΐς περί τον ’Αώον ποταμόν τόποις, ος ρεΐ παρά την τών * Απόλλων ιατών πάλιν, εμπίπτει πανικόν παραπλήσιον τοΐς γινο-
2	μένοις έπϊ τών πεζικών στρατοπέδων. τών γάρ επί τής ούραγίας πλεόντων τινες λέμβοι καθορμι-260
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the winter in which Hannibal after devastating the wealthiest part of Italy was going into winter quarters at Gerunium in Daunia, and the Romans had just elected Gaiiis Terentius Varro and Lucius Aemilius Paulus to the consulate.	216 b.c.
109.	During the winter Philip took into consideration that for his enterprise he would require ships and crews to man them, not it is true with the idea of fighting at sea—for he never thought he would be capable of offering battle to the Roman fleet— but to transport his troops, land where he wished, and take the enemy by surprise. Therefore, as he thought the Illyrian shipwrights were the best, he decided to build a hundred galleys, being almost the first king of Macedonia who had taken such a step. Having equipped these fleets he collected his forces at the beginning of summer and, after training the Macedonians a little in rowing, set sail. It was just at the time that Antiochus crossed the Taurus, when Philip sailing through the Euripus and round Cape Malea reached the neighbourhood of Cephal-lenia and Leucas, where he moored and awaited anxiously news of the Roman fleet. Hearing that they were lying off Lilybaeum, he was encouraged to put to sea again and advanced sailing towards Apollonia. 110. Just as he was approaching the mouth of the river Aous, which runs past Apollonia, his fleet was seized by a panic such as sometimes overtakes land forces. For some of the galleys in the rear, which had anchored off an island called
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σθεντες εις την νήσον η καλείται μεν Σάσων κεΐται δἐ κατα την εισβολήν την εις τον Ίόνιον πόρον, ήκον υπό νύκτα προς τον Φίλιππον φάσκοντες συνωρμηκεναι τινας αύτοΐς πλέοντας από πορθμού,
3	τούτους δ* άπαγγελλειν ότι καταλείποιεν εν 'Ρηγίω πεντηρεις 'Ρωμαϊκάς πλεούσας επ' ’Απολλωνίας
4	και προς Σκερδιλαιδαν. 6 δε Φίλιππος ύπολαβών όσον ουπο) τον στόλον επ αυτόν παρεΐναι, περίφοβος γενόμενος και ταχέως άνασπάσας τάς άγκυρας αύτις εις τούπίσω παρηγγειλε πλεΐν.
δ ούδενι δε κόσμω ποιησάμενος την άναζυγην και τον άνάπλουν δευτεραΐος εις Κεφαλληνίαν κατήρε, συνεχώς ημέραν και νύκτα τον πλοΰν ποιούμενος.
6	βραχύ δε τι θαρρήσας ενταύθα κατεμεινε, ποιων εμφασιν ως επί τινας των εν ΐίελοποννήσω πράξεων
7	επεστροφώς. συνέβη δἐ φευδώς γενεσθαι τον
8	όλον φόβον περί αυτόν. 6 γάρ Σκερδιλαΐδας άκούων κατο, χειμώνα λέμβους ναυπηγεΐσθαι τον Φίλιππον πλείους, καί προσδοκών αύτοΰ την κατά θάλατταν παρουσίαν, διεπεμπετο προς τούς 'Ρωμαίους δι ασαφών ταύτα και παρακαλών βοη-
9	θεΐν, οι δε 'Ρωμαίοι δεκαναιαν από του περ ι τό Λιλύβαιον εξαπεστειλαν στόλου, ταύτην την περί τό 'Ρήγιον όφθεΐσαν ήν Φίλιππος ει μη πτοηθεις
10	άλόγως εφυγεν, τών περί την Ίλλυρίδα πράξεων μάλιστ αν τότε καθίκετο διά τό τούς 'Ρωμαίου? πάσαις ταΐς επίνοιαις και παρασκευαΐς περί τον Αννίβαν και την περί Κάνναν μάχην γίνεσθαι, τών τε πλοίων εκ του κατά λόγον εγκρατής αν
11	εγεγόνει. νυν δε διαταραχθεις υπό τής προσ αγγελίας άβλαβή μεν ούκ εύσχημον α δ* εποιήσατο την άναχώρησιν εις Μακεδονίαν.
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Sason lying at the entrance to the Ionian Sea, came in the night and informed Philip that some vessels which had crossed from the Sicilian Strait had anchored in the same roadstead and announced to them that they had left at Rhegium some Roman quin-queremes which were on their voyage to Apollonia to join Scerdila'i'das. Philip, in the belief that the Roman fleet would be upon him in less than no time, was seized by fear, and at once weighed anchor and gave orders to sail back. Quitting his anchorage and making the return voyage in thorough disorder he reached Cephallenia on the second day, travelling continuously by day and night. Plucking up a little courage he remained there pretending that he had returned to undertake some operations in the Peloponnese. As it turned out, the whole had been a false alarm. For Scerdilaidas, hearing that Philip had been building a considerable number of galleys in the winter and expecting him to arrive by sea, sent to inform the Romans and beg for help, upon which the Romans sent a squadron of ten ships from their fleet at Lilybaeum, these being the ships that had been sighted off Rhegium. Had Philip not taken alarm so absurdly and fled before this squadron, now was the opportunity for him to make himself master of Illyria, the whole attention and all the resources of the Romans being concentrated on Hannibal and the situation after the battle of Cannae ; and most probably the ships would have fallen into his hands also. But as it was the news upset him so much, that he made his way back to Macedonia without suffering any loss indeed but that of prestige.
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111 9Έπράχθη δε τι κατά τοίχους τοῖς χρόνους καί
2	IT μούσια μνήμης άξιον. των γαρ Γαλατών, ονς διεβίβασεν εκ τής Ευρώπης 6 βασιλεύς* *Ατταλος εις τον 7τρός 9Αχαιόν πόλεμον διά την επ ανδρεία δόξαν, τούτων χωρισθεντων του προειρημένου βασιλεως δια τας άρτι ρηθείσας ύποφίας και πορθούντων μετά πολλής άσελγείας και βίας τας εφ* 'Ελλησπόντω πόλεις, τό δε τελευταίου και πο-
3	λιορκεΐν τούς ’Ιλιεῖ? επιβαλομενων, εγενετο μεν τις ούκ άγεννής περί ταΰτα πράξις και υπό των
4	την Τρωάδα κατοικουντων * Αλεξάνδρειαν Θεμίστην γά,ρ εξαποστείλαντες μετ* άνδρών τετρακισχιλίων έλυσαν μεν την Ίλιεων πολιορκίαν, εξεβαλον δ εκ πάσης τής Τρωάδος· τοι)? Γαλάτας εμποδιζοντες ταΐς χορηγίαις καί διαλυμαινόμενοι τα,ς επιβολας
6	αυτών, οι δε Γαλάται κατασχόντες την Άρίσβαν καλούμενην εν τή των *Αβυδηνών χώρα, λοιπον επεβουλευον και προσεπολεμουν ταΐς περί τούτους
6	τούς τόπους εκτισμεναις πόλεσιν. εφ’ οΰς στρα-τεύσας μετά δυνάμεως ΐΐρουσίας καί παραταξά-μενος τούς μεν άνδρας κατ* αυτόν τον κίνδυνον εν χερών νόμω διεφθειρε, τα δε τέκνα σχεδόν άπαντα καί τας γυναίκας αυτών εν τή παρεμβολή κατάσφαξε, την δ’ αποσκευήν εφήκε διαρπάσαι
7	τοΐς ήγωνισμενοις. πράξας δε ταΰτα μεγάλοι; μεν άπελυσε φόβου καί κίνδυνου τα,ς εφ* Ελλησπόντου πόλεις, καλόν δε παράδειγμα τοΐς επιγινομε-νοις άπελιπε του μη ρα,δίαν ποιεΐσθαι τούς εκ τής Ευρώπης βαρβάρους την εις την *Ασίαν διάβασιν.
8	Τἀ μεν οΰν περί την Ελλάδα καί την * Ασίαν εν τούτοις ήν, τα δε κατο, την ’Ιταλίαν τής περί Κάνναν μάχης επ ιτελεσθείσης τα. πλεῖστα μετ-264,
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111. At this same period Prusias also achieved something worthy of mention. On the occasion when the Gauls whom King Attalus had brought over from Europe for his war against Achaeus owing to their reputation for valour, left this king because of the suspicions I mentioned above and began to pillage the towns near the Hellespont with gross licentiousness and violence, finally attempting to take Ilium, the inhabitants of Alexandria Troas showed considerable gallantry. Dispatching Themistes with four thousand men they raised the siege of Ilium and expelled the Gauls from the whole of the Troad, cutting off their supplies, and frustrating their designs. The Gauls now occupied Arisba in the territory of Abydus and henceforth harassed the cities in the region either by secret plots or by open hostilities. Prusias, therefore, led an army against them, and after destroying all the men in a pitched battle, put to death nearly all the women and children in their camp and allowed his soldiers who had taken part in the battle to plunder the baggage. By this exploit he freed the cities on the Hellespont from a serious menace and danger, and gave a good lesson to the barbarians from Europe in future not to be over ready to cross to Asia.
Such was the state of affairs in Greece and Asia. The greater part of Italy, as I mentioned in the last
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ετίθετο προς τους Καρχηδονίους, καθάπερ εν τοΐς 9 προ τούτων ἡμῖν δεδήλωται. ημείς δἐ νυν μεν επι τούτων των καιρών της διηγήσεως λήξομεν, επει διεληλύθαμεν ας περιεσχε των τε κατά την Ασίαν και των Ελληνικών πράξεων ή τετταρα-10 κόστη των ολυμπιάδων προς ταΐς εκατόν εν δε τη μετά ταΰτα βύβλω, βραχέα προσαναμνήσαντες της [εν ταύτη τη βύβλω] προκατασκευής, επι τον περί της * Ρωμαίων πολιτείας λόγον επάνιμεν κατά την εν άρχαΐς ύπόσχεσιν.
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Book, went over to the Carthaginians after the battle of Cannae. I choose this date for interrupting my narrative, having now described what took place in Asia and Greece during the 140th Olympiad. In the following Book, after a brief recapitulation of my introductory narrative, I will proceed according to my promise to treat of the Roman Constitution.
€67
FRAGMENTA LIBRI VI
I. Ex Prooemio
2	0ύκ αγνοώ μεν οΰν διότι rives διαπορήσουσι
πως άφεμενοι τον συνάπτ€ΐν καί προστιθεναι το συνεχές τής διηγήσεως, els τούτον άπεθεμεθα τον καιρόν τον υπέρ τής προειρημένης πολιτείας άπο-
2	λογισμόν■ εμοι δ’ οτ ι μεν ήν εξ αρχής εν τι των αναγκαίων και τοΰτο το μέρος τής όλης προθεσεως,
3	εν πολλοΐς οΐμαι δῆλον αυτό πεποιηκεναι, μάλιστα δ* εν τή καταβολή και προεκθεσει τής Ιστορίας, εν ή τοΰτο κάλλιστον εφαμεν, άμα δ* ώφελιμώτατον είναι τής ήμετερας επιβολής τοΐς εντυγχάνουσι τή πραγματεία τό γνώναι και μαθεΐν πώς και τινι γ εν ει πολιτείας επικρατηθεντα σχεδόν πάντα τα κατά την οικουμένην εν οόδ’ ολοις πεντήκοντα και τρισιν ετεσιν υπό μίαν αρχήν την 'Ρωμαίων επεσεν,
4	ο πρότερον ούχ εΰρίσκεται γεγονός. κεκριμενον δἐ τούτου καιρόν ονχ εώρων επιτηδειότερον εις επίστασιν και δοκιμασίαν τών λεγεσθαι μελλόντων
5	υπέρ τής πολιτείας του νυν ενεστώτος. καθάπερ <γάρ> οι κατ* ιδίαν υπέρ τών φαύλων ή τών σπουδαίων άνδρών ποιούμενοι τάς διαλήφεις, επειδάν αληθώς πρόθωνται δοκιμάζειν, ονκ εκ τής άπερι-στάτου ραστώνης κατά τον β ιον ποιούνται τας 268
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I.—From the Preface
2.	I am aware that some will wonder why I have deferred until the present occasion my account of the Roman constitution, thus being obliged to interrupt the due course of my narrative. Now, that I have always regarded this account as one of the essential parts of my whole design, I have, I am sure, made evident in numerous passages and chiefly in the prefatory remarks dealing with the fundamental principles of this history, where I said that the best and most valuable result I aim at is that readers of my work may gain a knowledge how it was and by virtue of what peculiar political institutions that in less than fifty-three years nearly the whole world was overcome and fell under the single dominion of Rome, a thing the like of which had never happened before. Having made up my mind to deal with the matter, I found no occasion more suitable than the present for turning my attention to the constitution and testing the truth of what I am about to say on the subject. For just as those who pronounce, in private on the characters of bad or good men, do not, when they really resolve to put their opinion to the test, choose for investigation those periods of their life which they passed in composure and repose, but
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επισκεφεις, άλλ* εκ τών ἐν ταΐς άτυχιαις περιπετειών και των ἐν ταΐς επιτυχίαις κατορθωμάτων,
6	μόνον νομίζοντας είναι ταυτην άνδρός τελείου βάσανον τό τας ολοσχερείς μεταβολας της τύχης μεγαλοφυχως δυνασθαι και γενναίως υποφερειν, τον αυτόν τρόπον χρή θεωρεΐν και πολιτείαν.
7	διόπερ ούχ ορών ποιαν αν τις όξυτεραν η μειζονα λάβοι μεταβολήν των καθ' ή μας τῆ? γε 'Ρωμαίοι? σύμβασης, εις τούτον άπεθεμην τον καιρόν τον υπέρ των προειρημενών απολογισμόν γνοίη δ αν τις τό μεγεθος τής μεταβολής εκ τούτων. [Exc. Vat. ρ. 369 Mai. 24. 4 Heys.]
8	*Ότι τό φυχαγωγοΰν άμα και την ωφέλειαν επι-φερον τοΐς φιλομαθοΰσι τοΰτ* εστιν ή των αιτιών
9	θεωρία καί του βελτίονος εν εκάστοις αιρεσις. μεγίστην 8* αιτίαν ήγητεον εν άπαντι πράγμα τι καί προς επιτυχίαν καί τουναντίον την τής πολι-
10	τε ία? συστασιν εκ γαρ ταυτης ήπερ εκ ττηγής ου μόνον άναφερεσθαι συμβαίνει πάσας τας επίνοιας καί τας επιβολας τών έργων, άλλα καί συντέλειαν λαμβάνειν. [Exc. Vat. ρ. 370 Μ. 24. 30 H.]
II
3	Τών μεν γαρ 'Ελληνικών πολιτευμάτων όσα πολ-λάκις μεν ηυξηται, πολλάκις δε τής εις τάναντία μεταβολής όλοσχερώς πείραν εΐληφε, ραδίαν είναι συμβαίνει καί την υπέρ τών προγεγονότων εξήγησιν 2 καί την υπέρ του μέλλοντος άπόφασιν τό τε γαρ εξαγγεΐλαι τα γινωσκόμενα ρόδιον, τό τε προειπεΐν υπέρ του μέλλοντος στοχαζόμενον εκ τών ήδη γεγο· 270
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seasons when they were afflicted by adversity or blessed with success, deeming the sole test of a perfect man to be the power of bearing high-mindedly and bravely the most complete reverses of fortune, so it should be in our judgement of states. Therefore, as I could not see any greater or more violent change in the fortunes of the Romans than this which has happened in our own times, I reserved my account of the constitution for the present occasion. . . .
What chiefly attracts and chiefly benefits students of history is just this—the study of causes and the consequent power of choosing what is best in each case. Now the chief cause of success or the reverse in all matters is the form of a state’s constitution ; for springing from this, as from a fountain-head, all designs and plans of action not only originate, but reach their consummation.
II
On the Forms of States
3.	In the case of those Greek states which have often risen to greatness and have often experienced a complete change of fortune, it is an easy matter both to describe their past and to pronounce as to their future. For there is no difficulty in reporting the known facts, and it is not hard to foretell the future
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3	νότων εύμαρες. περί δἐ της 'Ρωμαίων οόδ’ <5λω? εύχερες οϋτ€ περί των παρόντων εξηγησασθαι διά την ποικιλίαν της πολιτείας, ούτε περί τον μέλλοντος προειπεΐν διά την άγνοιαν των προγεγονότων περί αυτούς ιδιωμάτων και κοινή και κατ* ιδίαν.
4	δι όπερ ον της τυχόν ση ς επι στάσεως προσδεΐται και θεωρίας, ει μελλοι τις τα διαφεροντα καθαρίως εν αυτή σννόφεσθαι.
5	Συμβαίνει δη τους πλειστούς των βονλομενων διδασκαλικώς ἡμῖν υποδεικνύειν περί των τοιούτων τρία γένη λέγειν πολιτειών, ών το μεν καλοΰσι βασιλείαν, τό δ’ αριστοκρατίαν, τό δε τρίτον
6	δημοκρατίαν, δοκεΐ δε μοι πάνυ τις εικότως αν επαπορησαι προς αυτούς, πότερον ως μόνας ταντας η και νη ΔΓ ως άρίστας ημΐν είσηγοΰνται των
7	πολιτειών, κατ άμφότερα γάρ αγνοειν μοι δοκοΰσι. δήλον γάρ ως άρίστην μεν ηγητεον πολιτείαν την εκ πάντων τών προειρημενών ιδιωμάτων συνεστώ-
8	σαν τούτου γάρ του μέρους ου λόγω μόνον, ἀλλ* εργω πείραν είληφαμεν, Αυκούργου συστησαντος πρώτου κατά τούτον τον τρόπον το Αακεδαιμονίων
9	πολίτευμα, καί μην ουδ’ ως μόνας ταύτας προσδεκτέον* και γάρ μοναρχικάς και τυραννικάς ηδη τινα? τεθεάμεθα πολιτείας, αι πλεΐστον διαφερουσαι βασιλείας παραπλήσιον €χειν τι ταύτη δοκοϋσιν
10	ὑ και συμφεύδονται καί συγχρώνται πάντες οι μόναρχοι καθ* όσον οΐοί τ είσΐ τω της βασιλείας
11	όνόματι. και μην ολιγαρχικά πολιτεύματα και πλείω γεγονε, δοκοΰντα παρόμοιον εχειν τι τοΐς άριστοκρατικοΐς, α πλεΐστον ως έπος είπεΐν διεστά-
12	σιν. 6 δ9 αυτός λόγος και περί δημοκρατίας, ότι
4	δ’ αληθές ἐστι τό λεγόμενον εκ τούτων συμφανες.
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by inference from the past. But about the Roman state it is neither at all easy to explain the present situation owing to the complicated character of the constitution, nor to foretell the future owing to our ignorance of the peculiar features of public and private life at Rome in the past. Particular attention and study are therefore required if one wishes to attain a clear general view of the distinctive qualities of their constitution.
Most of those whose object it has been to instruct us methodically concerning such matters, distinguish three kinds of constitutions, which they call kingship, aristocracy, and democracy. Now we should, I think, be quite justified in asking them to enlighten us as to whether they represent these three to be the sole varieties or rather to be the best; for in either case my opinion is that they are wrong. For it is evident that we must regard as the best constitution a combination of all these three varieties, since we have had proof of this not only theoretically but by actual experience, Lycurgus having been the first to draw up a constitution—that of Sparta—on this principle. Nor on the other hand can we admit that these are the only three varieties ; for we have witnessed monarchical and tyrannical governments, which while they differ very widely from kingship, yet bear a certain resemblance to it, this being the reason why monarchs in general falsely assume and use, as far as they can, the regal title. There have also been several oligarchical constitutions which seem to bear some likeness to aristocratic ones, though the divergence is, generally, as wide as possible. The same holds good about democracies. 4. The truth of what I say is evident from the following considerations.
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2	ούτε γαρ πάσαν δήπου μοναρχίαν εύθεως βασιλείαν ρητεον, άλλα μόνην την εξ εκόντων συγχωρουμόνην και τη γνώμη το πλεΐον η φόβω και βία. κνβερ-
3	ν ω μόνην’ ουδἐ μην πάσαν ολιγαρχίαν αριστοκρατίαν νομιστέον, άλλα ταύτην, ήτις αν κατ* εκλογήν υπό των δικαιότατων και φρονιμωτάτων άνδρών
4	βραβευηται. παραπλησίως ουδέ δημοκρατίαν, εν η πάν πλήθος κύριον ἐστι ποιεΐν δ τι ποτ’ αν αυτό
5	βουληθη και πρόθηταί’ παρά δ* φ πάτριόν ἐστι και σύνηθες θεούς σόβεσθαι, γονείς θεράπευειν, πρεσβυτόρους αίδεΐσθαι, νόμοις πείθεσθαι, παρά τοΐς τοιουτοις σνστημασιν δταν τό τοΐς πλείοσι
6	δόξαν νικά, τούτο καλεΐν <δεΐ> δημοκρατίαν, διό και γένη μεν εξ εΐναι ρητεον πολιτειών, τρία μεν α πάντες θρνλοΰσι και νυν προείρηται, τρία δε τα τοντοις συμφυή, λόγω δε μοναρχίαν, ολιγαρχίαν,
7	οχλοκρατίαν, πρώτη μεν οΰν άκατασκευως και φυσικώς συνίσταται μοναρχία, ταυτη δ* επεται καί εκ ταυτης γεννάται μετά κατασκευής καί
8	διορθώσεως βασιλεία, μεταβαλλουσης δε ταυτης εις τἀ συμφυή κακά, λόγω δ’ εις τυραννίδ*, αύθις εκ τής τούτων καταλύσεως άριστοκρατία φύεται.
9	καί μήν ταυτης εις ολιγαρχίαν εκτραπείσης κατά φυσιν, του δε πλήθους οργή μετελθόντος τάς των
10	προεστώτων άδικίας, γεννάται δήμος, εκ δε τής τούτου πάλιν ύβρεως καί παρανομίας άποπληροΰται
11	συν χρόνοις οχλοκρατία, γνοίη δ* αν τις σαφέστατα περί τούτων ως αληθώς εστιν οΐα δη νυν ειπον, επί τάς έκαστων κατά φυσιν άρχάς καί
12	γενεσεις καί μεταβολάς επιστησας. 6 γάρ συνιδών έκαστον αυτών ως φύεται, μόνος αν οντος δυναιτο
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It is by no means every monarchy which we can call straight off a kingship, but only that which is voluntarily accepted by the subjects and where they are governed rather by an appeal to their reason than by fear and force. Nor again can we style every oligarchy an aristocracy, but only that where the government is in the hands of a selected body of the justest and wisest men. Similarly that is no true democracy in which the whole crowd of citizens is free to do whatever they wish or purpose, but when, in a community where it is traditional and customary to reverence the gods, to honour our parents, to respect our elders, and to obey the laws, the will of the greater number prevails, this is to be called a democracy. We should therefore assert that there are six kinds of governments, the three above mentioned which are in everyone’s mouth and the three which are naturally allied to them, I mean monarchy, oligarchy, and mob-rule. Now the first of these to come into being is monarchy, its growth being natural and unaided ; and next arises kingship derived from monarchy by the aid of art and by the correction of defects. Monarchy first changes into its vicious allied form, tyranny ; and next, the abolishment of both gives birth to aristocracy. Aristocracy by its very nature degenerates into oligarchy ; and when the commons inflamed by anger take vengeance on this government for its unjust rule, democracy comes into being ; and in due course the licence and lawlessness of this form of government produces mob-rule to complete the series. The truth of what I have just said will be quite clear to anyone who pays due attention to such beginnings, origins, and changes as are in each case natural. For he alone who has seen how each form
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συνιδεῖν και την αΰξησιν καί την ακμήν καί την μεταβολήν έκαστων καί το τέλος, πότε καί πώς 13 καί που καταντήσει πάλιν μάλιστα δ επι της ‘Ρωμαίων πολιτείας τοΰτον άρμοσειν τον τροπον ύπείληφα της εξηγήσεως διά το κατα φυσιν αυτήν απ' αρχής είληφεν αι την τε συ στάσιν και <τήν > αϋξησιν.
5	'Ακριβεστερον μεν οΰν ίσως 6 περί της κατά φυσιν μεταβολής των πολιτειών εις άλληλας διευ-κρινεΐται λόγος παρά ΪΙλάτωνι καί τισιν ετεροις τών φιλοσόφων ποικίλος 8* ών καί διά πλειόνων
2	λεγόμενος όλίγοις εφικτός ἐστιν, διόπερ δσον ανήκε ιν ύπολαμβάνομεν αυτοΰ προς την πραγματικήν ιστορίαν και την κοινήν επίνοιαν, τούτο
3	πειρασόμεθα κεφαλαιωδώς διελθεΐν καί γάρ αν ελλείπειν τι δόξη διά τής καθολικής εμφάσεως, 6 κατά μέρος λόγος τών εξής ρηθησομενων ικανήν άνταπόδοσιν ποιήσει τών νυν επαπορηθεντων.
4	Ποια? οΰν άρχάς λέγω καί ποθεν φημϊ φυεσθαι
Β τάς πολιτείας πρώτον; ὅταν ή διά κατακλυσμούς
ή διά λοιμικάς περιστάσεις ή δι* αφορίας καρπών η δι’ άλλας τοιαΰτας αίτιας φθορά γενηται του τών ανθρώπων γένους, οΐας ήδη γεγονέναι παρειλήφα-
6	μεν και πάλιν πολλάκις εσεσθ' 6 λόγος αίρει, τότε δη συμφθειρομενων πάντων τών επιτηδευμάτων και τεχνών, όταν εκ τών περιλειφθεντων οΐον ει σπερμάτων αΰθις αύξηθή συν χρόνω πλήθος ανθρώπων,
7	τότε δήπου, καθάπερ επι τών άλλων ζώων, και επι τούτων συναθροιζόμενων—οπερ είκός, και τουτους εις το ομόφυλον συναγελάζεσθαι διά την τής φυ-σεως ασθένειαν—ανάγκη τον τή σωματική ρώμη και τή φυχική τόλμη διαφεροντα, τοΰτον ήγεΐσθαι 276
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naturally arises and develops, will be able to see when, how, and where the growth, perfection, change, and end of each are likely to occur again. And it is to the Roman constitution above all that this method, I think, may be successfully applied, since from the outset its formation and growth have been due to natural causes.
5. Perhaps this theory of the natural transformations into each other of the different forms of government is more elaborately set forth by Plato and certain other philosophers; but as the arguments are subtle and are stated at great length, they are beyond the reach of all but a few. I therefore will attempt to give a short summary of the theory, as far as I consider it to apply to the actual history of facts and to appeal to the common intelligence of mankind. For if there appear to be certain omissions in my general exposition of it, the detailed discussion which follows will afford the reader ample compensation for any difficulties now left unsolved.
What then are the beginnings I speak of and what is the first origin of political societies ? When owing to floods, famines, failure of crops or other such causes there occurs such a destruction of the human race as tradition tells us has more than once happened, and as we must believe will often happen again, all arts and crafts perishing at the same time, then in the course of time, when springing from the survivors as from seeds men have again increased in numbers and just like other animals form herds—it being a matter of course that they too should herd together with those of their kind owing to their natural weakness— it is a necessary consequence that the man who excels in bodily strength and in courage will lead and rule
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g καί κρατεΐν, καθάπερ καί επί τών άλλων γενών άδοξοποιήτων ζώων θεωρούμενον τοΰτο χρή φύσεως εργον άληθινώτατον νόμιζειν, παρ* οι? όμολο-γουμενως τούς Ισχυρότατους όρώμεν ηγουμένους, λέγω δε ταύρους, κάπρους, άλεκτρυόνας, τα τούτοις
9 παραπλήσια, τάς μεν οΰν άρχάς είκος τοιούτους εΐναι και τούς των ανθρώπων βίους, ζωηδον συναθροιζόμενων και τοΐς άλκιμωτάτοις και δυναμι-κωτάτοις επόμενων οΐς ορος μεν ἐστι τής αρχής ισχύς, ονομα δ’ αν ειποι τις μοναρχίαν.
10 Έπειδάν δε τοΐς συστήμασι διά τον χρόνον ύπογενηται συντροφία και συνήθεια, τοΰτ αρχή βασιλείας φύεται, και τότε πρώτως έννοια γίνεται τοΰ καλού καί δικαίου τοΐς άνθρώποις, ομοίως
6	δε και των εναντίων τούτοις. 6 δε τρόπος τής αρχής καί τής γενεσεως των είρημενων τοιόσδε.
2	πάντων γάρ προς τάς συνουσίας όρμώντων κατα φύσιν, εκ δε τούτων παιδοποιίας άποτελουμενης, οπότε τις των εκτραφεντων εις ηλικίαν ίκομενος μη νεμοι χάριν μηδ’ άμύναι τούτοις οΐς εκτρεφοιτ , αλλά που τάναντία κακώς λέγειν ή δράν τούτους
3	εγχειροίη, δήλον ως δυσα ρεστεΐν καί προσ κύπτε ιν εικος τούς συνόντας καί συνιδόντας την γεγενη -μενην εκ των γεννησάντων επιμέλειαν και κακο-πάθειαν περί τα τέκνα καί την τούτων θεραπείαν
4	καί τροφήν, τοΰ γάρ γένους τών ανθρώπων ταυτη διαφεροντος τών άλλων ζώων, η μόνοις αύτοΐς μετεστι νοΰ καί λογισμού, φανερόν ως ουκ εικος παρατρεχειν αυτούς την προειρημενην διαφοράν,
5	καθάπερ επί τών άλλων ζώων, άλλ’ επισημαίνεσθαι το γινόμενον καί δυσαρεστεΐσθαι τοΐς παροϋσι, προορωμενους το μέλλον καί συλλογιζο μένους 278
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over the rest. We observe and should regard as a most genuine work of nature this very phenomenon in the case of the other animals which act purely by instinct and among whom the strongest are always indisputably the masters—I speak of bulls, boars, cocks, and the like. It is probable then that at the beginning men lived thus, herding together like animals and following the lead of the strongest and bravest, the ruler’s strength being here the sole limit to his power and the name we should give his rule being monarchy.
But when in time feelings of sociability and companionship begin to grow in such gatherings of men, then kingship has struck root; and the notions of goodness, justice, and their opposites begin to arise in men. 6. The manner in which these notions come into being is as follows. Men being all naturally inclined to sexual intercourse, and the consequence of this being the birth of children, whenever one of those who have been reared does not on growing up show gratitude to those who reared him or defend them, but on the contrary takes to speaking ill of them or ill treating them, it is evident that he will displease and offend those who have been familiar with his parents and have witnessed the care and pains they spent on attending to and feeding their children. For seeing that men are distinguished from the other animals by possessing the faculty of reason,it is obviously improbable that such a difference of conduct should escape them, as it escapes the other animals: they will notice the thing and be displeased at what is going on, looking to the future and reflecting that they may all
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οτ ι τό παραπλήσιον έκαστους αυτών συγκυρήσε ι.
6	/cat μην όταν που πάλιν άτερος υπό θατέρου τυχών επικουρίας η βοήθειας εν τοΐς δεινοΐς μη νέμη τω σώσαντι χάριν, ἀλλά ποτε και βλάπτειν εγχειρή τούτον, φανερόν ως είκός τω τοιουτω δνσαρεστεΐ-σθαι και προσκόπτειν τούς είδότας, συναγανακτοϋν-τας μεν τω πέλας, άναφέροντας δ* εφ' αυτούς το
η παραπλήσιον, εξ ών ύπογίνεταί τις έννοια παρ έκάστω της του καθήκοντος δυνάμεως και θεωρίας*
8	δπερ έστιν αρχή και τέλος δικαιοσύνης, ομοίως πάλιν δταν άμύνη μεν τις προ πάντων εν τοΐς δεινοΐς, ύφίστηται δἐ καί μένη τας επιφοράς των άλκιμωτάτων ζώων, είκός μεν τον τοιοΰτον υπό του πλήθους επισημασίας τυγχάνειν ευνοϊκής καί προστατικής, τον δε τάναντία τοντω πράττοντα
9	καταγνώσεως και προσκοπής. εξ ου πάλιν εύλογον ύπογίνεσθ αι τινα θεωρίαν παρά, τοΐς πολλοΐς αισχρού και καλού και τής τούτων προς άλληλα διαφοράς, καί τό μεν ζήλου καί μιμήσεως τυγχάνειν
10	διά τό συμφέρον, τό δἐ φυγής, έν οΐς δταν δ προεστώς και την μεγίστην δύναμιν έχων αει σννεπισχύη τοΐς προειρημένους κατά τας των πολλών διαλήφεις, και δόξη τοΐς ύποταττομένοις
11	διανεμητικός είναι τού κατ αξίαν έκάστοις, ούκέτι την βίαν δεδιότες, τή δε γνώμη τό πλεΐον εύδο-κούντες, ύποτάττονται και συσσώζουσι την αρχήν αυτού, καν δλως ή γηραιός, όμοθυμαδόν έπαμύνον-τες καί διαγωνιζόμενοι προς τούς έπιβουλεύοντας
12	αυτού τή δυναστεία., και δη τω τοιουτω τρέπω βασιλεύς εκ μονάρχου λανθάνει γενόμενος, δταν παρά τού θυμού και τής ισχύος μεταλάβη την ηγεμονίαν ό λογισμός.
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meet with the same treatment. Again when a man who has been helped or succoured when in danger by another does not show gratitude to his preserver, but even goes to the length of attempting to do him injury, it is clear that those who become aware of it will naturally be displeased and offended by such conduct, sharing the resentment of their injured neighbour and imagining themselves in the same situation. From all this there arises in everyone a notion of the meaning and theory of duty, which is the beginning and end of justice. Similarly, again, when any man is foremost in defending his fellows from danger, and braves and awaits the onslaught of the most powerful beasts, it is natural that he should receive marks of favour and honour from the people, while the man who acts in the opposite manner will meet with reprobation and dislike. From this again some idea of what is base and what is noble and of what constitutes the difference is likely to arise among the people ; and noble conduct will be admired and imitated because it is advantageous, while base conduct will be avoided. Now when the leading and most powerful man among the people always throws the weight of his authority on the side of the notions on such matters which generally prevail, and when in the opinion of his subjects he apportions rewards and penalties according to desert, they yield obedience to him no longer because they fear his force, but rather because their judgement approves him; and they join in maintaining his rule even if he is quite enfeebled by age, defending him with one consent and battling against those who conspire to overthrow his rule. Thus by insensible degrees the monarch becomes a king, ferocity and force having yielded the supremacy to reason.
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7	Αυτή καλόν καί δικαίου πρώτη παρ* άνθρώποις κατο, φύσιν έννοια καί των εναντίων τούτοις, αυτή
2	βασίλεια? αληθινής αρχή και γενεσις. ον γάρ μόνον αύτοΐς, αλλά και τοΐς εκ τούτων <οί> πολλοί διαφυλάττουσι τάς άρχάς, πεπεισμένοι τους εκ τοιούτων γεγονότος και τραφεντας υπό τοιουτοις
3	παραπλήσιους εξειν και τάς προαιρέσεις, εάν δε ποτε τοΐς εγγόνοις δυσαρεστήσωσι, ποιούνται μετά ταΰτα την αΐρεσιν των αρχόντων καί βασιλέων ούκετι κατά τάς σωματικάς και θυμικάς δυνάμεις, αλλά κατά τάς τής γνώμης και του λογισμού διαφοράς, πείραν είληφότες επ' αυτών των έργων
4	τής εξ άμφοΐν παραλλαγής, το μεν οΰν παλαιόν ενεγήρασκον ταΐς βασιλείαις οι κριθεντες άπαξ και τνχόντες τής εξουσίας ταύτης, τόπους τε διαφεροντας όχυρουμενοι και τειχίζοντες καί χώραν κατακτώμενοι, τό μεν τής ασφαλείας χάριν, τό δε τής δαφιλείας των επιτηδείων τοΐς ύποτεταγμενοις·
5	άμα δε περί ταΰτα σπονδάζοντες εκτός ήσαν πάσης διαβολής και φθόνου διά τό μήτε περί την εσθήτα μεγάλος ποιεΐσθαι τάς παραλλαγάς μήτε περί την βρώσιν καί πόσιν, αλλά παραπλήσιον εχειν την βιο-τείαν τοΐς άλλοις, όμόσε ποιούμενοι τοΐς πολλοΐς
6	αει την δίαιταν, επει δ* εκ διαδοχής και κατά γένος τάς άρχάς παραλαμβάνοντες έτοιμα μεν ειχον ήδη τα προς την ασφάλειαν, έτοιμα δἐ και
7	πλείω των ικανών τα προς την τροφήν, τότε δη ταΐς επιθυμίαις επόμενοι διά την περιουσίαν εξάλλους μεν εσθήτας ύπελαβον δεῖν εχειν τούς ηγουμένους τών ύποταττομενων, εξάλλους δἐ καί ποικίλας τάς περί την τροφήν απολαύσεις και παρασκευάς, άναντιρρήτους δε καί παρά τών μη 282
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7. Thus is formed naturally among men the first notion of goodness and justice, and their opposites ; this is the beginning and birth of true kingship. For the people maintain the supreme power not only in the hands of these men themselves, but in those of their descendants, from the conviction that those born from and reared by such men will also have principles like to theirs. And if they ever are displeased with the descendants, they now choose their kings and rulers no longer for their bodily strength and brute courage, but for the excellency of their judgement and reasoning powers, as they have gained experience from actual facts of the difference between the one class of qualities and the other. In old times, then, those who had once been chosen to the royal office continued to hold it until they grew old, fortifying and enclosing fine strongholds with walls and acquiring lands, in the one case for the sake of the security of their subjects and in the other to provide them with abundance of the necessities of life. And while pursuing these aims, they were exempt from all vituperation or jealousy, as neither in their dress nor in their food and drink did they make any great distinction, but lived very much like everyone else, not keeping apart from the people. But when they received the office by hereditary succession and found their safety now provided for, and more than sufficient provision of food, they gave way to their appetites owing to this superabundance, and came to think that the rulers must be distinguished from their subjects by a peculiar dress, that there should be a peculiar luxury and variety in the dressing and serving of their viands, and that they should meet with no denial
VOL. Ill
283
THE HISTORIES OF POLYBIUS
προσηκόντων τάς των αφροδισίων χρείας καί
8 συνουσίας, ὸν’ οΐς μῖν φθόνου γενομενου και προσκοπής, εφ' οΐς δε μίσους εκκαιομει ου καί δυσμενικής οργής, εγενετο μεν εκ τής βασιλείας τυραννίς, αρχή δἐ καταλύσεως εγεννατο καί
9	συστασις επιβουλής τοΐς ήγουμενοις· ήν ου κ εκ των χειριστών, άλλ* εκ των γενναιότατων και μεγαλοφυχοτάτων, ετι δε θαρραλεωτάτων άνδρών συνεβαινε γίνεσθαι διά τό τούς τοιουτους ήκιστα
8	δυνασθαι φέρειν τάς των εφεστώτων ύβρεις, του δε πλήθους, οτε λάβοι προστάτας, συνεπισχυοντος κατά των ηγουμένων διά τάς προειρημένος αιτίας, τό μεν τής βασιλείας και μοναρχίας είδος άρδην άνηρεΐτο, τό δε τής αριστοκρατίας αΰθις αρχήν
2	ελΛμβανε και γενεσιν. τοΐς γάρ καταλύσασι τούς μονάρχους οΐον ει χάριν εκ χει ρος άποδιδόντες οι πολλοί τουτοις εχρώντο προστάταις καί τουτοις
3	επετρεπον περί σφών. οι δε τό μεν πρώτον άσμε-νίζοντες τήν επιτροπήν ουδεν προυργιαίτερον εποι-οΰντο του κοινή συμφέροντος, καί κηδεμονικώς καί φυλακτικώς εκαστα χειρίζοντες καί τα κατ’ ιδίαν
4	καί τα κοινά τοΰ πλήθους, οτε δε διαδεζαιντο πάλιν παῖδε? παρά πάτερων τήν τοιαυτην εξουσίαν, άπειροι μεν οντες κακών, άπειροι δε καθόλου πολιτικής ίσότητος καί παρρησίας, τεθραμμένοι δ’ εξ αρχής εν ταΐς τών πάτερων εξουσίαις και
5	προαγωγαΐς, όρμήσαντες οι μεν επί πλεονεξίαν καί φιλαργυρίαν άδικον, οι δ’ επί μεθάς καί τάς άμα ταυταις άπλήστους ευωχίας, οι δ’ επί τάς τών γυναικών ύβρεις καί παίδων άρπαγάς, μετ-εστησαν μεν τήν αριστοκρατίαν εις ολιγαρχίαν,
6	ταχύ δε κατεσκεύασαν εν τοΐς πλήθεσι πάλιν τα 284
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in the pursuit of their amours, however lawless. These habits having given rise in the one case to envy and offence and in the other to an outburst of hatred and passionate resentment, the kingship changed into a tyranny; the first steps towards its overthrow were taken by the subjects, and conspiracies began to be formed. These conspiracies were not the work of the worst men, but of the noblest, most high-spirited, and most courageous, because such men are least able to brook the insolence of princes. 8. The people now having got leaders, would combine with them against the ruling powers for the reasons I stated above; king-ship and monarchy would be utterly abolished, and in their place aristocracy would begin to grow. For the commons, as if bound to pay at once their debt of gratitude to the abolishers of monarchy, would make them their leaders and entrust their destinies to them. At first these chiefs gladly assumed this charge and regarded nothing as of greater importance than the common interest, administering the private and public affairs of the people with paternal solicitude. But here again when children inherited this position of authority from their fathers, having no experience of misfortune and none at all of civil equality and liberty of speech, and having been brought up from the cradle amid the evidences of the power and high position of their fathers, they abandoned themselves some to greed of gain and unscrupulous moneymaking, others to indulgence in wine and the convivial excess which accompanies it, and others again to the violation of women and the rape of boys ; and thus converting the aristocracy into an oligarchy aroused in the people feelings similar to those of which
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παραπλήσια τοΐς άρτι ρηθεΐσί' δι ο και παραπλήσιον συνε'βαινε το τέλος αυτών γίνεσθαι της καταστροφής τοΐς περί τους τυράννους άτυχή -
9	μασιν. επειΒάν γάρ τις συνθεασάμενος τον φθόνον και το μίσος κατ* αυτών το παρά τοΐς πολιταις ύπαρχον, κάπειτα θαρρήση λέγειν ή πράττειν τι κατά τών προεστώτων, παν έτοιμον και συνεργον
2	λαμβάνει το πλήθος, λοιπόν οΰς μεν φονευσαντες, <οΰς 8ε φυγαΒεύσαντες, > ούτε βασιλέα προΐστασθαι τολμώσιν, ετι ΒεΒιότες τήν τών πρότερον αΒικιαν, ούτε πλείοσιν επιτρεπειν τά κοινά θαρρούσι, παρά
3	πόΒας αύτοΐς οϋσης τής πρότερον άγνοιας, μόνης δἐ σφίσι καταλειπομενης ελπΙΒος ακεραίου τής εν αυτοῖς· επί τ αυτήν καταφερονται, και τήν μεν πολιτείαν εξ ολιγαρχικής Βημοκρατίαν εποίησαν, τήν δἐ τών κοινών πρόνοιαν και πίστιν εις σφάς αυτούς
4	άνέλαβον. και μέχρι μεν αν ετι σωζωνταί τινες τών υπεροχής καί Βυναστείας πείραν είληφότων, άσμενίζοντες τή παρούση καταστάσει περί πλεί-στου ποιούνται τήν Ισηγορίαν και τήν παρρησίαν*
5	όταν δ* επιγένωνται νέοι και παισι παίΒων πάλιν ή Βημοκρατία παραΒοθή, τότ* ούκέτι διά το σννηθες εν μεγάλα) τιθέμενοι τό τής ίσηγορίας και παρρησίας ζητοΰσι πλέον έχειν τών πολλών’ μάλιστα Β* εις tout* εμπίπτουσιν οι ταΐς ούσίαις ύπερ-
6	έχοντες. λοιπόν όταν όρμήσωσιν επι τό φιλαρχεΐν καί μή Βύνωνται Bi* αυτών καί διά τής ίΒίας αρετής τυγχάνειν τούτων, Βιαφθείρουσι τάς ουσίας, 8ε-λεάζοντες καί λυμαινόμενοι τά πλήθη κατά πάντα
7	τρόπον, εξ ών όταν άπαξ ΒωροΒόκους καί Βωρο-φάγους κατασκευάσωσ ι τούς πολλούς Βιά τήν άφρονα Βοξοφαγίαν, τότ* ήΒη πάλιν τό μεν τής 286
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I just spoke, and in consequence met with the same disastrous end as the tyrant. 9· For whenever anyone who has noticed the jealousy and hatred with which they are regarded by the citizens, has the courage to speak or act against the chiefs of the state he has the whole mass of the people ready to back him. Next, when they have either killed or banished the oligarchs, they no longer venture to set a king over them, as they still remember with terror the injustice they suffered from the former ones, nor can they entrust the government with confidence to a select few, with the evidence before them of their recent error in doing so. Thus the only hope still surviving unimpaired is in themselves, and to this they resort, making the state a democracy instead of an oligarchy and assuming the responsibility for the conduct of affairs. Then as long as some of those survive who experienced the evils of oligarchical dominion, they are well pleased with the present form of government, and set a high value on equality and freedom of speech. But when a new generation arises and the democracy falls into the hands of the grandchildren of its founders, they have become so accustomed to freedom and equality that they no longer value them, and begin to aim at pre-eminence ; and it is chiefly those of ample fortune who fall into this error. So when they begin to lust for power and cannot attain it through themselves or their own good qualities, they ruin their estates, tempting and corrupting the people in every possible way. And hence when by their foolish thirst for reputation they have created among the masses an appetite for gifts and the habit of receiving them, democracy in its
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δημοκρατίας καταλύεται, μεθίσταται δ’ els βίαν
8	καί χειροκρατίαν η δημοκρατία, συνειθισμενον γάρ τό πλήθος εσθίειν τα άλλότρια καί τας Ελπίδας εχειν του ζην επί τοΐς των πάλας, όταν λάβη προστάτην μεγαλόφρονα καί τολμηρόν, εκκλειόμενον Be διά π€νίαν των εν τη πολιτεία τίμιων, το τε
9	δη χειροκρατίαν άπoτeλeΐ, καί τότε συναθροι-ζόμ€νον ποιεί σφαγάς, φυγάς, γης αναδασμούς, εως αν άποτεθη ριωμενον πάλιν εύρη δεσπότην καί μόναρχον.
10	Αυτή πολιτειών άνακύκλωσις, αυτή φύσεως οικονομία, καθ' ην μεταβάλλει και μεθίσταται και πάλιν els αυτά καταντά τα κατά τάς πολιτ€ΐας.
11	ταϋτά τις σαφώς επεγνωκώς χρόνοις μεν ίσως διαμαρτήσεται λόγων υπέρ του μέλλοντος περί πολιτείας, το δἐ που της αύξήσεως έκαστον ἐστιν η της φθοράς η ποΰ μεταστησεται σπανίως αν διασφάλΧοιτο, χωρίς οργής η φθόνου ποιούμενος
12	την άπόφασιν. καί μην περί γε της 'Ρωμαίων πολιτείας κατά ταύτην την επίστασιν μάλιστ αν ελθοιμεν είς γνώσιν καί της συστάσεως καί της ανξησεως καί της ακμής, ομοίως Βε καί της εις
13	τοΰμπαλιν εσομενης εκ τούτων μεταβολής· ει γάρ τινα καί ετεραν πολιτείαν, ως άρτίως είπα, και ταύτην συμβαίνει, κατά φύσιν απ' αρχής εχουσαν
14	την σύστασιν καί την αύξησιν, κατά φύσιν εξειν καί την είς τάναντία μεταβολήν, σκοπειν δ' εξ-εσται διά των μετά ταϋτα ρηθησομενων.
10	Νυν δ’ επί βραχύ ποιησόμεθα μνήμην υπέρ τῆ? Αυκούργου νομοθεσίας' εστι γάρ ούκ ανοίκειος ο 2 λόγος τής προθεσεως. εκείνος γάρ εκαστα των προειρημενών συννοήσας άναγκαίως καί φυσικώς 288
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turn is abolished and changes into a rule of force and violence. For the people, having grown accustomed to feed at the expense of others and to depend for their livelihood on the property of others, as soon as they find a leader who is enterprising but is excluded from the honours of office by his penury, institute the rule of violence ; and now uniting their forces massacre, banish, and plunder, until they degenerate again into perfect savages and find once more a master and monarch.
Such is the cycle of political revolution, the course appointed by nature in which constitutions change, disappear, and finally return to the point from which they started. Anyone who clearly perceives this may indeed in speaking of the future of any state be wrong in his estimate of the time the process will take, but if his judgement is not tainted by animosity or jealousy, he will very seldom be mistaken as to the stage of growth or decline it has reached, and as to the form into which it will change. And especially in the case of the Roman state will this method enable us to arrive at a knowledge of its formation, growth, and greatest perfection, and likewise of the change for the worse which is sure to follow some day. For, as I said, this state, more than any other, has been formed and has grown naturally, and will undergo a natural decline and change to its contrary. The reader will be able to judge of the truth of this from the subsequent parts of this work.
10.	At present I will give a brief account of the legislation of Lycurgus, a matter not alien to my present purpose. Lycurgus had perfectly well understood that all the above changes take place
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επιτελούμεν α καί συλλογισάμενος οτ ι παν είδος πολιτείας άπλούν καί κατά μίαν συνεστηκός δύναμιν επισφαλές γίνεται διά τό ταχέως εις την οίκείαν καί φύσει παρεπομενην εκτρεπεσθαι κα-
3	κίαν καθάπερ γάρ σιδήρω μεν ιός, ξύλοις δε θρΐπες καί τερηδόνες συμφυείς είσι λΰμαι, δι ών, καν πάσας τάς εζωθεν διαφύγωσι βλάβας,
4	ύπ* αυτών φθείρονται των συγγενομενων, τον αυτόν τρόπον και των πολιτειών συγγεννάται κατά φύσιν εκάστη και παρεπεται τις κακία, βασιλεία μεν 6 μοναρχικός λεγόμενος τρόπος,
5	αριστοκρατία δ* 6 της ολιγαρχίας, δημοκρατία, δ’ 6 θηριώδης καί χειροκρατικός, εις οΰς ούχ ο ιόν τε μη ου πάντα τα προειρημένα συν χρόνω ποιεΐσθαι
6	τα? μεταστάσεις κατά τον άρτι λόγον, α προϊδό-μενος Αυκοΰργος ούχ απλήν ουδέ μονοειδη συν-εστησατο την πολιτείαν, αλλά πάσας όμοΰ συν-ηθροιζε τάς άρετάς καί τάς ιδιότητας τών αρίστων
7	πολιτευμάτων, ινα μηδέν αύξανόμενον υπέρ τό δέον εις τάς συμφυείς εκτρεπηται κακίας, άντι-σπωμενης δε της εκάστου δυνάμεως υπ* άλληλων μηδαμού νεύη μηδ’ επί πολύ καταρρεπη μηδέν αυτών, άλλ’ ισορροπούν καί ζυγοστατούμενον επί πολύ διαμενη κατά τον της άντιπλοίας λόγον αει
8	τό πολίτευμα, της μεν βασιλείας κωλυόμενης ύπερηφανεΐν διά τον από τού δήμου φόβον, δεδομένης καί τούτω μερίδος ικανής εν τη πολιτεία,
9	τού δε δήμου πάλιν μη θαρρούντος καταφρονεΐν τών βασιλέων διά τον από τών γερόντων φόβον, οι κατ' εκλογήν άριστίνδ ην κεκριμενοι πάντες
10	εμελλον αει τω δικαίω προσνεμειν εαυτούς, ώστε την τών ελαττουμενων μερίδα διά τό τοΐς εθεσιν 290
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necessarily and naturally, and had taken into consideration that every variety of constitution which is simple and formed on one principle is precarious, as it is soon perverted into the corrupt form which is proper to it and naturally follows on it. For just as rust in the case of iron and wood-worms and ship-worms in the case of timber are inbred pests, and these substances, even though they escape all external injury, fall a prey to the evils engendered in them, so each constitution has a vice engendered in it and inseparable from it. In kingship it is despotism, in aristocracy oligarchy, and in democracy the savage rule of violence ; and it is impossible, as I said above, that each of these should not in course of time change into this vicious form. Lycurgus, then, foreseeing this, did not make his constitution simple and uniform, but united in it all the good and distinctive features of the best governments, so that none of the principles should grow unduly and be perverted into its allied evil, but that, the force of each being neutralized by that of the others, neither of them should prevail and outbalance another, but that the constitution should remain for long in a state of equilibrium like a well-trimmed boat, kingship being guarded from arrogance by the fear of the commons, who were given a sufficient share in the government, and the commons on the other hand not venturing to treat the kings with contempt from fear of the elders, who being selected from the best citizens would be sure all of them to be always on the side of justice ; so that that part of the state which was weakest owing to its subservi-
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εμμενειν, ταύτην αει γίνεσθαι μείζω καί βαρυτεραν
11	τῆ των γερόντων προσκλίσει και ροπή. τοιγαροΰν ούτως συστησάμενος ττλεΐστον ών ημείς Ισμεν χρόνον διεφύλαξε τοΐς Αακεδαιμονίοις την ελευθερίαν.
12	Εκεῖνο? μεν οΰν λόγω τινι προϊδόμενος ποθεν εκαστα και πώς πεφυκε συμβαίνειν, άβλαβώς
13	συνεστήσατ ο την προειρημενην πολιτείαν * * Ρωμαίοι δἐ τό μεν τέλος ταύτό πεποίηνται της εν τη πατρίδι
14	καταστάσεως, ον μην διά λόγου, διά δἐ πολλών αγώνων και πραγμάτων, εξ αυτής αει τής εν ταΐς περιπετείαις επιγνώσεως αίρουμενοι τό βελτιον, ούτως ήλθον επί ταύτό μεν Ανκούργω τέλος, κάλλιστον δε σύστημα τών καθ* ημάς πολιτειών. [Cod. Urb. fol. 60ν (Exc. ant. ρ. 174-).]
V.
*Ότι από τής Ξε'ρξου διαβάσεως εις την Ελλάδα . . . καί τριάκοντα ετεσιν ύστερον απο τούτων τών καιρών αει τών κατά μέρος προδιενκρινον-μενων ήν καί κάλλιστον καί τελειον εν τοΐς Άννι-βιακοΐς καιροΐς, άφλ ών ημείς εις ταϋτα την εκτρο-
2	πήν εποιησάμεθα. διό καί τον υπέρ τής συστασεως αυτόν λόγον άποδεδωκότες πειρσ,σόμεθα νυν ήδη διασαφεΐν όποιον τι κατ* εκείνους νπήρχζ τους καιρούς, εν οΐς λειφθεντες τή περί Κάνναν μάχη τοΐς όλοις επταισαν πράγμασιν.
3	Οό/c αγνοώ δε διότι τοΐς εξ αυτής τής πολιτείας όρμωμενοις ελλι πεστεραν φανησόμεθα ποιεΐσθαι την εξήγησιν, ενια παραλιπόντες τών κατα μέρος’ 292
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ence to traditional custom, acquired power and weight by the support and influence of the elders. The consequence was that by drawing up his constitution thus he preserved liberty at Sparta for a longer period than is recorded elsewhere.
Lycurgus then, foreseeing, by a process of reasoning, whence and how events naturally happen, constructed his constitution untaught by adversity, but the Romans while they have arrived at the same final result as regards their form of government, have not reached it by any process of reasoning, but by the discipline of many struggles and troubles, and always choosing the best by the light of the experience gained in disaster have thus reached the same result as Lycurgus, that is to say, the best of all existing constitutions.
V
On the Roman Constitution at its Prime
11.	From the crossing of Xerxes to Greece . . . and for thirty years after this period, it was always one of those polities which was an object of special study, and it was at its best and nearest to perfection at the time of the Hannibalic war, the period at which I interrupted my narrative to deal with it. Therefore now that I have described its growth, I will explain what were the conditions at the time when by their defeat at Cannae the Romans were brought face to face with disaster.
I	am quite aware that to those who have been born and bred under the Roman Republic my account of it will seem somewhat imperfect owing to the omission of certain details. For as they have
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4	παν γάρ επιγινώσ κοντές καί παντός πείραν είλη-φότες, διά την εκ παίδων τοΐς εθεσι καί νομιμοις συντροφιάν, ον τό λεγόμενον θαυμάσουσιν άλλα
5	τό παραλειπόμενον επιζητήσουσιν, ουδέ κατά πρό-θεσιν ύπολήφονται τον γράφοντα παραλιπεΐν τάς μικράς διαφοράς, άλλα κατ* άγνοιαν παρασιωπάν τάς άρχάς και τα σννεχοντα των πραγμάτων.
6	και ρηθεντα μεν ούκ αν εθαύμαζον ως όντα μικρά και πάρεργα, παραλειπόμενα δ* επιζητοΰσιν ως άναγκαΐα, βουλόμενοι δοκεΐν αυτοί πλέον είδεναι
7	των συγγραφέων. δει δε τον άγαθόν κριτήν ούκ εκ των παραλειπόμενων δοκιμάζειν τους γράφοντας,
8	άλλ’ εκ των λεγομένων, καν μεν εν τούτοις τι λαμβάνη φεΰδος, είδεναι διότι κάκεΐνα παραλείπεται δι άγνοιαν, εάν δἐ παν τό λεγόμενον άληθες η, συγχωρεΐν διότι κάκεΐνα παρασιωπάται κατά κρίσιν, ου κατ άγνοιαν.
9	Ταυτα μεν οΰν είρήσθω μοι προς τούς φιλοτι-μότερον η δικαιότερον επιτιμώντας τοΐς συγγρα-φεΰσιν. [Exc. Vat. ρ. 372, Μ. 25. 30 H.]
10	'Ότι παν πράγμα συν καιρω θεωρούμενου υγιείς λαμβάνει και τάς συγκαταθέσεις καί τάς επιτιμήσεις* μεταπεσόντος δε τούτου και προς τάς άλλας περιστάσεις συγκρινόμενον ούχ οΐον αιρετόν, άλλ* ουδ’ άνεκτόν αν φανείη τό κράτιστα και άληθινώτατα πο?^λάκις υπό των συγγραφέων είρημενον. [Ibid.] ϋ τΗν αεν δη τρία μέρη τα κρατούντα τής πολιτείας, άπερ είπα πρότερον άπαντα’ ούτως δἐ πάντα κατά μέρος Ισως και πρεπόντως συνετετακτο και διωκεΐτο διά τούτων ώστε μηδενα ποτ αν είπεΐν 294
BOOK VI. 11. 4-11
complete knowledge of it and practical acquaintance with all its parts, having been familiar with these customs and institutions from childhood, they will not be struck by the extent of the information I give but will demand in addition all I have omitted : they will not think that the author has purposely omitted small peculiarities, but that owing to ignorance he has been silent regarding the origins of many things and some points of capital importance. Had I mentioned them, they would not have been impressed by my doing so, regarding them as small and trivial points, but as they are omitted they will demand their inclusion as if they were vital matters, through a desire themselves to appear better informed than the author. Now a good critic should not judge authors by what they omit, but by what they relate, and if he finds any falsehood in this, he may conclude that the omissions are due to ignorance ; but if all the writer says is true, he should admit that he has been silent about these matters deliberately and not from ignorance.
These remarks are meant for those who find fault with authors in a cavilling rather than just spirit. . . .
In so far as any view of a matter we form applies to the right occasion, so far expressions of approval or blame are sound. When circumstances change, and when applied to these changed conditions, the most excellent and true reflections of authors seem often not only not acceptable, but utterly offensive. . . .
The three kinds of government that I spoke of above all shared in the control .of the Roman state. And such fairness and propriety in all respects was shown in the use of these three elements for drawing up the constitution and in its subsequent administra-
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δυνασθαι βεβαίως μηδε τών εγχωρίων πάτερ* αριστοκρατικόν το πολίτευμα σάμπαν ή δημοκρατικόν η μοναρχικόν, καί τοΰτ* είκός ήν πάσχειν.
12	οτε μεν γαρ εις την των υπάτων άτενίσαιμεν εξουσίαν, τελείως μοναρχικόν εφαίνετ είναι καί βασιλικόν, οτε δ* εις την της συγκλήτου, πάλιν αριστοκρατικόν και μην ει την των πολλών εξουσίαν θεωροίη τις, εδόκει σαφώς είναι δημοκρατικόν.
13	ών δ* έκαστον είδος μερών της πολιτείας επεκράτει, και τότε και νυν ετι πλην ολίγων τινών ταυτ ἐστίν.
12 Οί μεν γαρ ύπατοι προ του μεν εξάγειν τα στρατόπεδα παρόν τες εν 'Ρώμ^ πασών είσι κύριοι τών
2	δημοσίων πράξεων, οι τε γαρ άρχοντες οι λοιποί πάντες ύποτάττονται και πειθαρχοΰσ ι τουτοις πλην τών δημάρχων, εις τε την σύγκλητον οΰτοι
3	τας πρεσβείας άγουσι. προς δε τοΐς προειρημένος ουτοι τα κατεπείγοντα τών δι αβουλιών άναδιδόασιν, οΰτοι τον ολον χειρισμόν τών δογμάτων επιτελοΰσι.
4	και μην όσα δει δια του δήμου συντελεΐσθαι τών προς τάς κοινός πράξεις άνηκόντων, τουτοις καθήκει φροντίζειν και συνάγειν τας εκκλησίας, τουτοις είσφερειν τα δόγματα, τουτοις βράβευειν
5	τα δοκοΰντα τοΐς πλείοσι. και μήν περί πολέμου κατασκευής και καθόλου τής εν ύπαιθρος οικονομίας σχεδόν αύτοκράτορα την εξουσίαν εχουσι.
6	και γαρ επιτάττειν τοΐς συμμαχικοΐς τό δοκοΰν, και τούς χιλιάρχους καθιστάναι, και διαγράφειν τούς στρατιώτας, και διαλεγειν τούς επιτηδείους
7	τουτοις εξεστι. προς δε τοΐς ειρημένος ζημιώσαι τών ύποταττομενων εν τοΐς ύπαιθρος ον αν
Β βουληθώσ ι κύριοι καθεστάσιν. εξουσίαν δ* εχουσ ι και δαπανάν τών δημοσίων όσα προθεΐντο, παρ-296
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tion that it was impossible even for a native to pronounce with certainty whether the whole system was aristocratic, democratic, or monarchical. This was indeed only natural. For if one fixed one’s eyes on the power of the consuls, the constitution seemed completely monarchical and royal; if on that of the senate it seemed again to be aristocratic ; and when one looked at the power of the masses, it seemed clearly to be a democracy. The parts of the state falling under the control of each element were and with a few modifications still are as follows.
12.	The consuls, previous to leading out their legions, exercise authority in Rome over all public affairs, since all the other magistrates except the tribunes are under them and bound to obey them, and it is they who introduce embassies to the senate. Besides this it is they who consult the senate on matters of urgency, they who carry out in detail the provisions of its decrees. Again as concerns all affairs of state administered by the people it is their duty to take these under their charge, to summon assemblies, to introduce measures, and to preside over the execution of the popular decrees. As for preparation for -war and the general conduct of operations in the field, here their power is almost uncontrolled ; for they are empowered to make what demands they choose on the allies, to appoint military tribunes, to levy soldiers and select those who are fittest for service. They also have the right of inflicting, when on active service, punishment on anyone under their command ; and they are authorized to spend any sum they decide upon from the public funds, being accompanied by a
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€7τομενου ταμίου και παν το προσταχθεν ετοίμως
9 ποιοΰντος. ώστ* εικότως ειπειν αν, οτε τις εις ταύτην άποβλεφειε την μερίδα, διότι μοναρχικόν 10 απλώς και βασιλικόν ἐστι το πολίτευμα, εί δε τινα τούτων η των λεγεσθαι μελλόντων λήφεται μετάθεσιν η κατα το παρόν η μετά τινα χρόνον, ούδεν αν εΐη προς την νυν ύφ* ημών λεγομενην άπόφασιν.
13	Καί μην η σύγκλητος πρώτον μεν εχει την του ταμιείου κυρίαν, και γάρ της εισόδου πάσης αυτή
2	κρατεί καί τής εξόδου παραπλησίως. ούτε γάρ εις τάς κατά μέρος χρείας ούδεμίαν ποιεΐν εξοδον οι ταμίαι δυνανται χωρίς τών τής συγκλήτου
3	δογμάτων πλήν την εις τους υπάτους* τής τε παρά πολύ τών άλλων όλοσχερεστάτης και μεγίστης δαπάνης, ήν οι τιμηται ποιοΰσιν εις τάς επισκευας και κατασκευάς τών δημοσίων κατά πενταετηρίδα, ταυτης ή σύγκλητός ἐστι κυρία, και δια ταύτης
4	γίνεται το συγχώρημα τοΐς τιμηταΐς. ομοίως όσα τών αδικημάτων τών κατ' Ιταλίαν προσδεΐται δημοσίας επισκεφεως, λέγω δ* οΐον προδοσίας, συνωμοσίας, φαρμακείας, δολοφονίας, τή συγκλήτω
5	μέλει περί τούτων, προς δε τούτοις, ει τις Ιδιώτης ή πόλις τών κατά την Ιταλίαν διαλύσεως ή <και νη Δι\> επιτιμήσεως ή βοήθειας ή φυλακής προσδεΐ-ται, τούτων πάντων επιμελες εστι τή συγκλήτω.
6	και μήν ει τών εκτός Ιταλίας π ρος τινας εξαπο-στελλειν δ εο ι πρεσβείαν τιν* ή δι αλύσουσάν τινας ή παρακαλεσουσαν ή και νη Αι* επιτάξουσαν ή παραληφομενην ή πόλεμον επαγγελλουσαν, αύτη
7	ποιείται την πρόνοιαν, ομοίως δε και τών παρα-γενομενων είς *1?ώμην πρεσβειών ως δέον ἐστίν 298
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quaestor who faithfully executes their instructions. So that if one looks at this part of the administration alone, one may reasonably pronounce the constitution to be a pure monarchy or kingship. I may remark that any changes in these matters or in others of which I am about to speak that may be made in present or future times do not in any way-affect the truth of the views I here state.
13.	To pass to the senate. In the first place it has the control of the treasury, all revenue and expenditure being regulated by it. For with the exception of payments made to the consuls, the quaestors are not allowed to disburse for any particular object without a decree of the senate. And even the item of expenditure which is far heavier and more important than any other—the outlay every five years by the censors on public works, whether constructions or repairs—is under the control of the senate, which makes a grant to the censors for the purpose. Similarly crimes committed in Italy which require a public investigation, such as treason, conspiracy, poisoning, and assassination, are under the jurisdiction of the senate. Also if any private person or community in Italy is in need of arbitration or indeed claims damages or requires succour or protection, the senate attends to all such matters. It also occupies itself with the dispatch of all embassies sent to countries outside of Italy for the purpose either of settling differences, or of offering friendly advice, or indeed of imposing demands, or of receiving submission, or of declaring war ; and in like manner with respect to embassies arriving in Rome it decides what reception and what answer
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εκάστοις χρήσθαι καί ως δέον άποκριθήναι, πάντα ταΰτα χειρίζεται διά της συγκλήτου, προς δε τον
8	δῆμον καθάπαξ ούδέν ἐστι των προειρημένων, εξ ών πάλιν οπότε τις έπιδημήσαι μη παρόντος υπάτου, τελείως αριστοκρατική φαίνεθ’ η πολιτεία.
9	ο δἡ «ται πολλοί των Ελλἡνων, ομοίως δε και των βασιλέων, πεπεισμένοι τυγχάνουσι, διά τό τα σφών πράγματα σχεδόν πάντα την σύγκλητον κυρουν.
14	Έκ: δε τούτων τις ούκ αν εικότως επιζήτησειε ποια και τις ποτ ἐστιν η τω δημω καταλειπομένη
2	μερις εν τω πολίτευμα τι, της μεν συγκλήτου των κατά μέρος ών ειρήκαμεν κυρίας ύπαρχουσης, τό δε μέγιστον, υπ* αυτής καί της είσόδου και της εξόδου χειριζομένης άπάσης, των δε στρατηγών υπάτων πάλιν αύτοκράτορα μεν έχόντων δύναμιν περί τάς του πολέμου παρασκευάς, αύτοκράτορα
3	δε την εν τοΐς ύπαίθροις εξουσίαν; ου μην άλλα καταλείπεται μερις και τω δημω, και καταλεί-
4	πεταί γε βαρυτάτη. τιμής γάρ ἐστι και τιμωρίας εν τη πολιτεία μόνος ό δήμος κύριος, οΐς συνέχονται μόνοις και δυναστεΐαι και πολιτεΐαι και
5	συλλήβδην πας ό των ανθρώπων βίος, παρ οΐς γάρ ή μη γινώσκεσθαι συμβαίνει την τοιαύτην διαφοράν ή γινωσκομένην χειρίζεσθαι κακώς, παρά τούτοις ούδέν ο ιόν τε κατά λόγον διοικεΐσθαι τών ύφεστώτων' πώς γάρ- είκός εν ΐση τιμή
6	όντων τών αγαθών τοΐς κακοΐς; κρίνει μεν οΰν ό δήμος και διαφόρου πολλάκις, όταν αξιόχρεων ή τό τίμημα τής αδικίας, καί μάλιστα τούς τάς επιφανείς εσχηκότας άρχάς. θανάτου δε κρίνει
7	μόνος, και γίνεται τι περί ταύτην την χρείαν παρ* 30 O
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should be given to them. All these matters are in the hands of the senate, nor have the people anything whatever to do with them. So that again to one residing in Rome during the absence of the consuls the constitution appears to be entirely aristocratic; and this is the conviction of many Greek states and many of the kings, as the senate manages all business connected with them.
14·. After this we are naturally inclined to ask what part in the constitution is left for the people, considering that the senate controls all the particular matters I mentioned, and, what is most important, manages all matters of revenue and expenditure, and considering that the consuls again have uncontrolled authority as regards armaments and operations in the field. But nevertheless there is a part and a very important part left for the people. For it is the people which alone has the right to confer honours and inflict punishment, the only bonds by which kingdoms and states and in a word human society in general are held together. For where the distinction between these is overlooked or is observed but ill applied, no affairs can be properly administered. How indeed is this possible when good and evil men are held in equal estimation ? It is by the people, then, in many cases that offences punishable by a fine are tried when the accused have held the highest office ; and they are the only court which may try on capital charges. As regards the latter they have a practice which is praiseworthy and should
SOI
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αύτοΐς άξιον επαίνου καί μνήμης, τοΐς γάρ θανάτου κρινομενοις, επάν καταδικάζωνται, δίδωσι την εξουσίαν το παρ' αύτοΐς έθος άπαλλάττεσθαι φανερούς, καν ετι μία λείπηται φυλή των επικυρουσών την κρίσιν άφηφοφόρητος, εκούσιον εαυτού κατα-
8	γνόντα φυγαδείαν. εστι δ' ασφάλεια τοΐς φεύγου-σιν εν τε τή ΝεαποΛιτών και Πραινεστίνων, ετι δε Τιβουρίνων πόλει, καί ταΐς άλλαις, προς ας εχουσιν
9	όρκια. καί μήν τάς άρχάς 6 δήμος δίδωσι τοΐς άξίοις- όπερ εστι κάλλιστον άθλον εν πολιτεία
10	καλοκάγαθίας. εχει δε τήν κυρίαν καί περί της των νόμων δοκιμασίας, καί το μεγιστον, υπέρ
11	ειρήνης οΰτος βουλεύεται καί πολέμου, καί μήν περί συμμαχίας καί διαλύσεως καί συνθηκών οΰτός ἐστιν 6 βεβαιών εκαστα τούτων καί κύρια
12	ποιών ή τουναντίον. ώστε πάλιν εκ τούτων εικότως αν τιν* είπεΐν ότι μεγίστην ό δήμος εχει μερίδα καί δημοκρατικόν εστι το πολίτευμα.
15	Τινα μεν ούν τρόπον διήρηται τα τής πολιτείας είς έκαστον είδος εΐρηταί’ τινα δε τρόπον άντιπράτ-τειν βουληθεντα καί συνεργεΐν άλλήλοις πάλιν εκα-
2	στα τών μερών δύναται νυν ρηθήσεται. ό μεν γάρ ύπατος, επειδάν τυχών τής προειρημένης εξουσίας όρμήση μετά τής δυνάμεως, δοκεΐ μεν αύτοκράτωρ
3	είναι προς τήν τών προκειμενων συντέλειαν, προσ-δεΐται δἐ τού δήμου καί τής συγκλήτου, καί χωρίς τούτων επί τέλος άγειν τάς πράξεις ούχ ικανός
4	εστι. δήλον γάρ ως δει μεν επιπεμπεσθαι τοΐς στρατοπεδοις αει τάς χορηγίας· άνευ δε τού τής συγκλήτου βουλήματος ούτε σίτος οϋθ’ ιματισμός ουτ* όφώνια δύναται χορηγεΐσθαι τοΐς στρατοπεδ δοις, ώστ απράκτους γίνεσθαι τάς επιβολάς τών
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be mentioned. Their usage allows those on trial for their lives when found guilty liberty to depart openly, thus inflicting voluntary exile on themselves, if even only one of the tribes that pronounce the verdict has not yet voted. Such exiles enjoy safety in the territories of Naples, Praeneste, Tibur, and other civitates foederatae. Again it is the people who bestow office on the deserving, the noblest reward of virtue in a state ; the people have the power of approving or rejecting laws, and what is most important of all, they deliberate on the question of war and peace. Further in the case of alliances, terms of peace, and treaties, it is the people who ratify all these or the reverse. Thus here again one might plausibly say that the people’s share in the government is the greatest, and that the constitution is a democratic one.
15.	Having stated how political power is distributed among the different parts of the state, I will now explain how each of the three parts is enabled, if they wish, to counteract or co-operate with the others. The consul, when he leaves with his army-invested with the powers I mentioned, appears indeed to have absolute authority in all matters necessary for carrying out his purpose; but in fact he requires the support of the people and the senate, and is not able to bring his operations to a conclusion without them. For it is obvious that the legions require constant supplies, and without the consent of the senate, neither corn, clothing, nor pay can be provided; so that the commander’s
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-ηγουμένων, έθελοκακεΐν καί κωλυσιεργεΐν προθε-β μένης της συγκλήτου, καί μήν τό γ* επιτελείς ή μή γίνεσθαι τάς επίνοιας καί προθέσεις των στρατηγών εν τη συγκλήτω κεΐται· του γάρ έπαποστεΐ-λαι στρατηγόν έτερον, έπειδάν ενιαύσιος διέλθη χρόνος, ή τον υπάρχοντα ποιεΐν επίμονον, έχει
7	την κυρίαν αυτή. και μήν τάς επιτυχίας των ηγουμένων εκτραγωδήσαι και συναυξήσαι και πάλιν άμαυρώσαι και ταπεινώσαι τό συνέδρων
8	εχει τήν δύναμιν' τούς γάρ προσαγορευομένους παρ* αύτοΐς θριάμβους, δι* ών υπό τήν όφιν άγεται τοΐς πολίταις υπό των στρατηγών ή τών κατειρ-γασμένων πραγμάτων ενάργεια, τούτους ου δύ-νανται χειρίζειν, ως πρέπει, ποτέ δἐ τό παράπαν οόδἐ συντελειν, εάν μή τό συνέδρων συγκατάθηται
9	και δω τήν εις ταΰτα δαπάνην, του γε μήν δήμου στοχάζεσθαι και λίαν αύτοΐς άναγκαΐόν ἐστι, καν δλως από τής οικείας τύχο>σι πολύν τόπον άφεστώ-τες· 6 γάρ τάς διαλύσεις και συνθήκας άκύρους και κυρίας ποιών, ως επάνω προεΐπον, οΰτός ἐστιν.
10	τό δε μέγιστον άποτιθεμένους τήν άρχήν έν τούτω
11	δεῖ τάς εύθύνας ύπέχειν τών πεπραγμένων, ώστε κατά μηδένα τρόπον ασφαλές είναι τοΐς στρατηγοΐς όλιγωρεΐν μήτε τής συγκλήτου μήτε τής τον πλήθους εύνοιας.
16	*Ή γε μήν σύγκλητος πάλιν, ή τηλικαύτην έχουσα δύναμιν, πρώτον μέν εν τοΐς κοινοΐς πράγ-μασιν αναγκάζεται προσέχειν τοΐς πολλοΐς καί 2 στοχάζεσθαι του δήμου, τάς δ’ όλοσχερεστάτας καί μεγίστας ζητήσεις και διορθώσεις τών άμαρτα-νομένων κατά τής πολιτείας, οΐς θάνατος ακολουθεί τό πρόστιμον, ου δύναται συντελειν, αν μή συνεπι-304.
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plans come to nothing, if the senate chooses to be deliberately negligent and obstructive. It also depends on the senate whether or not a general can carry out completely his conceptions and designs, since it has the right of either superseding him when his year’s term of office has expired or of retaining him in command. Again it is in its power to celebrate with pomp and to magnify the successes of a general or on the other hand to obscure and belittle them. For the processions they call triumphs, in which the generals bring the actual spectacle of their achievements before the eyes of their fellow-citizens, cannot be properly organized and sometimes even cannot be held at all, unless the senate consents and provides the requisite funds. As for the people it is most indispensable for the consuls to conciliate them, however far away from home they may be ; for, as I said, it is the people which ratifies or annuls terms of peace and treaties, and what is most important, on laying down office the consuls are obliged to account for their actions to the people. So that in no respect is it safe for the consuls to neglect keeping in favour with both the senate and the people.
16.	The senate again, which possesses such great power, is obliged in the first place to pay attention to the commons in public affairs and respect the wishes of the people, and it cannot carry out inquiries into the most grave and important offences against the state, punishable with death, and their correction,
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3	κυρώση τό προβεβουλευμενον 6 δήμος, ομοίως δι καί περί των εις ταυτήν άνηκόντων’ εάν γάρ τι? είσφερη νόμον, ἡ τῆ? εζουσίας άφαιρουμενος τι τής ύπαρχουσης τή συγκλήτω κατά τους εθι-σμους ή τάς προεδρίας καί τιμάς κ α ταλυων αυτών ή και νη Δία ποιων ελαττώματα περί τους βίους, πάντων 6 δήμος γίνεται των τοιουτων και θεΐναι
4	και μή κύριος, το δε συνε'χον, εάν εις ενίστηται των δημάρχων, ουχ ο ιον επί τέλος άγειν τι δυναται των δι αβουλιών ή σύγκλητος, ἀλλ’ ουδέ συνεδρευε ιν
5	ή συμπορευεσθαι το παράπαν—όφείλουσι δ αει ποιεΐν οι δήμαρχοι τό δοκοΰν τω δήμω και μάλιστα στοχάζεσθαι τής τούτου βουλήσεως—διό παντων των προειρημενών χάριν δεδιε τους πολλούς και προσέχει τω δήμω τον νοΰν ή σύγκλητος.
17	* Ομοίως γε μήν πάλιν 6 δήμος ύπόχρεώς εστι
τή συγκλήτω, και στοχάζεσθαι ταυ της οφείλει και
2	κοινή καί κατ* ιδίαν, πολλών γάρ έργων οντων τών εκδιδομενων υπό τών τιμητών διά πάσης ’Ιταλία? €ΐς τάς επισκευάς και κατασκευας τών δημοσίων, α τις ούκ αν εζαριθμήσαιτο ραδίως, πολλών δε ποταμών, λιμένων, κηπίων, μετάλλων, χώρας, συλλήβδην όσα πεπτωκεν υπό την ‘Ρωμαίων
3	δυναστείαν, πάντα χειρίζεσθαι συμβαίνει τα προει-ρημενα διά του πλήθους, καί σχεδόν ως έπος είπεΐν πάντας ενδεδεσθαι ταΐς ώναΐς καί ταΐς εργασιαις
4	ταΐς εκ τούτων’ οι μεν γάρ άγοράζουσι παρα τών τιμητών αυτοί τάς εκδόσεις, οι δε κοινωνοΰσι τουτοις, οι δ* εγγυώνται τους ήγορακότας, οι δε ! τάς ουσίας διδόασι περί τούτων εις τό δημόσιον, ι
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unless the senatus consultum is confirmed by the people. The same is the case in matters which directly affect the senate itself. For if anyone introduces a law meant to deprive the senate of some of its traditional authority, or to abolish the precedence and other distinctions of the senators or even to curtail them of their private fortunes, it is the people alone which has the power of passing or rejecting any such measure. And what is most important is that if a single one of the tribunes interposes, the senate is unable to decide finally about any matter, and cannot even meet and hold sittings ; and here it is to be observed that the tribunes are always obliged to act as the people decree and to pay every attention to their wishes. Therefore for all these reasons the senate is afraid of the masses and must pay due attention to the popular will.
17.	Similarly, again, the people must be submissive to the senate and respect its members both in public and in private. Through the whole of Italy a vast number of contracts, which it would not be easy to enumerate, are given out by the censors for the construction and repair of public buildings, and besides this there are many things which are farmed, such as navigable rivers, harbours, gardens, mines, lands, in fact everything that forms part of the Roman dominion. Now all these matters are undertaken by the people, and one may almost say that everyone is interested in these contracts and the work they involve. For certain people are the actual purchasers from the censors of the contracts, others are the partners of these first, others stand surety for them, others pledge their own fortunes
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g εχει δἐ περί πάντων των προειρημενών την κυρίαν το συνέδρων καί γάρ χρόνον <δυναται> δούναι και συμπτώματος γενομενου κούφισα ι και το παράπαν αδυνάτου τινός συμβάντος άπολΰσ αι
6 τής εργωνίας. και πολλά δη τιν* εστίν, εν οις καί βλάπτει μεγάλα και πάλιν ωφελεί τούς τα δημόσια χειρίζοντας ή σύγκλητος* ή γάρ αναφορά
7	των προειρημενών γίνεται προς ταντην. το δε μεγιστον, εκ τ αυτή ς αποδίδονται κριται των πλείστων και των δη ρω σ ίων και των ιδιωτικών συναλλαγμάτων, όσα μεγεθος εχει των εγκλημάτων.
8	διό πάντες είς την τ αυτή ς πίστιν ενδεδεμενοι, καί δεδιότες τό τής χρείας άδηλον, εύλαβώς εχουσι προς τάς ενστάσεις καί τάς αντιπράξεις των τής
9	συγκλήτου βουλημάτων. ομοίως δε καί προς τάς των υπάτων επιβολάς δυσχερώς άντιπρατ-τουσι διά τό κατ ιδίαν καί κοινή πάντας εν τοΐς ύπαίθροις υπό την εκείνων πίπτειν εξουσίαν.
18	Ύοιαυτης δ* οϋσης τής εκάστου των μερών δυ-νάμεως εις τό καί βλάπτειν καί συνεργειν άλλήλοις, προς πάσας συμβαίνει τάς περιστάσεις δεόντως εχειν την αρμογήν αυτών, ώστε μη ο ιόν τ’ είναι
2	τ αυτής εύρεΐν άμείνω πολιτείας συστασιν. όταν μεν γάρ τις εξωθεν κοινός φόβος επιστάς άνα,γκάση σφας συμφρονεΐν καί συνεργειν άλλήλοις, τηλι-καύτην καί τοιαυτην συμβαίνει γίνεσθαι την δύναμιν
3	του πολιτεύματος ώστε μήτε παραλείπεσθαι τών δεόντων μηδέν, άτε περί τό προσπεσόν αει παντων όμοΰ ταΐς επίνοιαις άμιλλωμενων, μήτε τό κριθεν ύστερεΐν του καιρού, κοινή καί κατ ιδίαν εκάστου συνεργοϋντος προς την του προκειμενου συντε-
4 λείαν.	διόπερ ανυπόστατου συμβαίνει γίνεσθαι 308
BOOK VI. 17. 5-18. 4
to the state for this purpose. Now in all these matters the senate is supreme. It can grant extension of time ; it can relieve the contractor if any accident occurs ; and if the work proves to be absolutely impossible to carry out it can liberate him from his contract. There are in fact many ways in which the senate can either benefit or injure those who manage public property, as all these matters are referred to it. What is even more important is that the judges in most civil trials, whether public or private, are appointed from its members, where the action involves large interests. So that all citizens being at the mercy of the senate, and looking forward with alarm to the uncertainty of litigation, are very shy of obstructing or resisting its decisions. Similarly everyone is reluctant to oppose the projects of the consuls as all are generally and individually under their authority when in the field.
18.	Such being the power that each part has of hampering the others or co-operating with them, their union is adequate to all emergencies, so that it is impossible to find a better political system than this. For whenever the menace of some common danger from abroad compels them to act in concord and support each other, so great does the strength of the state become, that nothing which is requisite can be neglected, as all are zealously competing in devising means of meeting the need of the hour, nor can any decision arrived at fail to be executed promptly, as all are co-operating both in public and in private to the accomplishment of the task they have set themselves ; and consequently this peculiar form of constitution possesses an irresistible power
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και παντός εφικνεΐσθαι τον κριθεντος την Ιδιότητα
5	του πολιτεύματος. όταν γε μην πάλιν άπολυθεντες των εκτός φόβων ενδιατρίβωσι ταΐς εύτυχίαις καί περιουσίαις ταΐς εκ των κατορθωμάτων, άπο-λανοντες της ευδαιμονίας, και ύποκολακευόμενοι και ραθυμοΰντες τρεπωνται προς ϋβριν και προς
6	ύπερηφανίαν, ο δη φιλεΐ γίνεσθαι, τότε και μάλιστα συνιδεῖν εστιν αυτό παρ* αύτοΰ ποριζόμενον τό
7	πολίτευμα την βοήθειαν. επειδάν γαρ εξοιδοΰν τι των μερών φιλονεική και πλέον τον δέοντος επικρατή, δηλον ως ονδενός αύτοτελοΰς οντος κατά τον άρτι λόγον, άντισπάσθαι δε και παραποδίζε-σθαι δυναμενης τής εκάστου προθεσεως υπ9 άλλή-λων, ονδεν εξοιδεΐ των μερών οόδ’ νπερφρονεΐ.
8	πάντα γαρ εμμενει τοΐς υποκειμενοις τό. μεν κωλυόμενα τής ορμής, τα δ* εξ αρχής δεδιότα την εκ του πελας επίστασιν. [Cod. Urb. fol. 66 (Exc. ant, ρ. 177).]
VI.
19	Έττειδάν άποδείξωσι τους υπάτους, μετά ταντα χιλιάρχους καθιστασι, τετταρασκαίδεκα μεν εκ τών
2	πεντ ενιαυσίους εχόντων ήδη στρατείας, δέκα δ’ άλλους συν τούτοις εκ τών δέκα, τών λοιπών τούς μεν ιππείς δέκα, τούς δε πεζούς εξ καί <δεκα> δει στρατείας τελεΐν κατ* ανάγκην εν τοΐς τετταράκοντα
3	και εξ ετεσιν από γενεάς πλήν τών υπό τάς τετρα-κοσίας δραχμάς τετιμημενων τουτους δε παριάσι πάντας εις την ναυτικήν χρείαν, εάν δε ποτε κατ-
4	επείγη τα τής περιστάσεως, όφείλουσιν οι πεζοί στρατεύειν είκοσι στρατείας ενιαυσίους, πολιτικήν
5	δε Λαβεῖν αρχήν ούκ εξεστιν ούδενι πρότερον, εάν 310
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of attaining every object upon which it is resolved. When again they are freed from external menace, and reap the harvest of good fortune and affluence which is the result of their success, and in the enjoyment of this prosperity are corrupted by flattery and idleness and wax insolent and overbearing, as indeed happens often enough, it is then especially that we see the state providing itself a remedy for the evil from which it suffers. For when one part having grown out of proportion to the others aims at supremacy and tends to become too predominant, it is evident that, as for the reasons above given none of the three is absolute, but the purpose of the one can be counterworked and thwarted by the others, none of them will excessively outgrow the others or treat them with contempt. All in fact remains in statu quo, on the one hand, because any aggressive impulse is sure to be checked and from the outset each estate stands in dread of being interfered with by the others. . . .
VI
The Roman Military System
IQ. After electing the consuls, they appoint military tribunes, fourteen from those who have seen five years’ service and ten from those who have seen ten. As for the rest, a cavalry soldier must serve for ten years in all and an infantry soldier for sixteen years before reaching the age of forty-six, with the exception of those whose census is under four hundred drachmae, all of whom are employed in naval service. In case of pressing danger twenty years’ service is demanded from the infantry. No one is eligible for
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μη δέκα στρατείας ενιαυσίους η τετελεκώς. εάν 8ε μελλωσι ποιεΐσθαι την καταγραφήν των στρατιωτών οι τάς υπάτους εχοντες άρχάς, προλε-γουσιν εν τω δημω την ημέραν, εν η δεησει παρα-
0	γενεσθαι τούς εν ταΐς ηλικίαις 'Ρωμαίους άτταντας. ποιονσι 8ε τούτο καθ* έκαστον ενιαυτόν, της δ’ ημέρας επελθούσης και των στρατευσίμων παρα-
7	γενομενων εις την 'Ρώμην, και μετά τανθ* άθροι-σθεντων εις το Υ^απετώλιον, διεΐλον σφάς αυτούς οι νεώτεροι των χιλίαρχων, καθάπερ αν ύπο του δήμου κατασταθώσιν η των στρατηγών, εις τετ-ταρα μέρη 8ιά το τετταρα παρ* αύτοΐς στρατόπεδα
8	την ολοσχερή και πρώτην 8ιαίρεσιν των 8υνάμεων ποιεΐσθαι. και τούς μεν πρώτους κατασταθεντας τετταρας εις το πρώτον καλόνμενον στρατοπε8ον ενειμαν, τούς 8* έζης τρεις εις το δεύτερον, τους 8* επομένους τοντοις τετταρας εις το τρίτον, τρεις
9	δε τούς τελευταίους εις το τέταρτον. τών δε πρεσβυτερών δύο μεν τούς πρώτους εις το πρώτον, τρεις δἐ τούς δευτέρους είς το δεύτερον τιθεασι στρατόπεδον, δύο δε τούς όζης είς το τρίτον, τρεις δε τούς τελευταίους εις το τέταρτον [τών
20	πρεσβυτερών], γενομενης δε της διαιρεσεως και καταστάσεως τών χιλίαρχων τοιαύτης ώστε πάντα
2	τα στρατόπεδα τούς ’ίσους Ζχειν άρχοντας, μετά ταΰτα καθίσαντες χωρίς άλληλων κατά στρατο-πεδον κληροΰσι τάς φυλάς κατά μίαν και προσκα-
3	λοΰνται την αει λαχοΰσαν. εκ δε ταύτης εκλεγουσι τών νεανίσκων τετταρας επιεικώς τούς παραπλή-
4	σίους ταΐς ηλικίαις και ταΐς εξεσι. προσαχθεντων δε τούτων λαμβάνουσι πρώτοι την εκλογήν οι του πρώτου στρατοπέδου, δεύτεροι 8* οι του δευτέρου, 312
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any political office before he has completed ten years’
I	service. The consuls, when they are about to enrol j soldiers, announce at a meeting of the popular assembly the day on which all Roman citizens of military age must present themselves, and this they do annually. On the appointed day, when those liable to service arrive in Rome, and assemble on the Capitol, the junior tribunes divide themselves into four groups, as the popular assembly or the consuls determine, since the main and original division of their forces is into four legions. The four tribunes first nominated are appointed to the first legion, the next three to the second, the following four to the third, and the last three to the fourth. Of the senior tribunes the first two are appointed to the first legion, the next three to the second, the next two to the third, and the three last to the fourth. 20. The division and appointment of the tribunes having thus been so made that each legion has the same number of officers, those of each legion take their seats apart, and they draw lots for the tribes, and summon them singly in the order of the lottery. From each tribe they first of all select four lads of more or less the same age and physique. When these are brought forward the officers of the first legion have first choice, those of the second second choice, those of the third
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τρίτοι δ’ οι τον τρίτον, τελευταίοι δ’ οι του τε-
5	τάρτου. πάλιν δ’ άλλων τεττdpojv προσυ.χθεντων λαμβάνουσι πρώτοι την αΐρεσιν οι τοΰ δευτέρου στρατοπέδου καί έξης ούτως, τελευταίοι δ’ οι
6	τον πρώτον, μετά δἐ ταϋτα πάλιν άλλων τεττάρων προσαχθεντων πρώτοι λαμβάνουσιν οι τοΰ τρίτου στρατοπέδου, τελευταίοι δ’ οι τοΰ δεύτερον.
7	[/cat] αίεί κατά λόγον ούτως εκ περιόδου τής εκλογής γινόμενης παραπλήσιους συμβαίνει λαμ-βάνεσθαι τους άνδρας εις έκαστον τών στρατο-
8	πεδών, όταν δ* εκλεξωσι το προκείμενον πλήθος— τοΰτο δ* εστιν ότε μεν εις έκαστον στρατόπεδον πεζοί τετρακισχίλιοι καί διακόσιοι, ποτε δε πεντακισχίλιοι, επειδάν μείζων τις αντοΐς προφαίνηται
9	κίνδυνος—μετά ταΰτα τούς ιππείς το μεν παλαιόν ύστερους είώθεσαν δοκιμάζειν επί τοΐς τετρακισχίλιοι διακοσίοις, νΰν δε προτερους, πλοντίνδην αυτών γεγενημενης υπό τον τιμητοΰ τής εκλογής· καί ποιοϋσι τριακοσίους εις έκαστον στρατόπεδον.
21	*Έιπιτελεσθείσης δε τής καταγραφής τον προει-
ρημενον τρόπον, άθροίσαντες τούς επιλεγμένους οι προσήκοντες τών χιλιάρχων καθ' έκαστον στρατόπεδον, καί λαβόντες εκ πάντων εν α τον επιτη-
2	δειότατον, εξορκίζουσιν ή μήν πειθάρχησειν και ποιήσειν το προσταττόμενον ύπο τών αρχόντων
3	κατά δύναμιν, οι δε λοιποί πάντες όμννουσι καθ ενα προπορευόμενοι, τουτ’ αυτά δηλοΰντες οτι ποιήσουσι πάντα καθάπερ 6 πρώτος.
4	Κατά δε τούς αυτούς καιρούς οι τας υπάτους άρχάς εχοντες παραγγελλουσι τοΐς αρχουσι τοις αιτο τών συμμαχίδων πόλεων τών εκ τής Ιταλίας, ες ών αν βουλών ται συστρατεύειν τούς συμμάχους, 314
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third, and those of the fourth last. Another batch of four is now brought forward, and this time the officers of the second legion have first choice and so on, those of the first choosing last. A third batch having been brought forward the tribunes of the third legion choose first, and those of the second last. By thus continuing to give each legion first choice in turn, each gets men of the same standard. When they have chosen the number determined on—that is when the strength of each legion is brought up to four thousand two hundred, or in times of exceptional danger to five thousand—the old system was to choose the cavalry after the four thousand two hundred infantry, but they now choose them first, the censor selecting them according to their wealth ; and three hundred are assigned to each legion.
21.	The enrolment having been completed in this manner, those of the tribunes on whom this duty falls collect the newly-enrolled soldiers, and picking out of the whole body a single man whom they think the most suitable make him take the oath that he will obey his officers and execute their orders as far as is in his power. Then the others come forward and each in his turn takes his oath simply that he will do the same as the first man.
At the same time the consuls send their orders to the allied cities in Italy which they wish to contribute vol. m	l	315
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διασαφοΰντες το πλήθος καί την ημέραν καί τον τόπον, εις ον δεησει παρεΐναι τοῖς κεκριμένους.
5	αι δε πόλεις παραπλησίαν ποιησάμεναι τη προειρημένη την εκλογήν και τον όρκον έκπέμπουσιν, αργόν τα συστησασαι και μισθοδότην.
6	Οι δ* εν τη 'Ρώμη χιλίαρχοι μετά τον έξορκι-σμον παραγγείλαντες ημέραν έκάστω στρατοπέδω και τόπον, εις ον δεησει παρεΐναι χωρίς των όπλων,
7	τότε μεν άφήκαν. παραγενομένων δ* εις την ταχθεΐσαν ημέραν διαλέγουσι των άνδρών τους μεν νεωτάτους καί πενιχρότατους εις τούς γροσφο-μάχους, τούς δ’ έξης τουτοις εις τούς άστατους καλουμένους, τούς δ’ ακμαιότατους ταΐς ηλικίαις εις τούς πρίγκιπας, τούς δε πρεσβυτατους εις
8	τούς τριαρίους. αΰται γάρ είσι και τοσαυται διαφοραί παρά 'Ρωμαίοις και των ονομασιών και των ηλικιών, έτι δέ τών καθοπλισμών εν εκαστω
9	στρατοπέδω. διαιροΰσι δ’ αυτούς τον τροπον τούτον ώστ* είναι τούς μεν πρεσβυτατους και τριαρίους προσαγορευομένους έξακοσίους, τούς δἐ πρίγκιπας χιλίους και διακοσίους, ίσους δε του-τοις τούς άστατους, τούς λοιπούς και νεωτατους
10	γροσφοφόρους. εάν δε πλείους τών τετρακισχιλιων ώσι, κατά λόγον ποιούνται την διαιρεσιν πλην τών τριαρίων. τούτους αίει τούς ίσους.
22	Καί τοις μεν νεωτάτοις παρήγγειλαν μάχαιραν
2	φορεΐν καί γρόσφους καί πάρμην. η δἐ πάρμη και δύναμιν εχει τη κατασκευή καί μέγεθος άρκοΰν προς ασφάλειαν περιφερής γάρ ουσα τω σχήματι
3	τρίπεδον έχει την διάμετρον, προσεπικοσμεΐται δἐ και λιτώ περικεφαλαία) * ποτε δἐ λυκειαν η τι τών τοιουτων επιτίθεται, σκέττης άμα και 316
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troops, stating the numbers required and the day and place at which the men selected must present themselves The magistrates, choosing the men and administering the oath in the manner above described, send them off, appointing a commander and a paymaster.
The tribunes in Rome, after administering the oath, fix for each legion a day and place at which the men are to present themselves without arms and then dismiss them. When they come to the rendezvous, they choose the youngest and poorest to form the velites ; the next to them are made hastati; those in the prime of life principes ; and the oldest of all triarii, these being the names among the Romans of the four classes in each legion distinct in age and equipment. They divide them so that the senior men known as triarii number six hundred, the principes twelve hundred, the hastati twelve hundred, the rest, consisting of the youngest, being velites. If the legion consists of more than four thousand men, they divide accordingly, except as regards the triarii, the number of whom is always the same.
22.	The youngest soldiers or velites are ordered to carry a sword, javelins, and a target (parma). The target is strongly made and sufficiently large to afford protection, being circular and measuring three feet in diameter. They also wear a plain helmet, and sometimes cover it with a wolf’s skin or something similar both to protect and to act as a distinguishing
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σημείου χάριν, Xv α τοΐς κατά μέρος ήγεμόσι προκινδυνεύοντες ερρωμενως καί μη δι άδηλοι
4	γίνωνται. το δἐ των γρόσφων βέλος εχει τω μεν μηκει το ξύλον ως επίπαν δίπηχυ, τω δἐ πάχει δακτυλιαΐον, τό δἐ κέντρον σπιθαμια ιον, κατά τοσοντον επί λεπτόν εξεληλασμενον καί συνωξυ-σμενον ώστε κατ* ανάγκην ενθεως από της πρώτης εμβολής κάμπτεσθαι και μή δύνασθαι τους πολεμίους άντιβάλλειν· ει δε μή, κοινόν γίνεται τό βέλος.
23	Τοι* γε μήν δευτεροις μεν κατά την ηλικίαν, άστάτοις δε προσαγορευομενοις, παρήγγειλαν φε-
2	ρειν πανοπλίαν, εστι δ* ή 'Ρωμαϊκή πανοπλία πρώτον μεν θυρεός—ου τό μεν πλάτο? εστι τής κυρτής επιφάνειας πενθ’ ήμιποδιών, τό δἐ μήκος
3	ποδών τεττάρων, τό δ’ επ' ϊτυος <πάχος> ετι και παλαιστιαΐον—εκ διπλόν σανιδώματος ταυροκόλλη πεπηγώς, όθονίω, μετά δε ταΰτα μοσχεία) δερματι
4	περιείληται τήν εκτός επιφάνειαν. εχει δε περί τήν ΐτυν εκ των άνωθεν και κάτωθεν μερών σι-δηροΰν σιάλωμα, δι* ου τάς τε καταφοράς τών μα-χαιρών ασφαλίζεται και τάς προς τήν γήν εξερεί-
5	σεις, προσήρμοσται δ* αντώ και σιδηρά κόγχος, ή τάς ολοσχερείς άποστεγει πληγάς λίθων και
6	σαρισών και καθόλου βίαιων βελών, άμα δἐ τω θυρεώ μάχαιρα* ταύτην δε περί τον δεξιόν φέρε ι
7	μηρόν, καλοΰσι δ* αυτήν Ίβηρικήν. εχει δ* αΰτη κέντημα διάφορον καί καταφοράν εξ άμφοΐν τοΐν μεροΐν βίαιον διά τό τον οβελίσκον αυτής
8	ισχυρόν καί μόνιμον είναι, προς δε τούτοις ύσσοί
9	δύο καί περικεφαλαία χάλκη καί προκνημίς. τών δ* ύσσών είσιν οι μεν παχεΐς, οι δε λεπτοί, τών 318
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mark by which their officers can recognize them and judge if they fight pluckily or not. The wooden shaft of the javelin measures about two cubits in length and is about a finger’s breadth in thickness ; its head is a span long hammered out to such a fine edge that it is necessarily bent by the first impact, and the enemy is unable to return it. If this were not so, the missile would be available for both sides.
23.	The next in seniority called hastati are ordered to wear a complete panoply. The Roman panoply-consists firstly of a shield (scutum), the convex surface of which measures two and a half feet in width and four feet in length, the thickness at the rim being a palm’s breadth. It is made of two planks glued together, the outer surface being then covered first with canvas and then with calf-skin. Its upper and lower rims are strengthened by an iron edging which protects it froip descending blows and from injury when rested on the ground. It also has an iron boss (umbo) fixed to it which turns aside the more formidable blows of stones, pikes, and heavy missiles in general. Besides the shield they also carry a sword, hanging on the right thigh and called a Spanish sword. This is excellent for thrusting, and both of its edges cut effectually, as the blade is very strong and firm. In addition they have two pila, a brass helmet, and greaves. The pila are of two sorts—stout and fine. Of the stout ones some
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8έ στερεωτέρων οι μεν στρογγυλοί παλαιστιαίαν εχουσι την διάμετρον, οι 8ε τετράγωνοι την πλευράν. οι γε μην λεπτοί σιβυνίοις ἐοίκασι σύμμετροις,
10	οΰς φοροΰσι μετά των προειρημενών, απάντων 8ε τούτων του ξύλον το μήκος ἐστιν ως τρεις πήχεις. προσήρμοσται δ* έκάστοις βέλος σι8ηρονν άγKill στρωτόν, Ίσον εχον το μήκος τοΐς ξυλοις' ου την εν8εσιν και την χρείαν ούτως ασφαλίζονται βεβαίως, εως μέσων των ξύλων εν8ι8έντες και πυκναΐς ταΐς λαβίσι καταπερονώντες, ώστε πρότερον ή τον 8εσμόν εν ταΐς χρείαις άναχαλασθήναι τον σί8ηρον θραυεσθαι, καίπερ οντα τό πάχος εν τω πυθμένι και τή προς τό ξύλον συναφή τριών ήμιδακτυλίων επί τ οσοΰτον καί τοιαύτην πρόνοιαν ποιούνται
12	τής έν8έσεως. επί δἐ πασι τουτοις προσεπικο-σμοννται πτερίνω στεφάνιο καί πτεροΐς φοινικοΐς ή
13	μέλασιν όρθοΐς τρισίν, ως πηχυαίοις τό μέγεθος, ών προστεθέντων κατά κορυφήν άμα τοΐς άλλοις οπλοις 6 μεν άνήρ φαίνεται διπλάσιο? έαυτοΰ κατά τό μέγεθος, ή δ’ οφις καλή και καταπληκτική
14	τοι? εναντίοις. οι μεν οΰν πολλοί προσλαβόντες χάλκωμα σπ^θαμιαΐον πάντη πάντως, ο προστίθενται μεν προ των στέρνων, καλοΰσι 8έ καρ8ιο-
15	φύλακα, τελείαν εχουσι τήν καθόπλισιν' οι δ* υπέρ τάς μυρίας τιμώμενοι 8ραχμάς αντί του καρ8ιοφυλακος συν τοΐς άλλοις άλυσι8ωτους περι-
16	τίθενται θώρακας. 6 δ’ αυτός τρόπος τής καθ-οπλίσεώς ἐστι καί περί τούς πρίγκιπας καί τρια-ρίους, πλήν αντί των ύσσών οι τριάριοι δόρατα φοροΰσιν.
24	*Εξ έκάστου 8έ των προειρημένων γενών πλήν τών νεωτάτων εξέλεξαν ταξιάρχους άριστίν8ην 320
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are round and a palm s length in diameter and others are a palm square. The fine pila, which they carry in addition to the stout ones, are like moderate-sized hunting-spears, the length of the haft in all cases being about three cubits. Each is fitted with a barbed iron head of the same length as the haft. This they attach so securely to the haft, carrying the attachment halfway up the latter and fixing it witli numerous rivets, that in action the iron will break sooner than become detached, although its thickness at the bottom where it comes in contact with the wood is a finger’s breadth and a half; such great care do they take about attaching it firmly. Finally they wear as an ornament a circle of feathers with three upright purple or black feathers about a cubit in height, the addition of which on the head surmounting their other arms is to make every man look twice his real height, and to give him a fine appearance, such as will strike terror into the enemy. The common soldiers wear in addition a breastplate of brass a span square, which they place in front of the heart and call the heart-protector (pectorale), this completing their accoutrements ; but those who are rated above ten thousand drachmas wear instead of this a coat of chain-mail (lorica). The principes and triarii are armed in the same manner except that instead of the pila the triarii carry long spears (kastae).
24.	From each of the classes except the youngest they elect ten centurions according to merit, and
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δέκα. μετά δέ τούτουν ετέραν εκλογήν άλλων δέκα
2	ποιούνται, καί τούτους μεν απαντος προσηγό-ρευσαν ταξιάρχους, ών ο πρώτος αίρεθείς και συνεδρίου κοινωνεΐ' προσεκλέγονται δ* οΰτοι πάλιν
3	αυτοί τούς ’ίσους ούραγούς. εξής δε τούτοις μετά των ταξιάρχων διεΐλον τάς ηλικίας, εκάστην εις δέκα μέρη, πλήν των γροσφομάχων’ και προσενειμαν εκάστω μύρε ι των εκλεχθέντων άνδρών δύ’ ήγεμό-
4	νας καί δύ* ούραγούς. των δε γροσφομάχων τούς επιβάλλοντας κατά το πλήθος ίσους επί πάντα τἀ
5	μέρη διένειμαν, καί το μεν μέρος έκαστον εκάλεσαν \ καί τάγμα καί σπείραν καί σημαίαν, τούς δ’
6 ηγεμόνας κεντυρίυανας καί ταξίάρχους. οΰτοι δε καθ' εκάστην σπείραν εκ των καταλειπομενων εξέλεξαν αυτοί δύο τούς άκμαιοτάτους καί γενναίοι τάτους άνδρας σημαιοφόρους, δύο δε καθ' έκαστον
τάγμα ποιοϋσιν ηγεμόνας εικότως’ άδηλου γάρ οντος καί του ποιήσαι καί του παθεΐν τι τον ηγεμόνα, τής πολεμικής χρείας ούκ επιδεχόμενης πρόφασιν, ουδέποτε βούλονται την σπείραν χωρίς
8	ήγεμόνος είναι καί προστάτου, παρόντων μεν οΰν άμφοτέρων ό μεν πρώτος αίρεθείς ηγείται του δεξιού μέρους τής σπείρας, 6 δε δεύτερος των εύιυνύμων άνδρών τής σημαίας ’έχει την ηγεμονίαν’ μη παρόντων δ* ο καταλειπόμένος ηγείται παντων.
9	βούλονται δ* είναι τούς ταξιάρχους ούχ ούτως θρασείς καί φιλοκινδύνους ως ηγεμονικούς και στάσιμους καί βαθεΐς μάλ)\ον ταΐς φυχαΐς, ούδ εξ ό,κεραίου προσπίπτειν ή κατάρχεσθα ι τής μάχης, επικρατουμένους δε καί πιεζομένους ύπο-μένειν καί άποθνήσκειν υπέρ τής χωράς.
25	Παραπλήσια»? δε καί τούς Ιππείς εις ίλας δέκα 322
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then they elect a second ten. All these are called centurions, and the first man elected has a seat in the military council. The centurions then appoint an equal number of rearguard officers (opiiones). Next, in conjunction with the centurions, they divide each class into ten companies, except the velites, and assign to each company two centurions and two optionesfrom among the elected officers. The velites are divided equally among all the companies ; these companies are called ordines or manipuli or vexilla, and their officers are called centurions or ordinum ductores. Finally these officers appoint from the ranks two of the finest and bravest men to be standard-bearers (yexillarii) in each maniple. It is natural that they should appoint two commanders for each maniple ; for it being uncertain what may be the conduct of an officer or what may happen to him, and affairs of war not admitting of pretexts and excuses, they wish the maniple never to be without a leader and chief. When both centurions are on the spot, the first elected commands the right half of the maniple and the second the left, but if both are not present tlie one who is commands the whole. They wish the centurions not so much to be venturesome and daredevil as to be natural leaders, of a steady and sedate spirit. They do not desire them so much to be men who will initiate attacks and open the battle, but men who will hold their ground when worsted and hard-pressed and be ready to die at their posts.
25.	In like manner they divide the cavalry into ten
323
THE HISTORIES OF POLYBIUS
διεΐλον, εξ εκάστης δε τρεις προκρίνουσιν ίλάρχας,
2	ουτοι δ* αυτοί τρεΐς προσελαβον ου ραγούς. 6 μεν οΰν πρώτος αίρεθείς Ιλάρχης ηγείται της ΐλης, οι δε δυο δεκαδάρχων εχονσι τάξιν, καλούνται δε πάντες δεκουρίωνες. μη παρόντος δε του πρώτου
3	πάλιν ο δεύτερος Ιλαρχου λαμβάνει τάξιν. 6 δε καθοπλισμός των ιππέων νΰν μεν ἐστι παραπλήσιος τω των 'Έιλλήνων τό δε παλαιόν πρώτον θώρακας
4	ου κ ειχον, άλλ* εν περιζώμασιν εκινδυνενον, εξ ου προς μεν τό καταβαίνειν καί ταχέως αναπηδάν επί τούς ίππους ετοίμως διεκειντο καί πρακτικώς, προς δε τ ας συμπλοκας επισφαλώς ειχον διά τό
5	γυμνοί κινδυνεύειν. τα δε δόρατα κατά δυο τρόπους άπρακτ* ήν αντοΐς, καθ’ α μεν ή λεπτά και κλαδαρά ποιοΰντες ούτε του προτεθεντος ήδυναντο σκοπού στοχάζεσθαι, προ του τε την επιδορατιδα πρός τι προσερεισαι, κραδαινόμενα δι* αυτής της
6	τών ίππων κινήσεως τά πλεΐστα σννετρίβετο· πρός δἐ τοντοις άνευ σαυρωτήρων κατασκευάζοντες μια τή πρώτη διά τής επιδορατίδος εχρώντο πληγή, μετά δε ταΰτα κλασθεντων λοιπόν ήν άπρακτ’
7	αύτοΐς καί μάταια, τον γε μήν θυρεόν εΐχον εκ βοείου δέρματος, τοΐς όμφαλωτοΐς ποπάνοις παραπλήσιον τοΐς επί τάς θυσίας επιτιθεμενοις- οΐς ούτε πρός τάς επιβολάς ήν χρήσθαι διά τό μη στάσιν €χειν, υπό τε τών όμβρων άποδερματουμενοι καί μυδώντες δύσχρηστοι καί πρότερον ήσαν και
8	νυν ετι γίνονται παντελώς, διόπερ άδοκίμου τής χρείας οϋσης, ταχέως μετελαβον την 'Έιλληνικην
9	κατασκευήν τών όπλων, εν ή τών μεν δοράτων τήν πρώτην εύθεως τής επιδορατίδος πληγήν ευστοχον άμα και πρακτικήν γίνεσθαι συμβαίνει, διά τήν 324
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squadrons (iurmae) and from each they select three officers (decuriones), who themselves appoint three rear-rank officers (optionee). The first commander chosen commands the whole squadron, and the two others have the rank of decuriones, all three bearing this title. If the first of them should not be present, the second takes command of the squadron. The cavalry are now armed like that of Greece, but in old times they had no cuirasses but fought in light undergarments, the result of which was that they were able to dismount and mount again at once with great dexterity and facility, but were exposed to great danger in close combat, as they were nearly naked. Their lances too were unserviceable in two respects. In the first place they made them so slender and pliant that it was impossible to take a steady aim, and before they could fix the head in anything, the shaking due to the mere motion of the horse caused most of them to break. Next, as they did not fit the butt-ends with spikes, they could only deliver the first stroke with the point and after this if they broke they were of no further service. Their buckler was made of ox-hide, somewhat similar in shape to the round bossed cakes used at sacrifices. They were not of any use for attacking, as they were not firm enough ; and when the leather covering peeled off and rotted owing to the rain, unserviceable as they were before, they now became entirely so. Since therefore their arms did not stand the test of experience, they soon took to making them in the Greek fashion, which ensures that the first stroke of the lance-head shall be both well aimed and telling, since the lance is so
325
THE HISTORIES OF POLYBIUS
κατασκευήν άτρεμοΰς και στάσιμου του δόρατος υπάρχοντος, ομοίως 8ε καί την εκ μετάλήφεως
10	του σαυρωτήρος χρείαν μόνιμον καί βίαιου, ό δ* αυτός λόγος και περί των θυρεών· καί γαρ προς τάς επιβολας και προς τας επιθέσεις εστηκυΐαν
11	καί τεταγμένην έχουσ ι την χρείαν, α συν ϊδον-τες έμιμήσαντο ταχέως· αγαθοί γάρ, el καί τινες έτεροι, μετάλαβε ιν έθη και ζηλώσαι τό βέλτιον και 'Ρωμαῖοι.
26	Ύοιαυτην δἐ ποιησάμενοι την διαίρεσιν οι χιλίαρχοι, καί ταϋτα παραγγείλαντες περί των όπλων, τότε μεν απέλυσαν τούς άνδρας είς την οίκείαν
2	παραγενομένης δἐ της ημέρας, εις ην ώμοσαν άθροι-σθηναι πάντες ομοίως είς τον άποδειχθέντα τόπον
3	υπό των υπάτων—τάττει δ* ως επίπαν έκάτερος χωρίς τον τόπον τοΐς αύτοΰ στρατοπέδοις· έκατέρω γαρ δίδοται τό μέρος των συμμάχων καί δυο των
4	'Ρωμαϊκών στρατοπέδων—παραγίνονται δε πάντες άδιαπτώτως οι καταγραφέντες, ως αν μηδεμιάς άλλης σνγχωρουμένης προφάσεως τοΐς έξορκισθεΐσι
5	πλην όρνιθείας καί των άδυνάτων. άθροισθέντων δἐ καί των συμμάχων όμοϋ τοΐς <ΊΡωμαίοις, την μεν οικονομίαν καί τον χειρισμόν ποιούνται τούτων αυτών οι καθεσταμένοι μεν υπό τών υπάτων άρχοντες, προσαγορευόμενοι δε πραίφεκτοι, δώδεκα
6	τον αριθμόν όντες. οι πρώτον μεν τοΐς ύπάτοις τούς επιτηδειοτάτους προς την αληθινήν χρείαν εκ πάντων τών παραγεγονότων συμμάχων ιππείς καί πεζούς εκλέγουσι, τούς καλουμένους εκτραορ-διναρίους, δ μεθερμηνευόμενου επιλέκτους δηλοΐ.
7	τό δε πλήθος γίνεται τό παν τών συμμάχων, τό μεν τών πεζών πάρισον τοΐς 'ΙΡωμαϊκοΐς στρατό-326
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constructed as to be steady and strong, and also that it may continue to be effectively used by reversing it and striking with the spike at the butt end. And the same applies to the Greek shields, which being of solid and firm texture do good service both in defence and attack. The Romans, when they noticed this, soon learnt to copy the Greek arms ; for this too is one of their virtues, that no people are so ready to adopt new fashions and imitate what they see is better in others.
26.	The tribunes having thus organized the troops and ordered them to arm themselves in this manner, dismiss them to their homes. When the day comes on which they have all sworn to attend at the place appointed by the consuls — each consul as a rule appointing a separate rendezvous for his own troops, since each has received his share of the allies and two Roman legions—none of those on the roll ever fail to appear, no excuse at all being admitted except adverse omens or absolute impossibility. The allies having now assembled also at the same places as the Romans, their organization and command are undertaken by the officers appointed by the consuls known as praefecti sociorum and twelve in number. They first of all select for the consuls from the whole force of allies assembled the horsemen and footmen most fitted for actual service, these being known as extra-ordinarii, that is “ select.” The total number of allied infantry is usually equal to that of the Romans, while
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πέδοις ως τ 6 πολύ, τό δ ἐ των ιππέων τριπλάσιον
8	εκ δε τούτων λαμβάνουσι των μεν Ιππέων εις τούς επιλέκτους επιεικώς το τρίτον μέρος, των
9	δἐ πεζών τό πέμπτον. τούς δε λοιπούς διεΐλον εις δυο μέρη, και καλοΰσι το μεν δεξιόν, το δ' εύώνυμον κέρας.
10 Τούτων δ* εύτρεπών γενομένων ,παραλαβόντες οι χιλίαρχοι τούς 'Ρωμαίου? 6μου και τούς συμμάχους κατεστρατοπέδευσαν, ενός ύπάρχοντος παρ’ αύτοΐς θεωρήματος απλού περί τάς παρεμβολάς,
11	ώ χρώνται προς πάντα καιρόν καί τόπον, διό και δοκεΐ μοι πρέπειν τω καιρώ τό πειραθήναι, καθ' όσον ο ιόν τε τω λόγω, τούς ακούοντας εις έννοιαν άγαγεΐν του κατο, τάς πορείας και στρατοπεδεία?
12	και παρατάξεις χειρισμού τών δυνάμεων, τις γάρ ούτως ἐστιν άπεοικώς προς τα καλά και σπουδαία τών έργων, ος ούκ αν βουληθείη μικρόν έπιμελέστερον επιστήσαι περί τών τοιούτων, υπέρ ών άπαξ άκούσας επιστήμων εσται πράγματος ενός τών άξιων λόγου και γνώσεως;
27	Έστι δη τό γένος αυτών της στρατοπεδείας τοι-όνδε. τον κριθέντος αίει τόπου προς στρατοπε-δείαν, τούτον τον έπιτηδειότατον εις σννοφιν άμα και παραγγελίαν ή του στρατηγού σκηνή κατα-
2	λαμβάνει, τεθείσης τής σημαίας, οΰ μέλλονσι πηγνύναι ταύτην, άπομετρεΐται πέριξ τής σημαίας τετράγωνος τόπος, ώστε πάσας τάς πλευράς εκατόν άπέχειν πόδας τής σημαίας, τό δ* εμβαδόν
3	γίνεσθαι τετράπλεθρον. τούτου δε του σχήματος αίει παρά μίαν επιφάνειαν και πλευράν, ήτις αν έπιτηδειοτάτη φανή πρός τε τάς νδρείας και 7τρονομάς, παραβάλλεται τά 'Ρωμαϊκά στρατόπεδα 328
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the cavalry are three times as many. Of these they assign about a third of the cavalry and a fifth of the infantry to the picked corps ; the rest they divide into two bodies, one known as the right wing and the other as the left.
When these arrangements have been made, the tribunes take both the Romans and allies and pitch their camp, one simple plan of camp being adopted at all times and in all places. I think, therefore, it will be in place here to attempt, as far as words can do so, to convey to my readers a notion of the disposition of the forces when on the march, when encamped, and when in action. For who is so averse to all noble and excellent performance as not to be inclined to take a little extra trouble to understand matters like this, of which when he has once read he will be well informed about one of those things really worth studying and worth knowing ?
27.	The manner in which they form their camp is as follows. When the site for the camp has been chosen, the position in it giving the best general view and most suitable for issuing orders is assigned to the general’s tent (praetorium). Fixing an ensign on the spot where they are about to pitch it, they measure off round this ensign a square plot of ground each side of which is one hundred feet distant, so that the total area measures four plethra.* Along one side of this square in the direction which seems to give the greatest facilities for watering and foraging, the Roman
β A plethron is 10,000 square feet.
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4	τον τρόπον τούτον. εξ υπαρχόντων χιλίαρχων εν εκάστω στρατοπεδω κατά τον άρτι λόγον, δυεῖν δε στρατοπέδων όντων των 'Ρωμαϊκών αεί μεθ* εκατερον των υπάτων, φανερόν ότι δώδεκα χιλίαρχους ανάγκη συστρατευειν εκατερψ των υπάτων.
δ τιθεασι δη τάς τούτων σκηνάς επι μίαν ευθείαν άπάσας, ητις ἐστι παράλληλος τη του τετραγώνου προκριθείση πλευρά, πεντήκοντα δ’ άπεχει πόδας άπ* αυτής, <ΐν' ή τοΐς> ΐπποις, άμα δ* ύποζυγίοις και τή λοιπή των χιλιάρχων αποσκευή τόπος.
6	αι δε σκηναι τοΰ προειρημένου σχήματος είς τοϋμπαλ ιν άπεστραμμεν αι πήγνυνται προς την εκτός επιφάνειαν, ή νοείσθω και καλείσθω δἐ καθά-παζ ήμΐν αει του παντός σχήματος κατά πρόσωπον.
7	άφεστασι δ’ άλλήλων μεν ίσον αι των χιλιάρχων σκηναι, τοσοΰτον δε τόπον ώστε παρ* όλον τό πλάτος αει των 'Ρωμαϊκών στρατοπέδων παρήκειν.
28	Άπομετρηθεντων δε πάλιν εκατόν ποδών εις τό πρόσθεν κατά πάσας τάς σκηνάς, λοιπόν από τής τούτο τό πλάτος όριζουσης ευθείας, ητις γίνεται παράλληλος ταΐς τών χιλιάρχων σκηναΐς, από ταυτης άρχοντα ι ποιεΐσθαι τάς τών στρατοπέδων
2	παρεμβολάς, χειρίζοντες τον τρόπον τούτον, διχο-τομήσαντες την προειρημενην ευθείαν, από τούτου τοΰ σημείου προς όρθάς τή γραμμή τούς ιππείς άντίους αύτοΐς εκατερου τοΰ στρατοπέδου παρεμ-βάλλουσι, πεντήκοντα διεχοντας πόδας άλλήλων, μεσην ποιοΰντες την τομήν τοΰ διαστήματος.
3	έ'στι δ’ ή τε τών ιππέων και τών πεζών σκηνοποιία παραπλήσιος· γίνεται γάρ τό όλον σχήμα καί τής
4	σημαίας και τών ουλαμών τετράγωνον, τούτο δε βλεπει μεν είς τάς διόδους, εχει δε τό μεν μήκος 330
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legions are disposed as follows. As I have said, there are six tribunes in each legion ; and since each consul has always two Roman legions with him, it is evident that there are twelve tribunes in the army of each. They place then the tents of these all in one line parallel to the side of the square selected and fifty feet distant from it, to give room for the horses, mules, and baggage of the tribunes. These tents are pitched with their backs turned to the praetorium and facing the outer side of the camp, a direction of which I will always speak as “ the front.” The tents of the tribunes are at an equal distance from each other, and at such a distance that they extend along the whole breadth of the space occupied by the legions.
28.	They now measure a hundred feet from the front of all these tents, and starting from the line drawn at this distance parallel to the tents of the tribunes they begin to encamp the legions, managing matters as follows. Bisecting the above line, they start from this spot and along a line drawn at right angles to the first, they encamp the cavalry of each legion facing each other and separated by a distance of fifty feet, the last-mentioned line being exactly half-way between them. The manner of encamping the cavalry and the infantry is very similar, the whole space occupied by the maniples and squadrons being a square. This square faces one of the streets or viae
331
THE HISTORIES OF POLYBIUS
ώρισμενον τό τταρα την δίοδον—εστι γαρ εκατόν ποδών — ως δ* επί τδ πολύ καί τό βάθος ’ίσον
5	πειρώνται ποιεΐν πλην των συμμάχων. όταν δε τοΐς μείζοσι στρατοπεδος χρώνται, τό κατά λόγον καί τω μήκει καί τω βάθει προστιθεασι.
29	Γενομενης δε της των Ιππέων παρεμβολής κατά με σας τάς των χιλι άρχων σκηνάς οΐον εί ρύμης τινος επικαρσίου προς την άρτι ρηθεΐσαν ευθείαν
2 και τον προ των χιλι άρχων τόπον—τω γαρ ον τι ρυμαις παραπλήσιον άποτελεΐται το των διόδων σχήμα πασών, ως αν εξ εκατερου του μέρους αΐς μεν ταγμάτων, αΐς δ* ουλαμών επί το μήκος παρ-
3	εμβεβληκότων—πλην τοΐς προειρημένος ίππεϋσι κατόπιν τούς εξ άμφοτερων τών στρατοπέδων τριαρίους, κατ ουλαμόν εκάστην σημαίαν, εν όμοίω σχήματι τιθεασι, συμφανόντων μεν τών σχημάτων άλλήλος, βλεπόντων δ’ εμπαλιν προς
4	τάς εναντίας τοΐς ιππεΰσιν επιφάνειας, ήμισυ ποιοΰντες τό βάθος του μήκους εκάστης σημαίας τω και κατά τό πλήθος ή μισείς ως επίπαν είναι
5	τουτους τών άλλων μερών, διότι περ άνίσων οντων πολλάκις τών άνδρών ισάζειν αει συμβαίνει πάντα τα μόρη κατά τό μήκος διά την τοϋ βάθους δια-
G φοράν, αΰθις δε πεντήκοντα πόδας άφ* εκατερων τούτων άποστήσαντες, άντίους παρεμβάλλουσι τοΐς
7	τριάριος τούς πρίγκιπας, νευόντων δε και τούτων εις τά προειρημένα διαστήματα δυ* αΰται πάλιν αποτελούνται ρΰμαι, τάς μεν άρχάς από τής αυτής ευθείας λαμβάνουσαι καί τάς είσβολάς, ομοίως τοΐς ιππεΰσιν, εκ τοϋ προ τών χιλι άρχων εκατομ-πεδου διαστήματος, λήγουσαι δε προς την καταν-τικρύ τών χιλιάρχων πλευράν του χάρακος, ήν 332
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and is of a fixed length of one hundred feet, and they usually try to make the depth the same except in the case of the allies. When they employ the larger legions they add proportionately to the length and depth.
29.	The cavalry camp is thus something like a street running down from the middle of the tribunes’ tents and at right angles to the line along which these tents are placed and to the space in front of them, the whole system of viae being in fact like a number of streets, as either companies of infantry or troops of horse are encamped facing each other all along each. Behind the cavalry, then, they place the triarii of both legions in a similar arrangement, a company next each troop, but with no space between, and facing in the contrary direction to the cavalry. They make the depth of each company half its length, because as a rule the triarii number only half the strength of the other classes. So that the maniples being often of unequal strength, the length of the encampments is always the same owing to the difference in depth. Next at a distance of 50 feet on each side they place the principes facing the triarii, and as they are turned towards the intervening space, two more streets are formed, both starting from the same base as that of the cavalry, i.e. the hundred-foot space in front of the tribunes’ tents, and both issuing on the side of the camp which is opposite to the tribunes’ tents and which
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αρχής ύπεθεμεθα κατά πρόσωπον είναι του
8	παντός σχήματος, μετά δἐ τους πρίγκιπας, όπισθεν τούτων ομοίως εμπαλιν βλεποντα, σνμφαΰοντα δε τα σχήματα τιθεντες, τους άστατους παρεμβάλ-
9	λουσι. δέκα δἐ σημαίας εχόντων απάντων των μερών κατά την εξ αρχής διαίρεσιν, πάσας ΐσας συμβαίνει γίνεσθαι τάς ρυμας και κατά τό μήκος και τάς άποτομάς Ισάζειν αυτών τάς προς τή κατά τό πρόσωπον πλευρά του χάρακος- προς ήν και τάς τελευταίας σημαίας επιστρεφοντες στρατο-πεδευουσ ιν.
30	Άπό τών άστατων πεντήκοντα πάλιν διαλεί-ποντες πόδας τούς τών συμμάχων ιππείς άντίους παρεμβάλλουσι τουτοις, ποιούμενοι την αρχήν άπό τής αυτής ευθείας και λήγοντες επί την αυτήν.
2	εστι δἐ τό πλήθος τών συμμάχων, ως επάνω προ-εΐπα, τό μεν τών πεζών πάρισον τοΐς fPωμαϊκόΐς στρατοπεδοις, λεΐπον τοΐς επιλεκτοις, τό Βε τών ιππέων διπλάσιον, άφηρημενού καί τούτων του
3	τρίτου μέρους εις τούς επίλεκτους. διό και τό βάθος αύξοντες τουτοις προς λόγον εν τοΐς στρα-τοπεδευτικοΐς σχήμασι, πειρώνται κατά τό μήκος
4	εξισοΰν τοΐς τών ‘Ρωμαίων στρατοπεδοις. άπο-τελεσθεισών δε τών άπασών πεντε διόδων, ανθις εις τοϋμπαλιν άπεστραμμενας ομοίως τοΐς ιππεΰσι τιθεασι τάς τών συμμαχικών πεζών σημαίας, αϋξοντες τό βάθος προς λόγον, βλεπουσας δε προς τον χάρακα καί προς τάς εκ τών πλαγίων
5	επιφάνειας εκατερας. καθ3 εκάστην δε σημαίαν τάς πρώτας άφ* εκατερου του μέρους σκηνάς οι ταξίαρχοι λαμβάνουσιν. άμα δε τον προειρημενον τρόπον παρεμβάλλοντες καθ* έκαστον μέρος τον 33 4
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we decided to call the front of the whole. After the principes, and again back to back against them, with no interval they encamp the hastati. As each class by virtue of the original division consists of ten maniples, the streets are all equal in length, and they all break off on the front side of the camp in a straight line, the last maniples being here so placed as to face to the front.
30.	At a distance again of 50 feet from the hastati, and facing them, they encamp the allied cavalry, starting from the same line and ending on the same line. As I stated above, the number of the allied infantry is the same as that of the Roman legions, but from these the extraordinarii must be deducted ; while that of the cavalry is double after deducting the third who serve as extraordinarii. In forming the camp, therefore, they proportionately increase the depth of the space assigned to the allied cavalry, in the endeavour to make their camp equal in length to that of the Romans. These five streets having been completed, they place the maniples of the allied infantry, increasing the depth in proportion to their numbers ; with their faces turned away from the cavalry and facing the agger and both the outer sides of the camp. In each maniple the first tent at either end is occupied by the centurions. In laying the whole camp out in this
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εκ τον ουλαμόν από του πέμπτου πεντηκοστά πόδας άφιστάσι, παραπλησίως δε καί τάς των
6	πεζών τάξειςs ώστε γίνεσθαι και ταυτην άλλην διά μέσων των στρατοπέδων δίοδον, επικάρσιον μεν προς τας ρυμας, παράλληλον ταΐς των χιλιάρχων σκηναΐς, ην καλουσι πεμπτην διά τό παρά τα πέμπτα τάγματα παρήκειν.
31	*0 δ’ υπό τάς των χιλιάρχων σκηνάς όπισθεν
τόπος ύποπεπτωκώς, εξ εκατερου δε του μέρους της του στρατηγίου περιστάσεως παρακείμενος, ό μεν εις αγοράν γίνεται τόπος, ό δ’ ετερος τω τε
2	ταμιείω και ταΐς άμα τουτω χορηγίαις. από δε τής εφ* εκάτερα τελευταίας των χιλιάρχων σκηνής κατόπιν οΐον επικάμπιον εχοντες τάξιν προς τάς σκηνάς, οι των επίλεκτων ιππέων άπόλεκτοι καί τινες των εθελοντήν στρατευομενων τή των υπάτων χάριτι, πάντες οΰτοι στρατοπεδευουσι παρά τάς εκ των πλαγίων του χάρακος επιφάνειας, βλεποντες οι μεν επι τάς τοΰ ταμιείου παρασκευάς, οι δ’ εκ
3	θατερου μέρους εις την αγοράν, ως δ* επί τό πολύ συμβαίνει τουτοις μη μόνον στρατοπεδευειν σύνεγγυς των υπάτων, άλλ<χ και κατά τάς πορείας και κατά τάς άλλας χρείας περί τον ύπατον καί τον ταμίαν ποιεΐσθαι την επιμέλειαν καί την δλην
4	διατριβήν, άντίκεινται δε τουτοις επί τον χάρακα βλεποντες οι την παραπλήσιον χρείαν παρεχόμενοι
5	πεζοί τοΐς προειρημένος ίππεΰσιν. εξής δε τουτοις δίοδος απολείπεται πλάτος ποδών εκατόν, παράλληλος μεν ταΐς των χιλιάρχων σκηναΐς, επί θάτερα δε τής αγοράς καί στρατηγίου καί ταμιείου παρα-τείνουσα παρά πάντα τα προειρημένα μόρη τοΰ
q χάρακος. παρά δε την ανωτέρω πλευράν ταυτης 336
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manner they always leave a space of 50 feet between the fifth troop and the sixth, and similarly with the companies of foot, so that another passage traversing the whole camp is formed, at right angles to the streets, and parallel to the line of the tribunes’ tents. This they called quintana, as it runs along the fifth troops and companies.
31.	The spaces behind the tents of the tribunes to right and left of the praetorium, are used in the one case for the market and in the other for the office of the quaestor and the supplies of which he is in charge. Behind the last tent of the tribunes on either side, and more or less at right angles to these tents, are the quarters of the cavalry picked out from the extraordinarii, and a certain number of volunteers serving to oblige the consuls. These are all encamped parallel to the two sides of the agger, and facing in the one case the quaestors* depot and in the other the market. As a rule these troops are not only thus encamped near the consuls but on the march and on other occasions are in constant attendance on the consul and quaestor. Back to back with them, and looking towards the agger are the select infantry who perform the same service as the cavalry just described. Beyond these an empty space is left a hundred feet broad, parallel to the tents of the tribunes, and stretching along the whole face of the agger on the other side of the market, praetorium and quaestorium, and on its further side
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οι τών συμμάχων Ιππείς επίλεκτοι στρατοπε-δεύουσι, βλεποντες επί τε την αγοράν άμα καί τό
7	στρατηγών και το ταμιεῖον. κατά μεσην δἐ την τούτων των ιππέων παρεμβολήν και κατ' αυτήν την του στρατηγίου περίστασιν δίοδος απολείπεται πεντηκοντα ποδών, φερουσα μεν επί την δπισθε πλευράν της στρατοπεδείας, τη δε τάζει προς
8	ορθάς κείμενη τη προειρημένη πλατεία, τοΐς δ’ ίππεΰσι τούτοις αντίτυπο ι τίθενται πάλιν οι των συμμάχων επίλεκτοι πεζοί, βλεποντες προς τον χάρακα και την όπισθεν επιφάνειαν της όλης στρα-
9	τοπεδείας. το δ* άπολειπόμενον εξ εκατερου του μέρους τούτων κενωμα παρά τάς εκ των πλαγίων πλευράς δίδοται τ οΐς άλλοφύλοις και τ οΐς εκ του καιρού προσγινομενοις συμμάχοις.
10	Τούτων δ* ούτως εχόντων το μεν σύμπαν σχήμα γίνεται της στρατοπεδείας τετράγωνον ισόπλευρον, τα δε κατά μέρος ήδη της τε ρυμοτομίας εν αυτή και τής άλλης οικονομίας πόλει παραπλησίαν εχει
11	την διάθεσιν. τον δε χάρακα των σκηνών άφιστάσι κατά πάσας τάς επιφάνειας διακοσίους ποδα?. τούτο δε τό κενωμ α πολλάς καί δοκίμους αυτοΐς
12	παρέχεται χρείας, πρός τε γάρ τάς είσαγωγάς και τάς εξαγωγάς των στρατοπέδων εύφυώς εχει και δεόντως· έκαστοι γάρ κατά τάς εαυτών ρύμας εις τούτο τό κενωμα ποιούνται την εξοδον, άλλ’ ου κ εις μίαν συμπίπτοντες άνατρεπουσι και συμ-
13	πατούσιν αλλήλους’ τάς τε τών παρεισαγόμενων θρεμμάτων καί τάς εκ τών πολεμίων λείας εις τούτο
14	παράγοντες ασφαλώς τηροΰσι τάς νύκτας, το δε μεγιστον, εν ταΐς επιθεσεσι ταΐς νυκτεριναΐς ούτε πύρ ούτε βέλος εξικνειται πρός αυτούς πλήν τε-338
BOOK VI. 31. 6-14
the rest of the equites extraordinarii are encamped facing the market, praetorium and quaestorium. In the middle of this cavalry camp and exactly opposite the praetorium a passage, 50 feet wide, is left leading to the rear side of the camp and running at right angles to the broad passage behind the praetorium. Back to back with these cavalry and fronting the agger and the rearward face of the whole camp are placed the rest of the pedites extraordinarii. Finally the spaces remaining empty to right and left next the agger on each side of the camp are assigned to foreign troops or to any allies who chance to come in.
The whole camp thus forms a square, and the way in which the streets are laid out and its general arrangement give it the appearance of a town. The agger is on all sides at a distance of 200 feet from the tents, and this empty space is of important service in several respects. To begin with it provides the proper facilities for marching the troops in and out, seeing that they all march out into this space by their own streets and thus do not come into one street in a mass and throw down or hustle each other. Again it is here that they collect the cattle brought into camp and all booty taken from the enemy, and keep them safe during the night. But the most important thing of all is that in night attacks neither fire can reach them nor missiles
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λείως ολίγων γίνεται, δε καί ταΰτα σχεδόν άβλαβη δια τε το μέγεθος της άποστάσεως καί διά την των σκηνών περίστασιν.
32	Δεδομένου δε τοΰ πλήθους καί των πεζών καί τών ιππέων καθ' έκατέραν την πρόθεσιν, αν τε τετρακισχίλιοι;? αν τε πεντακισχιλίους εις έκαστον στρατόπεδον ποιώσι, παραπλησίως δἐ καί τών σημαιών τοΰ τε βάθους καί τοΰ μήκους καί τοΰ πλήθους δεδομένου, προς δε τουτοις τών κατά τάς διόδους και πλατείας διαστημάτων, ομοίως
2	δέ και τών άλλων απάντων δεδομένων, συμβαίνει τοΐς βουλομένοις συνεφιστάνειν <νοεΐν> και τοΰ χωρίου το μέγεθος και την ολην περίμετρον της
3	παρεμβολής, εάν δέ ποτε πλεονάζη το τών συμ-ρΑχων πλήθος, ή τών εξ αρχής συστρατευομένων
4	ή τών εκ τοΰ καιροΰ προσγινομένων, τοΐς μεν εκ τοΰ καιροΰ προς τοΐς προειρημένος καί τους παρά το στρατήγιον άναπληροΰσι τόπους, την αγοράν και το ταμιεῖον συναγαγόντες εις αυτόν τον
5	κατεπείγοντα προς την χρείαν τόπον τοΐς δ' εξ αρχής συνεκπορευομένοις, εάν ή πλήθος ίκανώτερον, ρύμην μίαν εξ έκατέρου τοΰ μέρους τών 'Ρωμαϊκών στρατοπέδων προς ταΐς ύπαρχουσαις παρά τάς ε< τών πλαγίων επιφάνειας παρατιθέασι.
g Παντων δἐ τών τεττάρων στρατοπέδων και τών υπάτων άμφοτέρων εις ενα χάρακα συναθροισθέν-των, ούδεν έτερον δει νοεΐν πλήν δυο στρατιάς κατά τον άρτι λόγον παρεμβεβληκυίας άντεστραμ-μένας αΰταΐς συνηρμόσθ αι, συναπτ ουσας κατά τάς τών επιλέκτων έκατέρου τοΰ στρατοπέδου παρεμβολάς, οΰς εποιοΰμεν εις την όπίσω βλέποντας
η επιφάνειαν τής όλης παρεμβολής, ότε δη συμβαίνει 340
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except a very few, which are almost harmless owing Id the distance and the space in front of the tents.
32.	Given the numbers of cavalry and infantry, whether 4000 or 5000, in each legion, and given likewise the depth, length, and number of the troops and companies, the dimensions of the passages and open spaces and all other details, anyone who gives his mind to it can calculate the area and total circumference of the camp. If there ever happen to be an extra number of allies, either of those originally forming part of the army or of others who have joined on a special occasion, accommodation is provided for the latter in the neighbourhood of the praetorium, the market and quaestorium being reduced to the minimum size which meets pressing requirements, while for the former, if the excess is considerable, they add two streets, one at each side of the encampment of the Roman legions.
Whenever the two consuls with all their four legions are united in one camp, we have only to imagine two camps like the above placed in juxtaposition back to back, the junction being formed at the encampments of the extraordinarii infantry of each camp whom we described as being stationed facing the rearward agger of the camp. The shape
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γίνζσθαί τ6 μεν σχήμα παράμηκ€ς, το he χωρίον διπλάσιου του πρόσθζν, την he π€ριμβτρον ημι-
8 όλιον. όταν μέν οΰν συμβαίνη τοῖς υπάτους άμφο-τέρους όμου στρατοπέδευειν, ούτως αει χρώνται ταῖ? στρατοπ€8βίαις· όταν he χωρίς, τάλλα μεν ώσαιίτω?, την δ' αγοράν καί το ταμιεῖον καί το στρατηγίαν μέσον τιθέασι των δυεῖν στρατοπέδων.
33	Μετά δε την στpaτoπeδeίav συναθροισθέντ€ς οι χιλίαρχοι τούς έκ τοΰ στρατοπέδου πάντας eXevde-ρους όμου καί δούλους όρκίζουσι, καθ' ένα ποιού-
2	μενοι τόν όρκισμόν. 6 δ’ δρκος ἐστι μηδέν έκ της παρ€μβολης κλέφ€ΐν, άλλα καν εύρη τι, τοϋτ
3	avoiaeiv έπι τούς χιλίαρχους, έξης he τούτοις διέταζαν τάς σημαίας έζ έκαστου στρατοπέδου των πριγκίπων και των άστατων, δυο μέν €ΐς την
4	επιμέλειαν τ ου τόπου τοΰ προ των χιλίαρχων την γάρ διατριβήν έν ταΐς καθημ€ρ€ΐαις οι πλeΐστoι των ‘Ρωμαίων έν τ αυτή ποιούνται τη πλατεία-διόπ€ρ αει σπουδάζουσι π€ρι ταύτης, ως ραίνηται
5	και καλλύνηται σφίσιν έπιμελώς. των δ ἐ λοιπών όκτωκαίδεκα τρεΐς έκαστος των χιλίαρχων δια-λαγχάνει- τοσαΰται γάρ είσι των άστατων και πριγκίπων έν έκάστω στρατοπέδω σημαΐαι κατά την άρτι ρηθεΐσαν διαίρεσιν, χιλίαρχοι δ’ έζ.
6	των he τριών σημαιών άνά μέρος έκαστη τω χιλιάρχω λειτουργεί λειτουργίαν τοιαύτην. έπ€ΐδάν καταστρατοπεδεύσωσι, την σκηνην ίστάσιν οΰτοι καί τον 7τερι την σκηνην τόπον ηδάφισαν. καν τι περιφράξαι δέη τών σκευών άσφαλείας χάρινt
7	ουτοι φροντίζουσι. διδόασι δἐ και φυλάκια δυο —το he φυλακεΐόν ἐστιν έκ τεττάρων άνδρών— ών οι μέν προ της σκηνης, οι δἐ κατόπιν παρά 342
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of the camp is n6w oblong, its area double what it was and its circumference half as much again. Whenever both consuls encamp together they adopt this arrangement; but when the two encamp apart the only difference is that the market, quaestorium, and praetorium are placed between the two camps.
33.	After forming the camp the tribunes meet and administer an oath, man by man, to all in the camp, whether freemen or slaves. Each man swears to steal nothing from the camp and even if he finds anything to bring it to the tribunes. They next issue their orders to the maniples of the hastati and principes of each legion, entrusting to two maniples the care of the ground in front of the tents of the tribunes ; for this ground is the general resort of the soldiers in the daytime, and so they see to its being swept and watered with great care. Three of the remaining eighteen maniples are now assigned by lot to each tribune, this being the number of maniples of principes and hastati in each legion, and there being six tribunes. Each of these maniples in turn attends on the tribune, the services they render him being such as the following. When they encamp they pitch his tent for him and level the ground round it; and it is their duty to fence round any of his baggage that may require protection. They also supply two guards for him (a guard consists of four men), of which the one is stationed in front of the tent and the other behind it next
343
THE HISTORIES OF POLYBIUS
8	τους Ίππους ποιούνται την φυλακήν, ούσών he σημαιών εκάστω χιλιάρχω τριών, εν έκαστη he τούτων avhpwv υπαρχόντων υπέρ τούς εκατόν χωρίς των τριαρίων και γροσφομάχων—οΰτοι
9	γαρ ου λειτουργοΰσι—το μεν εργον γίνεται κοϋφον διά το παρα τετάρτην ημέραν έκαστη σημαία καθ-ηκειν την λειτουργίαν, τοΐς he χιλιάρχοις άμα μεν τό της εύχρηστίας άναγκαΐον, άμα he τό της τιμής διά των προειρημενών άποτελεΐται σεμνόν
10	και προστατικόν, αι he των τριαρίων σημαιαι της μεν των χιλίαρχων παραλύονται λειτουργίας, εις he τούς των ιππέων ουλαμούς εκάστη σημαία καθ' ημέραν hίhωσι φυλακεΐον αει τω γειτνιώντι
11	κατόπιν των ουλαμών οΐτινες τηροΰσι μεν καλ τάλλα, μάλιστα he τούς Ίππους, Ίνα μητ εμπλεκόμενοι τοΐς δἐμασι βλάπτωνται προς χρείαν μήτε λυόμενοι και προσπίπτοντες άλλοις Ίπποις ταραχάς
12	και θορύβους εμποιώσι τω στpaτoπεhω. μία δ’ εξ άπασών καθ9 ημέραν σημαία άνά μέρος τω στρατηγώ παρακοιτέω ήτις. άμα μεν ασφάλειαν παρασκευάζει τω στρατηγώ προς τάς επίβουλός, άμα δἐ κοσμεί τό πρόσχημα τής αρχής.
34	Τῆ? ταφρείας και χαρακοποιίας Βύο μεν επι-βάλλουσι πλευραι τοΐς συμμάχοις, παρ* ας και στρατοπεδεύει τό κέρας αυτών εκάτερον, όύο he τοΐς 'Ρωμαίοι?, ε κατάρω τω στρατοπεΒω μια.
2	Βιαιρεθείσης he τής πλευράς εκάστης κατά σημαίαν, την μεν κατά μέρος επιμέλειαν οι ταξίαρχοι ποιούνται παρεστώτες, την δἐ καθόλου άοκιμασίαν
3	τής πλευράς Βύο τών χιλιάρχων. ομοίως he και την λοιπήν την κατά τό στρατόπεάον επιμέλειαν οΰτοι ποιούνται· κατά Βύο γάρ σφάς αυτούς διε-344*
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the horses. As each tribune has three maniples at his service, and there are more than a hundred men in each maniple, not counting the triarii and velites who are not liable to this service, the task is a light one, as each maniple has to serve only every third day ; and when the necessary comfort of the tribune is well attended to by this means, the dignity due to his rank is also amply maintained. The maniples of triarii are exempt from this attendance on the tribune ; but each maniple supplies a guard every day to the squadron of horse close behind it. This guard, besides keeping a general look out, watches especially over the horses to prevent them from getting entangled in their tethers and suffering injuries that would incapacitate them, or from getting loose and causing confusion and disturbance in the camp by running against other horses. Finally each maniple in its turn mounts guard round the consuls tent to protect him from plots and at the same time to add splendour to the dignity of his office.
34.	As regards the entrenchment and stockading of the camp, the task falls upon the allies concerning those two sides along which their two wings are quartered, the other two sides being assigned to the Romans, one to each legion Each side having been divided into sections, one for each maniple, the centurions stand by and superintend the details, while two of the tribunes exercise a general supervision over the work on each side ; and it is these latter officers who superintend all other work connected with the camp. They divide them-
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λόντες ava μέρος της εκμήνου την δίμηνον άρχουσι, καί τάσης οί λαχόντες της εν τοΐς ύπαίθροις 4 προιστανται χρείας. 6 δ' αντος τρόπος της αρχής ἐστι καί των πραιφέκτων περί τούς συμμάχους. δ οι δ' ιππείς καί ταξίαρχοι πάντες άμα τω φωτι παραγίνονται προς τάς των χιλίαρχων σκηνας,
6	οι δε χιλίαρχοι προς τον ύπατον, κάκεΐνος μεν το κατεπεΐγον αει παραγγέλλει τοΐς χιλιαρχοις, οι δε χιλίαρχοι τοΐς ίππεϋσι και ταξίάρχοις, ούτοι δε τοΐς πολλοΐς, όταν εκάστων 6 καιρός η.
7	Την δε του νυκτερινού συνθήματος παράδοσιν
8	ασφαλίζονται τον τρόπον τούτον, καθ' έκαστον γένος και των ιππέων και των πεζών εκ τής δεκάτης σημαίας και τελευταίας στρατοπεδευουσης κατα τάς ρύμας, εκ τούτων εις εκάστης άνηρ λαμβά-νεται κατ εκλογήν, ος των μεν κατά τάς φύλακας λειτουργιών απολύεται, παραγίνεται δε καθ' ημέραν δυνοντος ήλιου προς την του χιλιάρχου σκηνην, και λαβών τό σύνθημα—τούτο δ* έστι πλατεΐον
9	επιγεγραμμένον—άπαλλάττεται πάλιν, άναχωρη-σας δ' επί την αυτού σημαίαν τό τε ξυλήφιον παρέδωκε και τό σύνθημα μετά μαρτύρων τω τής εχομένης σημαίας ήγεμόνι, παραπλησίως δε πάλιν
10	οντος* τω τής εχομένης. τό δ' ὅμοιον εξής ποιοΰσι πάντες, έως αν έπι τάς πρώτας και σύνεγγυς τοΐς χιλιάρχοις στρατοπεδευούσας σημαίας εξικνήται. τούτους δε δει τό πλατεΐον ετι φωτός οντος avail φέρειν προς τούς χιλιάρχους. καν μεν άνενεχθή πάντα τά δοθέντα, γινώσκει διότι δέδοται το σύνθημα πάσι και διά πάντων εις αυτόν ηκει* 12 εάν δ' έλλείπη τι, παρά πόδας ζητεί τό γεγονός, είδώς εκ τής επιγραφής εκ ποιου μέρους ούχ 346
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selves into pairs, and each pair is on duty in turn for two months out of six, supervising all field operations. The prefects of the allies divide their duties on the same system. Every day at dawn the cavalry officers and centurions attend at the tents of the tribunes, and the tribunes proceed to that of the consul. He gives the necessary orders to the tribunes, and they pass them on to the cavalry officers and centurions, who convey them to the soldiers when the proper time comes.
The way in which they secure the passing round of the watchword for the night is as follows : from the tenth maniple of each class of infantry and cavalry, the maniple which is encamped at the lower end of the street, a man is chosen who is relieved from guard duty, and he attends every day at sunset at the tent of the tribune, and receiving from him the watchword—that is a wooden tablet with the word inscribed on it—takes his leave, and on returning to his quarters passes on the watchword and tablet before witnesses to the commander of the next maniple, who in turn passes it to the one next him. All do the same until it reaches the first maniples, those encamped near the tents of the tribunes. These latter are obliged to deliver the tablet to the tribunes before dark. So that if all those issued are returned, the tribune knows that the watchword has been given to all the maniples, and has passed through all on its way back to him. If any one of them is missing, he makes inquiry at once, as he knows by the marks from what quarter yoL. m	m	347
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ηκει το πλατεΐον. οΰ δ' αν εύρεθη το κώλυμα, τυγχάνει της καθηκούσης ζημίας.
35	Τα δε περί τά? νυκτερινάς φύλακας ούτως οί-
2	κονομεΐται παρ' αύτοΐς. τον μεν στρατηγόν και την τούτου σκηνην η παρακοιτοϋσα σημαία φυ-λάττει, τάς δε των χιλίαρχων και τούς των ιππέων ουλαμούς οι διατεταγμένοι κατά τον άρτι λόγον
3	εξ εκάστης σημαίας, ομοίως δε καί παρ' έκαστον τάγμα πάντες εξ εαυτών τιθεασι φυλακήν τάς δ ἐ
4	λοιπά? 6 στρατηγός άποτάττει. γίνονται δ’ ως επίπαν τρεις φύλακα ι παρά τον ταμίαν, καί παρ' έκαστον των πρεσβευτών καί συμβούλων δύο.
5	την δ’ εκτός επιφάνειαν οι γροσφομάχοι πληροΰσι, παρ' ολον καθ' ημέραν τον χάρακα παρακοιτουντες —αύτη γάρ επιτετακται τούτοις η λειτουργία— επί < τε > τών εισόδων άνά δέκα ποιούνται τούτων
6	αυτών τάς προκοιτίας. τών δ* εις τάς φυλακάς άποταχθεντων άφ' εκάστου φυλακείου τον την πρώτην μέλλοντα τηρεΐν εις εξ εκάστης σημαίας
7	ούραγός άγει προς τον χιλίαρχον εσπερας· 6 δε δίδωσι τούτοις πασι ξυληφια κατά φυλακήν, βραχέα τελεως, εχοντα χαρακτήρα, λαβόντες δ' ο ντο ι μεν επί τούς αποδεδειγμένους άπαλλάττονται τόπους.
8	'H δε της εφοδείας πίστις εις τούς ιππείς ανατίθεται. δει γάρ τον πρώτον ίλάρχην καθ' έκαστον στρατόπεδον ενί τών ου ραγών τών αυτού παρ-αγγεΐλαι πρω παράγγελμα τοιοΰτον, ΐνα τετταρσιν οΰτος εμφάνιση νεανίσκοις τών εκ της ιδίας ίλης
9 προ άρίστου τοΐς μελλουσιν εφοδεύειν. μετά δε ταντα τω της εχομενης ίλης ηγεμόνι δει τον αυτόν άφ' εσπερας παραγγεΐλα ι διότι τούτω 348
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the tablet has not returned, and whoever is responsible for the stoppage meets with the punishment he merits.
35.	They manage the night guards thus : The maniple on duty there guards the consul and his tent, while the tents of the tribunes and the troops of horse are guarded by the men appointed from each maniple in the manner I explained above. Each separate body likewise appoints a guard of its own men for itself. The remaining guards are appointed by the Consul ; and there are generally three pickets at the quaestorium and two at the tents of each of the legates and members of the council. The whole outer face of the camp is guarded by the velites, who are posted every day along the vallum—this being the special duty assigned to them—and ten of them are on guard at each entrance. Of those appointed to picket duty, the man in each maniple who is to take the first watch is brought to the tribune in the evening by one of the optiones of his company. The tribune gives them all little tablets, one for each station, quite small, with a sign written on them and on receiving this they leave for the posts assigned to them.
The duty of going the rounds is entrusted to the cavalry. The first praefect of cavalry in each legion must give orders early in the morning to one of his optiones to send notice before breakfast to four lads of his own squadron who will be required to go the rounds. The same man must also give notice in the evening to the praefect of the next squadron that he
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καθήκει τα περί της εφοδείας φρόντιζαν εις την
10	αύριον, τοΰτον 8* ακόυσαν τα παραπλησίως ταύτα δεῖ ποιεῖν τοι? προειρημένος εις την επιούσαν
11	ημέραν ομοίως 8έ και τους ε£ής. οι 8ε προκρι-θέντες υπό των ονραγών εκ της πρώτης ίλης τέτταρες, έπειδάν διαλάχωσι τάς φύλακας, πορεύονται προς τον χιλίαρχον, και γραφήν λαμβάνουσι
12	πόσον καί πάσας εφοδεΰσαι δεῖ φύλακας, μετά 8έ ταύτα παρακοιτούσιν οι τέτταρες παρα την πρώτην σημαίαν των τριαρίων .ό γάρ ταντης ταζίαρχος την επιμέλειαν ποιείται του κα τα
36	φυλακήν βονκανάν. συνάφαντος 8ε τού καιρού την πρώτην εφοδεύε ι φυλακήν 6 ταντην λαχών,
2	έχων μεθ' αυτού μάρτυρας των φίλων, επιπορεύεται 8έ τούς ρηθέντας τόπους, ου μόνον τούς περί τον χάρακα καί τάς είσόΒονς, άλλα καί τούς κατά σημαίαν άπαντας καί τούς κατ* ουλαμόν
3	καν μεν €υρη τούς φυλάττοντας την πρώτην έγρη-γορότας, λαμβάνει παρά τούτων το κάρφος· εάν 8* εύρη κοιμώμενον η λελοιπότα τινα τόν τόπον, επιμαρτνράμενος τούς σύνεγγυς άπαλλάτ-
4	τεται. το 8ε παραπλήσιον γίνεται καί υπό των
5	τάς έ£ής φυλακάς έφοδευόντων. την 8* επιμέλειαν τού κατά φυλακήν βούκαν αν, ως άρτίως εΐπον, ΐνα σύμφωνον ή τοΐς εφοδεύουσι προς τούς φυλάττοντας, οι της πρώτης σημαίας των τριαρίων εζ έκατέρου του στρατοπέΒου ταζίαρχοι καθ' ημέραν ποιούνται.
6	Των δ* εφόδων έκαστος άμα τω φω τί προς τον χιλίαρχον αναφέρει τό σύνθημα, καν μεν ή πάντα δεδομένα, χωρίς εγκλήματος άπαλλάττονται πάλιν
7	αν δέ τις ελάττω φέρη του πλήθους των φυλακείων, 350
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must make arrangements for going the rounds on the following day. This praefect, on receiving the notice, must take precisely the same steps on the next day ; and so on through all the squadrons. The four men chosen by the optiones from the first squadron, after drawing lots for their respective watches, go to the tribune and get written orders from him stating what stations they are to visit and at what time. After that all four of them go and station themselves next the first maniple of the iriarii, for it is the duty of the centurion of this maniple to have a bugle sounded at the beginning of each watch. 36. When this time comes, the man to whom the first watch fell by lot makes his rounds accompanied by some friends as witnesses. He visits the posts mentioned in his orders, not only those near the vallum and the gates, but the pickets also of the infantry maniples and cavalry squadrons. If he finds the guards of the first watch awake he receives their tessera, but if he finds that anyone is asleep or has left his post, he calls those with him to witness the fact, and proceeds on his rounds. Those who go the rounds in the succeeding watches act in a similar manner. As I said, the charge of sounding a bugle at the beginning of each watch, so that those going the rounds may visit the different stations at the right time, falls on the centurions of the first maniple of the iriarii in each legion, who take it by turns for a day.
Each of the men who have gone the rounds brings back the tesserae at daybreak to the tribune. If they deliver them all they are suffered to depart without question ; but if one of them delivers fewer than the number of stations visited, they find out
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ζητοΰσιν εκ του χαρακτηρος ποιον εκ των φυλα-
8	κείων λελοιπε. τούτου δε γνωσθεντος καλεΐ τον ταξίαρχον' οΰτος δ* άγει τους άποταχθ όντας els την φυλακήν· ουτοι δε συγκρίνονται προς τον
9	έφοδον. ἐάν μεν ουν ἐν τοι? φύλαξιν η το κακόν, εύθεως δηλός ἐστιν ό την εφοδείαν εχων επι-μαρτυράμενος τους σύνεγγυς' οφείλει γαρ τούτο ποιεΐν εάν δε μηδέν η τοιοΰτο γεγονός, εις τον
37	έφοδον αναχωρεί τοϋγκλημα. καθίσαντος δἐ παραχρημα συνεδρίου των χιλίαρχων κρίνεται, καν καταδικασθη, ξυλοκοπεΐται. το δἐ της ξυλοκοπίας
2	ἐστι τοιοϋτον. λαβών ξύλον ό χιλίαρχος τούτω
3	τον κατακριθεντος οΐον ηφατο μόνον, ου γενομενου πάντες οι του στρατοπέδου τυπτοντες τοΐς ξύλοις και τοΐς λίθοις τούς μεν πλείστους εν αυτή τη
4	στρατοπεδεία καταβάλλουσι, τοΐς δ’ εκπεσ< εΐν δυν>αμενοις οόδ’ cos* υπάρχει σωτηρία' πώς γάρ; οΐς ουτ* εις την πατρίδα την εαυτών επανελθεΐν εξεστιν ούτε τών αναγκαίων ούδεις αν οικία τολ-μησειε δεξασθαι τον τοιοϋτον. διά τελείως οι περιπεσόντες άπαξ τοιαυτη συμφορά καταφθεί-
β ρονται. τό δ’ αυτά πάσχειν οφείλει τοΐς προειρημένος ο τ* ούραγάς και [ἀ] της ϊλης ηγεμών, εάν μη παραγγείλωσιν, ό μεν τοΐς εφόδοις, ό δε τω της εχο μόνης ϊλης ήγεμόνι, τό δέον εν τω καθ-
6	ηκοντι καιρώ. διόπερ ούτως ίσχυράς οϋσης και απαραίτητου της τιμωρίας αδιάπτωτα γίνεται παρ’ αύτοΐς τἀ κατά τάς νυκτερινάς φύλακας.
7	Δεῖ δε πρόσεχε ιν τούς μεν στρατ ιώτας τοΐς
8	χιλιάρχοις, τούτους δ’ ετι τοΐς ύπάτοις. κύριος δ’ εστι καί ζημιών 6 χιλίαρχος και ενεχυράζων και μαστιγών, τούς δε συμμάχους οι πραιφεκτοι. 352
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from examining the signs on the tesserae which station is missing, and on ascertaining this the tribune calls the centurion of the maniple and he brings before him the men who were on picket duty, and they are confronted with the patrol. If the fault is that of the picket, the patrol makes matters clear at once by calling the men who had accompanied him, for he is bound to do this ; but if nothing of the kind has happened, the fault rests on him.
37.	A court-martial composed of all the tribunes at once meets to try him, and if he is found guilty he is punished by the bastinado (fustuarium). This is inflicted as follows : The tribune takes a cudgel and just touches the condemned man with it, after which all in the camp beat or stone him, in most cases dispatching him in the camp itself. But even those who manage to escape are not saved thereby : impossible ! for they are not allowed to return to their homes, and none of the family would dare to receive such a man in his house. So that those who have once fallen into this misfortune are utterly ruined. The same punishment is inflicted on the optio and on the praefect of the squadron, if they do not give the proper orders at the right time to the patrols and the praefect of the next squadron. Thus, owing to the extreme severity and inevitableness of the penalty, the night watches of the Roman army are most scrupulously kept.
While the soldiers are subject to the tribunes, the latter are subject to the consuls. A tribune, and in the case of the allies a praefect, has the right of inflicting fines, of demanding sureties, and of
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9	ξυλοκοπεΐται Be καί <πάς> 6 κλεφας τι των εκ τον στρατοπεΒου, και μην 6 μαρτνρήσας φενΒη παραπλησίως, καν τις των εν ακμή παραχρη-σάμενος εύρεθη τω σώματι, προς Βε τοντοις ἀ
10	τρις περί της αυτής αίτιας ζημιωθείς. ταΰτα μεν ονν ως άΒικηματα κολάζονσιν εις Β9 ανανδρίαν τιθεασι καί στρατιωτικήν αισχύνην τα τοιαΰ-τα των εγκλημάτων, εάν τινες φενΒη περί αυτών άνΒραγαθίαν άπαγγείλωσι τοΐς χιλιάρχοις ενεκεν
11	τον τιμάς Λαβεῖν, ομοίως αν τινες εις εφεΒρείαν ταχθεντες φόβον χάριν λίπωσι τον Βοθεντα τόπον, παραπλησίως εάν τις άπορρίφη τι των όπλων κατ9
12	αυτόν τον κίνΒννον Βία φόβον. Βιό καί τινες μεν εν ταΐς εφεΒρείαις προΒηλως άπόλλννται, πολλαπλασίων αντοΐς επιγι νο μενών ον θελοντες λιπεΐν
13	την τάξιν, δεδιότε? την οίκείαν τιμωρίαν' ενιοι Βε κατ9 αυτόν τον κίνΒννον εκβαλόντες θυρεόν η μάχαι-ραν η τι των άλλων όπλων παραλόγως ρίπτονσιν εαντονς εις τους πολεμίους, η κυριενειν ελπίζοντες ών άπεβαλον η παθόντες τι την πρόΒηλον αισχύνην Βιαφενζεσθαι και την των οικείων νβριν.
38	’Εάν Βε ποτε ταύτά ταντα περί πλείους συμβη γενεσθαι και σημαίας τινας όλοσχερώς πιεσθείσας λιπεΐν τους τόπους, τό μεν άπαντας ξυλοκόπεΐν η φόνευειν άποΒοκιμάζονσι, λυσιν Βε του πράγματος εύρίσκονται σνμφερουσαν άμα και καταπληκτικήν.
2	συναθροίσας γάρ τό στρατόπεΒον 6 χιλίαρχος καί προαγαγών εις <μεσον> τους λελοιπότας, κατηγορεί πικρώς, καί τό τέλος ποτε μεν πέντε, ποτε δ’ οκτώ, ποτε Β* είκοσι, τό δ* όλον προς τό πλήθος αίει στοχαζόμενος, ώστε Βεκατον μάλιστα γίνεσθαι των ημαρτηκότων, τοσουτους εκ πάντων κληρονται 35 4
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punishing by flogging. The bastinado is also inflicted on those who steal anything from the camp ; on those who give false evidence ; on young men who have abused their persons; and finally on anyone who has been punished thrice for the same fault. Those are the offences which are punished as crimes, the following being treated as unmanly acts and disgraceful in a soldier — when a man boasts falsely to the tribune of his valour in the field in order to gain distinction ; when any men who have been placed in a covering force leave the station assigned to them from fear ; likewise when anyone throws away from fear any of his arms in the actual battle. Therefore the men in covering forces often face certain death, refusing to leave their ranks even when vastly outnumbered, owing to dread of the punishment they would meet with ; and again in the battle men who have lost a shield or sword or any other arm often throw themselves into the midst of the enemy, hoping either to recover the lost object or to escape by death from inevitable disgrace and the taunts of their relations.
38.	If the same thing ever happens to large bodies, and if entire maniples desert their posts when exceedingly hard pressed, the officers refrain from inflicting the bastinado or the death penalty on all, but find a solution of the difficulty which is both salutary and terror-striking. The tribune assembles the legion, and brings up those guilty of leaving the ranks, reproaches them sharply, and finally chooses by lot sometimes five, sometimes eight, sometimes twenty of the offenders, so adjusting the number thus chosen that they form as near as possible the tenth part of
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3	των άποδεδειλιακότων, καί τοῖς μεν λαχόντας ξύλο κοπεί κατα τον άρτι ρηθεντα λόγον άπαραι-τήτως, τοΐς δἐ λοιποΐς το μέτρημα κριθάς Bovs αντί πυρών εξω κελεύει του χάρακος και τής
4	ασφαλείας ποιεΐσθαι την παρεμβολήν, λοιπόν του μεν κίνδυνον και φόβον του κατά τον κλήρον επ' ΐσον επικρεμαμενου πόσιν, ως αν άδηλου τον συμπτώματος υπάρχοντας, του δε παραδειγματισμού <τον> κατά την κριθοφαγίαν ομοίως συμβαί-νοντος περί πάντας, τό δυνατόν εκ των εθισμών εΐληπται και προς κατάπληξιν και διόρθωσιν των συμπτωμάτων.
39	Καλώς δε και τούς νέους εκκαλουνται προς τό
2	κινδυνευειν. επειδάν γάρ γενηταί τις χρεία καί τινες αυτών άνδραγαθήσωσι, συναγαγών ό στρατηγός εκκλησίαν του στρατοπέδου, και παρα-στησάμενος τούς δόξαντάς τι πεπραχεναι διαφερον, πρώτον μεν εγκώμιον υπέρ έκαστου λεγει περί τε τής άνδραγαθίας, καν τι κατά τον βίον αύτοΐς άλλο συνυπάρχη τής επ' άγαθώ μνήμης άξιον,
3	μετά δε ταϋτα τω μεν τρώσαντι πολέμιον γαῖσον δωρεΐται, τω δἐ καταβαλόντι και σκυλευσαντι, τώ μεν πεζώ φιάλην, τω δ* ίππεΐ φάλαρ', εξ άρχής
4	δἐ γαῖσον μόνον, τυγχάνει δἐ τούτων ούκ εάν εν παρατάξει τις ή πόλεως καταλήφει τρώση τινάς ή σκυλευση τών πολεμίων, ἀλλ εάν εν άκροβόλι -σμοΐς ή τισιν άλλοις τοιούτοις καιροΐς, εν οΐς μηδεμιάς άνάγκης οϋσης κατ άνδρα κινδυνευειν αυτοί τινες εκουσίως και κατά προαίρεσιν αυτούς
5	εις τούτο διδόασι. τ οΐς δε πόλεως καταλαμβανόμενης πρώτοις επι τό τείχος άναβάσι χρυσοϋν
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those guilty of cowardice. Those on whom the lot falls are bastinadoed mercilessly in the manner above described ; the rest receive rations of barley instead of wheat and are ordered to encamp outside the camp on an unprotected spot. As therefore the danger and dread of drawing the fatal lot affects all equally, as it is uncertain on whom it will fall; and as the public disgrace of receiving barley rations falls on all alike, this practice is that best calculated both to inspire fear and to correct the mischief.
39.	They also have an admirable method of encouraging the young soldiers to face danger. After a battle in which some of them have distinguished themselves, the general calls an assembly of the troops, and bringing forward those whom he considers to have displayed conspicuous valour, first of all speaks in laudatory terms of the courageous deeds of each and of anything else in their previous conduct which deserves commendation, and afterwards distributes the following rewards. To the man who has wounded an enemy, a spear; to him who has slain and stripped an enemy, a cup if he be in the infantry and horse trappings if in the cavalry, although the gift here was originally only a spear. These gifts are not made to men who have wounded or stripped an enemy in a regular battle or at the storming of a city, but to those who during skirmishes or in similar circumstances, where there is no necessity for engaging in single combat, have voluntarily and deliberately thrown themselves into the danger. To the first man to mount the wall at the assault on a city,
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β δίδωσι στέφανον, ομοίως δε καί τούς υπέρ-ασπίσαντας και σώσαντάς τινας των πολιτών ή συμμάχων δ τε στρατηγός έπισημαίνεται δώροις, οι τε χιλίαρχοι τούς σωθέντας, εάν μεν έκόντες ποιήσ<ωσ>ιν, el δέ μη, κρίναντ€ς σνναναγκάζουσι 1 τον σωσαντα στεφανούν. σέβεται be τούτον και παρ* δλον τον βίον 6 σωθείς ως πατέρα, και πάντα
8	δεῖ τούτω ποιεῖν αυτόν ώς τω γονεΐ. εκ δέ της τοιαντης παρορμησεως ου μόνον τούς ακούοντας και παρόντας έκκαλούνται προς την εν τοΐς κιν-δυνοις άμιλλαν και ζήλον, άλλα και τούς εν οΐκω
9	μένοντας· οι γάρ τυχόντες των τοιουτων δωρεών χωρίς της εν τοΐς στρατοπέδοις εύκλειας και της έν οΐκω παραχρήμα φήμης και μετά, την επάνοδον την εις την πατρίδα τάς τε πομπός έπισήμως πομπεύουσι δια το μόνοις έξεΐναι περιτίθεσθαι κόσμον τοΐς υπό των στρατηγών επ’ ανδραγαθία
10	τετιμημένοις, έν τε ταΐς οίκίαις κατά τούς επι-φανεστάτους τόπους τιθέασι τα σκύλα, σημεία ποιούμενοι καί μαρτύρια της εαυτών αρετής.
11	τοιαύτης δ* έπιμελείας ούσης και σπουδής περί τε τάς τιμάς καί τιμωρίας τάς εν τοΐς στρατοπε-δοις, εικότως και τά τέλη τών πολεμικών πράξεων επιτυχή και λαμπρά γίνεται δι αυτών.
12 Όφώνιον δ9 οι μεν πεζοί λαμβάνουσι τής ημέρας δά’ οβολούς, οι δε ταξίαρχοι διπλοΰν, οι δ* ιππείς
13	δραχμήν, σίτο μετρούνται S* οι μεν πεζοί πυρών *Αττικού μεδίμνου δύο μέρη μάλιστα πως, οι δ* ιππεΐς κριθών μεν επτά μεδίμνους εις τον μήνα,
14	πυρών δε δύο, τών δε συμμάχων οι μεν πεζοί τό ίσον, οι δ’ ιππείς πυρών μεν μέδιμνον ένα και
15	τρίτον μέρος, κριθών δέ πέντε, δίδοται δε τοΐς 35 8
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he gives a crown of gold. So also those who have shielded and saved any of the citizens or allies receive honorary gifts from the consul, and the men they saved crown their preservers, if not of their own free will under compulsion from the tribunes who judge the case. The man thus preserved also reverences his preserver as a father all through his life, and must treat him in every way like a parent. By such incentives they excite to emulation and rivalry in the field not only the men who are present and listen to their words, but those who remain at home also. For the recipients of such gifts, quite apart from becoming famous in the army and famous too for the time at their homes, are especially distinguished in religious processions after their return, as no one is allowed to wear decorations except those on whom these honours for bravery have been conferred by the consul; and in their houses they hang up the spoils they won in the most conspicuous places, looking upon them as tokens and evidences of their valour. Considering all this attention given to the matter of punishments and rewards in the army and the importance attached to both, no wonder that the wars in which the Romans engage end so successfully and brilliantly.
As pay the foot-soldier receives two obols a day, a centurion twice as much, and a cavalry-soldier a drachma. The allowance of corn to a foot-soldier is about two-thirds of an Attic medimnus a month, a cavalry-soldier receives seven medimni of barley and two of wheat. Of the allies the infantry receive the same, the cavalry one and one-third medimnus of wheat and five of barley, these rations being a
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μεν συμμάχοις τοϋτ ἐν δωρεά* τοι? δε Ρωμαίοι? του τε σίτου καί της εσθήτος, καν τινος οπλου προσδεηθώσι, πάντων τούτων ο ταμίας την τε-ταγμενην τιμήν εκ των όφωνίων υπολογίζεται.
40	Τα? δ’ εκ της παρεμβολής άναστρατοπεδείας
2	ποιούνται τον τρόπον τούτον. όταν το πρώτον σημήνη, καταλυουσι τάς σκηνάς και συντιθεασι τα φορτία πάντες· ούτε δε καθελεΐν εξεστιν ουτ ανα-στησαι πρότερον ούδενα της των χιλίαρχων και
3	του στρατηγού σκηνής. όταν δἐ τό δεύτερον, άνατιθεασι τα σκευοφόρα τοΐς ύποζυγίοις. επαν δἐ τό τρίτον σημήνη, προάγειν δει τους πρώτους
4	και κινεΐν την δλην παρεμβολήν, εις μεν ουν την πρωτοπορείαν ως επίπαν τάττουσ ι τους επίλεκτους* τουτοις δε τό των συμμάχων δεξιόν επιβάλλει κέρας· έξης δε τουτοις επεται τα των
5	προειρημενών υποζύγια, τη δε τούτων πορεία τό πρώτον των 'Ρωμαϊκών ακολουθεί στρατόπεδον,
6	εχον όπισθεν την ιδίαν αποσκευήν. <κάπειτα> κατακολουθεΐ τό δεύτερον στρατόπεδον, επόμενων αύτώ τών Ιδίων υποζυγίων και της τών συμμάχων αποσκευής τών επι τής ούραγίας τεταγμενων τελευταΐον γάρ εν τή πορεία τάττεται το τών
7	συμμάχων εύώνυμον κεράς, οι δ* ιππείς ποτε μεν άπουραγοΰσι τοΐς αυτών έκαστοι μερεσι, ποτε δε παρά, τα υποζύγια πλάγιοι παραπορευονται, συνεχοντες ταυτα καί την ασφάλειαν τουτοις
8	παρασκευάζοντες. προσδοκίας δ’ ουσης κατά την ουραγίαν τα μεν άλλα παρ* αύτοΐς τον αυτόν εχει τρόπον, αυτοί δ* οι τών συμμάχων επίλεκτοι την ουραγίαν άντι τής πρωτοπορείας μεταλαμβάνουσι.
9	παρά, δε μίαν ημέραν τα μεν ηγείται τών στρα-
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free gift to the allies ; but in the case of the Romans the quaestor deducts from their pay the price fixed for their corn and clothes and any additional arm they require.
40.	The following is their manner of breaking up camp. Immediately upon the signal being given they take down the tents and every one packs up. No tent, however, may be either taken down or set up before those of the tribunes and consul. On the second signal they load the pack animals, and on the third the leaders of the column must advance and set the whole camp in movement. They usually place the extraordinarii at the head of the column. Next comes the right wing of the allies and behind them their pack animals. The first Roman legion marches next with its baggage behind it and it is followed by the second legion, which has behind it both its own pack animals and also the baggage of the allies who bring up the rear ; for the left wing of the allies forms the extreme rear of the column on the march. The cavalry sometimes marches in the rear of the respective bodies to which it belongs and sometimes on the flanks of the pack train, keeping the animals together and affording them protection. When an attack is expected from the rear, the same order is maintained, but the allied extraordinarii, not any other portion of the allies, march in the rear instead of the van. Of the two legions and wings
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τοπεδων καί κεράτων, τα δ* αυτά πάλιν επεται ταΰτα κατόπιν, ΐνα της περί τάς ύδρείας και σιτολογία? άκεραιότητος πόντε9 επ' ίσον κοινωνώσι, μεταλαμβάνοντες αει την επι της πρωτοπορείας 10 εναλλάξ τάξιν. χρώνται δε και ετερω γεν ει πορείας εν τοΐς επισφαλεσι των καιρών, εάν avail πεπταμενους εχωσι τόπους* άγουσι γαρ τρι-φαλαγγίαν παράλληλον των άστατων και πριγκίπων και τριαρίων, τάττοντες τἀ των ηγουμένων σημαιών υποζύγια προ πάντων, επι δε ταΐς πρώταις σημαίαις τἀ τών δεύτερων, επι δε ταΐς δεύτεραις τά τών τρίτων, και κατά λόγον ούτως εναλλάξ
12	αει τιθεντες τά υποζύγια ταΐς σημαίαις. ουτω δε συντάξαντες την πορείαν, επειδάν προσπίπτη τι τών δεινών, ποτε μεν παρ' ασπίδα κλίναντες, ποτε δ' επι δόρυ, προάγουσι τάς σημαίας εκ τών υποζυγίων προς την τών πολεμίων επιφάνειαν.
13	λοιπόν εν βραχεί χρόνω και μια κινήσει τό μεν τών οπλιτών σύστημα λαμβάνει παρατάξεως διά-Θεσιν, εάν μη ποτε προσεξελίξαι δεη τούς άστά-
14	τους, τό δἐ τών υποζυγίων και τών παρεπόμενων τούτοις πλήθος, υπό τούς παρατεταγμενους ύπ-εσταλκός, εχει την καθήκουσαν χώραν προς τον κίνδυνον.
41	"Οταν δε κατά τάς πορείας εγγίζωσι στρατοπε-δεύειν, προπορεύονται χιλίαρχος και τών ταξιάρχων 2 οι προς τοΰτο τό μέρος αει προχειρισθεντες, οΐτινες επειδάν συνθεάσωνται τον ολον τόπον, ου δει στρατοπεδεύειν, εν αύτώ τούτω πρώτον μεν διελαβον την του στρατηγού σκηνήν ου δεήσει θ είναι κατά τον άρτι λόγον, και παρά ποιαν επιφάνειαν και πλευράν της περί την σκηνήν περι-362
BOOK VI. 40. 9 - 41. 2
each takes the front or rear position on alternate days, so that by this change of order all may equally share the advantage of a fresh water supply and fresh foraging ground. They have also another kind of marching order at times of danger when they have open ground enough. For in this case the hastati, principes, and triarii form three parallel columns, the pack trains of the leading maniples being placed in front of all, those of the second maniples behind the leading maniples, those of the third behind the second and so on, with the baggage trains always interposed between the bodies of troops. With this order of march when the column is threatened, they face now to the left now to the right, and getting clear of the baggage confront the enemy from whatever side he appears. So that very rapidly, and by one movement the infantry is placed in order of battle (except perhaps that the hastati may have to wheel round the others), and the crowd of baggage animals and their attendants are in their proper place in the battle, being covered by the line of troops.
41.	When the army on the march is near the place of encampment, one of the tribunes and those centurions who are specially charged with this duty go on in advance, and after surveying the whole ground on which the camp is to be formed, first of all determine from the considerations I mentioned above where the consuls tent should be placed and on which front of the space round this tent the legions
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3	στάσεως παρεμβάλει^ τα στρατόπεδα’ τούτων δἐ προκριθεντων διαμετροϋνται την περίστασ ιν της σκηνής, μετά δε ταντα την ευθείαν, εφ' ής αι σκηναι τίθενται των χιλίαρχων, έξης δε την ταύτης παράλληλον, άφ* ής άρχεται τα στρατόπεδα
4	παρεμβάλλειν. ομοίως δε και τα επι θάτερα μέρη της σκηνης κατεμετρήσαντο γραμμαΐς, περί ών ύπεδείξαμεν άρτι δια πλειόνων κατά μέρος.
5	γενομενων δε τούτων εν βραχεί χρόνιο διά τό ρα,δίαν είναι την καταμετρησ ιν, ως απάντων
6	ώρισμενων καί συνήθων όντων διαστημάτων, μετά δε ταϋτα σημαίαν έπηξαν μίαν μεν και πρώτην, εν ω δει τόπω τίθεσθαι την του στρατηγού σκηνήν, δεύτερον δε την επι τής προκριθείσης πλευράς, τρίτην επι μέσης τής γραμμής εφ' ής οι χιλίαρχοι σκηνοΰσι, τετάρτην, παρ' ήν τίθενται τα στρατοί πεδα. και ταυτας μεν ποιοϋσι φοινικιάς, την δε
τοΰ στρατηγού λευκήν, τα δ’ επι θάτερα ποτε μεν φιλά δόρατα πηγνυουσι, ποτε δε σημαίας εκ
8	των άλλων χρωμάτων, γενομενων δε τούτων εξής τάς ρυμας διεμετρησαν και δόρατα κατεπηξαν
9	εφ* εκάστης ρύμης, εξ ών εικότως, όταν εγγίση τά στρατόπεδα κατά τάς πορείας και γενητ ευσύνοπτος 6 τόπος τής παρεμβολής, εύθεως άπαντα γίνεται πάσι γνώριμα, τεκμαιρομενοις και συλλογιζομενοις από τής του στρατηγού
10	σημαίας, λοιπόν εκάστου σαφώς γινώσκοντος εν ποια, ρύμη και ποίω τόπω τής ρύμης σκηνοΐ διά τό πάντας αει τον αυτόν επεχειν τής στρατοπεδείας, γίνεται τι παραπλήσιον, ο ιον όταν εις πόλιν είσίη
11	στρατόπεδον εγχώριον, καί γάρ εκεί διακλίναντες από των πυλών εύθεως έκαστοι προάγουσι και 264,
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should encamp. When they have decided on this, they measure out first the area of the praetorium, next the straight line along which the tents of the tribunes are erected and next the line parallel to this, starting from which the troops form their encampment. In the same way they draw lines on the other side of the praetorium, the arrangement of which I described above in detail and at some length. All this is done in a very short time, as the marking out is a quite easy matter, all the distances being fixed and familiar ; and they now plant flags, one on the spot intended for the consul’s tent, another on that side of it they have chosen for the camp, a third in the middle of the line on which the tribune’s tents will stand, and a fourth on the other parallel line along which the legions will encamp. These latter flags are crimson, but the consul’s is white. On the ground on the other side of the praetorium they plant either simple spears or flags of other colours. After this they go on to lay out the streets and plant spears in each street. Consequently it is obvious that when the legions march up and get a good view of the site for the camp3 all the parts of it are known at once to everyone, as they have only to reckon from the position of the consul’s flag. So that, as everyone knows exactly in which street and in what part of the street his tent will be, since all invariably occupy the same place in the camp, the encamping somewhat resembles the return of an army to its native city. For then they break up at the gate and everyone
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παραγίνονται προς τάς ιδίας οικήσεις άδιαπτώτως, διά το καθόλου και κατά μέρος γινώσκειν που της
12	πόλεώς ἐστιν αύτοΐς η κατάλυσις, το δε παραπλήσιον τουτοις και περί τάς 'Ρωμαϊκάς συμβαίνει στρατοπεδεία?.
42	τΗι δοκοϋσι * Ρωμαίοι καταδιώ κοντές την εν τουτοις ευχερειαν την εναντίαν οδόν πορευεσθαι
2	τοΐς "Ελλησι κατά τούτο τό μέρος, οι μεν γάρ Έλληνες· άν τω στρατοπεδεύειν ηγούνται κυριώ-τατον τό κατακολουθεΐν ταΐς εξ αυτών των τόπων οχυρότησιν, άμα μεν εκκλίνοντες την περί τάς ταφρείας ταλαιπωρίαν, άμα δε νομίζοντες ούχ όμοιας είναι τάς χειροποίητους ασφαλείας ταΐς εξ αυτής της φυσεως επί των τόπων ύπαρχουσαις
3	όχυρότησι. διό καί κατά τε την της όλης παρεμβολής Θεσιν παν αναγκάζονται σχήμα μετα-λαμβάνειν, επόμενοι τοΐς τόποις, τά τε μόρη μεταλλάττειν άλλοτε προς άλλους καί <ά>καταλ-
4	λήλους τόπους· εξ ών άστατον ύπάρχειν συμβαίνει καί τον κατ ιδίαν καί τον κατά μέρος εκάστω
5	τόπον της στρατοπεδεία?. 'Ρωμαῖοι δε την περί τάς τάφρους ταλαιπωρίαν καί τάλλα τα παρεπόμενα τουτοις ύπομενειν αίροΰνται χάριν της ευχερειας καί του γνώριμον καί μίαν €χειν και την αυτήν αίεί παρεμβολήν.
6	Τά μεν οΰν ολοσχερέστερα μόρη της περί τα στρατόπεδα θεωρίας, καί μάλιστα περί τάς παρεμ-βολάς, ταυτ εστιν. [Cod. Urb. (ν. ρ. 264. 17).]
VII.
43	Σχεδόν δη πάντες οι συγγραφείς περί τούτων ἡμῖν των πολιτευμάτων παραδεδώκασι την επ 366
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goes straight on from there and reaches his own house without fail, as he knows both the quarter and the exact spot where his residence is situated. It is very much the same thing in a Roman camp.
42.	The Romans by thus studying convenience in this matter pursue, it seems to me, a course diametrically opposite to that usual among the Greeks. The Greeks in encamping think it of primary importance to adapt the camp to the natural advantages of the ground, first because they shirk the labour of entrenching, and next because they think artificial defences are not equal in value to the fortifications which nature provides unaided on the spot. So that as regards the plan of the camp as a whole they are obliged to adopt all kinds of shapes to suit the nature of the ground, and they often have to shift the parts of the army to unsuitable situations, the consequence being that everyone is quite uncertain whereabouts in the camp his own place or the place of his corps is. The Romans on the contrary prefer to submit to the fatigue of entrenching and other defensive work for the sake of the convenience of having a single type of camp which never varies and is familiar to all.
Such are the most important facts about the Roman armies and especially about the method of encampment. . . .
VII
The Roman Republic compared with others
43.	One may say that nearly all authors have handed down to us the reputation for excellence en-
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αρετή φήμην, περί τε τον Λακεδαιμονίων καί Κ ρητών καί Μαντινεων, βτι δε Κ αρχηδονίων evioi δε καί π ερι τής * Αθηναίων καί Θηβαίων πολι-
2	τείας πεποίηνται μνήμην, εγώ δε ταύτας μεν εώ, την γάρ 9Αθηναίων καί Θηβαίων ου πάνυ τι πολλοΰ προσδεΐσθαι πεπεισμαι λόγου διά το μήτε τάς αυξήσεις εσχηκεναι κατά λόγον μήτε τάς άκμάς επιμόνους, μήτε τάς μεταβολάς ενηλλαχέναι με-
3	τρίως, ἀλλ’ ώσπερ εκ προσπαίου τινός τύχης συν καιρω λάμφαντας, τό δἡ λεγόμενον, ετι δοκοΰν-τας ακμήν καί μέλλοντας εύτυχεΐν, τής εναντίας
4	πείραν είληφεναι μεταβολής. Θηβαίοι μεν γάρ τή Λακεδαιμονίων άγνοια και τω των συμμάχων προς αυτούς μίσει συνεπιθεμενοι, διά την ενός άνδρός αρετήν ή καί δευτέρου, των τα προειρημένα συνιδόντων, περιεποιήσαντο παρά τοΐς "Έιλλησι τήν
β επ9 αρετή φήμην. ότι γάρ ούχ η τής πολιτείας συστασις αίτια τότ εγενετο Θηβαίοις των ευτυχημάτων, άλλ* ή των προεστώτων άνδρών αρετή, παρά πόδας ή τύχη τούτο πόσιν εποίησε δῆλον
6	καί γάρ συνηυξήθη και συνήκμασε και συγκατελύθη τά Θηβαίων έργα τω τ Έπαμινώνδου και τω
7	Πελοπίδου βίω προφανώς. εξ ών ου τήν πολιτείαν αιτίαν, αλλά τούς άνδρας ήγητεον τής τότε γενομενης περί τήν Θηβαίων πάλιν επιφάνειας.
44	το δἐ παραπλήσιον και περί τής 9Αθηναίων πολι-
2	τείας διαληπτεον. και γάρ αυτή πλεονάκις μεν ίσως, εκφανεστατα δε τή Θεμιστοκλέους αρετή συνανθήσασα ταχέως της εναντίας μεταβολής ελαβε πείραν διά τήν ανωμαλίαν τής φύσεως.
3	αει γάρ ποτε τον των 9 Αθηναίων δήμον παραπλή -
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joyed by the constitutions of Sparta, Crete, Mantinea, and Carthage. Some make mention also of those of Athens and Thebes. I leave these last two aside ; for I am myself convinced that the constitutions of Athens and Thebes need not be dealt with at length, considering that these states neither grew by a normal process, nor did they remain for long in their most flourishing state, nor were the changes they underwent immaterial; but after a sudden effulgence so to speak, the work of chance and circumstance, while still apparently prosperous and with every prospect of a bright future, they experienced a complete reverse of fortune. For the Thebans, striking at the Lacedaemonians through their mistaken policy and the hatred their allies bore them, owing to the admirable qualities of one or at most two men, who had detected these weaknesses, gained in Greece a reputation for superiority. Indeed, that the successes of the Thebans at that time were due not to the form of their constitution, but to the high qualities of their leading men, was made manifest to all by Fortune immediately afterwards. For the success of Thebes grew, attained its height, and ceased with the lives of Epaminondas and Pelopidas ; and therefore we must regard the temporary splendour of that state as due not to its constitution, but to its men. 44. We must hold very much the same opinion about the Athenian constitution. For Athens also, though she perhaps enjoyed more frequent periods of success, after her most glorious one of all which was coeval with the excellent administration of Themistocles, rapidly experienced a complete reverse of fortune owing to the inconstancy of her nature. For the Athenian populace always more or
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σι ον είναι συμβαίνει τοΐς αδέσποτοι? σκάφεσι.
4	και γαρ επ' εκείνων, όταν μεν η διά πέλαγων φόβον η διά περίστασιν χειμώνος ορμή παραστη τοΐς επιβάταις συμφρονεΐν καί προσεχειν τον νουν τω κυβερνήτη, γίνεται το δέον εξ αυτών διαφερόντως'
δ όταν δε θαρρήσαντες άρξωνται καταφρονεΐν των προεστώτων και στασιάζειν προς άλλήλους δια
6	τό μηκετι δοκεΐν πάσι ταύτά, τότε δη των μεν ετι πλεΐν προαιρούμενων, των δε κατεπειγόντων όρμίζειν τον κυβερνήτην, και των μεν εκσειόντων τούς κάλους, των δ* επιλαμβανομενων και στελλε-σθαι παρακελευομενων, αΙσχρά μεν πρόσοφις γίνεται τοΐς εξωθεν θεωμενοις δια την εν αλλἡλοις· διαφοράν και στάσιν, επισφαλής δ* η διάθεσις τοΐς
7	μετασχοΰσι καί κοινωνήσασι τον πλοΰ· διό και πολλάκις διαφνγόντες τα μέγιστα πελάγη και τους επιφανέστατους χειμώνας εν τοΐς λιμεσι και προς
8	τη γη ναναγοΰσιν. δ δη και τη τών Αθηναίων πολιτεία πλέονάκις ήδη συμβεβηκε' διωσαμενη γαρ ενίοτε τάς μεγίστας και δεινοτάτας περιστάσεις διά τε την του δήμου και την τών προεστώτων αρετήν εν ταΐς άπεριστάτοις ρα,στώναις εικη πως
9	και άλόγως ενίοτε σφάλλεται, διό και περί μεν ταύτης τε και της τών Θηβαίων οόδεν δεῖ πλειω λέγειν, εν αΐς όχλος χειρίζει τα όλα κατο, την ίδιαν ορμήν, ό μεν όξυτητι καί πικρία διαφόρων, ο δε βία και θυμώ συμπεπαιδευμενος.
45	Έπι την Κρηταιώ>ν μεταβάντας άξιον επιστη-σαι κατά δύο τρόπους πώς οι λογιώτατοι τών αο-χαίων συγγραφέων, *Εφόρος, Ξενοφών, Καλλισ#ε-
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less resembles a ship without a commander. In such a ship when fear of the billows or the danger of a storm induces the mariners to be sensible and to attend to the orders of the skipper, they do their duty admirably. But when they grow over-confident and begin to entertain contempt for their superiors and to quarrel with each other, as they are no longer all of the same way of thinking, then with some of them determined to continue the voyage, and others putting pressure on the skipper to anchor, with some letting out the sheets and others preventing them and ordering the sails to be taken in, not only does the spectacle strike anyone who watches it as disgraceful owing to their disagreement and contention, but the position of affairs is a source of actual danger to the rest of those on board ; so that often after escaping from the perils of the widest seas and fiercest storms they are shipwrecked in harbour and when close to the shore. This is what has more than once befallen the Athenian state. After having averted the greatest and most terrible dangers owing to the high qualities of the people and their leaders, it has come to grief at times by sheer heedlessness and unreasonableness in seasons of unclouded tranquillity. Therefore I need say no more about this constitution or that of Thebes, states in which everything is managed by the uncurbed impulse of a mob in the one case exceptionally headstrong and ill-tempered and in the other brought up in an atmosphere of violence and passion.
45. To pass to the constitution of Crete, two points here demand our attention. How was it that the most learned of the ancient writers— Ephorus, Xenophon, Callisthenes, and Plato—state in
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νης, Πλάτων, πρώτον μεν όμοίαν είναι φασι και την αυτήν τη Λακεδαιμονίων, δεύτερον δ* επαινετήν
2	ύπάρχουσαν άποφαίνουσιν ών ουδέτερον αληθές
3	βΐναί μοι δοκεΐ. σκοπεΐν δ* εκ τούτων πάρεστι. και πρώτον υπέρ της άνομοιότητος διεξιμεν. τής μεν δη Λακεδαιμονίων πολιτείας ίδιον είναι φασι πρώτον μεν τα περί τάς εγγαίους κτήσεις, ων ούδενι μετεστι πλεΐον, άλλα πάντας τούς πολίτας
4	ίσον εχειν δει τής πολιτικής χώρας, δεύτερον τα περί την τοΰ διαφόρου κτήσιν, ής εις τέλος άδοκίμου παρ' αύτοΐς ύπαρχούσης άρδην εκ τής πολιτείας άνηρήσθα ι συμβαίνει την περί το πλεΐον και
5	τούλαττον φιλοτιμίαν, τρίτον παρά Λακεδαιμο-νίοις οι μεν βασιλείς σίδιον εχουσι την αρχήν, οι δε προσαγορευόμενοι γέροντες διά βίου, δι ων και μεθ' ών πάντα χειρίζεται τα κατά την πολι-
46	τείαν. παρά δε Κρ^ταιευσι πάντα τούτοις υπάρχει τάναντία· τήν τε γάρ χώραν κατά δύναμιν αύτοΐς
2	Ιφιάσιν οι νόμοι, το δη λεγόμενον, είς άπειρον κτάσθαι, τό τε διάφορον εκτετίμηται παρ αυτοΐς επί τοσοΰτον ώστε μη μόνον άναγκαίαν, αλλά και
3	καλλίστην είναι δοκεΐν την τούτου κτήσιν. καθόλου θ' 6 περί την αισχροκέρδειαν καί πλεονεξίαν τρόπος ούτως επιχωριάζει παρ* αύτοΐς ώστε παρά μόνοις Κρ^ταιευσι τών απάντων ανθρώπων
4	μηδέν αισχρόν νομίζεσθαι κέρδος. καί μήν τα κατά τάς άρχάς επετεια παρ' αύτοΐς εστι και
5	δημοκρατικήν 0χει διάθεσιν. υιστε πολλάκις δια-πορεΐν πώς ήμΐν περί τών τήν εναντίαν φύσιν εχόντων ως οικείων καί συγγενών οντων άλλήλοις
6	εξηγγελκασι. καί χωρίς τοΰ παραβλεπειν τας τηλικαύτας διαφοράς καί πολύν δή τινα λογον εν 372
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the first place that it is one and the same with that of Lacedaemon and in the second place pronounce it worthy of commendation ? In my own opinion neither of these assertions is true. Whether or not I am right the following observations will show. And first as to its dissimilarity with the constitution of Sparta. The peculiar features of the Spartan state are said to be first the land laws by which no citizen may own more than another, but all must possess an equal share of the public land ; secondly their view of money-making ; for, money being esteemed of no value at all among them, the jealous contention due to the possession of more or less is utterly done away with; and thirdly the fact that of the magistrates by whom or by whose co-operation the whole administration is conducted, the kings hold a hereditary-office and the members of the Gerousia are elected for life. 46. In all these respects the Cretan practice is exactly the opposite. Their laws go as far as possible in letting them acquire land to the extent of their power, as the saying is, and money is held in such high honour among them that its acquisition is not only regarded as necessary, but as most honourable. So much in fact do sordid love of gain and lust for wealth prevail among them, that the Cretans are the only-people in the world in whose eyes no gain is disgraceful. Again their magistracies are annual and elected on a democratic system. So that it often causes surprise how these authors proclaim to us, that two political systems the nature of which is so opposed, are allied and akin to each other. Besides overlooking such differences, these writers go out of their
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επιμετρώ διατίθενται, φάσκοντες τον Αυκοΰργον μόνον των γεγονότων τα συνεχοντα τεθεωρηκεναΓ
7	δυεῖν γάρ όντων, δι’ ών σώζεται πολίτευμα παν, της προς τους πολεμίους ανδρείας και της προς σφάς αυτούς όμονοίας, άνηρηκότα την πλεονεξίαν άμα ταύτη συνανηρηκεναι πάσαν εμφύλιον δια-
8	φοράν και στάσιν fj και Αακεδαιμονίους, εκτός όντας των κακών τούτων, κάλλιστα των Ελλήνων τα προς σφάς αυτούς πολιτευεσθαι καί συμφρονειν
9	ταύτά. ταΰτα δ* άποφηνάμενοι, καί θεωροϋντες εκ παραθεσεως Κρηταιεΐς διά την έμφυτον σφίσι πλεονεξίαν εν πλείσταις ιδία. < καί> κατά κοινόν στάσεσι καί φόνοις καί πολεμοις εμφύλιοις άνα-στρεφομενους, ούδεν ο ιόντα ι προς σφάς είναι, θαρρουσι δἐ λέγειν ως όμοιων οντων των πολι-
10	τευμάτων. 6 δ* "Εφορος χωρίς των ονομάτων καί ταΐς λεξεσι κεχρηται ταΐς αύταΐς, υπέρ εκατερας ποιούμενος της πολιτείας εξηγησιν, ώστ , ει τις μη τ οΐς κύριο ις ονόμασι προσεχοι, κατά μηδενα τρόπον αν δυνασθαι διαγνώναι περί όποτερας ποιείται την διηγησιν.
η "Ηι μεν οΰν μοι δοκοΰσι διαφερειν άλλήλων, ταυτ εστιν ὑ δἐ πάλιν ουτ επαινετήν ούτε ζηλωτήν ηγουμεθ’ είναι την Κρ^τιτὴν πολιτείαν, νυν 47 ηδη διεξιμεν. εγώ γάρ οΐμαι δυ άρχάς είναι πά-σης πολιτείας, δι ών αίρετάς η φευκτάς συμβαίνει γίνεσθαι τάς τε δυνάμεις αυτών καί τάς συστάσεις*
2	αύται δ* είσίν εθη καί νόμοι· <ών> τα μεν αιρετά τους τε κατ’ ιδίαν βίους τών ανθρώπων οσίους αποτελεί καί σώφρονας το τε κοινόν ήθος της πόλεως ήμερον απεργάζεται καί δίκαιον, τά δε
3	φευκτά τουναντίον, ώσπερ οΰν, όταν τούς εθισμούς 374
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way to give us their general views, saying that Lycurgus was the only man who ever saw the points of vital importance for good government. For, there being two things to which a state owes its preservation, bravery against the enemy and concord among the citizens, Lycurgus by doing away with the lust for wealth did away also with all civil discord and broils. In consequence of which the Lacedaemonians, being free from these evils, excel all the Greeks in the conduct of their internal affairs and in their spirit of union. After asserting this, although they witness that the Cretans, on the other hand, owing to their ingrained lust of wealth are involved in constant broils both public and private, and in murders and civil wars, they regard this as immaterial, and have the audacity to say that the two political systems are similar. Ephorus actually, apart from the names, uses the same phrases in explaining the nature of the two states ; so that if one did not attend to the proper names it would be impossible to tell of which he is speaking.
Such are the points in which I consider these two political systems to differ, and I will now give my reasons for not regarding that of Crete as worthy of praise or imitation. 47. In my opinion there are two fundamental things in every state, by virtue of which its principle and constitution is either desirable or the reverse. I mean customs and laws. What is desirable in these makes men’s private lives righteous and well ordered and the general character of the state gentle and just, while what is to be avoided has the opposite effect. So just as when we observe the laws and customs of a
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καί νόμους κατίΖωμεν παρά τισι σπουΖαίους υπάρχοντας, θαρροΰντες άποφαινόμεθα καί τους ανΖρας εκ τούτων εσεσθαι καί τ ήν τούτων πολιτείαν 4 σπουΖαίαν, ούτως, όταν τους τε κατ ΙΖίαν βίους τίνών πλεονεκτικούς τάς τε κοινός πράξεις άΖίκους θεωρήσωμεν, Ζήλον ως εικός λέγειν καί τούς νόμους και τα κατά μέρος ήθη καί την όλην πολιδ τείαν αυτών είναι φαύλην. και μήν ούτε κατ ΙΖίαν ήθη Ζολιώτερα Κρηταιεων ευροι τις αν πλήν τελείως ολίγων ούτε κατά κοινόν επιβολάς άΖι-6 κωτερας. Ζιόπερ οϋθ* όμοίαν αυτήν ηγούμενοι τή ΑακεΖαιμονίων ούτε μήν άλλως αιρετήν ούτε ζηλωτήν άποΖοκιμάζομεν εκ τής προειρημένης συγκρίσεως.
Ί Καί μ,ήν ούΖε τήν Τίλάτωνος πολιτείαν Ζίκαιον πάρε ισαγαγεΐν, επειΖή καί ταυτην τινες των
8	φιλοσόφων εξυμνουσιν. ώσπερ γάρ ούΖε των τεχνιτών ή τών αθλητών τους γε μη νενε-μημενους ή σεσωμασκηκότας παρίεμεν εις τούς αθλητικούς αγώνας, ούτως ούΖε ταυτην χρή πάρε ισαγαγεΐν εις τήν τών πρωτείων άμιλλαν, εάν μή πρότερον επιΖείξηταί τι τών εαυτής έργων
9	άληθινώς. μόχρι Ζε του νυν παραπλήσιος αν ό περί αυτής φανείη λόγος, αγόμενης εις συγκρισιν προς τήν Σπαρτιατών καί 'Ρωμαίων και Καρ-χηΖονίων πολιτείαν, ως αν ει τών αγαλμάτων τις εν 7τροθεμενος τοΰτο συγκρίνοι τοΐς ζώσι και
10	πεπνυμενοις άνΖράσι. καί γάρ αν όλως επαινετόν ύπάρχη κατά τήν τέχνην, τήν γε συγκρισιν τών άφύχων τοΐς εμφυχοις ενΖεή και τελείως άπεμφαί-νουσαν εικός προσπίπτειν τοΐς θεωμενοις.
48 Διόπερ άφεμενοι τούτων επι τήν Αακωνικήν 816
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people to be good, we have no hesitation in pronouncing that the citizens and the state will consequently be good also, thus when we notice that men are covetous in their private lives and that their public actions are unjust, we are plainly justified in saying that their laws, their particular customs, and the state as a whole are bad. Now it would be impossible to find except in some rare instances personal conduct more treacherous or a public policy more unjust than in Crete. Holding then the Cretan constitution to be neither similar to that of Sparta nor in any way deserving of praise and imitation, I dismiss it from the comparison which I have proposed to make.
Nor again is it fair to introduce Plato’s republic which also is much belauded by some philosophers. For just as we do not admit to athletic contests artists or athletes who are not duly entered and have not been in training, so we have no right to admit this constitution to the competition for the prize of merit, unless it first give an exhibition of its actual working. Up to the present it would be just the same thing to discuss it with a view to comparison with the constitutions of Sparta, Rome, and Carthage, as to take some statue and compare it with living and breathing men. For even if the workmanship of the statue were altogether praiseworthy, the comparison of a lifeless thing with a living being would strike spectators as entirely imperfect and incongruous.
48.	Dismissing, therefore, these constitutions, we
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2	επάνιμεν πολιτείαν. δοκεΐ δη μοι Αυκοΰργος προς μεν τδ σφίσιν δμονοεΐν τούς πολίτας και προς τδ την Αακωνικην τηρεΐν ασφαλώς, ετι δε την ελευθερίαν διαφυλάττειν τη Σπάρτη βεβαίως, όντως νενομοθετηκεναι και προνενοησθαι καλώς ώστε θειοτεραν την επίνοιαν η κατ άνθρωπον
3 αυτόν νόμιζειν.	η μεν γάρ περί τάς κτήσεις ίσότης και περί την δίαιταν άφελεια και κοινότης σώφρονας μεν εμελλε τους κατ' ιδίαν βίους παρα-σκευάζειν, άστασίαστον δἐ την κοινήν παρεξεσθαι πολιτείαν, η δε προς τούς πόνους και προς τα δεινά των έργων άσκησις όλκιμους και γενναίους
4	άποτελεσειν άνδρας. εκατερων δε τούτων όμοϋ συνδραμόντων εις μίαν φνχην η πάλιν, ανδρείας καί σωφροσύνης, ούτ* εζ αυτών φνναι κακίαν ενμαρες ονθ* υπό τών πελας χειρωθήναι ρόδιον.
5	διόπερ ούτως καί διά τούτων συστησάμενος την πολιτείαν, βεβαίαν μεν τη συμπάση Αακωνικη παρεσκευασε την ασφάλειαν, πολυχρόνιον δε τοΐς
6	Σπαρτιάταις αύτοΐς άπελιπε την ελευθερίαν. προς μέντοι γε την τών πελας κατάκτησιν καί προς ηγεμονίαν καί καθόλου προς πραγμάτων άμφι-σβητησιν ούτ* εν τοΐς κατά μέρος ούτ* εν τοΐς δλοις δοκεΐ μοι προνοηθην αι καθάπαζ ούδεν.
η λοιπόν η<ν> τοιαύτην τινα παρεισαγαγεΐν [δεῖ] τοΐς πολίταις ανάγκην η πρόθεσιν δι* ης ώσπερ καί περί τούς κατ' ιδίαν βίους αντάρκεις αυτούς παρεσκευασε καί λιτούς, ούτως καί τδ κοινόν έθος της πόλεως αυτάρκες εμελλε γίνεσθαι καί σώφρον.
g νυν δ* άφλοτιμοτάτους καί νουνεχεστάτους ποι·
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will return to that of Sparta. To me it seems that as far as regards the maintenance of concord among the citizens, the security of the Laconian territory and the preservation of the freedom of Sparta, the legislation of Lycurgus and the foresight he exhibited were so admirable that one is forced to regard his institutions as of divine rather than human origin. For the equal division of landed property and the simple and common diet were calculated to produce temperance in the private lives of the citizens and to secure the commonwealth as a whole from civil strife, as was the training in the endurance of hardships and dangers to form brave and valorous men. Now when both these virtues, fortitude and temperance, are combined in one soul or in one city, evil will not readily originate within such men or such peoples, nor will they be easily overmastered by their neighbours. By constructing, therefore, his constitution in this manner and out of these elements, Lycurgus secured the absolute safety of the whole territory of Laconia, and left to the Spartans themselves a lasting heritage of freedom. But as regards the annexation of neighbouring territories, supremacy in Greece, and, generally speaking, an ambitious policy, he seems to me to have made absolutely no provision for such contingencies, either in particular enactments or in the general constitution of the state. What he left undone, therefore, was to bring to bear on the citizens some force or principle, by which, just as he had made them simple and contented in their private lives, he might make the spirit of the city as a whole likewise contented and moderate. But now, while he made them most unambitious and
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ήσας περί τε τους ίΒίους βίους καί τα της σφετερας πόλεως νόμιμα, προς τούς άλλους “Ελληνας φιλοτιμοτάτους καί φιλαρχοτάτους καί πλεονεκτι-κωτάτους άπελιπε.
49 Τούτο μεν yap τις ούκ οΐΒε διότι πρώτοι σχεδόν των Έλλη να) ν επιθυμήσαντες της των αστυγει-τόνων χώρας διά πλεονεξίαν επ' εξανΒραποΒισμώ
2	Μεσσηνίοις πόλεμον εξήνεγκαν; τούτο Βε τις ούχ ιστόρηκεν ως Βία φιλονεικίαν ενόρκους σφάς εποίησαν μη πρόσθεν λύσειν την πολιορκίαν πριν
3	η κ α τα κράτος ελεΐν την Μεσσήνην; καί μήν τούτο γνώριμον υπάρχει πάσιν, ως διά την εν τοΐς “Ελλησι φιλαρχίαν, οΰς ενίκησαν μαχόμενοι, του-τοις αυτις ύπεμειναν ποιεΐν το προσταττομενον.
4	επιπορευο μένους μεν γάρ τούς Υίερσας ενικών Βιαγωνιζόμενοι περί της των Ελλἡνων ελευθερίας*
6 επανελθούσι Βε και φυγούσι προνΒωκαν εκΒότους τάς 'ΕλληνίΒας πόλεις κατά την επ' ΆνταλκίΒου γενομενην ειρήνην χάριν τού χρημάτων εύπορήσαι
6	προς την κατά των 'Ελλήνων Βυναστείαν, ότε Βή και το τής νομοθεσίας ἐλλιττῖς συνώφθη παρ' αύτοΐς.
7	εως μεν γάρ τής των άστυγειτόνων, ετι Βε τής Πελοποννησίων αυτών αρχής εφίεντο, συνεξε-ποιούντο ταΐς εκ τής Αακωνικής αυτής επαρκείαις καί χορηγίαις, προχείρους μεν εχοντες τάς των επι τηΒείων παρασκευάς, ταχείας Βε ποιούμενοι τάς εις την οίκείαν επανόΒους και παρακομιΒάς.
8	επει Βε στόλους μεν επεβάλλοντο κατά θάλατταν εκπεμπειν, στρατεύειν Βε πεζικοΐς στρατοπεΒοις έξω ΤΙελοποννήσου, Βήλον ως ούτε το νόμισμα το σιΒηρούν ούθ' ή των επετείων καρπών αλλαγή προς τά λείποντα τής χρείας εμελλεν αύτοΐς εξαρκεΐν 380
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sensible people as regards their private lives and the institutions of their city, he left them most ambitious, domineering, and aggressive towards the rest of the Greeks.
49.	For who is not aware that they were almost the first of the Greeks to cast longing eyes on the territory of their neighbours, making war on the Messenians out of covetousness and for the purpose of enslaving them ? And is it not narrated by all historians how out of sheer obstinacy they bound themselves by an oath not to desist from the siege before they had taken Messene ? It is no less universally known that owing to their desire of domination in Greece they were obliged to execute the behests of the very people they had conquered in battle. For they conquered the Persians when they invaded Greece, fighting for her freedom ; but when the invaders had withdrawn and fled they betrayed the Greek cities to them by the peace of Antalcidas, in order to procure money for establishing their sovereignty over the Greeks ; and here a conspicuous defect in their constitution revealed itself. For as long as they aspired to rule over their neighbours or over the Peloponnesians alone, they found the supplies and resources furnished by-Laconia itself adequate, as they had all they required ready to hand, and quickly returned home whether by land or by sea. But once they began to undertake naval expeditions and to make military campaigns outside the Peloponnese, it was evident that neither their iron currency nor the exchange of their crops for commodities which they lacked, as permitted by the legislation of Lycurgus, would
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9	κατά την Λυκούργον νομοθεσίαν * προσεδεΐτο γάρ τα πράγμα τα κοινού νομίσματος και ξενικής παρα-10 σκευής, δθεν ηναγκάσθησαν επί θνρας μεν ττορευε-σθαι τάς Τίερσών, φόρους δε τοΐς νησιώταις επι-τάττειν, άργνρολογεΐν δε πάντας τους "Έλληνα?, γνόντες ως ούχ οΐόν τε κατά την Λυκούργον νομοθεσίαν ούχ δτι της των Ελλἡυιυν ηγεμονίας, άλλ’ ουδέ πραγμάτων άντιποιεΐσθαι τό παράπαν.
50	Τίνος ονν χάριν εις ταϋτα παρεξεβην; ϊνα γε-νηται δι* αυτών των πραγμάτων συμφανες δτι προς μεν το τα σφετερα βεβαίως διαφυλάττειν καί προς το την ελευθερίαν τήρειν αυτάρκης
2	εστιν η Λυκούργον νομοθεσία, και τοΐς γε τούτο τό τέλος άποδεχομενοις της πολιτείας συγχωρητεον ως out* εστιν ούτε γεγονεν ούδεν αίρετωτερον τοΰ Λακωνικόν καταστήματος και συντάγματος.
3	el δε τις μειζόνων εφίεται, κάκείνον κάλλιον και σεμνότερον είναι νομίζει το πολλών μεν ηγεΐσθαι, πολλών δ* επικρατεΐν καί δεσπόζειν, πάντας δ’
4	εις αυτόν άποβλεπειν και νενειν προς αυτόν, τηδε πη συγχωρητεον το μεν Λακωνικόν ενδεες είναι πολίτευμα, το δε 'Ρωμαίων διαφερειν καί δυναμι-
5	κωτεραν €χειν την σνστασιν. δηλον δε τουτ εξ αυτών γεγονε τών πραγμάτων. Λακεδαιμόνιοι μεν γάρ δρμησαντες επί το κατακτασθαι την τών ΕλΛἡνων ηγεμονίαν, ταχέως ε κινδυνέυσαν καί
6	περί της σφετερας ελευθερίας* fΡωμαίοι δε της *Ιταλιωτών αυτών επιλαβόμενοι δυναστείας, εν όλίγω χρόνω πασαν ύφ* εαυτούς εποιησαντο την οικουμένην, ου μικρά προς το καθικεσθαι της πρα~ ξεως ταυτης συμβαλλόμενης αύτοΐς της ευπορίας καί της ετοιμότητος της κατά τα? χορηγίας.
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suffice foi their needs, since these enterprises demanded a currency in universal circulation and supplies drawn from abroad ; and so they were compelled to be beggars from the Persians, to impose tribute on the islanders, and to exact contributions from all the Greeks, as they recognized that under the legislation of Lycurgus it was impossible to aspire, I will not say to supremacy in Greece, but to any position of influence,
50.	But what is the purpose of this digression ? It is to show from the actual evidence of facts, that for the purpose of remaining in secure possession of their own territory and maintaining their freedom the legislation of Lycurgus is amply sufficient, and to those who maintain this to be the object of political constitutions we must admit that there is not and never was any system or constitution superior to that of Lycurgus, But if anyone is ambitious of greater things, and esteems it finer and more glorious than that to be the leader of many men and to rule and lord it over many and have the eyes of all the world turned to him, it must be admitted that from this point of view the Laconian constitution is defective, while that of Rome is superior and better framed for the attainment of power, as is indeed evident from the actual course of events. For when the Lacedaemonians endeavoured to obtain supremacy in Greece, they very soon ran the risk of losing their own liberty ; whereas the Romans, who had aimed merely at the subjection of Italy, in a short time brought the whole world under their sway, the abundance of supplies they had at their command conducing in no small measure to this result.
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51	Τό δε Καρχηδονίων πολίτευμα το μεν ανέκαθεν μοι δοκεΐ καλώς κατά γε τάς ολοσχερείς διαφοράς
2	συνεστάσθαι. και γάρ βασιλείς ήσαν παρ' αύτοΐς, και το γερόντιον είχε την αριστοκρατικήν εξουσίαν, και το πλήθος ην κύριον των καθηκόντων αύτατ καθόλου δε την των όλων αρμογήν είχε παραπλή-
3	σίαν τή 'Ρωμαίων καί Λακεδαιμονίων, κατά γε μην τούς καιρούς τούτους, καθ' οϋς εις τον Άννι-βιακον ενεβαινε πόλεμον, χείρον ην το Καρχηδονίων,
4	άμεινον δε το 'Ρωμαίων. επειδή γάρ παντός και σώματος καί πολιτείας και πράξεώς εστί τις αϋξη-σις κατά φύσιν, μετά δε ταύτην ακμή, κάπειτα φθίσις, κράτιστα δ* αυτών ἐστι πάντα τά κατά την ακμήν, παρά τούτο καί τότε διεφερεν άλλήλων τά
5	πολιτεύματα. καθ' οσον γάρ ή Κα ρχηδονίων πρότερον ΐσχυε και πρότερον εύτύχει τής ' Ρωμαίων, κατά τοσοΰτον ή μεν Καρχηδών ήδη τότε παρηκ-μαζεν, ή 'Ρώμη μάλιστα τότ είχε την ακμήν
6	κατά γε την της πολιτείας σύστασιν. διά και την πλείστην δύναμιν εν τοΐς διαβουλίοις παρά μεν Καρχηδονίοις 6 δήμος ήδη μετειλήφει, παρα
7	δε 'Ρωμαίοις ακμήν €ιχεν ή σύγκλητος, δθεν παρ' οΐς μεν των πολλών βουλευομενων, παρ οΐς δἐ τών αρίστων, κατίσχυε τά 'Ρωμαίων
8	διαβουλία περί τάς κοινάς πράξεις, ή και πταί-σαντες τοΐς ολοις τω βουλεύεσθαι καλώς τέλος επεκράτησαν τω πολεμώ τών Καρχηδονίων.
52	Τά γε μήν κατά μέρος, ο ιον εύθεως τά προς τάς πολεμικάς χρείας, το μεν προς τάς κατά θάλατ-ταν, δπερ είκός, άμεινον άσκοΰσι και παρασκευάζονται Καρχηδόνιοι διά το καί πάτριον αύτοΐς ύπάρχειν εκ παλαιού τήν εμπειρίαν ταύτην και 384
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51.	The constitution of Carthage seems to me to have been originally well contrived as regards its most distinctive points. For there were kings, and the house of Elders was an aristocratical force, and the people were supreme in matters proper to them, the entire frame of the state much resembling that of Rome and Sparta. But at the time when they entered on the Hannibalic War, the Carthaginian constitution had degenerated, and that of Rome was better. For as every body or state or action has its natural periods first of growth, then of prime, and finally of decay, and as everything in them is at its best when they are in their prime, it was for this reason that the difference between the two states manifested itself at this time. For by as much as the power and prosperity of Carthage had been earlier than that of Rome, by so much had Carthage already begun to decline; while Rome was exactly at her prime, as far at least as her system of government was concerned. Consequently the multitude at Carthage had already acquired the chief voice in deliberations ; while at Rome the senate still retained this ; and hence, as in one case the masses deliberated and in the other the most eminent men, the Roman decisions on public affairs were superior, so that although they met with complete disaster, they were finally by the wisdom of their counsels victorious over the Carthaginians in the war.
52.	But to pass to differences of detail, such as, to begin with, the conduct of war, the Carthaginians naturally are superior at sea both in efficiency and equipment, because seamanship has long been their national craft, and they busy themselves with the sea
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2	θαλαττουργεΐν μάλιστα πάντων ανθρώπων, το δε περί τάς πεζικάς χρείας πολύ δη τι 'Ρωμαίοι προς
3	τό βελτιον άσκοΰσι Καρχηδονίων. οι μεν γάρ την δλην περί τούτο ποιούνται σπουδήν, Καρχη-δόνιοι δε των μεν πεζικών εις τέλος όλιγωροΰσι, των δ* ιππικών βραχεΐάν τινα ποιούνται πρόνοιαν.
4	αίτιον δε τούτων εστιν δτι ξενικαΐς και μισθοφόρος χρώνται δννάμεσι, 'Ρωμαίοι δ* εγχωρίοις καί
5	πολιτικαΐς. η και περί τοΰτο το μέρος ταντην την πολιτείαν άποδεκτεον εκείνης μάλλον’ ή μεν γάρ εν ταΐς τών μισθοφόρων εύφυχίαις εχει τάς ελπίδας αει τής ελευθερίας, ή δε 'Ρωμαίων εν ταΐς σφετεραις άρεταΐς και ταΐς τών συμμάχων
6	επαρκείαις. διό καν ποτε πταίσωσι κατά τάς άρχάς, 'Ρωμαίοι μεν άναμάχονται τοΐς δλοις,
7	Καρχηδόνιοι δε τουναντίον. < εκείνοι γάρ> υπέρ πατρίδος άγωνιζόμενοι και τέκνων ουδέποτε δυ-νανται λήξαι της οργής, αλλά μενουσι φυχομα-
8	χούντες, εως αν περιγενωνται τών εχθρών, διό καί περί τάς ναυτικάς δυνάμεις πολύ τι λειπόμενοι 'Ρωμαίοι κατά την εμπειρίαν, ως προεΐπον επάνω, τοΐς δλοις επικρατοΰσι διά τάς τών άνδρών άρε τάς"
9	καίπερ γάρ ου μικρά συμβαλλόμενης εις τους κατά θάλατταν κινδύνους τής ναυτικής χρείας, δμως ή τών επιβατών εύφυχία πλείστην παρ-
10	όχεται ροπήν εις τό νικάν, διαφερουσι μεν ουν και φύσει πάντες Ίταλιώται Φοινίκων και Α,ιβυων τή τε σωματική ρώμη καί ταΐς φυχικαΐς τόλμαις· μεγάλην δε και διά τών εθισμών προς τοΰτο το
11	μέρος ποιούνται τών νέων παρόρμησιν. εν δε ρηθεν ικανόν εσται σημεΐον τής του πολιτεύματος σπουδής, ήν ποιεΐ<ται> περί τό τοιούτους απο-386
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more than any other people ; but as regards military service on land the Romans are much more efficient. They indeed devote their whole energies to this matter, whereas the Carthaginians entirely neglect their infantry, though they do pay some slight attention to their cavalry. The reason of this is that the troops they employ are foreign and mercenary, whereas those of the Romans are natives of the soil and citizens. So that in this respect also we must pronounce the political system of Rome to be superior to that of Carthage, the Carthaginians continuing to depend for the maintenance of their freedom on the courage of a mercenary force but the Romans on their own valour and on the aid of their allies. Consequently even if they happen to be worsted at the outset, the Romans redeem defeat by final success, while it is the contrary with the Carthaginians. For the Romans, fighting as they are for their country and their children, never can abate their fury but continue to throw their whole hearts into the struggle until they get the better of their enemies. It follows that though the Romans are, as I said, much less skilled in naval matters, they are on the whole successful at sea owing to the gallantry of their men ; for although skill in seamanship is of no small importance in naval battles, it is chiefly the courage of the marines that turns the scale in favour of victory. Now not only do Italians in general naturally excel Phoenicians and Africans in bodily strength and personal courage, but by their institutions also they do much to foster a spirit of bravery in the young men. A single instance will suffice to indicate the pains taken by the state to turn out men who will be ready to endure
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τελεῖν άνδρας ώστε παν νπομενειν χάριν του τυχεῖν ἐν τη πατρίδι της ἐπ* αρετή φήμης.
53	*Οταν γάρ μεταλλαγή τις παρ* αντοΐς των επι-
φανών άνδρών, σνντελονμενης τής εκφοράς κομίζεται μετά τον λοιπού κόσμον προς τονς καλόν-μενονς εμβόλονς εις την αγοράν ποτε μεν εστως
2	εναργής, σπανίως δε κατακεκλιμενος. περιξ δε παντός τον δήμον στάντος, άναβάς επι τονς εμβόλονς, αν μεν νιος εν ηλικία καταλειπηται και τύχη παρών, οντος, εϊ δε μή, των άλλων ει τις από γενονς νπάρχει, λεγει περί τον τετε-λεντηκότος τἀ? άρετας καί τας επιτετενγμενας εν
3	τω ζην πράξεις, δι ών σνμβαίνει τονς πολλονς άναμιμνησκομενονς και λαμβάνοντ ας νπο την δφιν τα. γεγονότα, μή μόνον τονς κεκοινωνηκότας των έργων, άλλα, και τονς έκτος, επι τοσοντον γίνεσθαι σνμπαθεΐς ώστε μή των κηδενόντων ίδιον, άλλα κοινόν τον δήμον φαινεσθαι το σνμ-
4	πτώμα. μετά, δε ταντα θάφαντες και ποιησαντες τα νομιζόμενα τιθεασι τήν εικόνα τον μεταλλαξαντος εις τον επιφανεστατον τόπον της οικίας, ξνλινα
5	ναιδια περιτιθεντες. ή 8* εΐκών ἐστι πρόσωπον εις ομοιότητα δια φερόντως εξειργασμενον και
6	κατά, τήν πλάσιν και κατά τήν νπογραφήν. ταν-τας δή τάς εικόνας εν τε ταΐς δημοτελεσ ι θνσιαις άνοίγον τες κοσμονσ ι φιλοτιμως, επαν τε των οικείων μετάλλαξη τις επιφανής, αγονσιν εις τήν εκφοράν, περιτιθεντες ως όμοιοτάτοις είναι δοκονσι κατά τε τό μεγεθος και τήν άλλην περι-
7	κοπήν. οΰτοι δε προσαναλαμβανονσιν εσθήτας, εάν μεν νπατος ή στρατηγός ή γεγονώς, περι-πορφνρονς, εάν δε τιμητής, πορφνράς, εάν δε και 388
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everything in order to gain a reputation in their country for valour.
53.	Whenever any illustrious man dies, he is carried at his funeral into the forum to the so-called rostra, sometimes conspicuous in an upright posture and more rarely reclined. Here with all the people standing round, a grown-up son, if he has left one who happens to be present, or if not some other relative mounts the rostra and discourses on the virtues and successful achievements of the dead. As a consequence the multitude and not only those who had a part in these achievements, but those also who had none, when the facts are recalled to their minds and brought before their eyes, are moved to such sympathy that the loss seems to be not confined to the mourners, but a public one affecting the whole people. Next after the interment and the performance of the usual ceremonies, they place the image of the departed in the most conspicuous position in the house, enclosed in a wooden shrine. This image is a mask reproducing with remarkable fidelity both the features and complexion of the deceased. On the occasion of public sacrifices they display these images, and decorate them with much care, and when any distinguished member of the family dies they take them to the funeral, putting them on men who seem to them to bear the closest resemblance to the original in stature and carriage. These representatives wear togas, with a purple border if the deceased was a consul or praetor, whole purple if he was a censor, and embroidered with gold if he
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τεθριαμβευκώς ή τι τοιούτον κατε ιργασμένος,
8	διαχρύσους. αύτοι μεν ούν έφ* άρματών ούτοι πορεύονται, ράβδοι δε και πελέκεις και τάλλα τα ταΐς άρχαΐς είωθότα συμπαρακεΐσθαι προηγείται κατά την αξίαν έκάστω της γεγενημένης κατά τον βίον εν τη πολιτεία, προαγωγής, ὅταν θ’ επί τούς
9	έμβόλους ελθωσι, καθέζονται πάντες εξής επι δίφρων ελεφάντινων. ου κάΧλιον ούκ ενμαρες
10	ίδεΐν θέαμα νέω φιλοδοξώ και φιλαγάθω · τό γάρ τάς των επ' αρετή δεδοξασμένων άνδρών εικόνας ίδεΐν όμοΰ πάσας οΐον ει ζώσας καί πεττνυμενας τιν ούκ αν παραστήσαι; τί δ* αν κάλλιον θέαμα τούτου 54 φανείη; πλήν 6 γε λέγων υπέρ του θάπτεσθαι μέλλοντος, έπάν διέλθη τον περί τούτου λόγον, άρχεται των άλλων από του προγενεστατου των παρόντων, και λέγει τάς επιτυχίας εκάστου και
2	τάς πράξεις, εξ ων καινοποιουμένης αει των αγαθών άνδρών τής επ' αρετή φήμης άθανατίζεταί μεν ή τών καλόν τι διαπραξαμένων εύκλεια, γνώριμος δε τοΐς πολλοΐς και παραδόσιμος τοΐς έπιγινομένοις ή τών εύεργετησάντων την πατρίδα γίνεται δόξα.
3	τό δε μέγιστον, οι νέοι παρορμώνται προς τό παν ύπομένειν υπέρ τών κοινών πραγμάτων χάριν του τυχεΐν τής συνακολουθούσης τοΐς άγαθοΐς τών άν-
4	δρών εύκλειας, πίστιν δ* εχει τό λεγάμενου εκ τούτων, πολλοί μεν γάρ έμονομάχησαν έκουσίως 'Ρωμαίων υπέρ τής τών όλων κρίσεως, ούκ ολίγοι δε προδήλους εΐλοντο θανάτους, τινες μεν εν πολέμιο τής τών άλλων ένεκεν σωτηρίας, τινες δ* εν ειρήνη χάριν τής τίον κοινών πραγμάτων ασφαλείας.
β και μήν άρχάς έχοντες ενιοι τούς ίδιους υιούς παρό παν έθος ή νόμον άπέκτειναν, περί πλείονος 390
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had celebrated a triumph or achieved anything similar. They all ride in chariots preceded by the fasces, axes, and other insignia by which the different magistrates are wont to be accompanied according to the respective dignity of the offices of state held by each during his life ; and when they arrive at the rostra they all seat themselves in a row on ivory chairs. There could not easily be a more ennobling spectacle for a young man who aspires to fame and virtue. For who would not be inspired by the sight of the images of men renowned for their excellence, all together and as if alive and breathing ? What spectacle could be more glorious than this ?	54>.
Besides, he who makes the oration over the man about to be buried, when he has finished speaking of him recounts the successes and exploits of the rest whose images are present, beginning from the most ancient. By this means, by this constant renewal of the good report of brave men, the celebrity of those who performed noble deeds is rendered immortal, while at the same time the fame of those who did good service to their country becomes known to the people and a heritage for future generations. But the most important result is that young men are thus inspired to endure every suffering for the public welfare in the hope of winning the glory that attends on brave men. What I say is confirmed by the facts. For many Romans have voluntarily engaged in single combat in order to decide a battle, not a few have faced certain death, some in war to save the lives of the rest, and others in peace to save the republic. Some even when in office have put their own sons to death contrary to every law or custom, setting a higher value on
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ποιούμενοι τό της πατρίδος συμφέρον της κατά φύσιν οίκειότητος προς τους αναγκαιότατους.
β Πολλά μεν οΰν τοιαΰτα και περί πολλών ιστορείται παρά 'Ρωμαίου* εν δ* άρκοΰν εσται προς τδ παρόν επ' ονόματος ρηθέν υποδείγματος και
55	πίστεως ένεκεν. Κόκλην γάρ λέγεται τον 'Ωράτιον έπικληθέντα, διαγωνιζόμενον προς δυο των ύπεναν-τίων επί τω κατ αντίκρυ της γέφυρας πέρα τι της έπι του Τιβεριδο?, η κεΐται προ της πόλεως, επει πλήθος έπιφερόμενον είδε των βοηθουντων τοΐς πολεμίοις, δείσαντα μη βιασάμενοι παραπέσωσιν εις την πάλιν, βοάν έπιστραφέντα τοΐς κατόπιν ως τάχος αναχώρησαντας διασπάν την γέφυραν.
2	των δε πειθαρχησάντων, έως μεν οΰτοι διέσπων, υπέμενε τραυμάτων πλήθος άναδεχόμενος και διακατέσχε την έπιφοράν των εχθρών, ουχ ούτως την δύναμιν ως την ύπόστασιν αύτοΰ και τολμάν
3	καταπεπληγμένων των ύπεναντίων' διασπασθείσης δε της γέφυρας, οι μεν πολέμιοι της ορμής έκωλυ-θησαν, ό δε Κόκλης ρίφας εαυτόν εϊς τον πόταμον εν τοΐς οπλοις κατά προαίρεσιν μετήλλαζε τον βίον, περί πλείονος ποιησάμενος την τής πατρίδος ασφάλειαν και την έσομένην μετά ταΰτα περί αυτόν εύκλειαν τής παρουσης ζωής και τοΰ κατα-
4	λειπομένου βίου, τοιαυτη τις, ως εοικε, διά των παρ' αυτοΐς εθισμών εγγεννάται τοΐς νέοις ορμή και φιλοτιμία προς τα καλά των έργων.
56	Και μήν τά περί τούς χρηματισμούς έθη καί νόμιμα βελτίω παρά ‘Ρωμαίοι? ἐστιν ή παρά Καρ-
2	χηδονίοις. παρ' οΐς μεν γάρ ούδέν αισχρόν των άνηκόντων προς κέρδος, παρ' οΐς δ* ούδέν αισχιον
89 2
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the interest of their country than on the ties of nature that bound them to their nearest and dearest.
Many such stories about many men are related in Roman history, but one told of a certain person will suffice for the present as an example and as a confirmation of what I say. 55. It is narrated that when Horatius Codes was engaged in combat with two of the enemy at the far end of the bridge over the Tiber that lies in the front of the town, he saw large reinforcements coining up to help the enemy, and fearing lest they should force the passage and get into the town, he turned round and called to those behind him to retire and cut the bridge with all speed. His order was obeyed, and while they were cutting the bridge, he stood to his ground receiving many wounds, and arrested the attack of the enemy who were less astonished at his physical strength than at his endurance and courage. The bridge once cut, the enemy were prevented from attacking; and Codes, plunging into the river in full armour as he was, deliberately sacrificed his life/ regarding the safety of his country and the glory which in future would attach to his name as of more importance than his present existence and the years of life which remained to him. Such, if I am not wrong, is the eager emulation of achieving noble deeds engendered in the Roman youth by their institutions.
56.	Again, the laws and customs relating to the acquisition of wealth are better in Rome than at Carthage. At Carthage nothing which results in profit is regarded as disgraceful; at Rome nothing
α According to Livy (whom Macaulay follows) Horatius swam across and was saved.
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του δωροδοκεΐσθαι καί τον πλεονεκτεί από των
3	μἡ καθηκόντων· καίΓ ὅσον yap ἐν καλώ τίθενται τον από τον κρατίστον χρηματισμόν, κατά, τοσοΰτο πάλιν εν όνείδει ποιούνται την εκ των άπειρημενων
4	πλεονεξίαν, σημειον δε τούτο* παρά μεν Καρχηδο-νίοις δώρα φανερώς διδόντες λαμβάνονσι τα? άρχάς, παρά δἐ ‘Ρωμαίοι? θάνατός ἐστι περί τούτο
5	πρόστιμον. δθεν τών άθλων της αρετής εναντίων τιθέμενων παρ* άμφοΐν, βίκος άνόμοιον είναι και την παρασκενήν εκατερων προς ταΰτα.
6	Μεγίστην δε μοι δοκεΐ διαφοράν Ζχειν τό 'Ρωμαίων πολίτενμα προς βελτιον εν τη περί θεών
7	διαλήφει. καί μοι δοκεΐ τό παρά τοΐς άλλοις άνθρώποις όνειδιζόμενον, τούτο σννεχειν τα 'Ρωμαίων πράγματα, λέγω δε την δεισιδαιμονίαν·
8	επί τοσοντον γάρ εκτετραγωδηται και παρεισ-ήκται τοντο τό μέρος παρ* αντοΐς εις τε τούς κατ9 ιδίαν βίονς καί τα κοινά της πόλεως ώστε μη καταλιπεΐν υπερβολήν. δ καί δόξειεν αν
9	πολλοΐς είναι θανμάσιον. εμοί γε μήν δοκοΰσι
10	τον πλήθους χάριν τοντο πεποιηκεναι. ει μεν γάρ ήν σοφών άνδρών πολίτευμα συναγαγεΐν,
11	ίσως ονδεν ήν αναγκαίος <5 τοιοντος τρόπος* επει δε παν πλήθος ἐστιν ελαφρον καί πλήρες επιθυμιών παρανόμων, οργής αλόγου, θύμον βίαιου, λειπεται τοΐς άδήλοις φόβοις καί τή τοιαύτη τραγωδία τα
12	πλήθη σννεχειν. διόπερ οι παλαιοί δοκοΰσι μοι τάς περί θεών έννοιας καί τάς υπέρ τών εν αδου διαλήφεις ονκ είκή καί ως ετνχεν εις τα πλήθη^ πάρεισαγαγεΐν, πολύ δε μάλλον οι νυν €ΐκή και
13	άλόγως εκβάλλειν αυτά, τοιγαροΰν χωρίς τών
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is considered more so than to accept bribes and seek gain from improper channels. For no less strong than their approval of money-making by respectable means is their condemnation of unscrupulous gain from forbidden sources. A proof of this is that at Carthage candidates for office practise open bribery, whereas at Rome death is the penalty for it. Therefore as the rewards offered to merit are the opposite in the two cases, it is natural that the steps taken to gain them should also be dissimilar.
But the quality in which the Roman commonwealth is most distinctly superior is in my opinion the nature of their religious convictions. I believe that it is the very thing which among other peoples is an object of reproach, I mean superstition, which maintains the cohesion of the Roman State. These matters are clothed in such pomp and introduced to such an extent into their public and private life that nothing could exceed it, a fact which will surprise many. My own opinion at least is that they have adopted this course for the sake of the common people. It is a course which perhaps would not have been necessary had it been possible to form a state composed of wise men, but as every multitude is fickle, full of lawless desires, unreasoned passion, and violent anger, the multitude must be held in by invisible terrors and suchlike pageantry. For this reason I think, not that the ancients acted rashly and at haphazard in introducing among the people notions concerning the gods and beliefs in the terrors of hell, but that the moderns are most rash and foolish in banishing such beliefs. The consequence is that among the Greeks, apart from
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άλλων οι τα κοινά χειρίζοντες παρά μεν τοΐς Έλ-λησιν, εάν ταλάντου μόνον πιστευθώσιν, αντιγράφεις εχοντες δέκα και σφραγίδας τοσαντας και μάρτυρας διπλάσιους ου δυνανται τηρεΐν την
14	πίστιν παρά δε * Ρωμαίο ις κατά τε τάς άρχάς καί πρεσβείας πολύ τι πλήθος χρημάτων χειρί-ζοντες δι αυτής της κατά τον όρκον πίστεως
15	τηροΰσι το καθήκον, καί παρά μεν τοΐς άλλοις σπάνιόν ἐστιν εύρεΐν άπεχόμενον άνδρα των δημοσίων και καθαρευοντα περί ταΰτ α* παρα δε τοΐς 'Ρωμαίοι? σπάνιόν ἐστι τό λαβεῖν τινα πεφωραμενον επί τοιαυτη πράξει. [Cod. Urb. habet haec cum antecedentibus arete cohaerentia.]
VIII.
57	"Οτι μεν ουν πάσι τοΐς οΰσιν υπόκειται φθορά καί μεταβολή σχεδόν ου προσδεΐ λόγων ικανή γάρ ή της φυσεως ανάγκη παραστησαι την τοιαύτην
2	πίστιν. δυεῖν δε τρόπων όντων, καθ* οΰς φθείρε -σθαι πεφυκε παν γένος πολιτείας, του μεν εξωθεν, του δ’ εν αυτοΐς φυόμενου, τόν μεν εκτός άστατον εχειν συμβαίνει την θεωρίαν, τον δ’ εξ αυτών
3	τεταγμενην. τί μεν δη πρώτον φύεται γένος πολιτείας καί τί δεύτερον, καί πώς εις άλληλα
4	μεταπίπτουσιν, εΐρηται πρόσθεν ημΐν, ώστε τους δυναμένους τάς άρχάς τω τελεί συνάπτειν της ενεστώσης ύποθεσεως καν α ντους ηδη προειπεΐν υπέρ του μέλλοντος, εστι δ\ ως εγωμαι, δήλον.
5	όταν γάρ πολλούς καί μεγάλους κίνδυνους διωσα-μενη πολιτεία μετά ταΰτα εις ύπεροχην καί δυναστείαν άδηριτον άφίκηται, φανερόν ως εισοικι-396
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other things, members of the government, if they are entrusted with no more than a talent, though they have ten copyists and as many seals and twice as many witnesses, cannot keep their faith ; whereas among the Romans those who as magistrates and legates are dealing with large sums of money maintain correct conduct just because they have pledged their faith by oath. Whereas elsewhere it is a rare thing to find a man who keeps his hands off public money, and whose record is clean in this respect, among the Romans one rarely comes across a man who has been detected in such conduct. . . .
VIII
Conclusion of the Treatise on the Roman Republic
57.	That all existing things are subject to decay and change is a truth that scarcely needs proof; for the course of nature is sufficient to force this conviction on us. There being two agencies by which every kind of state is liable to decay, the one external and the other a growth of the state itself, we can lay down no fixed rule about the former, but the latter is a regular process. I have already stated what kind of state is the first to come into being, and what the next, and how the one is transformed into the other ; so that those who are capable of connecting the opening propositions of this inquiry with its conclusion will now be able to foretell the future unaided. And what will happen is, I think, evident. When a state has weathered many great perils and subsequently attains to supremacy and uncontested sovereignty, it is evident that under
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ζομενης els αυτήν m πολύ της ευδαιμονία? συμβαίνει τους μεν βίους γίνεσθαι πολυτελέστερους, τους δ* ἄνδρα? φιλονεικοτερους του δέοντος
6	περί τε τάς άρχάς και τάς άλλας επιβολάς. ών προβαινόντων επί πλέον άρξει μεν της επι το χείρον μεταβολής η φιλαρχία καί το της άδοξίας ονειδος, προς δε τούτοις η περί τούς βίους αλα-
7	ζονεία και πολυτελεία, ληφεται δε την επιγραφήν της μεταβολής 6 δήμος, όταν ύφ* <5ν μεν άδικεΐ-σθαι δόξη δια την πλεονεξίαν, ύφ* ων δε χαυνωθη
8	κολακευόμενος δια την φιλαρχίαν. τότε γαρ εξ-οργισθεϊς και θυμω πάντα βουλευόμενος ούκετι θελήσει πειθαρχεΐν ούδ* ίσον €χειν τοΐς προεστώσιν,
9	άλλα παν και το πλεΐστον αυτός, ου γενομενου των μεν ονομάτων το κάλλιστον η πολιτεία μετα-ληφεται, την ελευθερίαν και δημοκρατίαν, των δε πραγμάτων το χείριστον, την οχλοκρατίαν.
10	'Ημεῖν δ* επειδή την τε σύστασιν και την αύ-ξησιν της πολιτείας, ετι δε την ακμήν και την διάθεσιν, προς δε τούτοις την διαφοράν προς τάς άλλας του τε χείρονος εν αύτη και βελτίονος διελη-λύθαμεν, τον μεν περί της πολιτείας λόγον ωΒε πη καταστρεφομεν.
5	Των δε συναπτόντων μερών της ιστορίας τοΐς καιροΐς, άφ* ών παρεξεβημεν, παραλαβόντες επι βραχύ μιας πράξεως ποιησόμεθα κεφαλαιώδη μνημην, ίνα μη τω λόγω μόνον αλλά και τοΐς πράγμασιν, ώσπερ άγαθοΰ τεχνίτου δείγμα των έργων εν τι προενεγκάμενοι, φανεράν ποιησωμεν της πολιτείας την ακμήν καί δύναμιν, ο ΐα τις ην
2 κατ* εκείνους τούς χρόνους. * Αννίβας γάρ επειδή
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the influence of long established prosperity, life will become more extravagant and the citizens more fierce in their rivalry regarding office and other objects than they ought to be. As these defects go on increasing, the beginning of the change for the worse will be due to love of office and the disgrace entailed by obscurity, as well as to extravagance and purse-proud display; and for this change the populace will be responsible when on the one hand they think they have a grievance against certain people who have shown themselves grasping, and when, on the other hand, they are puffed up by the flattery of others who aspire to office. For now, stirred to fury and swayed by passion in all their counsels, they will no longer consent to obey or even to be the equals of the ruling caste, but will demand the lion’s share for themselves. When this happens, the state will change its name to the finest sounding of all, freedom and democracy, but will change its nature to the worst thing of all, mob-rule.
Having dealt with the origin and growth of the Roman Republic, and with its prime and its present condition, and also with the differences for better or worse between it and others, I may now close this discourse more or less so.
58.	But, drawing now upon the period immediately subsequent to the date at which I abandoned my narrative to enter on this digression, I will make brief and summary mention of one occurrence ; so that, as if exhibiting a single specimen of a good artist’s work, I may make manifest not by words only but by actual fact the perfection and strength of principle of the Republic such as it then was.
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τη περί Κάνναυ μάχη περιγενόμενος Ρωμαίων εγκρατής εγενετο των τον χάρακα φυλαττόντων οκτακισχιλίων, ζωγρήσας άπαντας συνέχω ρήσε διαπεμπεσθαι σφίσι ττ ρος τούς εν οΐκω περί λυ-
3	τρων καί σωτηρίας, των δ ἐ προχειρισαμενων δέκα τούς επιφανέστατους, όρκίσας η μην επαν-
4	ηξειν προς αυτόν, εξεπεμφε τούτους, εις 8ε των προχειρισθεντων εκπορευόμενος εκ του χάρακος ηδη, καί τι φησας επιλελησθαι, πάλιν άνεκαμφε, και λαβών το καταλειφθεν αΰθις άπελύετο, νομίζων διά της άναχωρησεως τετηρηκεναι την πίστιν
6	καί λελνκεναι τον όρκον. ών παραγενομενων εις την 'Ρώμην, καί δεόμενων καί παρακαλούν-των την σύγκλητον μη φθόνησα ι τοΐς εαλωκόσι της σωτηρίας, άλΛ* εάσαι τρεις μνας έκαστον καταβαλόντα σωθηναι προς τούς αναγκαίους' τούτο
6	γάρ συγχωρεΐν εφασαν τον * Αννίβαν· είναι δ* άξιους σωτηρίας αυτούς· ούτε γάρ άποδεδειλια-κεναι κατά την μάχην οϋτ ανάξιον ούδεν πεποιη-κεναι της 'Ρώμης, ἀλλ’ άπολειφθεντας τον χάρακα τηρεΐν, πάντων άπολομενων των αΧλων εν τη μάχη τω καιρω περιληφθεντας υποχειρίους γενε-
7	σθαι τοΐς πολεμίοις. 'Ρωμαίοι δἐ μεγάλοις κατά τάς μάχας περιπεπτωκότες ελαττώμασι, πάντων δ* ως έπος είπεΐν εστερημενοι τότε των συμμάχων, όσον οϋπω δε προσδοκώντες τον περί της πατρίδος
8	αύτοΐς εκφερεσθαι κίνδυνον, διακούσαντες των λεγομένων ούτε του πρέποντος αύτοΐς ειαντες ταΐς συμφοραΐς ώλιγώρησαν ούτε των δεόντων
9	ούδεν τοΐς λογισμοΐς παρεΐδον, αλλά συνιδόντες την Άννιβου πρόθεσιν, ότι βούλεται διά της πρα-ξεως ταύτης άμα μεν εύπορησαι χρημάτων, άμα 400
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Hannibal, when, after his victory over the Romans at Cannae, the eight thousand who garrisoned the camp fell into his hands, after making them all prisoners, allowed them to send a deputation to those at home on the subject of their ransom and release. Upon their naming ten of their most distinguished members, he sent them off after making them swear that they would return to him. One of those nominated just as he was going out of the camp said he had forgotten something and went back, and after recovering the thing he had left behind again took his departure, thinking that by his return he had kept his faith and absolved himself of his oath. Upon their arrival in Rome they begged and entreated the senate not to grudge the prisoners their release, but to allow each of them to pay three minae and return to his people ; for Hannibal, they said, had made this concession. The men deserved to be released, for they had neither been guilty of cowardice in the battle nor had they done anything unworthy of Rome ; but having been left behind to guard the camp, they had, when all the rest had perished in the battle, been forced to yield to circumstances and surrender to the enemy. But the Romans, though they had met with severe reverses in the war, and had now, roughly speaking, lost all their allies and were in momentary expectation of Rome itself being placed in peril, after listening to this plea, neither disregarded their dignity under the pressure of calamity, nor neglected to take into consideration every proper step ; but seeing that Hannibal’s object in acting thus was both to obtain funds and to deprive the troops
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δε τό φιλότιμον εν ταΐς μάχαις εξελεσθαι τών άντιταττομενων, νποδείξας ὅτι τοι? ήττημενοις
10	όμως ελπίς απολείπεται σωτηρίας, τοσοντ άπεσχον του ποίησαι τι των άξιου μενών ώστ' ούτε τόν των οίκείων ελεον ούτε τάς εκ των άνδρών εσομενας
11	χρείας εποιησαντο περί πλείονος, άλλα τούς μεν 'Αννίβου λογισμούς και τάς εν τούτοις ελπίδας άπεδειξαν κενάς, άπει πάμενοι την διαλύτ ρωσιν των άνδρών, τοΐς δε παρ' αυτών ενομοθετησαν η νικάν μαχομενους η θνήσκειν, ως άλλης ονδεμιάς ελπίδος νπαρχονσης είς σωτηρίαν αύτοΐς ηττω-
12	μενοις. διό και ταντα προθεμενοι τούς μεν εννεα των πρεσβευτών εθελοντήν κατά τον δρκον άνα-χωροΰντας εξεπεμφαν, τον δε σοφισάμενον προς τό λΰσαι τον δρκον δησαντες άποκατεστησαν προς
13	τούς πολεμίους, ώστε τον 'Αννίβαν μη τοσοΰτον χαρηναι νικησαντα τη μάχη 'Ρωμαίους ώζ συντρι-βήναι καταπλαγεντα τό στάσιμον και τό μεγάλο-φυχον τών άνδρών εν τοις διαβουλίοις.) [Cod. Urb. fol. 94ίν·]
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opposed to him of their high spirit, by showing that, even if defeated* they might hope for safety, they were so far from acceding to this request, that they did not allow their pity for their kinsmen, or the consideration of the service the men would render them, to prevail, but defeated Hannibal’s calculations and the hopes he had based on them by refusing to ransom the men, and at the same time imposed by law on their own troops the duty of either conquering or dying on the field, as there was no hope of safety for them if defeated. Therefore after coming to this decision they dismissed the nine delegates who returned of their own free will, as bound by their oath, while as for the man who had thought to free himself from the oath by a ruse they put him in irons and returned him to the enemy ; so that Hannibal’s joy at his victory in the battle was not so great as his dejection, when he saw with amazement how steadfast and high-spirited were the Romans in their deliberations.
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I.	Res Italiae
1	Πολύβιο? δ* ἐν τῆ εβδόμη “ Υίατητησίους τούς εν Καμπανιό. διά την αρετήν της γης πλούτον περιβαλο μένους εξοκεϊλαι εις τρυφήν καί πολυτελείαν, υπερβαλλόμενους την περί Κρότωνα και
2	Ένβαριν παραδεδομενην φημην. ου δυνάμενοι οΰν,
φησι, φέρειν την παρούσαν ευδαιμονίαν εκάλουν τον *Αννίβαν.	διόπερ υπό 'Ρωμαίων άνηκεστα
3	δεινά επαθον. ΙΙετηλΐνοι δε τηρήσαντες την προς 'Ρωμαίους πίστιν εις τοσοϋτον καρτερίας ηλθον πολιορκουμενοι υπ* 3Αννίβα ώστε μετά τό πάντα μεν τα κατά την πάλιν δέρματα καταφαγεΐν, απάντων δε των κατά την πάλιν δένδρων τούς φλοιούς και τούς απαλούς πτάρθους άναλώσαι, και ενδεκα μήνας ύπομείναντες την πολιορκίαν, ούδενος βοηθοΰντος, συνευδοκουντων 'Ρωμςιίων παρεδοσαν εαντους” [Athenaeus xii. 36, ρ. 528 a.]
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I
Affairs of Italy Capua and Petelia
1. Polybius in his seventh Book says that the people of Capua in Campania, having acquired great wealth owing to the fertility of their soil, fell into habits of luxury and extravagance surpassing even the reports handed down to us concerning Croton and Sybaris. Being unable, then, to support the burden of their prosperity they called in Hannibal, and for this received from the Romans a chastisement which utterly mined them. But the people of Petelia who remained loyal to Rome suffered such privation, when besieged by Hannibal, that after eating all the leather in the city and consuming the bark and tender shoots of all the trees in it, having now endured the siege for eleven months without being relieved, they surrendered with the approval of the Romans.®
α From Athenaeus xii. 528 a.
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II.	Res Siciliae
2	'Ότι μετά την επιβουλήν την κατά 'Ιερώνυμου του βασιλεως Συρακοσίων, εκχωρησαντος του θράσωνος, οι περί τον Ζώιπ7τον και ’ Αδρανόδωρον πείθουσι τον 'Ιερώνυμον εύθεως πρεσβευτάς προς
2	τον * Αννίβαν πεμφαι. προχειρισάμενος δἐ Πο-λύκλειτον <τδν> Κυρηναΐον και Φιλόδημον τον Αργείον, τούτους μεν είς ’Ιταλίαν άπεστειλε, δούς εντολάς λαλεῖν υπέρ κοινοπραγίας τοΐς Καρ-χηδονίοις, άμα δε και τούς αδελφούς εις Άλε-
3	ζ ανδρείαν απεπεμφεν.	’Αννίβας δε τούς περί
Πολύκλειτον και Φιλόδημον αποδεχόμενος φιλ-ανθρώπως, και πολλάς ελπίδας ύπογράφας τω μειρακίω ['Ιερωνύμω], σπουδή πάλιν απεπεμφε τούς πρόσβεις, σύν δε τούτοις ’Αννίβαν τον Καρχη-δόνιον, οντα τότε τριήραρχον, και τούς Συρακοσίους 'Ιπποκράτην και τον αδελφόν αύτοΰ τον νεώτερον
4 ’Emκύδην.	συνεβαινε δἐ τούτους τούς άνδρας και πλείω χρόνον ηδη στρατεύεσθαι μετ’ Άννίβου, πολιτευόμενους παρά Καρχηδονίοις διά το φεύγειν αυτών τον πάππον εκ Συρακουσών δόζαντα προσ-ενηνοχεναι τάς χεΐρας ενι τών Άγαθοκλεους
5	υιών Αγαθάρχω. παραγενομενων δε τούτων είς τα? Συρακούσας, και τών μεν περί ΥΙολύκλειτον αποπρεσβευσάντων, του δε Κα ρχηδονίου διαλε-χθεντος κατά τα? υπ’ Άννίβου δεδομενας εντολάς, εύθεως έτοιμος ήν κοινωνεΐν ΙΑαρχηδονίοις τών
6	πραγμάτων και τον τε παραγεγονότα προς αυτόν ’Αννίβαν εφη δεΐν πορεύεσθαι κατά τάχος είς την Καρχηδόνα, και παρ’ αύτοΰ συμπεμπειν 406
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II
Affairs of Sicily
Hieronymus of Syracuse
2.	After the plot against King Hieronymus of Syracuse, Thraso having withdrawn, Zoippus and Adranodorus persuaded Hieronymus to send an embassy at once to Hannibal. Appointing Poly-cleitus of Cyrene and Philodemus of Argos he dispatched them to Italy with orders to discuss a joint plan of action with the Carthaginians. At the same time he sent his brothers to Alexandria. Hannibal gave a courteous reception to Polycleitus and Philodemus, held out many hopes to the youthful king, and sent the ambassadors back without delay accompanied by the Carthaginian Hannibal, who was then commander of the triremes, and the Syracusans, Hippocrates and his brother the younger Epicydes. These two brothers had been serving for some time under Hannibal, having adopted Carthage as their country, since their grandfather had been exiled because he was thought to have assassinated Agatharchus, one of the sons of Agathocles. On their arrival at Syracuse Polycleitus and his colleague having presented their report, and the Carthaginian having spoken as Hannibal had directed, the king at once showed a disposition to side with the Carthaginians. He said that this Hannibal who had come to him must proceed at once to Carthage,
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εττηγγείλατο τούς διαλεχθη σο μένους τ οΐς Κ αρχη-δονίοις.
3	Κατά δε τ ον καιρόν τούτον 6 τ σταγμένος επί Λιλυβαίου στρατηγός των 'Ρωμαίων <ταΰτα ττυν-θανό μένος επεμφε προς Ιερώνυμον πρέσβεις τούς άνανεωσομένους τάς προς τούς προγόνους
2	αυτόν συντεθειμενας συνθηκας. 6 δ* 'Ιερώνυμο?> ετ εγγύς επόντων των πρεσβευτών [ειτ εν μισεί οντων] των Καρχηδονίων3 εφη συλλνπεΐσθαι τοΐς 'Ρωμαίοι? ότι κακοί κακώς εν ταΐς κατα την ’Ιταλίαν μάχαις άπολώλασιν υπό Καρχηδονίων.
3	τών δἐ καταπλαγεντων την αστοχίαν, όμως δἐ προσττυθομενων τις λεγει ταντα περί αυτών, εδειξε τούς Καρχηδονίους παρόντας, καί τούτους εκελευσε διελεγχειν3 ει τι τυγχάνουσι φευδόμενοι.
4	τών δἐ φησάντων ου πάτριον είναι σφίσι πιστεύειν τοΐς πολεμίοις, παρακαλούντων δἐ μηδέν ποιεΐν παρά τάς συνθηκας3 ότι τούτο καί δίκαιόν ἐστι καί συμφέρον αύτώ μάλιστ εκείνω3 περί μεν τούτων εφη βουλενσάμενος αύτοΐς πάλιν διασα-
5	φησειν, ηρετο δε πώς προ της τελευτής του πάππου πλευσαντες εως τοΰ Τίαχύνου πεντηκοντα ναυσί
6	πάλιν άνακάμφαιεν. συμβεβηκει δε 'Ρωμαίους βραχεί χρόνω πρότερον ακόυσαντας 'Ιερωνα μετηλ-λαχεναι, καί διαγωνιάσαντας μη τι νεωτερίσωσιν εν ταΐς Συρακούσαις καταφρονησαντες της τοΰ καταλελειμμενου παιδός ηλικίας, πεποιησθαι τον επίπλουν, πυθομενους δε τον 'Ιερωνα ζην αύθις
7	εις τό Αιλύβαιον άναδραμεΐν. διό καί τότε παρ-ομολογούντων πεποιησθαι μεν τον επίπλουν, θέλοντας εφεδρεΰσαι τη νεότητι τη *κείνου καί συν-διαφυλάξαι την άρχην αύτώ, προσπεσόντος δἐ ζην 408
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and he promised to send envoys himself to discuss matters with the Carthaginians.
3.	At the same time the Roman praetor in command at Lilybaeum, on learning of these proceedings, sent envoys to Hieronymus to renew the treaty made with his ancestors. Hieronymus, in the presence of this embassy, said he sympathized with the Romans for having been wiped out by the Carthaginians in the battles in Italy, and when the ambassadors, though amazed at his tactlessness, nevertheless inquired who said this about them, he pointed to the Carthaginians there present and bade them refute them if the story was false. When they said that it was not the habit of their countrymen to accept the word of their enemies, and begged him not to do anything contrary to the treaty— for that would be both just and the best thing for himself—he said he would consider the question and inform them later ; but he asked them why before his grandfather’s death they had sailed as far as Pachynum with fifty ships and then gone back again. For as a fact the Romans, a short time before this, hearing that Hiero had died, and fearful lest people in Syracuse, despising the tender years of the heir he had left, should change the government, had made this cruise, but on hearing that Hiero was still alive had returned to Lilybaeum. Now, therefore, they confessed that they had made the cruise wishing to protect him owing to his youth and assist him in maintaining his rule, but on receiving news
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8	τον πατητόν, άποπλεΰσαι πάλιν, ρηθεντων δἐ τούτων, πάλιν ύπολαβόν το μειράκιον “ εάσατε τοίνυν ” εφη “ κάμε νυν, άνδρες 'Ρωμαίοι, δια-φυλάξαι την αρχήν, παλινδρομησαντα προς τάς
9	Ιάαρχηδονίων ελπίδας.” οι δε 'Ρωμαίοι σννεντες την ορμήν α υτου, τότε μεν κατασ ιωπήσαντες επανηλθον, και διεσάφουν τα λεγάμενα τω πεμφαντι, τό δε λοιπόν ηδη προσεΐχον και παρεφυλαττον ως πολέμιον.
4	'Ιερώνυμος δε προχειρισάμενος Άγάθαρχον καί ’θνησιγενή και 'Ιπποσθενη πεμπει μετ’ ’Αννίβου προς Κ αρχηδονίους, δους εντολάς επι τοΐσδε
2	ποιεΐσθαι τάς συνθηκας, εφ’ φ Καρ^δονίου? βοηθεΐν και πεζικαΐς και ναυτικαΐς δυνάμεσι, και συνεκβαλόντας 'Ρωμαίους εκ Σικελία? ούτως διελεσθαι τα κατά την νήσον ώστε της εκατερων επαρχίας όρον είναι τον 'Ιμερον ποταμόν, ος μάλιστα πως δίχα διαιρεί την δλην Σιΐκελίαν.
3	ουτοι μεν οΰν άφικόμενοι προς Καρχηδονίους διελεγοντο περί τούτων καί ταϋτ επραττον, εις παν ετοίμως συγκαταβαινόντων των Καρχηδονίων
4	οι δε περί τον 'ϊπποκράτην, λαμβάνοντες εις τάς χεΐρας τό μειράκιον τάς μεν άρχάς εφυχαγώγουν, εξηγούμενοι τάς εν Ιταλία πορείας Άννίβου καί
5	παρατάξεις και μάχας, μετά δε ταϋτα φάσκοντες μηδενι καθήκειν μάλλον την απάντων Σικελιωτών αρχήν ως εκείνω, πρώτον μεν διά τό της Π υρρου θυγατρος υιόν είναι Νηρηίδος, ον μόνον κατα προαίρεσιν και κατ’ εύνοιαν Σικελιώται παντες ευδόκησαν σφών αυτών ήγεμόν* είναι και βασιλέα, δεύτερον δε κατά την 'Ιερωνος του πάππου δυνα-
β στείαν. καί τέλος επι τοσοΰτον εξωμίλησαν το 410
BOOK VII. 3. 8-4. 6
that his grandfather was alive had sailed away again. Upon their saying this, the young man answered : “ Allow me too, Romans, to maintain my rule by turning round and steering for the expectations I have from Carthage.” The Romans, understanding what his bias was, held their peace for the time, and returning reported what had been said to the praetor who had sent them. Henceforth they continued to keep an eye on the king and to be on their guard against him as an enemy.
4.	Hieronymus, appointing Agatharchus, Onesi-genes, and Hipposthenes, sent them to Carthage with Hannibal, their orders being to make a treaty on the following terms : the Carthaginians were to assist him with land and sea forces, and after expelling the Romans from Sicily they were to divide the island so that the frontier of their respective provinces should be the river Himeras, which very nearly bisects Sicily. On their arrival in Carthage they discussed this matter and pursued the negotiations, the Carthaginians showing on all points a most accommodating spirit. But Hippocrates and his brother, in confidential intercourse with Hieronymus, at first captivated him by giving him glowing accounts of Hannibal’s marches, tactics, and battles, and then went on to tell him that no one had a better right than himself to rule over the whole of Sicily, in the first place because he was the son of Nereis, the daughter of Pyrrhus, the only man whom all the Sicilians had accepted as their leader and king deliberately and out of affection, and secondly, as the heir of the sovereignty of his grandfather Hiero, Finally, they so far talked over the young man that
vol. m
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μειράκιον ώστε καθόλου μηδενί προσεχειν των άλλων διά τό και φύσει μεν άκατάστατον ύπάρχειν, ετι 8ε μάλλον υπ εκείνων τότε μετεωρισθεν
7 ακμήν των περί 'Αγάθαργόν εν τῆ Καρχηδόνι τα προειρημένα διαπραττομενων, επιπεμπει πρεσβευτές, την μεν της Σικελίας αρχήν φάσκων αύτώ καθηκειν άπασαν, άξιων 8ε Κ αρχη8ονίους μεν βοηθεΐν περί Σικελίας, αυτός 8ε Κα ρχη8ονίοις υπισχνουμενος επαρκεΐν εις τάς κατά την ’Ιταλίαν
8	πράξεις. την μεν ουν δλην ακαταστασίαν και μανίαν καλώς συνθεώμενοι Καρχη8όνιοι του μειράκιου, νομίζοντες δε κατά πολλούς τρόπους συμφερειν σφίσι το μη προέσθαι τα κατά την Σικελίαν,
9	εκείνω μεν άπαντα συγκατενευον, αυτοί δε καί πρότερον ηδη παρασκευασάμενοι ναΰς καί στρα-τιώτας, εγίνοντο προς το διαβιβάζειν τάς δυνάμεις
5	€ις την Σικελίαν, οι δε 'Ρωμαίοι ταΰτα πυνθανό-μενοι πάλιν επεμφαν προς αυτόν πρόσβεις, δια-μαρτυρόμενοι μη παραβαίνειν τάς προς τούς
2	προγόνους αύτοΰ τεθειμενας συνθηκας. υπέρ ών 'Ιερώνυμο? άθροίσας τό συνεδριον άνεδωκε δια-
3	βουλιον τί δει ποιεΐν. οι μεν ουν εγχώριοι την ησυχίαν ηγον, δεδιότες την του προεστώτος ακρισίαν 'Χριστομάχος δ’ 6 Κορίνθιος καί Αάμιππος 6 Αακεδαιμόνιος καί Αύτόνους ο Θετταλό? ηξίουν
4	εμμενειν ταΐς προς *Ρωμαίους συνθηκαις. ’Αδρά-νόδωρος δε μόνος ουκ εφη δεΐν παριεναι τον καιρόν είναι δε τον ενεστώτα μόνον εν ω κατα-κτησασθαι δυνατόν ἐστι την της Σικελίας αρχήν.
δ του δε ταΰτ* είπόντος, ηρετο <τούς περί> τον *Ιπποκράτην ποιας μετεχουσι γνώμης, τών δε φησάντων της *Α δρανοδώρου, πέρας εΐχε τό 412
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he paid no heed at all to anyone else, being naturally of an unstable character and being now rendered much more feather-brained by their influence. So while Agatharchus and his colleagues were still negotiating at Carthage in the above sense, he sent off other envoys, affirming that the sovereignty of the whole of Sicily was his by right, demanding that the Carthaginians should help him to recover Sicily and promising to assist them in their Italian campaign. The Carthaginians, though they now clearly perceived in its full extent the fickleness and mental derangement of the young man, still thought it was in many ways against their interests to abandon Sicilian affairs, and therefore agreed to everything he asked, and having previously got ready ships and troops they prepared to send their forces across to Sicily. 5. The Romans, on learning of this, sent envoys again to him protesting against his violating their treaty with his forefathers. Hieronymus summoning his council consulted them as to what he was to do. The native members kept silent, as they were afraid of the prince’s lack of self-control; but Aristomachus of Corinth, Damippus of Lacedaemon, and Autonous of Thessaly expressed themselves in favour of abiding by the treaty with Rome. Adrano-doms was alone in saying that the opportunity should not be let slip, as this was the only chance of acquiring the sovereignty of Sicily. Upon his saying this the king asked Hippocrates and his brother what their opinion was, and when they said “ the same as Adranodorus ” the council name to
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διαβούλιον. καί τα μῖν του πολέμου του προς 'Ρω-
6	μαίους έκεκύρωτο τον τρόπον τούτον’ βουλόμενος δέ μη σκαιώς δοκεΐν άποκρίνεσθαι τοΐς πρε-σβευταις, εις τηλικαύτην αστοχίαν ενέπεσε δι* ής τοΐς 'Ρωμαίοις· ου μόνον δυσαρεστήσειν, άλλα
7	καί προσκόπτει εμελλε προφανώς. εφη γάρ έμμενεΐν εν ταΐς συνθήκαις, εάν αύτώ πρώτον μεν το χρυσίον άποδώσι παν, ο παρ' 'Ιέρωνος έλαβον του πάππου, δεύτερον δε τον σίτον εκ παντός άποκαταστήσωσι του χρόνου καί τάς άλλας δωρεάς, ας εΐχον παρ' εκείνου, το δέ τρίτον όμολογήσωσι την εντός 'Ιμέρα ποταμού χώραν
8	καί πόλεις είναι Συρακοσίων. οι μεν οΰν πρε-σβευται και το συνέδριον επί τούτοις έχωρίσθησαν οι δέ περί τον 'Ιερώνυμον από τούτων τών καιρών ένήργουν τα του πολέμου, καί τάς τε δυνάμεις ηθροιζοι καί καθώπλιζον τάς τε λοιπάς χορηγίας ητοίμαζον. [Exc. De legat. ρ. 1.]
6	fH γάρ τών Αεοντίνων πόλις τω μεν ολω κλίματι
2	τέτραπται προς τάς άρκτους, εστι δἐ διά μέσης αυτής αυλών επίπεδος, εν ω συμβαίνει τάς τε τών άρχείων καί δικαστηρίων κατασκευάς καί καθόλου
3	την άγοράν ύπάρχειν. του δ' αυλώνος παρ' έκα-τέραν την πλευράν παρήκει λόφος, εχων άπορρώγα συνεχή’ τά δ’ επίπεδα τών λόφων τούτων υπέρ
4	τα? όφρυς οικιών εστι πλήρη καί ναών. δυο δ εχει πυλώνας ή πόλις, ών ο μέν επί τοΰ προς μεσημβρίαν πέρατός εστιν οΰ προεΐπον αυλώνος, φέρων επί Συρακούσας, 6 δ’ έτερος επί τοΰ προς άρκτους, άγων επί τά Αεοντΐνα καλούμενα πεδία
δ καί την γεωργήσιμον χώραν, ύπο δέ την μιαν άπορρώγα, την προς τάς δύσεις, παραρρεΐ ποταμός, 414
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a close. Such was the way in which the war against Rome was decided on. But wishing not to appear to give a maladroit reply to the envoys, he blundered so fatally, that he made it certain that he would not only forfeit the good graces of the Romans but would give them most serious offence. He said he would adhere to the treaty if they repaid to him all the gold they had received from his grandfather Hiero; next if they returned the corn and other gifts they had had from him during the whole of his reign ; and thirdly, if they would acknowledge that all the country and towns east of the river Himeras belonged to Syracuse. It was on these terms that the envoys and the council parted. Hieronymus from this time onward made active preparations for war, collecting and arming his forces and getting his other supplies ready. . . .
6.	The city of Leontini as regards its general position is turned to the north. Through the middle of it runs a level valley in which stand the government offices, the law courts, and the agora in general. On each side of this valley runs a ridge precipitous from end to end, the flat ground above the brows of these ridges being covered with houses and temples. The town has two gates, one at the southern end of the above-mentioned valley leading towards Syracuse, and the other at its northern end leading to the so-called Leontine plain and the arable land. Under the one ridge, that on the western side, runs a river called the Lissus, and
415
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6	ον καλοΰσι Αίσσον. τούτω δε κεΐνται παράλληλοί καί πλείους υπ* αυτόν τον κρημνόν οίκίαι συνεχείς, <Λ>ν μεταξύ καί του ποταμού συμβαίνει την προει-ρημενην οδόν ύπαρχειν. [Cod. Urb. fol. 96r.]
7	"Οτι τινες των λογογράφων των υπέρ της καταστροφής τ ου 'Ιερωνύμου γεγραφότων πολύν τινα πεποίηνται λόγον και πολλήν τινα διατεθεινται τερατείαν, εξηγούμενοι μεν τα προ της αρχής αύτοΐς γενόμενα σημεία καί τάς ατυχίας τάς
2	Συρακοσίων, τραγωδούντες δε την ωμότητα των τρόπων και την ασέβειαν των πράξεων, επί δἐ πάσι τό παράλογον καί τό δεινόν των περί την καταστροφήν αυτού συμβάντων, ώστε μήτε Φάλαριν μητ *Απολλόδωρον μητ άλλον μηδενα γεγονέναι
3	τύραννον εκείνου πικρότερον. καί<τοι> παΐς παραλαβών την αρχήν, εΐτα μήνας ου πλείους τριών και
4	δέκα βιώσας μετήλλαξε τον βίον. κατο, δε τον χρόνον τούτον ενα μεν τινα καί δεύτερον εστρε-βλώσθαι καί τινας των φίλων καί των άλλων Σιυρακοσίων άπεκτάνθαι δυνατόν, υπερβολήν δε γεγονέναι παρανομίας καί παρηλλαγμενην άσε-
5	βειαν ούκ είκός. καί τω μεν τρόπω διαφερόντως είκαΐον αυτόν γεγονέναι καί παράνομον φατέον, ου μην ει? γε σύγκρισιν άκτεον ούδενί των προειρημε-
6	νων τυράννων. αλλά μοι δοκούσιν οι τα,ς επί μέρους γράφοντες πράξεις, επειδάν υποθέσεις εύπεριληπτους ύποστησωνται καί στενάς, πτω-χεύοντες πραγμάτων άναγκάζεσθαι τα μικρά μεγάλα ποιεῖν καί περί των μηδε μνημης άξιων πολλούς τινας διατίθεσθαι λόγους, ενιοι δε καί δι* ακρισίαν εις τό παραπλήσιον τούτοις εμπίπτουσιν.
7	όσω γαρ άν τις εύλογώτερον καί περί ταύτα τον 416
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parallel to it just under the cliff stands a row of houses between which and the river is the road I mentioned. . . .
7.	Some of the historians who have described the fall of Hieronymus have done so at great length and introduced much of the marvellous, telling of the prodigies that occurred before his reign and the misfortunes of the Syracusans, and describing in tragic colours the cruelty of his character and the impiety of his actions, and finally the strange and terrible nature of the circumstances attending his death, so that neither Phalaris nor Apollodorus nor any other tyrant would seem to have been more savage than he. And yet he was quite a boy when he succeeded to power, and lived only thirteen months after. In this space of time it is possible that one or two men may have been tortured, and some of his friends and of the other Syracusans put to death, but it is hardly probable that there was any excess of unlawful violence or any extraordinary-impiety. One must admit that his character was exceedingly capricious and violent; but he is not at all to be compared with either of these tyrants. The fact, as it seems to me, is that those who write narratives of particular events, when they have to deal with a subject which is circumscribed and narrow, are compelled for lack of facts to make small things great and to devote much space to matters really not worthy of record. There are some also who fall into a similar error through lack of judgement. How much more justifiable indeed it would be for a writer to devote those pages of
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άναπληρουντα τάς βύβλους και τον επιμετροΰντα λόγον της διηγήσεως εις 'λέρωνα και Υέλωνα
8	διάθοιτο, πάρεις 'Ιερώνυμον, και γαρ τοις φι-ληκόοις ἡδίων οντος και τοΐς φιλομαθοΰσι τω παντί χρησιμώτερος.
8	'λέρων μεν γαρ πρώτον μεν δι* αυτόν κατεκτήσατο την Συρακοσίων και των συμμάχων αρχήν, ου πλοΰτον, ου δόξαν, ούχ έτερον ούδεν εκ τής τύχης
2	έτοιμον παραλαβών. και μήν ούκ άποκτείνας, ον φυγαδεύσας, ου λυπήσας ούδένα των πολιτών, δι’
3	αύτοΰ βασιλεύς κατέστη τών Συρακοσίων, ο πάντων έστι παραδοξότατον, ετι δε το μη μόνον κτήσασθαι την αρχήν όντως, άλλα και διαφυλάξαι τον αυτόν
4	τρόπον, έτη γαρ πεντήκοντά και τέτταρα βασι-λενσας διετήρησε μεν τή πατρίδ ι τήν ειρήνην, δι-εφύλαξε δ’ αύτώ τήν αρχήν άνεπιβούλευτον, διέφυγε
δ δε τον ταΐς ύπεροχαΐς παρεπόμενον φθόνον ος γε πολλάκις έπιβαλόμενος άποθέσθαι τήν δυναστείαν
6	έκωλνθη κατά κοινόν υπό τών πολιτών. εύ-εργετικώτατος δε και φιλοδοξότατος γενόμενος εις τους "Ελληνας μεγάλην μεν αύτώ δόξαν, ου μικρόν
7	δε Συρακοσίοις εύνοιαν παρά πασιν άπέλιπε. και μήν εν περιουσία και τρυφή και δαφιλεία πλείστη διαγενόμενος έτη μεν έβίωσε πλείω τών ενενήκοντά, διεφύλαξε δε τάς αισθήσεις άπάσας, διετήρησε δε πάντα και τα μέρη του σώματος άβλαβή. \
8	τούτο δε μοι δοκεΐ σημεΐον ου μικρόν, άλλά παμ-μέγεθες είναι βίου σώφρονος. [Exc. Peir. ρ. 9·]
9	'Ότι Γἐλων πλείω τών πεντήκοντα βιώσας ετών σκοπόν προέθηκε κάλλιστον εν τω ζήν, το πειθαρχέω τω γεννήσαντι, καί μήτε πλοΰτον μήτε :
418
BOOK VII. 7.7-8. 9
narrative which serve to fill up his book to overflowing to Hiero and Gelo, making no mention at all of Hieronymus ? This would be both more agreeable to the curious reader and more useful to the student.
8.	For Hiero in the first place acquired the sovereignty of Syracuse and her allies by his own merit, having found ready provided for him by-fortune neither wealth, fame, nor anything else. And, what is more, he made himself king of Syracuse unaided, without killing, exiling, or injuring a single citizen, which indeed is the most remarkable thing of all ; and not only did he acquire his sovereignty so, but maintained it in the same manner. For during a reign of fifty-four years he kept his country at peace and his own power undisturbed by plots, and he kept clear of that envy which is wont to wait on superiority. Actually on several occasions when he wished to lay down his authority, he was prevented from doing so by the common action of the citizens. And having conferred great benefits on the Greeks, and studied to win their high opinion, he left behind him a great personal reputation and a legacy of universal goodwill to the Syracusans. Further, although he lived constantly in the midst of affluence, luxury, and most lavish expenditure, he survived till over ninety, and retained all his faculties, as well as keeping every part of his body sound, which seems to me to testify in no slight measure, indeed very strongly, to his having led a temperate life.
Gelo, who lived till over fifty, set before himself in his life the most admirable object, that is to obey his father, and not to esteem either wealth or royal
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βασίλεια? μέγεθος μήτ άλλο περί πλείονος ποιή-σασθαι μηδέν της προς τους γονείς εύνοιας καί πίστεως. [Exc. Peir. ρ. 13.]
III.	Res Graeciae
9	"Ορκος, ον εθετο * Αννίβας 6 στρατηγός, Μά-γωνος, Μύρκανος, Βαρμόκαρος, καί πάντες γερου-σιασται Καρχηδονίων οΐ μετ' αύτοΰ καί παντες Καρχηδόνιοι στρατευόμενοι μετ' αντοΰ προς Ξενο-φάνη Κλεομάχου Άθηναΐον πρεσβευτήν, ον άπέ-στειλε προς ημάς Φίλιππος 6 βασιλεύς Δημητρίου υπέρ αύτοΰ και Μακεδόνων και των συμμάχων.
2	'Εναντίον Αιός και "Ηρας και 'Απόλλωνος, εναντίον δαίμονος Καρχ^δονίων καί Ήρακλέονς καί Ίολάον, εναντίον νΑρεως, Τρίτωνος, Ποσει-δώνο?, εναντίον θεών των σνστρατενομένων καί * Ηλιου και Σελήνης και Τής, εναντίον ποταμών
3	και λιμένων και ύδάτων, εναντίον πάντων Θεών όσοι κατέχουσι Καρχηδόνα, εναντίον θεών πάντων όσοι Μακεδονίαν καί την άλλην Έλλαδα κατέ-χουσιν, εναντίον θεών πάντων τών κατά στρατείαν, όσοι τινές εφεστηκασιν επι τοΰδε του όρκου.
4	'Αννίβας 6 στρατηγός είπε και πάντες Καρχηδονίων γερουσιασταί οι μετ' αύτοΰ καί πάντες Εαρχηδόνιοι < οι > στρατευόμενοι μετ' αύτοΰ, δ αν δοκή ύμΐν καί ἡμῖν, τον όρκον τοΰτον θέσθαι περί φιλίας καί εύνοιας καλής, φίλους και οικείους και αδελφούς,
5	εφ* ωτ' εΐναι σωζομένους υπό βασιλέως Φιλίππου και Μακεδόνων και υπό τών άλλων 'Ελλήνων, όσοι είσιν αυτών σύμμαχοι, κυρίους Καρχηδονίους καί Αννίβαν τον στρατηγόν και τούς μετ' αύτοΰ 420
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power or anything else as of higher value than affection and loyalty to his parents.
III. Affairs of Greece
Treaty between Hannibal and King Philip of Macedon
9.	This is a sworn treaty made between us, Hannibal the general, Mago, Myrcan, Barmocar, and all other Carthaginian senators present with him, and all Carthaginians serving under him, on the one side, and Xenophanes the Athenian, son of Cleomachus, the envoy whom King Philip, son of Demetrius, sent to us on behalf of himself, the Macedonians and allies, on the other side.
In the presence of Zeus, Hera, and Apollo: in the presence of the Genius of Carthage, of Heracles, and Iolaus : in the presence of Ares, Triton, and Poseidon : in the presence of the gods who battle for us and of the Sun, Moon, and Earth; in the presence of Rivers, Lakes, and Waters : in the presence of all the gods who possess Carthage : in the presence of all the gods who possess Macedonia and the rest of Greece : in the presence of all the gods of the army who preside over this oath. Thus saith Hannibal the general, and all the Carthaginian senators with him, and all Carthaginians serving with him, that as seemeth good to you and to us, so should we bind ourselves by oath to be even as friends, kinsmen, and brothers, on these conditions. (1) That King Philip and the Macedonians and the rest of the Greeks who are their allies shall protect the Carthaginians, the supreme lords, and Hannibal their general, and those with
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καί τους Καρχηδονίων υπάρχους, όσοι τοΐς αύτοΐς νόμοις χρώνται, και Ίτυκαίους, και ὅσαι πόλεις και έθνη Καρχηδονίων ύπηκοα, και τούς στρα-
6	τιώτας και τούς συμμάχους, και πάσας πόλεις και έθνη, προς α ἐστιν ἡμῖν η τε φιλία των εν ’Ιταλία και Κελτία και εν τη Αιγυστίνη, και προς οϋστινας ημΐν αν γενηται φιλία και συμμαχία
7	εν ταύτη τη χωρά. εσται δἐ και Φίλιππος 6 βασιλεύς και Μακβδόνε? καί των άλλων 'Έιλλήνων οι σύμμαχοι, σωζόμενοι καί φυλαττόμενοι υπό Καρ-χηδονίων των συστρατευομενών καί υπό Ίτυκαιων καί υπό πασών πόλεων καί εθνών όσα ἐστι Καρχη-δονίοις ύπηκοα, καί συμμάχων καί στρατιωτών, καί υπό πάντων εθνών καί πόλεων οσα εστίν εν Ιταλία καί Κελτία καί Αιγυστίνη, καί υπό τών άλλων, όσοι αν γενωνται σύμμαχοι εν τοΐς κατ’
8	’Ιταλίαν τόποις τούτοις. ούκ επιβουλεύσομεν άλ-λήλοις ούόε λόχω χρησόμεθα επ' άλληλοις, μετά πάσης όε προθυμίας καί εύνοιας άνευ δόλον καί επίβουλης εσόμεθα πολέμιοι τοΐς προς Καρχη-δονίους πολεμοΰσι χωρίς βασιλέων καί πόλεων καί λιμένων, προς ονς ημΐν είσιν όρκοι καί φιλίαι.
9	εσόμεθα δε καί ημείς πολέμιοι τοΐς πολεμοΰσ ι προς βασιλέα Φιλίππου χωρίς βασιλέων καί πόλεων καί εθνών, προς οΰς ημΐν είσιν όρκοι καί
10	φιλίαι. εσεσθε δε καί ημΐν <σύμμαχοι> προς τον πόλεμον, ος ἐστιν ημΐν προς 'Ρωμαίου?, εως αν ημΐν καί νμΐν οι θεοί διδώσι την εύημερίαν.
Π βοηθήσετε δε ημΐν, ως αν χρεία η καί ως αν
12 σνμφωνήσωμεν. ποιησάντων δε τών θεών εύημερίαν ημΐν κατά τον πόλεμον την προς 'Ρωμαίου? καί τούς συμμάχους αυτών, αν άζιώσι 'Ρωμαῖοι 422
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him, and all under the dominion of Carthage who live under the same laws ; likewise the people of Utica and all cities and peoples that are subject to Carthage, and our soldiers and allies and cities and peoples in Italy, Gaul, and Liguria, with whom we are in alliance or with whomsoever in this country we may hereafter enter into alliance. (2) King Philip and the Macedonians and such of the Greeks as are their allies shall be protected and guarded by the Carthaginans who are serving with us, by the people of Utica and by all cities and peoples that are subject to Carthage, by our allies and soldiers and by all peoples and cities in Italy, Gaul, and Liguria, who are our allies, and by such others as may hereafter become our allies in Italy and the adjacent regions. (3) We will enter into no plot against each other, nor lie in ambush for each other, but with all zeal and good fellowship, without deceit or secret design, we will be enemies of such as war against the Carthaginians, always excepting the kings, cities, and ports with which we have sworn treaties of alliance. (4) And we, too, will be the enemies of such as war against King Philip, always excepting the kings, cities, and peoples with which we have sworn treaties of alliance. (5) You will be our allies in the war in which we are engaged with the Romans until the gods vouchsafe the victory to us and to you, and you will give us such help as we have need of or as we agree upon. (6) As soon as the gods have given us the victory in the war against the Romans and their allies, if the Romans ask us to come to
423
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συντίθεσθαι περί φιλίας, συνθησόμεθα, ώστ* είναι
13	προς υμάς την αυτήν φιλίαν, εφύ ωτε μη εξεΐναι αύτοΐς αρασθαι προς υμάς μηδέποτε πόλεμον, μηδ' είναι 'Ρωμαίου? κυρίους Κερκυραίων μηδ’ Άπολλωνιατών και Έπιδαμνιωυ μηδε Φάρου μηδε Αιμάλης και ΤΙαρθίνων μηδ* *Ατιντανίας.
14	άποδώσουσι δε και Αημητρίω τω Φαρίω τους οικείους πάντας, οι είσιν εν τω κοινώ των 'Ρωμαίων.
15	iav δε αΐρωνται 'Ρωμαῖοι προς υμάς πόλεμον η προς ημάς, βοηθήσομεν άλληλοις εις τον πόλεμον,
16	καθώς αν εκατεροις η χρεία. ομοίως δε και εάν τινες άλλοι χωρίς βασιλέων καί πόλεων και
17	εθνών, προς α ημΐν είσιν όρκοι καί φιλίαι. εάν δε δοκη ημΐν άφελεΐν η προσθεΐναι προς τόνδε τον όρκον, άφελοϋμεν η προσθησομεν ως αν ημΐν δοκη άμφοτεροις. [Cod. Urb. fol. 96®.]
10	Ουσης δημοκρατίας παρά τοΐς Μεσσηνίοις, καί των μεν αξιόλογων άνδρών πεφυγαδευμενων, των δε κατακεκληρουχημενων τάς τούτων ουσίας επι-κρατούντων της πολιτείας, δυσχερώς ύπεφερον την τούτων ίστηγορίαν οι μενοντες των αρχαίων πολιτών.
2	"Οτι Γόργος 6 Μεσσήνιος ούδενός ην δεύτερος Μεσσηνίων πλούτω καί γενει, διά δε την άθλησιν κατά την ακμήν πάντων ενδοξότατος εγεγόνει τών περί τούς γυμνικούς αγώνας φιλοστεφανούντων’
3	καί γάρ κατά την επιφάνειαν καί κατά την του λοιπού βίου προστασίαν, ετι δε κατά το πλήθος τών στεφάνων, ούδενός ελείπετο τών καθ* αυτόν.
4	καί μην ότε καταλύσας την άθλησιν επί τό πολι-τεύεσθαι καί τό πράττειν τά της πατρίδος ώρμησε, καί περί τοΰτο τό μέρος ούκ ελάττω δόξαν εξεφερετο 424
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terms of peace, we will make such a peace as will comprise you too, and on the following conditions: that the Romans may never make war upon you ; that the Romans shall no longer be masters of Corcyra, Apollonia, Epidamnus, Pharos, Dimale, Parthini, or Atitania : and that they shall return to Demetrius of Pharos all his friends who are in the dominions of Rome. (7) If ever the Romans make war on you or on us, we will help each other in the war as may be required on either side. (8) In like manner if any others do so, excepting always kings, cities, and peoples with whom we have sworn treaties of alliance. (9) If we decide to withdraw any clauses from this treaty or to add any we will withdraw such clauses or add them as we both may agree. . . .
Messene and Philip V.
10.	Democracy being established at Messene, the principal men having been banished and the government being in the hands of those to whom their property had been allotted, those of the old citizens who remained found it difficult to brook the equality which these men had assumed. . . .
Gorgus of Messene was second to none at Messene in wealth and birth, and by his athletic achievements in the season of his prime had become the most famous of all competitors in gymnastic contests. Indeed in personal beauty, in general dignity of bearing, and in the number of the prizes he had won he was inferior to none of his contemporaries. And when he had given up athletics and taken to politics and the service of his country, he gained in this sphere
425
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6 τής πρότερον ύπαρχούσης αύτώ, πλεΐστον μεν άπεχειν δοκών τής τοΐς άθληταΐς παρεπόμενης άναγωγίας, πρακτικώτατος δε καί νουνεχεστατος είναι νομιζόμενος περί τήν πολιτείαν. [Exc. Peir. ρ. 13. Suidas s.v. Γόργος.]
11	Έγώ δἐ κατο, το παρόν επιστήσας τήν διήγησιν (12) βραχέα βουλομαι διαλεχθήναι περί Φιλίππου, διά το τ αυτήν τήν αρχήν γενεσθαι τής είς τοΰμπαλιν μεταβολής αύτοΰ καί τής επί χείρον ορμής καί
2	μεταθεσεως. δοκεΐ γάρ μοι τοΐς καί κατά βραχύ βουλομενοις των πραγματικών άνδρών περιποιεΐ-σθαι τήν εκ τής ιστορίας διόρθωσιν εναργεστατον
3	είναι τούτο παράδειγμα, καί γάρ διά το τής αρχής επιφανές καί διά το τής φύσεως λαμπρόν εκφανεστάτας συμβαίνει καί γνωριμωτάτας γεγονέναι πάσι τοΐς °Ελλησι τάς είς εκάτερον το μέρος όρμάς του βασιλεως τούτου, παραπλησίως δε καί τά συνεξακολουθήσαντα ταΐς όρμαΐς εκατερα ις εκ
4	παραθεσεως. οτ ι μεν οΰν αύτώ μετά το παρα-λαβεΐν τήν βασιλείαν τά τε κατά Θετταλίαν καί Μακεδονίαν καί συλλήβδην τά κατά τήν ιδίαν αρχήν ούτως ύπετετακτο καί συνεκλινε ταΐς εύνοια ις ως ούδενί τών πρότερον βασιλέων, καίτοι νεω οντι παραλαβόντι τήν Μακεδόνων δυναστείαν,
5	εύχερες καταμαθεΐν εκ τούτων, συνεχέστατα γάρ αυτόν περισπασθ εντός εκ Μακεδονία? διά τον προς Αιτωλούς καί Λακεδαιμονίους πόλεμον, ούχ οΐον εστασίασε τι τών προειρημενών εθνών, άλλ* ουδέ τών περιοικούντων ετόλμησε βαρβάρων ούδείς
6	άφασθαι τής Μακεδονίας. καί μήν περί τής *Αλεξάνδρου καί Χρυσογόνου καί τών άλλων φίλων εύνοιας καί προθυμίας είς αυτόν ούδ* αν 426
BOOK VII. 10. 5- Π. 6
a reputation in no way beneath his former one, being very far removed from that boorislmess which is apt to characterize athletes and being looked upon as a most able and level-headed politician. . . .
11.	Interrupting my narrative here, I wish to say a few words about Philip, because this was the beginning of the revolution in his character and his notable change for the worse. For this seems to me a very striking example for such men of action as wish in however small a measure to correct their standard of conduct by the study of history. For both owing to the splendour of his position and the brilliancy of his genius the good and evil impulses of this prince were very conspicuous and very widely known throughout Greece ; and so were the practical consequences of his good and evil impulses as compared with each other. That after he succeeded to the throne, Thessaly, Macedonia, and all his hereditary dominions were more submissive and more attached to him than to any king before him, although he had come to the throne at such an early age, it is easy to see from the following facts. Although he was frequently called away from Macedonia owing to the war against the Aetolians and Lacedaemonians, not only did none of these peoples revolt, but none of the barbarous tribes on his frontier ventured to touch Macedonia. Again it would be impossible to speak in adequate terms of the affection and devotion to him of Alexander, Chrysogonus and his other friends.
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7	είπεΐν τις δυναιτ* άξίως. · την δε ΤΙελοποννησίων καί Βοιωτών, άμα δἐ τούτοι? Ήπειρωτών, Άκαρ-νάνων, . . . όσων έκαστοι? αγαθών εν βραχεί
8	χρόνω παραίτιος εγενετο. καθόλου γε μην, ει δεῖ μικρόν ύπερβολικώτερον είπεΐν, οίκειότατ αν οΐμαι περί Φιλίππου τούτο ρηθήναι, διότι κοινός τις ο ιον ερώμενος εγενετο των Ελλἡνων
9	διά τό τής αιρεσεως ευεργετικόν, εκφανεστατον δἐ και μεγιστον δείγμα περί του τί δυναται προαίρεσις καλοκάγαθική καί πίστις, τό πάντας Κρη-ταιεΐς συμφρονήσαντας καί τής αυτής μετασχόντας συμμαχίας εν α προστάτην ελεσθαι τής νήσου Φίλιππον, και ταΰτα συντελεσθήναι χωρίς όπλων και κίνδυνων, ο πρότερον ου ραδίως αν ευροι τις
10	γεγονός, από τοίνυν των κατά Μεσσηνίους επι-τελεσθεντων άπαντα την εναντίαν ελάμβανε διά-θεσιν αυτω* και τούτο συνεβαινε κατά λόγον
11	τραπείς γάρ επί την άντικειμενην προαίρεσιν τῆ πρόσθεν, καί ταυτη προστιθείς αει τ ακόλουθον, εμελλε καί τάς των άλλων διαλήφεις περί αύτοϋ τρεφειν εις τάναντία καί ταΐς των πραγμάτων
12	συντελείαις εγκυρήσειν εναντίαις ή πρότερον, δ καί συνέβη γενεσθαι. δήλον δε τουτ εσται τοΐς προσεχουσιν επιμελώς διά των εξής ρηθησομενών πράξεων. [Exc. Peir. ρ. 13.]
12	"Οτι Φιλίππου του βασιλεως Μακεδόνων την
(11)	των Μεσσηνίων άκρόπολιν κατασχεΐν βουλομενου, καί φήσαντος βουλεσθαι προς τους προεστώτας τής πόλεως θεάσασθαι την άκρόπολιν καί θϋσαι τω Δα, άναβάντος μετά τής θεραπείας καί θυοντος, μετά ταΰτα κατά τον εθισμόν εκ των τυθεντων ιερείων προσενεχθεντων αύτω των σπλάγχνων, 428
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Nor can one overstate the benefits he conferred in a short space of time on the Peloponnesians, Boeotians, Epirots, and Acarnanians. In fact, as a whole, if one may use a somewhat extravagant phrase, one might say most aptly of Philip that he was the darling of the whole of Greece owing to his beneficent policy. A most conspicuous and striking proof of the value of honourable principles and good faith is that all the Cretans united and entering into one confederacy elected Philip president of the whole island, this being accomplished without any appeal to arms or violence, a thing of which it would be difficult to find a previous instance. But after his attack on Messene all underwent a total change, and this was only to be expected. For as he totally changed his principles, it was inevitable that he should totally reverse also other men’s opinion of him, and that he should meet with totally different results in his undertakings. This indeed was the fact; and events I am now about to relate will render it quite evident to those who follow them with care. . . .
12.	When Philip, king of Macedon, wished to seize on the citadel of Messene, he told the magistrates of that city that he wished to visit the citadel and sacrifice to Zeus. He went up with his suite and sacrificed, and when, as is the custom, the entrails of the slaughtered victim were offered him he received
429
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Ββξάμενος els τάς χβΐρας καί βραχύ διακλίνα$, ήρετο προτείνων το is περί τον ’Άρατον “ τί δοκεΐ τα ιερά σημαίνειν, πότερον εκχωρεΐν τijs aKpas
2	η κρατεΐν αύτrjs; ” 6 μεν οΰν Δημητριο5 αύτόθεν εκ του προβεβηκότο5 “ el μεν μάντεως· φρενας εχεπ ” 'όφη “ εκχωρεΐν την ταχίστην εΐ δε βασίλειο? πραγματικόν, τηρεΐν αυτήν, ΐνα μή νυν
3	a<f)els ζητηϊ ετερον επιτηδειότερον καιρόν' ούτως1 γάρ εκατερων των κεράτων κρατών μόνως αν υποχείριον εχοΐ5 τον βουν ,” αίνιττόμενο5 τα μεν κέρατα τον ’Ι0ωμάταν και τον Άκροκόρινθον,
4	τήν δἐ Πελοπόννησον τον βοΰν. 6 δε Φίλιππος επιστρεφας προς τον ’Άρατον “συ δε ταύτά συμβουλεύει; ” 'ύφη. του δ’ ειτισχόντος, αυτό
5	λέγειν ήξίου τό φαινόμενον. ά δἐ διαπορήσας “ el μβν χωρίς ” 'ύφη “ του παρασπονδήσαι Μεσ-σηνίους δύνη κρατεΐν του τόπου τούτου, συμ-
6	βουλεύω κρατεΐν εΐ δε τούτον καταλαβών φρουρά, πάσας άπολλύναι με?Αεις τα? άκροπόλεις και τήν φρουράν, ή παρελαβες παρ* yΑντιγόνου φρουρονμε-
7	vovs τούς συμμάχους,” λεγων τήν πίστιν, “ σκοπεί μή και νΰν κρεΐττον ή τοῖς άνδρας εξαγαγόντα τήν πίστιν αυτού καταλιπεΐν, και ταύτη φρουρεΐν τούς Μεσσηνίους, ομοίως δε και τούς λοιπούς
8	συμμάχους.” ό Φίλιππος κατά μεν τήν Ιδίαν ορμήν έτοιμος ήν παράσπονδεΐν, ως όκ των ύστερον
9	πραχθεντων εγενετο καταφανής, επιτετιμημενος δἐ μικρω μεν πρότερον υπό τού νεωτερου πικρώς επι ττ} των άνδρών απώλεια, τότε δε μετά παρρησίας άμα και μετ* άξιώσεως λεγοντος του πρε-σβυτερου και δεόμενου μή παρακούσαι των λεγο-
10	μενών, ενετράπη. και λαβόμενος αυτού τῆ? δεξιάς 430
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them in his hands and stepping a little aside, held them out to Aratus and those with him and asked, “ What does the sacrifice signify ? To withdraw from the citadel or remain in possession of it ? ” Demetrius said on the spur of the moment: “ If you have the mind of a diviner, it bids you withdraw at once, but if you have the mind of a vigorous king it tells you to keep it, so that you may not after losing this opportunity seek in vain for another more favourable one. For it is only by holding both his horns that you can keep the ox under,” meaning by the horns Mount Ithome and the Acrocorinthus and by the ox the Peloponnese. Philip then turned to Aratus and said, “ Is your advice the same ? ” When Aratus made no answer, he asked him to say exactly what he thought. After some hesitation he spoke as follows. “ If without breaking faith with the Messenians you can keep this place, I advise you to keep it But if by seizing and garrisoning it you are sure to lose all other citadels and the garrison by which you found the allies guarded when Antigonus handed them down to you ”—meaning by this good faith— “ consider if it will not be better now to withdraw your men and leave good faith here guarding with it the Messenians as well as the other allies.” Philip’s personal inclination was to play false, as he showed by his subsequent conduct; but as he had been severely censured a short time previously by the younger Aratus for killing the men, and as the elder Aratus spoke now with freedom and authority, and begged him not to turn a deaf ear to his advice, he felt ashamed,
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“ άγωμεν τοίνυν ” εφη “ πάλιν την αυτήν οδόν.” [Cod. Urb. fol. 98r. Exc, Vat. p. 372 M. 26. 2 H.] 13 'Ότι 6 *Κράτος, θεωρών τον Φίλιππον όμολογου-μενως τον τε προς ‘Ρωμαίου? άναλαμβάνοντα πόλεμον και κατά την προς τούς συμμάχους αΐρεσιν όλοσχερώς ηλλοιωμενον, πολλάς είσενεγκάμενος απορίας καί σκήψεις μόλις άπετρεφατο τον Φίλιπ-
2	πον. ημείς δε, του κατά την πεμπτην βύβλον ἡμῖν εν επαγγελία καί φάσει μόνον είρημενού νΰν δι* αυτών των πραγμάτων την πίστιν είληφότος, βουλόμεθα προσαναμνησαι τούς συνεφιστάνοντας τη πραγματεία, προς το μηδεμίαν των αποφάσεων άναπόδεικτον μηδ* άμφισβητουμενην κατα-
3	Λιπεῖν. καθ' ον γάρ καιρόν εξηγούμενοι τον Αίτωλικόν πόλεμον επί τούτο τό μέρος της διηγη-σεως επεστημεν, εν ω Φίλιππον εφαμεν τάς εν Θερμω στοάς καί τα λοιπά των αναθημάτων θυμικώτερον καταφθεΐραι, καί δεΐν τούτων την αιτίαν ούχ ούτως επί τον βασιλέα διά την ηλικίαν ως επί τούς συνόντας αύτω φίλους άναφέρειν,
4	τότε περί μεν Άράτου τον βίον εφησαμεν άπολο-γεΐσθαι τό μηδέν αν ποίησαι μοχθηρόν, Αημητριού
5	δε του Φαριού την τοιαύτην είναι προαίρεσιν. δῆλον δε τοΰτο ποιησειν επηγγειλάμεθα διά των έξης ρηθησομενων, εϊς τούτον ύπερθεμενοι τον καιρόν
g την πίστιν της προρρηθείσης άποφάσεως, εν φ παρά μίαν ημέραν Δη μητριού μεν παρόντος, ως άρτίως υπέρ των κατά Μεσσηνίους ύπεδείξαμεν, *Αράτου δε καθυστερησαντος, ηρξατο Φίλιππος
7	άπτεσθαι των μεγίστων ασεβήμάτων. καί καθάπερ αν εγγευσάμενος αίματος άνθρωπε ίου καί τού φόνευειν καί παρασπονδεϊν τούς συμμάχους, 432
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and taking him by the hand said, “Let us go back by the way we came. . . .”
13.	Aratus seeing that Philip was avowedly entering on hostilities with Rome and had entirely changed his sentiment towards the allies, with difficulty dissuaded him by urging on him a number of difficulties and pleas. Now that actual facts have confirmed a statement I made in my fifth Book, which was there a mere unsupported pronouncement, I wish to recall it to the memory of those who have followed this history, so as to leave none of my statements without proof or disputable. When in describing the Aetolian war I reached that part of my narrative in which I said that Philip was too savage in his destruction of the porticoes and other votive offerings at Thermus, and that we should not owing to his youth at the time lay the blame so much on the king himself as on the friends he associated with, I then stated that Aratus’ conduct throughout his life vindicated him from the suspicion of having acted so wickedly, but that such conduct savoured of Demetrius of Pharos. I then promised to make this clear from what I would afterwards relate, and I reserved the proof of the above assertion for this occasion, when, as I just stated in my account of his treatment of the Messenians, all owing to a difference of one day—Demetrius having arrived and Aratus being too late—Philip committed the first of his great crimes. Henceforth, as if he had had a taste of human blood and of the slaughter and
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ον λύκος εξ ανθρώπου κατά, τον * Αρκαδικόν μύθον, ώς φησιν 6 Πλάτων, άλλα τύραννος εκ
8	βασιλέα)ς άπεβη πικρός, τούτον δ* εναργέστερου ετι δείγμα της έκατέρου γνώμης το περί τής άκρας συμβούλευμα προς το μηδε περί των κατ 14 Αιτωλονς διαπορεΐν. ών όμολογονμένων ενμαρες ήδη συλλογίσασθαι την διαφοράν τής έκατέρου
2	προαιρέσεως. καθάπερ γάρ νυν Φίλιππος πεισθεϊς ’Αράτω διεφνλαξε την προς Μεσσηνίους πίστιν εν τοΐς κατά την άκρα ν, και μεγάλα), το δη λεγόμενον, έλκει τω προγεγονότι περί τάς σφαγάς
3	μικρόν ίαμα προσέθηκεν, όντως εν τοΐς κατ Αίτωλούς Αημητρίω κατακολονθήσας ήσέβει μεν εις τούς θεούς, τα καθιερωμένα των αναθημάτων διαφθείρων, ήμάρτανε δἐ περί τους ανθρώπους, ύπερβαίνων τούς τον πολέμου νόμους, ήστόχει δε τής σφετέρας προαιρέσεως, απαραίτητον και πικρόν εαυτόν άποδεικνυων εχθρόν τοΐς διαφερομένοις.
4	ἀ δ* αντος λόγος και περί των κατά Κρήτην καί γάρ επ' εκείνων Άράτω μεν καθηγεμόνι χρησά-μενος περί των όλων, ούχ οΐον άδικήσας, ἀλλ* ουδέ λνπήσας ούδένα των κατά την νήσον, άπαντας μεν είχε τούς Κρηταιεΐς υποχειρίους, άπαντας δε τούς Έλληνα? εις την προς αυτόν εύνοιαν επήγετο
5	διά την σεμνότητα τής προαιρέσεως. οϋτω πάλιν επακολονθήσας Αημητρίω και παραίτιος γενόμενος Μεσσηνίοις των άρτι ρηθέντων ατυχημάτων, άμα την παρά τοΐς συμμάχοις εύνοιαν και την παρα
6	τοΐς άλλοις "Κλλησιν άπέβαλε πίστιν. τηλικαύτην τοΐς νέοις βασιλεΰσι ροπήν εχει καί προς ατυχίαν και προς επανόρθωσιν τής άρχής ή των παρεπομένων φίλων εκλογή και κρίσις, υπέρ ής οι πλείους 43 4
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betrayal of his allies, he did not change from a man into a wolf, as in the Arcadian tale cited by Plato, but he changed from a king into a cruel tyrant. And a still more striking proof of the sentiment of each is this advice that they respectively gave about the citadel of Messene ; so that there is not a shadow of doubt left about the Aetolian matter. 14. If we once accept this, it is easy to make up our minds about the extent to which their principles differed. For just as Philip on this occasion took the advice of Aratus and kept his faith to the Messenians regarding their citadel, and, as the saying is, did a little to heal the terrible wound inflicted by his massacres, so in Aetolia by following the advice of Demetrius he was not only guilty of impiety to the gods by destroying the offerings consecrated to them, but he sinned against men by transgressing the laws of war, and spoilt his own projects by showing himself the implacable and cruel foe of his adversaries. The same holds for his conduct in Crete. There, too, as long as he was guided by Aratus in his general policy, not only was he not guilty of injustice to any of the islanders, but he did not give the least offence to any ; so that he had all the Cretans at his service, and by the strictness of his principles attracted the affection of all the Greeks. Again by letting himself be guided by Demetrius and inflicting on the Messenians the disasters I described above, he lost both the affection of his allies and the confidence of the other Greeks. Of such decisive importance for young kings, as leading either to misfortune or to the firm establishment of their kingdom, is the judicious choice of the friends who attend on them, a matter to
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ον κ οΐδ* όπως ραθυμοΰνres ουδἐ την ελαχίστην ποιούνται πρόνοιαν. [Exc. Peir. ρ. 17 et inde a 327. 20: δτι μ€γάλην τοΐς νεοις β. Vat. ρ. 373 Μ. 26, 24 H.]
VII. Res Asiae
15 Περί δἐ τάς Σάρδεις άπαυστοι και συνεχείς άκροβολισμοί συνίσταντο καί κίνδυνοι και νυκτωρ και με#’ ημέραν, παν γόνος ενεδρας, άντενεδρας, επιθεσεως εξευρισκόντων των στρατιωτών κατ άλλήλων’ περί ών γράφειν τα κατά μέρος ου μόνον ανώφελες άλλα και μακρόν αν εΐη τελεως.
2	τό δε πέρας, ήδη της πολιορκίας δεύτερον έτος ενεστώσης, Ααγόρας 6 Κρής, τριβήν €χων εν τ οΐς πολεμικοΐς ικανήν, καί συνεωρακώς ότι συμβαίνει τάς όχνρωτάτας πόλεις ως επι το πολύ ραστα γίνεσθαι τ οΐς πολεμίοις υποχειρίους διά την ολιγωρίαν των ενοικουντων, όταν πιστευσαντες ταΐς οχυρό τησι ταΐς φυσικαΐς ή χειρομοιήτοις
3	άφυλακτώσι και ρα,θνμώσι τό παράπαν, καί τούτων αυτών επεγνωκώς διότι συμβαίνει τάς αλώσεις γίνεσθαι κατά τους όχυρωτάτους τόπους και
4	δοκοΰντας υπό τών εναντίων άπηλπίσθαι, και τότε θεωρών κατά την προϋπάρχουσαν δόξαν περί τής τών Σιάρδεων όχυρότητος άπαντας άπεγνωκοτας ώς διά τοιαυτης πράξεως κυριευσειν αυτής, μίαν δε ταυτην έχοντας ελπίδα του διά τής ενδειας
5	κρατήσειν τής πόλεως, τοσουτω μάλλον προσεΐχε καί πάντα τρόπον ήρευνα, σπενδων αφορμής
6	τινος επιλαβεσθαι τοιαυτης. συνθεωρήσας δε τό κατά τον καλουμενον Πρίονα τείχος αφυλάκτου-μενον—υΰτος δ’ ἐστι τόπος 6 συνάπτων την ακραν 436
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which most of them, with a sort of indifference, devote no care at all. . . .
IV.	Affairs of Asia
Antiockus and Achaeus
15. Round Sardis there was a constant succession 216-215 of skirmishes and battles both by night and day, the B C‘ soldiers devising against each other every species of ambush, counter-ambush, and attack : to describe which in detail would not only be useless, but would be altogether tedious. At last after the siege had lasted more than one year, Lagoras the Cretan intervened. He had considerable military experi ence, and had observed that as a rule the strongest cities are those which most easily fall into the hands of the enemy owing to the negligence of their inhabitants when, relying on the natural and artificial strength of a place, they omit to keep guard and become generally remiss. He had also noticed that these very cities are usually captured at their very strongest points where the enemy are supposed to regard attack as hopeless. At present he saw that owing to the prevailing notion of the extreme strength of Sardis, every one despaired of taking it by any such coup de main, and that their only hope was to subdue it by famine ; and this made him pay all the more attention to the matter and seek out every possible means in his eagerness to get hold of some such favourable opportunity. Observing that the wall along the so-called Saw— which connects the citadel with the town—was
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καί τήν πόλιν—έγίνΕΤΟ nepl την ελπίδα καί την
7	βπί,νοιαν ταυτην. την μέν ούν των φνλαττόντων ραθυμίαν εκ τοιούτου τινος σημΕίου σνν< έβη >
8	θΕωρησαι. τον τόπου κρημνώδους ύπάρχοντος ΒιαφΕρόντως, καί φάραγγος ύποκΕΐμένης, Εις ήν ριπτΕίσθαι συνέβαιve τούς εκ της πόλΕως νΕκρονς και τάς των ίππων και τάς των υποζυγίων των άποθνησκόντων κοιλίας, Εις τούτον aiEi το των γυπών καί των άλλων ορνέων πλήθος ηθροίζΕτο.
9	συνθΕωρησας ονν ό προΕίρημένος άνήρ, οτε πλη-ρωθΕΐη τα ζώα, τάς άναπανσΕίς έπι των κρημνών και του τΕΐχους ποιούμενα συνΕχώς, έγνω διότι κατ ανάγκην άφνλακτΕΐται το τΕΐχος και γίνΕται τον
10	πλεῖστον χρόνον Ερημον. λοιπόν όπιμελώς την νύκτα προσπορΕνόμΕνος έζήταζΕ τάς προσβάσΕίς
11	και θέσβις των κλιμάκων. Ενρίσκων δέ κατά τινα τόπον και καθ' Ενα των κρημνών δυνατήν ουσαν, προσφέρΕί τω βασιλεῖ τον πΕρι τούτων λόγον.
16	του δἐ δΕ^αμένου την Ελπίδα καί παρακαλέσαντος τον Λα γάρον έπιτΕλΕΐν την πράξ ιν, αυτός μέν
2	ύπισχνΕΐτο τά δυνατά ποιήσΕΐν, ηξίου δέ τον βασιλέα Θεόδοτον αύτώ τον ΑΙτωλόν καί Διονυσιον τον ηγΕμόνα τών υπασπιστών παρακΕλΕυσαντα συστησαι συνΕπιδοΰναι σφάς και κοινωνησαι τής Επιβολής, διά τό δοκΕΐν έκάτΕρον ικανήν δύναμιν έχΕίν και τόλμαν προς την έπινοουμένην πράξιν.
3	του δἐ βασιλέως παραχρήμα ποιήσαντος τό παρα-καλουμΕνον, συμφρονήσαντΕς οι προΕίρημένοι και κοινωσάμΕνοι πΕρι πάντων έαυτοΐς έτήρουν νύκτα τό πΕρι την Εωθινήν μέρος 'έχουσαν άσέληνον.
4	λαβόντΕς δἐ τοιαύτην, έν ή πράττΕΐν ἐμελλον ημέρα, τή πρότΕρον οφίας 0είλη ς έπέλΕξαν έκ 438
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unguarded, he began to entertain schemes and hopes of availing himself of this. He had discovered the remissness of the guard here from the following circumstance. The place is exceedingly precipitous and beneath it there is a ravine into which they used to throw the corpses from the city and the entrails of the horses and mules that died, so that a quantity of vultures and other birds used to collect here. Lagoras, then, seeing that when the birds had eaten their fill they used constantly to rest on the cliffs and on the wall, knew for a certainty that the wall was not guarded and was usually deserted. He now proceeded to visit the ground at night and note carefully at what places ladders could be brought up and placed against the wall. Having found that this was possible at a certain part of the cliff, he approached the king on the subject. 16. The king welcomed the proposal, and begged Lagoras to put his design in execution, upon which the latter promised to do the best he could himself, but begged the king to appeal for him to Theodotus the Aetolian and Dionysius the captain of the bodyguard and beg them to be his associates and take part in the enterprise, both of them being in his opinion men of such ability and courage as the undertaking required. The king at once did as he was requested, and these three officers having come to an agreement and discussed all the details, waited for a night in which there would be no moon towards morning. When such a night came, late in the evening of the day before that on which they were to take iction
439
THE HISTORIES OF POLYBIUS
παντός του στρατοπέδου πεντεκαίδεκα τους εύρω-στοτάτους άνδρας και τοΐς σώμασι καί ταΐς φυχαΐς, οιτινες ε μέλλον άμα μεν προσοίσειν τάς κλίμακας, άμα δε συναναβήσεσθαι καί μεθέξειν αύτοΐς της
5	τόλμης, μετά δε τούτους άλλους επελεξαντο τριάκοντα τούς εν άποστηματι συνεφεδρεύσοντας, ΐν επειδάν ύπερβάντες αυτοί προς την παρακειμενην παραγενωνται πύλην, οΰτοι μεν εζωθεν προσ-πεσόντες πειρώνται διακόπτειν τούς στροφεΐς και το ζύγωμα των πυλών, αυτοί δε τον μοχλόν
6	ενδοθεν καί τάς βαλανάγρας, δισχιλίους δε τούς κατόπιν άκολουθησοντας τούτοις, ους συνεισ-πεσόντας εδει καταλαβεσθαι την του θεάτρου στεφάνην, εύφυώς κειμενην πρός τε τους εκ της
7	άκρας και πρός τούς εκ της πόλεως. του δε μη γενεσθαι μηδεμίαν ύποφίαν της αλήθειας διά την επιλογήν των άνδρών, διεδωκε λόγον ως τούς Αίτωλούς μέλλοντας είσπίπτειν διά τινος φάραγ-γος εις την πάλιν, καί δέον ενεργώς τουτους παραφυλάξαι πρός τό μηνυθεν.
17	Έτοιμ ων δἐ πάντων αύτοΐς γενομενων, άμα τω κρυφθηναι την σελήνήν λάθρα πρός τούς κρημνούς οι περί τον Ααγόραν άφικόμενοι μετά των κλιμάκων ύπεστειλαν εαυτούς υπό τινα προπεπτωκυΐαν
2	όφρνν. επιγενομενης δε της ημέρας, καί των μεν φυλάκων απολυόμενων από του τόπου τούτου, του δε βασιλεως κατά τον εθισμόν τούς μεν εις τάς εφεδρείας εκπεμποντος, τούς δε πολλούς εις τον ιππόδρομον εζαγαγόντος καί παρατάττοντος, τό μεν πρώτον άνύποπτον ην πάσι τό γενόμενον.
3	προστεθεισών δε δυεῖν κλιμάκων, καί δι* ής μύν
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they chose from the whole army fifteen men distinguished by their physical strength and courage, whose duty it would be to bring up the ladders and afterwards mount the wall together with themselves and take part in the hazardous attempt. They next chose thirty others who were to lie in ambush at a certain distance, so that when they themselves had crossed the will and reached the nearest gate, these men should fall upon the gate from outside and attempt to cut through the hinges and bar of the gate, while they themselves cut from within the bar on that side and the bolt-pins. These were to be followed by a select force of two thousand men, who were to march in through the gate and occupy the upper edge of the theatre, a position favourably situated for attacking the garrisons both of the citadel and city. In order that no suspicion of the truth should arise from the selection of these men, he had caused it to be reported that the Aetolians were about to throw themselves into the city through a certain ratine, and that, acting on this information, energetic measures had to be taken to prevent them.
17. Every preparation hating been made, as soon as the moon set,Lagoras and his party came stealthily up to the foot of the cliff with their scaling ladders and concealed themselves under a projecting rock. At daybreak, as the watch was withdrawing from this spot, and the king, as was his custom, was engaged in sending some troops to the outposts and in marching the main body out to the hippodrome and there drawing them up in battle order, at first no one had any inkling of what was occurring. But when two ladders were set up and Dionysius was
*41
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Διονυσίου, δι* ής δε Aαγόρα πρώτον πορευομενων, ἐγίνετο ταραχή καί κίνημα περί το στρατοπέδου.
4	συνεβαινε γάρ τοΐς μεν εκ της πόλεως και τοΐς περί τον *Αχαιόν εκ της ακρας άδηλους είναι τους προσβαίνοντας διά της προπεπτωκυιας επι τον κρημνόν όφρύος* τοΐς δ εκ τον στρατοπέδου σύνοπτος ην η τόλμα των άναβαινόντων και παρα-
5	βαλλόμενων. διόπερ οι μεν εκπεπληγμενοι το παράδοξον, οι δε προορώμενοι και δεδιότες το συμβησόμενον, αχανείς άμα δε περιχαρείς οντες,
6	εστασαν. οθεν ό βασιλεύς, θεωρών το περί την ολην παρεμβολήν κίνημα, και βουλόμένος αποσπάν από του προκειμενου τους τε παρ5 αύτοΰ και τους εκ της πόλεως, προηγε την δύναμιν και προσεβαλε προς τάς επι θάτερα πνλας κειμενας, Τίερσίδας
7	δε προσαγορευομεν ας. * Αχαιός δε, συνθεωρών εκ της ακρας τό περί τούς ύπεναντίονς κίνημα παρ-ηλλαγμενον της συνήθειας, επί πολύ διηπορεΐτο δυσχρηστού μένος καί συννοησ αι τό γινόμενον
8	ονδαμώς δυνάμενος. πλην όμως εξαπεστειλε τούς άπαντησοντας εις την πύλην, ών διά στενής καί κρημνώδους ποιούμενων την κατάβασιν βραδεϊαν
9	συνεβαινε γίνεσθαι την επικουρίαν. ό δ* επί τής πόλεως τεταγμενος Άρίβαζος άκάκως ώρμησε προς τάς πύλας, αΐς εώρα προσβάλλοντα τον *Αντίοχον, καί τούς μεν επί τό τείχος άνεβίβαζε, τούς δε διά τής πύλης άφιείς εΐργειν τούς συν-εγγίζοντας καί συμπλεκεσθαι παρεκελεύετο τοΐς πολεμίοις.
13	Κατά δε τον καιρόν τούτον οι περί τον Ααγόραν καί Θεόδοτον καί Διονύσιον ύπερβάντες τούς
2	κρημνούς ήκον επί την ύποκειμενην πύλην, και 442
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the first to mount the one and Lagoras the other, there was a great excitement and commotion in the army. It so happened that the assailants could not be seen by those in the town or from the citadel by Achaeus owing to the projecting brow of the rock ; but the venturesome and perilous ascent was made in full view of Antiochus’ army ; so that either from astonishment and surprise or from apprehension and fear of the result all stood breathless but at the same time overjoyed. The king, therefore, noticing this excitement in the camp and wishing to divert the attention both of his own forces and of the besieged from his attempt, advanced his army and made an attack on the gate at the other side of the town, known as the Persian gate. Achaeus, observing from the citadel the unusual movement of the enemy, was for long quite at a loss, being entirely puzzled and unable to understand what was going on. However, he sent off to meet them at the gate a force which was too late to assist, as they had to descend by a narrow and precipitous path. Aribazus, the commander of the town, advanced unsuspectingly to the gate which he saw Antiochus was attacking, and making some of his men mount the wall sent the rest out through the gate, with orders to engage the enemy and check his advance.
18. Simultaneously Lagoras, Theodotus, and Dionysius had crossed the precipitous ridge and reached the gate beneath it. While some of them
vol. m
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τινες μεν αυτών διεμάχοντο προς τους απαντώντας, οί δε διεκοπτον τούς μοχλούς, άμα δἐ τούτοις προσπεσόντες εζωθεν οι τεταγμενοι προς τούτο
3	το μέρος το παραπλήσιον εποίουν. ταχύ δἐ τών πυλών άνοιχθεισών, εισελθόντες οι δισχίλιοι κατ-
4	ελάβοντο την τού θεάτρου στεφάνην, ου γινομένου πάντες ώρμησαν από τών τειχών και τής ΤΙερσίδος προσαγορευομενης πύλης, εφ' ήν πρότερον εβοήθησαν οι περί τον Άρίβαζον, σπεύδοντες
Β παρεγγυάν επι τούς είσπεπτωκότας. τούτου δε συμβαίνοντος, κατά την άποχώρησιν άνεωγμενης τής πύλης, συνεισεπεσόν τινες τών πα ρα του
6	βασίλειος, επόμενοι τοΐς ύποχωροΰσιν. ών κρα-τησάντων τής πύλης, ήδη τούτοις κατά το συνεχές οι μεν εισεπιπτον, οι δε τάς παρακείμενος διεκοπτον
7	πύλας. οι δἐ περί τον Άρίβαζον και πάντες οι κατά την πάλιν επι βραχύ διαγωνισάμενοι προς τούς εισεληλυθότας ώρμησαν φεύγειν προς την
8	άκραν. ου συμβάντος οι μεν περί τον Θεόδοτον και Ααγόραν εμενον επι τών κατά το θέατρον τόπων, νουνεχώς και πραγματικώς εφεδρεύοντες τοΐς δλοις, ή δε λοιπή δύναμις είσπεσοΰσα παν-
9	ταχόθεν άμα κατειλήφει την πάλιν, και το λοιπόν ήδη, τών μεν φονευόντων τούς εντυγχάνοντας, τών δἐ τάς οικήσεις εμπιπρωντων, άλλων δἐ προς τάς άρπαγάς και τάς ώφελείας ώρμηκότων, ἐγίνετο παντελής ή τής πόλεως καταφθορά και διαρπαγή.
10	και Σιάρδεων μεν τούτον τον τρόπον εγενετο κύριος Άντίοχος. [Cod. Urb. fol. 98ν med.]
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engaged the enemy they encountered, the rest were cutting the bar, while those outside to whom this task had been assigned had come up to the gate and were similarly employed. The gate was soon opened and the two thousand entered and occupied the upper edge of the theatre, upon which all the men hurried back from the walls and from the Persian gate, where Aribazus had previously sent them to resist the enemy, all eager to pass the word to fall upon those who had entered the city. But as, upon this taking place, the gate was opened for their retreat, some of the king’s men who were following close upon the retiring force got in together with them, and as soon as they had made themselves masters of the gate, others from behind continued to pour in, while others again were breaking open the neighbouring gates. Aribazus and all the garrison of the town, after a short struggle with the invaders, fled in haste to the citadel, and upon this, while Theodotus and Lagoras remained in the neighbourhood of the theatre, showing sound practical sense in thus holding themselves in reserve during the whole operation, the rest of the army pouring in from all sides took possession of the city. Henceforth some of them massacring all they met, others setting fire to the houses and others dispersing themselves to pillage and loot, the destruction and sack of Sardis was complete. It was in this manner that Antiochus made himself master of Sardis. . . .
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FRAGMENTA LIBRI VIII
I.	Ex Prooemio
1	(3) Ούκ άλλότριον είναι μοι δοκεΐ της όλης ημών επιβολής και της ἐν άρχαΐς προθέσεως συνεπιστησαι τους ακούοντας επί το μεγάλε ιον τών πραζεων και το φιλότιμον της εκατερον του πολιτεύματος προαιρέσεως, λέγω δἐ του * Ρωμαίων και Υίαρχη-
2	δονίων. τις γάρ ον κ αν επισημηναιτο πώς τηλι κοντόν μεν πόλεμον σννεσταμενοι περί τών κατά την ’Ιταλίαν πραγμάτων, ούκ ελάττω δε τούτον περί τών κατά την Ίβηρίαν, ακμήν δἐ περί τούτων άδηλους μεν εχοντες ἐπ* ίσον άμφότεροι τάς υπέρ τοΰ μέλλοντος ελπίδας, εφάμιλλους δε τούς κατά
3	το παρόν ενεστώτας κινδύνους, όμως ούκ ηρκοΰντο ταΐς προκειμεναις έπιβολαΐς, αλλά και περί
Σαρδόνος και Σικελίας ήμφισβήτονν..........
και πάντα περιελάμβανον, ου μόνον ταΐς ελπίσιν, αλλά καί ταΐς χορηγίαις και ταΐς παρασκευαΐς;
4	ο και μάλιστ* αν τις εις τό κατά μέρος εμβλεφας θαυμάσειε. δυο μεν γάρ *Έ*ωμαίοις κατα την Ιταλίαν μετά τών υπάτων εντελή προεκάθητο στρατόπεδα, δυο δἐ κατά την Ίβηρίαν, ών τό μεν πεζόν Γνάῖο? είχε, τό δε ναυτικόν Πάπλιο?.
β οίκείως δε ταΰτα συν έβαινε νίνεσθαι και παρά 446
FRAGMENTS OF BOOK VIII
I.	From the Preface
1.	Ιτ appears to me not to be foreign to my general purpose and original plan to call the attention of my readers to the vast scope of operations of the two states Rome and Carthage, and the diligence with which they pursued their purposes. For who can help admiring the way in which, although they had on their hands such a serious war for the possession of Italy, and another no less serious for the possession of Spain, and though they were in each case both of them quite uncertain as to their prospects of success and in an equally perilous position, they were yet by no means content with the undertakings on which they were thus engaged, but disputed likewise the possession of Sardinia and Sicily, not only entertaining hopes of conquest all the world over, but laying in supplies and making preparations for the purpose ? It is indeed when we come to look into the details that our admiration is fully aroused. The Romans had two complete armies for the defence of Italy under the two consuls and two others in Spain, the land forces there being commanded by Gnaeus Cornelius Scipio and the fleet by Publius Cornelius Scipio ; and of course the
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6	Καρχηδονίοις. καί μήν τοΐς κατά την Έλλαδα τόποις εφώρμει και ταΐς επιβολαΐς του Φίλιππου στόλο?, εφ* ον τδ μεν πρώτον Μάρκος Ούαλεριος,
7	μετά δἐ ταΰτα Πόπλιο? επεπλει Σουλπίκιος. άμα δἐ τούτοις *Άππιος μεν εκατόν πεντηρικοΐς σκάφεσι, Μάρκος δε Κλαάδιο? πεζικας εχων δυνάμεις, εφ-
8	ήδρευε τοΐς κατά την 'Σικελίαν. το δ* αυτά τοΰτ Άμίλκας εποίει παρά Καρχηδονίοις.
(4) Δι* ών υπολαμβάνω το πολλάκις εν άρχαΐς ημΐν τής πραγματείας είρημενον νυν δι* αυτών τών
2	έργων αληθινήν λαμβάνειν πίστιν. τοΰτο δ ήν ως ονχ οΐόν τε διά τών τάς κατά μέρος Ιστορίας γραφόντων σννθεάσασθαι την τών όλων οίκονο-
3	μίαν, πώς γάρ ενδεχεται φιλώς αντάς καθ* αυτας άναγνόντα τάς Σικελικάς ή τάς *Ιβηρικάς πράξεις, γνώναι καί μαθεΐν ή το μεγεθος τών γεγονότων ή το σννεχον, τινι τρόπω και τινι γενει πολιτείας το παραδοξότατον καθ* ημάς εργον ή τύχη σννε-
4	τελεσε; τοΰτο δ* εστι το πάντα τα γνωριζόμενα μέρη τής οικουμένης ύπο μίαν αρχήν και δυναστείαν άγαγεΐν, δ πρότερον ούχ εΰρίσκεται γεγονός, πώς
5	μεν γάρ εΐλον Συρακούσας 'Ρωμαίοι καί πώς *1βηρίαν κατεσχον, ούκ αδύνατον και διά τών κατά
6	μέρος επι ποσον γνώναι συντάξεων πώς δε τής απάντων ηγεμονίας καθίκοντο, και τί προς τάς ολοσχερείς α ύτοΐς επιβολάς τών κατα μέρος άντεπραξε, και τί πάλιν και κατά τινας καιρούς συνήργησε, δυσχερές καταλαβεΐν άνευ τής καθόλου
7	τών πράξεων ιστορίας, ου μήν τό μεγεθος τών έργων ουδέ τήν του πολιτεύματος δύναμιν εύμαρες
8	κατανοήσαι διά τάς αύτάς αιτίας, το γάρ άντι-
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same was the case with the Carthaginians. But besides this a Roman fleet lay off the coast of Greece to observe the movements of Philip, commanded first by Marcus Valerius and later by Publius Sulpicius, while at the same time Appius with a hundred quinqueremes and Marcus Claudius Mar-cellus with a land force protected their interests in Sicily, Hamilcar doing the same on the part of the Carthaginians.
2.	I consider that a statement I often made at the outset of this work thus receives confirmation from actual facts, I mean my assertion that it is impossible to get from writers who deal with particular episodes a general view of the whole process of history. For how by the bare reading of events in Sicily or in Spain can we hope to learn and understand either the magnitude of the occurrences or the thing of greatest moment, what means and what form of government Fortune has employed to accomplish the most surprising feat she has performed in our times, that is, to bring all the known parts of the world under one rule and dominion, a thing absolutely without precedent ? For how the Romans took Syracuse and how they occupied Spain may possibly be learnt from the perusal of such particular histories ; but how they attained to universal empire and what particular circumstances obstructed their grand design, or again how and at what time circumstances contributed to its execution is difficult to discern without a general history. Nor for the same reason is it easy otherwise to perceive the greatness of their achievements and the value of their system of polity. It would not be surprising in itself that
449
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ποιήσασθαι 'Ρωμαίου? Ίβηρίας ή πάλιν Σικελίας·, και στρατεΰσαι πεζικαΐς καί ναντικαΐς δυνάμεσιν, αυτό καθ' αυτό λεγόμενον ου κ αν ειη θαυμαστόν.
9	α μα δ ἐ τούτων συμβαινόντων και πολλαπλασίων άλλων κατά τον αυτόν καιρόν επιτελουμενων εκ της αυτής άρχής και πολιτείας, και θεωρούμενων όμου τουτοις των κατά τήν ιδίαν χώραν ύπαρχουσών περιστάσεων και πολέμων περί τους απαντα τα
10	προειρημένα χειρίζοντας, ούτως αν εΐη μόνως σαφή τα γεγονότα καί θαυμαστά και μάλιστ αν ούτως τυγχάνοι της άρμοζούσης επιστασεως.
11	ταυτα μεν ούν ήμΐν είρήσθω προς τούς υπολαμβάνοντας διά της των κατά μέρος συντάξεως εμπειρίαν ποιήσασθαι της καθολικής και κοινής ιστορίας. [Cod. Urb. fol. 102ν.]

II.	Res Siciliae
3	(5) "Οτε δη τάς Συρακούσας ’Emκύδης τε και 'Ιπποκράτης κατελαβον, εαυτούς τε και τούς άλλους των πολιτών της ' Ρωμαίων φιλίας άλλο-τριώσαντες, οι 'Ρωμαίοι προσπετττωκυίας αύτοΐς ήδη και τής 'Ιερωνύμου του Συρακοσίων τυράννου καταστροφής "Α,ππιον Κλαάδιον αντιστράτηγον καταστήσαντες αύτω μεν την πεζήν συνεστησαν δύναμιν, τον δἐ νηΐτην αύτοΐς στόλον επετρόπευσε 2 Μάρκος ΚΛαάδιο?. ουτοι μεν δη την στρατοπεδείαν εβαλοντο μικρόν άποσχόντες τής πόλεως, τάς δε προσβολάς έκριναν ποιεΐσθαι τή μεν πεζή δυνάμει κατά τούς από των 'Έιζαπύλων τόπους, τή δε ναυτική τής Άχραδίνης κατά την Σκυτικήν προσαγορευομενην στοάν, καθ’ ήν επ αυτής 450
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the Romans had designs on Spain and Sicily and made military and naval expeditions to these two countries; but when we realize how at the same time that these projects and countless others were being carried out by the government of a single state, this same people who had all this on their hands were exposed in their own country to wars and other perils, then only will the events appear in their just light and really call forth admiration, and only thus are they likely to obtain the attention they deserve. So much for those who suppose that by a study of separate histories they will become familiar with the general history of the world as a whole.
II.	Affairs of Sicily The Siege of Syracuse
3.	At the time that Epicycles and Hippocrates α seized on Syracuse, alienating themselves and the rest of the citizens from the friendship of Rome, the Romans, who had already heard of the fate of Hieronymus, tyrant of Syracuse, appointed Appius Claudius as propraetor, entrusting him with the command of the land forces, while they put their fleet under that of Marcus Claudius Marcellus. These commanders took up a position not far from the city, and decided to attack it with their land forces in the neighbourhood of the Hexapyli, and with their fleet at the Stoa Scytice in Achradina, where
a Leading Syracusan politicians after the assassination of Hieronymus.
215-214
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κ€Ϊται τής κρηπΐδος το τοίχος παρά θάλατταν.
3	έτοιμασάμενοι δέ γέρρα καί βέλη καί τάλλα τα προς την πολιορκίαν, ἐν ήμέραις πέντε διά την πολνχειρίαν ήλπισαν καταταχήσειν τη παρασκευή τους νπεναντίονς, ον λογισάμενοι την Άρχιμήδονς δύναμιν, ουδέ προϊδόμενοι διότι μία ψυχή τής άπάσης έστΙ πολνχειρίας εν ένίοις καιροΐς άνυ-στικωτέρα. πλήν τότε δι* αυτών εγνωσαν των
4	έργων το λεγόμενον, ονσης γάρ όχυράς τής πόλεως διά το κεΐσθαι κύκλω το τείχος επί τόπων ύπερδεξίων και προκειμένης όφρνος, προς ήν και μηδενος κωλυοντος ονκ αν ενμαρώς τις δνναιτο πελάσαι πλήν κατά τινας τόπους ώρισμένους,
5	τοιαυτην ήτοίμασε παρασκευήν 6 προειρημένος άνήρ εντός τής πόλεως, ομοίως δε και προς τους κατά Θάλατταν έπιπορενομένους, ώστε μηδέν εκ τοΰ καιρόν <δεΐν> άσχολεΐσθαι τούς άμυνο-μένους, προς παν δε το γινόμενον νπο των εναντίων
6	εξ ετοίμου ποιεισθαι τήν άπάντησιν. πλήν 6 μεν "Αππι ος έχων γέρρα και κλίμακας ένεχείρε ι προσφέρε ιν ταϋτα τω σννάπτοντι τε ιχει τοις 'Έ,ξαπύλοις άπο των ανατολών.
4	(6) Ό δέ Μάρκος εξήκοντα σκάφεσι πεντηρικοις εποιειτο τον έπίπλουν επι τήν Άχραδίνην, ών έκαστον πλήρες ήν άνδρών εχοντων τόξα και σφενδόνας καί γρόσφονς, δι ών εμελλον τους απο
2	τών επάλξεων μαχομένους άναστέλλειν. άμα δέ τουτοις οκτώ πεντήρεσ ι, παραλελνμεναις τους ταρσούς, ταΐς μεν τούς δεξιούς, ταΐς δε τους ενωννμους, καί συνεζευγμέναις προς άλλήλας σννδυο κατά τούς εφιλωμένονς τοίχους, προσήγον προς το τείχος διά τής τών έκτος τοίχων ειρεσιας τας 452
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the wall reaches down to the very edge of the sea. Having got ready their blindages, missiles, and other siege material, they were in high hopes owing to their large numbers that in five days their works would be much more advanced than those of the enemy, but in this they did not reckon with the ability of Archimedes, or foresee that in some cases the genius of one man accomplishes much more than any number of hands. However, now they learnt the truth of this saying by experience. The strength of Syracuse lies in the fact that the wall extends in a circle along a chain of hills with overhanging brows, which are, except in a limited number of places, by no means easy of approach even with no one to hinder it. Archimedes now made such extensive preparations, both within the city and also to guard against an attack from the sea, that there would be no chance of the defenders being employed in meeting emergencies, but that every move of the enemy could be replied to instantly by a counter move. Appius, however, with his blindages, and ladders attempted to use these for attacking the portion of the wall which abuts on the Hexapylus to the east.
4.	Meanwhile Marcellus was attacking Achradina from the sea with sixty quinqueremes, each of which was full of men armed with bows, slings, and javelins, meant to repulse those fighting from the battlements. He had also eight quinqueremes from which the oars had been removed, the starboard oars from some and the larboard ones from others. These were lashed together two and two, on their dismantled sides, and pulling with the oars on their outer sides they brought up to the wall the so-called
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3	Αεγομένας σαμβύκας. τ6 Βέ γένος της κατασκευής
4	των είρημένων οργάνων ἐστι τοιουτο. κλίμακα τω πλάτει τετράπεΒον έτοιμάσαντες, ώστ* ἐ£ άποβάσεως Ισοϋψή γενέσθαι τω τείχει, ταύτης έκατέραν την πλευράν Βρυφακτώσαντες και σκεπά-σαντες ύπερπετέσι θωρακίοις, εθηκαν πλάγιον επί τούς συμψανοντας τοίχους των συνεζευγμένων
5	νέων, πολύ προπίπ τουσαν των εμβόλων, προς δ ἐ τοΐς ίστοΐς εκ των άνω μερών τροχιλίαι προσδ ήρτηντο σύν κάλοις. λοιπόν όταν έγγισωσι της
χρείας, ένΒεδεμένων των κάλων εις την κορυφήν της κλίμακος, έλκουσι Βία των τροχιλιών τούτους εστώτες εν ταΐς πρύμναις· έτεροι Βέ παραπλησίως εν ταΐς πρώρραις έξερείΒοντες ταΐς αντηρισιν
7	ασφαλίζονται την άρσιν του μηχανήματος, κά-πειτα Βία τής είρεσίας τής άφ* εκατέρου των έκτος ταρσών εγγίσαντες τή γή τάς ναΰς, πειράζουσι προσερείΒειν τω τείχει τό προειρημένου οργανον. επί
8	δἐ τής κλίμακος άκρας υπάρχει πέτευρον ήσφαλι-σμένον γέρροις τάς τρεις επιφάνειας, έφ* ου τέτταρες άνΒρες έπιβεβηκότες αγωνίζονται, Βιαμαχόμενοι προς τούς εΐργοντας από τών επάλξεων την πρόσ-
9	θεσιν τής σαμβύκης. έπάν Βέ προσερείσαντες ύπερ-Βέξιοι γένωνται του τείχους, οδτοι μεν τα πλαγιά τών γέρρων παραλύσάντε ς εξ εκατέρου του μέρους επιβαίνουσιν επί τάς επάλξεις ή τούς πύργους.
10	οι Βέ λοιποί διά τής σαμβύκης έπονται τούτοις, ασφαλώς τοΐς κάλοις βεβηκυίας^ τής κλίμακος εις
11	άμφοτέρας τάς ναΰς. εικότως Βέ το κατασκεύασμα τής προσηγορίας τέτευχε ταύτης' έπειδάν γάρ εξ-αρθή, γίνεται τό σχήμα τής νεώς ταύτης καί τής κλίμακος ενοποιηθέν παραπλήσιον σαμβύκη.
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“ sambucae.”α These engines are constructed as follows. A ladder was made four feet broad and of a height equal to that of the wall when planted at the proper distance. Each side was furnished with a breastwork, and it was covered in by a screen at a considerable height. It was then laid flat upon those sides of the ships which were in contact and protruding a considerable distance beyond the prow. At the top of the masts there are pulleys with ropes, and when they are about to use it, they attach the ropes to the top of the ladder, and men standing at the stern pull them by means of the pulleys, while others stand on the prow, and supporting the engine with props, assure its being safely raised. After this the rowers on both the outer sides of the ships bring them close to shore, and they now endeavour to set the engine I have described up against the wall. At the summit of the ladder there is a platform protected on three sides by wicker screens, on which four men mount and face the enemy resisting the efforts of those who from the battlements try to prevent the sambuca from being set up against the wall. As soon as they have set it up and are on a higher level than the wall, these men pull down the wicker screens on each side of the platform and mount the battlements or towers, while the rest follow them through the sambuca which is held firm by the ropes attached to both ships. The construction was appropriately called a sambuca, for when it is raised the shape of the ship and ladder together is just like the musical instrument.
° A sambuca was a musical instrument somewhat resembling a harp.
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5	(7) Πλἡν ovtol μεν τον τρόπον τούτον διηρμοσμέ-
2	vol προσάγουν διενοοΰντο τοΐς πύργοις' 6 δ ἐ προειρημένος άνήρ, παρεσκευασμένος όργανα προς απαν εμβελές διάστημα, πόρρωθεν μεν επιπλέοντος τοΐς εύτονωτέροις και μείζοσι λιθοβόλοις και βέλεσι τιτρώσκων εις απορίαν ενέβαλε και δυσχρη-
3	στίαν, οτε δε ταύθ' υπερπετη γίνοιτο, τοΐς ελάττοσι κατά λόγον αει προς τό παρόν απόστημα χρώμενος εις τοιαύτην ηγαγε δ lot ροπήν ώστε καθόλου
4	κώλυειν αυτών την ορμήν και τον έπίπλουν, έως 6 Map/cos δυσθετσύμενος ήναγκάσθη λάθρα νυκτός
6	έτι ποιήσασθαι την παραγωγήν. γενομένων δ’ αυτών εντός βέλους προς τη γη, πάλιν ετέραν ήτοιμάκει παρασκευήν πρός τούς άπο μάγο μένους
6	εκ τών πλοίων. εως άνδρομηκους ύφους κατε-πύκνωσε τρήμασι τό τείχος ως παλαιστιαιοις το μέγεθος κατο, την εκτός επιφάνειαν οΐς τοξότας και σκορπίδια παραστησας εντός του τείχους, και βάλλων δια τούτων, άχρηστους εποίει τούς
7 έπιβάτας. εξ ου και μακράν άφεστώτας και σύνεγγυς όντας τούς πολεμίους ου μόνον άπρακτους παρεσκεύαζε πρός τάς Ιδίας έπιβολάς, αλλα
8	και διέφθειρε τούς πλείστους αυτών. οτε δἐ τάς σαμβύκας εγχειρήσαιεν έξαίρειν, όργανα παρ ολον τό τείχος ήτοιμάκει, τον μεν λοιπόν χρονον αφανή, κατά δε τον της χρείας καιρόν εκ τών έσω μερών υπέρ τού τείχους ανισταμενα και προπίπτοντα πολύ της επάλξεως ταΐς κεραιαις’
9	ών τινα μεν έβάσταζε λίθους ούκ ελαττους δέκα 10 ταλάντων, τινα δε σηκώματα μολιβδινα. λοιπον
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5.	Such were the contrivances with which the Romans intended to attack the towers. But Archimedes, who had prepared engines constructed to carry to any distance, so damaged the assailants at long range, as they sailed up, with his more powerful mangonels and heavier missiles as to throw them into much difficulty and distress ; and as soon as these engines shot too high he continued using smaller and smaller ones as the range became shorter, and, finally, so thoroughly shook their courage that he put a complete stop to their advance, until Marcellus was so hard put to it that he was compelled to bring up his ships secretly while it was still night. But when they were close in shore and too near to be struck by the mangonels Archimedes had hit upon another contrivance for attacking the men who were fighting from the decks. He had pierced in the wall at short distances a series of loopholes of the height of a man and of about a palm’s breadth on the outer side. Stationing archers and “ small scorpions® ” opposite these inside the wall and shooting through them, he disabled the soldiers. So that he not only made the efforts of the enemy ineffective whether they were at a distance or close at hand, but destroyed the greater number of them. And when they tried to raise the sambucae he had engines ready all along the wall, which while invisible at other times, reared themselves when required from inside above the wall, their beams projecting far beyond the battlements, some of them carrying stones weighing as much as ten talents and others large lumps of
a A certain kind of engine for the discharge of missiles was so named.
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δτε συνεγγίζοιεν ai σαμβΰκαι, τάτε περιαγόμεναι καρχησίω προς το δέον αι κεραΐαι δια τινος σχαστηρία? ήφίεσαν εις το κατασκεύασμα τον λίθον· 11 όξ ον συνεβαινε μη μόνον αυτό συνθραύεσθαι τούργανον, άλλα και την ναΰν και τους εν αυτή 6 (8) κινδύνευειν όλοσχερώς. τινα τε των μηχανημάτων πάλιν επι τους εφορμώντας και προβεβλημένους γερρα καί διά τούτων ησφαλισμενονς προς το μηδέν πάσχειν υπό των διά του τείχους φερο-μενων βελών, ηφίει μεν και λίθους συμμέτρους προς τό φεύγε ιν εκ της πρώρρας τους άγωνιζομε-
2	νους, άμα δἐ και καθίει χεῖρα σιδηράν εξ άλύσεως δεδεμενην, fj δραξάμενος 6 την κεραίαν οιακίζων δθεν επιλάβοιτο της πρώρρας, κατήγε την πτέρναν
3	της μηχανής εντός του τείχους, ότε δἐ κουφίζων την πρώρραν ορθόν ποιήσειε τό σκάφος επι πρύμναν, τάς μεν πτέρνας των οργάνων εις ακίνητον καθήπτε, την δἐ χεΐρα και την άλυσιν εκ της μηχανής εξερ-
4	ραίνε διά τινος σχαστηρίας. ου γινομένου τινα μεν των πλοίων πλαγιά κατεπιπτε, τινα δε καί κατεστρεφετο, τα δἐ πλεΐστα τής πρώρρας άφ* ύφους ριφθείσης βαπτιζόμενα πλήρη θαλάττης
5	ἐγίνετο και ταραχής. Μάρκος δε δυσχρηστού-μένος επι τοΐς άπαντωμενοις υπ’ *Αρχιμήδους, καί θεωρών μετά βλάβης καί χλευασμού τούς
β ένδον άποτριβομένους αυτού τάς επιβολάς, δυσ-χερώς μεν εφερε τό συμβαΐνον, όμως δ* επι-σκώπτων τάς αυτού πράξεις εφη ταΐς μεν ναυσιν αυτού κυαθίζε ιν εκ θαλάττης * Αρχιμήδη, τάς δἐ σαμβύκας ραπιζομενας ώσπερ εκσπόνδους μετ αισχύνης εκπεπτωκεναι.
7	Και τής μεν κατά θαλατταν πολιορκίας τοιοΰτον 458
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lead. Whenever the sambucae approached these beams were swung round on their axis, and by means of a rope running through a pulley dropped the stones on the sambuca, the consequence being that not only was the engine smashed, but the ship and those on board were in the utmost peril. 6. There were some machines again which were directed against parties advancing under the cover of blinds and thus protected from injury by missiles shot through the wall. These machines, on the one hand, discharged stones large enough to chase the assailants from the prow, and at the same time let down an iron hand attached to a chain with which the man who piloted the beam would clutch at the ship, and when he had got hold of her by the prow, would press down the opposite end of the machine which was inside the wall. Then when he had thus by lifting up the ship’s prow made her stand upright on her stem, he made fast the opposite end of the machine, and by means of a rope and pulley let the chain and hand suddenly drop from it. The result was that some of the vessels fell on their sides, some entirely capsized, while the greater number, when their prows were thus dropped from a height, went under water and filled, throwing all into confusion. Marcellus was hard put to it by the resourcefulness of Archimedes, and seeing that the garrison thus baffled his attacks not only with much loss to himself but with derision he was deeply vexed, but still made fun of his own performances, saying, “ Archimedes uses my ships to ladle seawater into his wine cups, but my sambuca band is flogged out of the banquet in disgrace.”
Such was the result of the siege from the sea.
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7 (9) άπέβη τό τέλος, oi δε περί τον vΑππιον els παρα-
2	πλησίους εμπεσόνTeg δυσχέρεια? άπέστησαν της επιβολής. ετι μεν γάρ όντες iv άποστηματι τοΐς τε πετροβόλοις και καταπέλταις τυπτόμενοι διεφθεί-ροντο, διά τό Θαυμάσιον είναι την των βέλων κατασκευήν και κατά, τό πλήθος και κατά την ενέργειαν, ως αν 'Ιέρωνος μεν χορηγού γεγονότος, άρχιτέκτονος δἐ και δημιουργοϋ των επινοημάτων Άρχιμήδους.
3	συνεγγίζοντές γε μην προς την πάλιν οι μεν ταΐς διά του τείχους τοζότισιν, ως επάνω προεΐπον, κακουμενοι συνεχώς εΐργοντο της προσόδου* οι δε μετά των γέρρων βιαζόμενοι ταΐς των κατά κορυφήν λίθων και δοκών έμβολαΐς διεφθείροντο.
4	ου κ ολίγα δε και ταΐς χ^ρσ ι ταΐς εκ τών μηχανών έκακοποίουν, ως και πρότερον είπα· συν αύτοΐς γάρ τοΐς όπλοις τούς άνδρας έξαιροϋντες έρρίπτουν.
5	τό δε πέρας, άναχωρήσαντες εις την παρεμβολήν και συνεδρευσαντες μετά τών χιλιάρχων οι περί τον Μ Αππιον, όμοθυμαδόν έβουλεύσαντο πόσης ελπίδος πείραν λαμβάνειν πλην του διά πολιορκίας έλεΐν τάς Συρακούσας, ως και τέλος έποίησαν
6	οκτώ γάρ μήνας τη πόλει προσ καθ επόμενο ι τών μεν άλλων στρατηγημάτων η τολμημάτων ούδε-νός άπέστησαν, τοΰ δε πολιορκεΐν ουδέποτε πείραν
7	ετι λαβεῖν έθάρρησαν. ούτως εις άνηρ και μία ψυχή δεόντως ηρμοσμένη προς ενια τών πραγμάτων μέγα τι χρήμα φαίνεται γίνεσθαι και
8	θαυμάσι ον. εκείνοι γοΰν τηλικαύτας δυνάμεις εχοντες καί κατά γην και κατά θάλατταν, ει μεν άφέλοι τις πρεσβύτην ένα Συρακοσίων, παραχρημα
9	της πόλεως κυριεύσειν ηλπιζον, τούτου δε συμ-παρόντος ούκ έθάρρουν ούδ* επιβαλέσθαι κατά γε 460
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7.	And Appius, too, found himself in similar difficulties and abandoned his attempt. For his men while at a distance were mowed down by the shots from the mangonels and catapults, the supply of artillery and ammunition being admirable both as regards quantity and force, as indeed was to be expected where Hiero had furnished the means and Archimedes had designed and constructed the various contrivances. And when they did get near the wall they were so severely punished by the continuous volleys of arrows from the loopholes of which I spoke above that their advance was checked or, if they attacked under the cover of mantelets, they were destroyed by the stones and beams dropt upon their heads. The besieged also inflicted no little damage by the above-mentioned hands hanging from cranes, for they lifted up men, armour, and all, and then let them drop. At last Appius retired to his camp and called a council of his military tribunes, at which it was unanimously decided to resort to any means rather than attempt to take Syracuse by storm. And to this resolution they adhered; for during their eight months’ investment of the city, while leaving no stratagem or daring design untried, they never once ventured again upon an assault. Such a great and marvellous thing does the genius of one man show itself to be when properly applied to certain matters. The Romans at least, strong as they were both by sea and land, had every hope of capturing the town at once if one old man of Syracuse were removed; but as long as he was present, they did not venture
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τούτον τον τρόπον, καθ' ον άμύνασθαι δυνατός
10 ην ’Αρχιμήδης. ον μήν άλλα νομίσάντε? μάλιστ* αν υπό της των αναγκαίων ένδειας διά τό πλήθος τούς ένδον υποχειρίους σφίσι γενέσθαι, ταυτης. άντείχοντο τής ελπίδος’ και ταΐς μεν νανσι τάς κατά θάλατταν επικουρίας αυτών έκώλυον, τω δε
11	πεζώ στρατεύματι τάς κατά γήν. βονλόμενοι δε μη ποιεΐν άπρακτον τον χρόνον, εν ω προσ-εδρευουσι ταΐς Συρακούσαις, ἀλλ’ άμα τι και των εκτός χρησίμων κατασκενάζεσθα ι, διεΐλον οι
12	στρατηγοί σφάς αυτούς και την δύναμιν, ώστε τον μεν ’Άππιον έχοντα δύο μέρη προσκαθήσθαι τοΐς εν τή πόλει, το δε τρίτον άναλαβόντα Μάρκον επιπορεύεσθαι τούς τά Καρχηδονίων αίρουμένους κατά την Σικελίαν.
III.	Res Graeciae
8	"Οτι Φίλιππος παραγενόμενος εις την Μεσσήνην (10) έφθειρε την χώραν δυσμενικώς, θυμώ τό πλεΐον ή
2	λογισμω χρώμενος· ήλπιζε γάρ, ως εμοί δοκεΐ, βλάπτων συνεχώς ούδεποτ άγανακτήσειν ουδέ μισήσειν αυτόν τούς κακώς πάσχοντας.
3	Προήχθην δε καί νυν καί διά τής προτερας βύβλου σαφεστερον εξηγήσασθαι περί τούτων ου μόνον διά τάς πρότερον ἡμῖν ειρημενας αίτιας, αλλά καί διά τό τών συγγαφεων τούς μεν όλως
4	παραλελοιπέναι τά κατά τούς Μεσσηνίους,^ τους δε καθόλου διά την προς τούς μονάρχους εύνοιαν ή τάναντία φόβον ούχ ο ιον εν αμαρτία γεγονέναι την εις τούς Μεσσηνίους ασέβειαν Φίλιππου και παρανομίαν, αλλά τουναντίον εν επαινώ και 462
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even to attempt to attack in that fashion in which the ability of Archimedes could be used in the defence. On the contrary, thinking that owing to the large population of the town the best way to reduce it was by famine, they placed their hope in this, cutting off supplies from the sea by their fleet and those from the land by their army. Wishing not to spend in idleness the time during which they besieged Syracuse, but to attain some useful results outside, the commanders divided themselves and their forces, so that Appius with two-thirds of the army invested the town while Marcus took the other third and made raids on the parts of Sicily which favoured the Carthaginians.
III.	Affairs of Greece, Philip, and Messenia
8.	Upon arriving at Messene Philip proceeded to devastate the country like an enemy acting from passion rather than from reason. For he expected, apparently, that while he continued to inflict injuries, the sufferers would never feel any resentment or hatred towards him.
What induced me to give a more explicit account of these matters in this and the previous Book, was, in addition to the reasons I above stated, the fact that while some authors have left the occurrences in Messenia unnoticed others, owing either to their regard for the kings or their fear of them, have explained to us unreservedly, that not only did the outrages committed by Philip against the Messenians in defiance of divine or human law deserve no censure, but that on the contrary all his acts were
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κατορθώματι τα πεπραγμένα δι ασαφεΐν ἡμῖν.
β ου μόνον δε περί Μεσσηνίους τούτο πεποιηκοτας ιδεΐν εστι τοῖς γράφοντας τον Φιλίππου τός πράξεις, άλλα και περί των άλλων παραπλησίως.
6	εξ ών ιστορίας μεν ούδαμώς εχειν αντοΐς συμβαίνει διάθεσιν τάς συντάξεις, εγκωμίου δε μάλλον.
7	εγώ δ' ούτε λοιδορεΐν φενδώς φημι δεῖν τους μονάρχους ουτ εγκωμιάζειν, ο πολλοΐς ηδη συμ-βεβηκε, τον ακόλουθον δε τοΐς ττρογεγραμμένοις αει καί τον πρέποντα ταΐς εκάστων προαιρεσεσι
8	λόγον εφαρμόζειν. άλλ’ ΐσως τοϋτ είπεΐν μεν εύμαρες, πράξαι και λίαν δυσχερές διά το πολλάς και ποικίλας είναι διαθέσεις και περιστάσεις, αΐς εϊκοντες άνθρωποι κατά τον βίον ούτε λέγειν ούτε
9	γράφειν δυνανται το φαινόμενον. ών χάριν τισι μεν αυτών συγγνώμην δοτεον, ενίοις γε μην ου δοτεον.
9	Μάλιστα δ* άν τις επιτιμησειε περί τούτο τό (11) μέρος Θεοπόμπω, ος γ* εν άρχη της Φιλίππου συντάξεως δι* αυτά μάλιστα παρορμηθηναι φησας προς την επιβολήν της πραγματείας διά το μηδέποτε την Ευρώπην ενηνοχεναι τοιοϋτον άνδρα
2	παράπαν οΐον τον Άμυντου Φίλιππον, μετά ταΰτα παρά πόδας, εν τε τω προοιμίω και παρ’ δλην δε την ιστορίαν, άκρατεστατον μεν αυτόν άποδείκνυσι προς γυναίκας, ώστε καί τον ίδιον οίκον εσφαλ-κεναι το καθ' αυτόν διά την προς τούτο το μέρος
3	ορμήν καί προστασίαν, άδικώτατον δε καί κακό-πραγμονεστατον περί τάς των φίλων και συμμάχων κατασκευάς, πλείστας δε πόλεις εξηνδρα-ποδισμενον καί πεπραξικοπηκότα μετά δόλου καί
4	βίας, εκπαθη δε γεγονότα καί προς τας ακρα-464
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to be regarded as praiseworthy achievements. It is not only with regard to the Messenians that we find the historians of Philip’s life to be thus biased but in other cases, the result being that their works much more resemble panegyrics than histories. My own opinion is that we should neither revile nor extol kings falsely, as has so often been done, but always give an account of them consistent with our previous statements and in accord with the character of each. It may be said that it is easy enough to say this but exceedingly difficult to do it, because there are so many and various conditions and circumstances in life, yielding to which men are prevented from uttering or writing their real opinions. Bearing this in mind we must pardon these writers in some cases, but in others we should not.
9.	In this respect Theopompus is one of the writers who is most to blame. At the outset of his history of Philip, son of Amyntas, he states that what chiefly induced him to undertake this work was that Europe had never produced such a man before as this Philip ; and yet immediately afterwards in his preface and throughout the book he shows him to have been first so incontinent about women, that as far as in him lay he ruined his own home by his passionate and ostentatious addiction to this kind of thing ; next a most wicked and mischievous man in his schemes for forming friendships and alliances ; thirdly, one who had enslaved and betrayed a large number of cities by force or fraud ; and lastly, one so addicted to strong drink
465
THE HISTORIES OF POLYBIUS
τ οποσίας, ώστε καί με#’ ημέραν πλεονάκις
5	μεθυοντα καταφανή γενεσθαι τοΐς φίλοις. ει δε τις άναγνώναι βονληθείη την αρχήν της ένατης και τετταρακοστης αύτώ βύβλου, πανταπασιν αν θαυμάσαι την άτοπίαν τον σνγγραφεως, ος γε χωρίς των άλλων τετόλμηκε και ταυ τα λέγειν αύταΐς γάρ λεξεσιν, αΐς εκείνος κεχρηται, κατα-
6	τετάχαμεν “ ει γάρ τις ην εν τοΐς "Ελλησιν η τοΐς βάρβαροις ” φησι “λάσταυρος η θρασύς τον τρόπον, ούτοι πάντες εις Μακεδονίαν αθροιζόμενοι προς Φίλιππον εταίροι του βασιλεως προσηγο-
7	ρενοντο. καθόλου γάρ ἀ Φίλιππος τους μεν κοσμίους τοΐς ηθεσι καί των ιδίων βίων επιμελούμενους άπεδοκίμαζε, τούς 8ε πολυτελείς και ζώντας εν μεθαις και κυβοις ετίμα και προηγε.
8	τοιγαροΰν ον μόνον ταύτ όχειν αυτούς παρε-σκευαζεν, άλλα και της άλλης άΒικίας και βΒελνρίας
9	άθλητάς εποίησε. τί γάρ των αισχρών η δεινών αύτοΐς ου προσην; η τί των καλών και σπουδαίων ούκ άπην; ών οι μεν ζνρόμενοι και λεαινομενοι διετελονν άνδρες οντες, οι δ’ άλληλοις ετόλμων
10	επανίστασθαι πώγωνας εχουσι. και περιηγοντο μεν δυο καί τρεις τούς εταιρευομενονς, αυτοί δε τάς αύτάς εκείνοις χρήσεις ετεροις παρείχοντο.
11	όθεν καί δικαίως άν τις αυτούς ούχ εταίρους, άλΧ εταίρας ύπελάμβανεν [είναι] ούδε στρατιά)-
12	τας, αλλά χαμαί τύπους προσηγόρενσεν άνδρο-φόνοι γάρ την φνσιν οντες άνδρόπορνοι τον
13 τρόπον η σαν. απλώς δ’ είπεΐν, ΐνα παυσωμαι φησι “ μακρολογών, άλλως τε καί τοσούτων μοι πραγμάτων επικεχυμενων, ηγούμαι τοιαύτα θηρία γεγονέναι καί τοιοντους τον τρόπον τούς φίλους 466
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that he was frequently seen by his friends manifestly drunk in broad daylight. Anyone who chooses to read the beginning of his forty-ninth Book will be amazed at the extravagance of this writer. Apart from other things, he has ventured to write as follows. I set down the passage in his own words : “ Philip s court in Macedonia was the gathering-place of all the most debauched and brazen-faced characters in Greece or abroad, who were there styled the king’s companions. For Philip in general showed no favour to men of good repute who were careful of their property, but those he honoured and promoted were spendthrifts who passed their time drinking and gambling. In consequence he not only encouraged them in their vices, but made them past masters in every kind of wickedness and lewdness. Was there anything indeed disgraceful and shocking that they did not practise, and was there anything good and creditable that they did not leave undone ? Some of them used to shave their bodies and make them smooth although they were men, and others actually practised lewdness with each other though bearded. While carrying about two or three minions with them they served others in the same capacity, so that we would be justified in calling them not courtiers but courtesans and not soldiers but strumpets. For being by nature man-slayers they became by their practices man-whores. In a word,” he continues, “ not to be prolix, and especially as I am beset by such a deluge of other matters, my opinion is that those who were called Philip’s friends and companions were wnrse brutes
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και τους εταίρους Φίλιππου προσαγορευθεντας οΐους ούτε τούς Κενταύρους τούς το Πἡλιον κατα-σχόντας ούτε τούς Λαιστρυγόνας τούς το Αεοντίνων πεδίον οίκησαντος οϋτ άλλους ούδ' οποίους·.
10	Ταύτην δἐ την τε πικρίαν και την άθυρογλωτ-
(12)	τίαν του συγγραφεως τις ούκ αν άποδοκιμάσειεν;
2	ου γαρ μόνον ότι μαχόμενα λεγει προς την αύτοϋ πρόθεσιν άξιός ἐστιν επιτιμησεως, άλλα και διότι κατεφευσται του τε βασίλειος καί των φίλων, καί μάλιστα διότι τό φεΰδος αίσχρώς καί άπρεπώς
3	διατεθειται. ει γαρ περί Σαρδαναπάλλου τις η των εκείνου συμβιωτών εποιεΐτο τούς λόγους, μόλις αν εθάρρησε τη κακορρημοσύνη ταύτη χρήσασθαι' οΰ την εν τω βίω προαίρεσιν καί την άσελγειαν διά της επιγραφής της επί του τάφου τεκμαιρό-
4	μέθα, λεγει γαρ η [επι]γραφή,
ταύτ εχω όσσ* εφαγον καί εφύβρισα καί μετ
έρωτος
τερπν* επαθον.
5	Περί δε Φιλίππου καί των εκείνου φίλων εύλα-βηθείη τις αν ούχ οΐον είς μαλακίων καί ανανδρίαν, ετι δ* αναισχυντίαν λέγειν, άλλα τουναντίον μη-π οτ* εγκωμίαζε ιν επιβαλλόμενος ου δυνηθη κατ-αξίως είπειν της ανδρείας καί φιλοπονίας καί συλλήβδην της αρετής των προειρημενών άνδρών
6	οι γε προφανώς ταΐς σφετεραις φιλοπονίαις καί τόλμαις εξ ελάχιστης μεν βασιλείας ενδοξοτάτην καί μεγίστην <την> Μ ακεδόνων αρχήν κατε-
7	σκεύασαν χωρίς δἐ των επί Φιλίππου πράξεων αι μετά τον εκείνου θάνατον επιτελεσθεΐσαι μετ* * Αλεξάνδρου πασιν όμολογουμενην την επ' αρετή 468
BOOK VIII. 9. 13 -10. 7
and of a more beastly disposition than the Centaurs who established themselves on Pelion, or those Laestrygones who dwelt in the plain of Leontini, or any other monsters.”
10.	Everyone must disapprove of such bitter feeling and lack of restraint on the part of this writer. For not only does he deserve blame for using language which contradicts his statement of the object he had in writing, but for falsely accusing the king and his friends, and especially for making this false accusation in coarse and unbecoming terms. If he had been writing of Sardanapalus or one of his companions he would hardly have dared to use such foul language ; and we all know the principles and the debauched character of that king from the epigram on his tomb :
Mine are they yet the meats I ate, my wanton sport above, the joy of love.
But in speaking of Philip and his friends not only would one hesitate to accuse them of cowardice, effeminacy, and shamelessness to boot, but on the contrary if one set oneself the task of singing their praises one could scarcely find terms adequate to characterize the bravery, industry, and in general the virtue of these men who indisputably by their energy and daring raised Macedonia from the rank of a petty kingdom to that of the greatest and most glorious monarchy in the world. Quite apart from what was accomplished during Philip’s lifetime, the success achieved after Philip’s death by the aid of Alexander indisputably established in the eyes of
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8	φήμην παραδεδώκασι περί αυτών, μεγάλην γάρ ΐσως μερίδα θετεον τω προεστώτι των όλων ’ Αλεξάνδρω, καίπερ ὅντι νεω παντελώς, ον κ
9	ελάττω μέντοι γε τοΐς συνεργοΐς καί φίλοις, οι πολλαΐς μεν καί παραδόξοις μάχαις ενίκησαν τούς ύπεναντίους, πολλούς δε καί παράβολους ύπεμειναν πόνους και κίνδυνους και ταλαιπωρίας, πλείστης δε περιουσίας κυριενσαντες καί προς άπάσας τάς επιθυμίας πλείστης ευπόρησαν τες άπολαυσεως, ούτε κατά την σωματικήν δύναμιν ουδέποτε διά ταϋτ ήλαττώθησαν, ούτε κατά τάς φυχικάς όρμάς ούδεν άδικον ούδ9 άσελγες επετή-
10	δευσαν, άπαντες δ9, ως έπος είπεΐν, βασιλικοί και ταΐς μεγαλοφυχίαις και ταΐς σωφροσνναις και ταΐς τόλμαις άπεβησαν, Φιλίππω και μετ
9	Αλεξάνδρα) συμβιώσαντες. ών ούδεν αν δ εο ι
11	μνημόνευειν επ9 ονόματος. μετά δε τον 9Αλεξάνδρου θάνατον ούτω περί τών πλείστων μερών τής οικουμένης άμφισβητησαντες παραδόσιμον εποίησαν την εαυτών δόξαν εν πλειστοις ύπο-
12	μνήμασιν ώστε την μεν Τιμαίου του συγγραφεως πικρίαν, ή κεχρηται κατ9 9 Αγαθοκλεους τοΰ Σικελίας δυνάστου, καίπερ ανυπέρβλητον είναι δοκουσαν, όμως λόγον εχειν—ως γάρ κατ9 εχθροΰ και πονηρού και τυράννου διατίθεται την κατηγορίαν—την δε Θεοπόμπου μηδ9 υπό λόγον πίπτειν.
11	προθεμενος γάρ ως περί βασιλεως εύφυεστάτου
(13)	προς αρετήν γεγονότος ούκ εστι τών αισχρών και 2 δεινών δ παραλελοιπε. λοιπόν ή περί τήν αρχήν και προεκθεσιν τής πραγματείας ανάγκη φεύστην και κόλακα φαίνεσθαι τον ιστοριογράφον, ή περί τάς κατά μέρος αποφάσεις άνόητον καί μειρακιάδη 470
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all their reputations for valour. While we should perhaps give Alexander, as commander-in-chief, the credit for much, notwithstanding his extreme youth, we should assign no less to his co-operators and friends, who defeated the enemy in many marvellous battles, exposed themselves often to extraordinary toil, danger, and hardship, and after possessing themselves of vast wealth and unbounded resources for satisfying every desire, neither suffered in a single case any impairment of their physical powers, nor even to gratify their passion were guilty of malpractices and licentiousness ; but all of them, one may say, proved themselves indeed to be kingly men by virtue of their magnanimity, self-restraint, and courage, as long as they lived with Philip and afterwards with Alexander. It is unnecessary to mention anyone by name. And after the death of Alexander, when they disputed the empire of the greater part of the world, they left a record so glorious in numerous memoirs that while we may allow that Timaeus’ bitter invective against Aga-thocles, the ruler of Sicily, however unmeasured it may seem, is justified—for he is accusing him as an enemy, a bad man, and a tyrant—that of Theo-pompus does not deserve serious consideration. 11. For after announcing that he was going to write about a king richly endowed by nature with every quality that makes for virtue, he charges him with everything that is shameful and atrocious. So that either this author must be a liar and a flatterer in the prefatory remarks at the outset of his history, or he is entirely foolish and childish in his assertions
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τελείω?, el διά τής αλόγου καί επικλήτον λοιδορίας νπελαβε πιστότερος μεν αντος φανήσεσθαι, παραδοχής δε μάλλον άξιωθήσεσθαι τα? εγκωμιαστικός αποφάσεις αυτόν περί Φιλίππου.
3	Καί μήν ουδέ περί τάς ολοσχερείς διαλήψεις ονδεις αν ευδόκησειε τω προειρημενω συγγράφει· ος γ* επιβαλόμενος γράφειν τάς *Ελληνικός πράξεις άφ’ ών Θουκυδίδης άπελιπε, και συνεγγίσας τοΐς Αενκτρικοΐς καιροΐς και τοΐς επιφανεστάτοις των €Ελληνικών έργων, την μεν Έλλαδα μεταξύ καί τας ταυτης επιβολας άπερριφε, μεταλαβών δε την νπόθεσιν τας Φιλίππου πράξεις προνθετο ,γράφειν.
4	καίτοι γε πολλω σεμνότερον ήν και δικαιότερον εν τή περί τής ΕΛΛάδος· νποθεσει τα πεπραγμένα Φιλίππω σνμπεριλαβεΐν ήπερ εν τή Φιλίππου τα
5	τής *Ελλάδο§“. ουδέ γαρ π ρο καταληφθείς υπό βασιλικής δυναστείας, και τυχών εξουσίας, ονδεις αν επεσχε συν καιρω ποιήσασθαι μετάβασιν επί το τής Έλλαδο? ονομα και πρόσωπον από δε ταυτης άρξάμενος και πρόβας επί ποσόν ούδ* ὅλω? ονδεις αν ήλλάξατο μονάρχου πρόσχημα
6	καί βίον, άκεραίω χρώμενος γνώμη. καί τί δἡποτ’ ήν τό τας τηλικαυτας εναντιώσεις βιασά-μενον παριδειν Θεόπομπον; ει μή νη ΔΓ οτι εκείνης μεν τής ύποθεσεως τέλος ήν τό καλόν,
7	τής δε κατά Φίλιππον τό συμφέρον, ου μήν άλλα προς μεν ταυτην τήν αμαρτίαν, καθό μετεβαλε τήν νπόθεσιν, ίσως αν είχε τι λέγειν, ει τις αυτόν
8	ήρετο περί τούτων προς δε τήν κατά των φίλων αισχρολογίαν ονκ αν οΐμαι δυνηθήναι λόγον αυτόν άποδονναι, συγχωρήσαι δε διότι πολύ τι παρεπεσε τον καθήκοντος.
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about particulars, imagining that by senseless and far-fetched abuse he will insure his own credit and gain acceptance for his laudatory estimate of Philip.
Again, no one could approve of the general scheme of this writer. Having set himself the task of writing the history of Greece from the point at which Thucydides leaves off, j ust when he was approaching the battle of Leuctra and the most brilliant period of Greek history, he abandoned Greece and her efforts, and changing his plan decided to write the history of Philip. Surely it would have been much more dignified and fairer to include Philip’s achievements in the history of Greece than to include the history of Greece in that of Philip. For not even a man preoccupied by his devotion to royalty would, if he had the power and had found a suitable occasion, have hesitated to transfer the leading part and title of his work to Greece ; and no one in his sound senses who had begun to write the history of Greece and had made some progress in it would have exchanged this for the more pompous biography of a king. What can it have been which forced Theopompus to overlook such flagrant inconsistencies, if it were not that in writing the one history his motive was to do good, in writing that of Philip to further his own interests ? Possibly indeed as regards this error in changing the scheme of his work he might have found something to say for himself, if anyone had questioned him, but as for the foul language he uses about Philip’s friends I think he would hardly have been able to defend himself, but would have admitted that he sinned gravely against propriety . . .
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12	Φίλιππος δε τους μέν Μεσστὐτου? πολεμίους
(14)	γεγονότος οόδἐυ άζιον ήδυνήθη λόγον βλάφαι, καί-7τερ επιβαλόμενος κακοποιεΐν αυτών την χώραν, είς δε τούς αναγκαιότατους των φίλων την μεγίστην
2	ασέλγειαν εναπεδείξατο. τον γάρ πρεσβύτερον "Αρατον, δυσαρεστηθέντα τοΐς υπ’ αυτόν πεπραγ-μένοις εν τη Μεσσήνη, μετ9 ον πολύ μετά Ταυ-ρίωνος του χειρίζοντος αύτω τα κατά Πελο-
3	πόννησον έπανείλατο φαρμάκω. παραυτίκα μεν ονν ηγνοεΐτο παρά τοΐς έκτος το γεγονός· και γάρ ην ή δνναμις ου των παρ* αυτόν τον καιρόν άπολ-λυουσών, αλλά χρόνον έχουσα και διάθεσιν εργαζο-
4	μένη' τον γε μην ’Άρατον αυτόν ούκ έλάνθανε
5	τό κακόν, έγένετο δε δῆλον εκ τούτων· άπαντας γάρ επικρυπτόμενος τούς άλλους, προς ένα των υπηρετών Κεφάλωνα διά την συνήθειαν ούκ έστεκε τον λόγον, ἀλλ’ έπιμελώς αύτω κατά την αρρώστιαν του προειρημένου σνμπαρόντος καί τι τών προς τω τοίχω πτυσμά των επισημηναμένου δίαιμον ύπαρχον, είπε " ταυτα τάπίχειρα της φιλίας, ώ Κ εφάλων, κεκομίσμεθ α της προς Φίλιππον.”
6	ούτως ἐστι μέγα τι και καλόν χρήμα μετριότης, ώστε μάλλον 6 παθών του πραξαντος ησχύνετο τό γεγονός, ει τοσούτων καί τηλικούτων κεκοινω-νηκώς έργων επι τω του Φίλιππου συμφέροντι
7	τοιαϋτα τάπίχειρα κεκόμισται της εύνοιας, οΰτος μεν οΰν και διά τό πολλάκις τής αρχής τετευχέναι παρά τοΐς Άχαιοΐς, και διά τό πλήθος καί διά τό μέγεθος τών είς τό έθνος εύεργεσιών, μεταλλάξας τον βίον έτυχε πρεπούσης τιμής καί παρά τη
8	πατρίδι και παρά τω κοινώ τών * Αχαιών" και γάρ θυσίας αύτω και τιμάς ήρωικάς έφηφίσαντο, 474
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12. The Messenians had now become Philip’s enemies, but lie was unable to inflict any serious damage on them, although he made an attempt to devastate their territory. Towards his most intimate friends, however, he was guilty of the greatest brutality. It was not long before through the agency of Taurion, his commissioner in the Peloponnese, he poisoned the elder Aratus who had disapproved of his treatment of Messene. The fact was not generally known at the time, the drug not being one of those which kill at once, but one which takes time and produces a sickly condition of the body ; but Aratus himself was aware of the criminal attempt, as the following circumstance shows. While keeping it secret from everybody else, he could not refrain from revealing it to Cephalon, an old servant with whom he was very familiar. This servant waited on him during his illness with great assiduity, and on one occasion when he called attention to some spittle on the wall being tinged with blood, Aratus said “ That, Cephalon, is the reward I have got from Philip for my friendship.” Such a great and fine quality is moderation that the sufferer was more ashamed than the doer of the deed to feel that after acting in union with Philip in so many great enterprises and after such devotion to his interests he had met with so base a reward for his loyalty. This man then, because he had so often held the chief office in Achaea, and owing to the number and importance of the benefits he had conferred on the nation, had fitting honours paid him on his death both by his own city and by the Achaean League. They voted him sacrifices and honours such as are paid to heroes, and everything in short which
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και συλλήβδην δσα προς αίώνιον ανήκει μνήμην, ώστ’ εΐπερ καί περί τούς άποιχομενους εστι τις αΐσθησις, είκός εύδοκεΐν αυτόν καί τη των *Αχαιών ευχαριστία και ταΐς εν τω ζην κακοπραγίαις και κινδύνοις.
13	Πάλαι δε τή διάνοια περί τον Κισσόν και τον
(15)	'Κκρόλισσον ών, και σπουδάζων εγκρατής γενεσθαι των τόπων τούτων, ώρμησε μετά τής δυνάμεως'
2	ποιησάμενος δε την πορείαν επί διΓ ημέρας, και διελθών τα στενά, κατεζευξε παρά τον ’Αρδάξανον
3	ποταμόν, ου μακράν τής πόλεως. θεωρών δε τον τε του Κισσού περίβολον και τά προς τή θαλάττη και τά προς την μεσόγαιον ήσφαλισμόνον διαφερόν-τως και φύσει και κατασκευή, τον τε παρακείμενον *Κκρόλισσον αύτω και διά την εις ύφος άνάτασιν καί δια την άλλην ερυμνότητα τοιαύτην εχοντα φαντασίαν ώστε μηδ* αν ελπίσαι μηδενα κατα κράτος ελεΐν, τής μεν περί τούτον ελπίδας άπεστη
4	τελεως, τής δε πόλεως ου λίαν άπήλπισε. συν-θεωρήσας δε το μεταξύ διάστημα του Κισσού και τ ου κατά τον *Κκρόλισσον πρόποδος σύμμετρον ύπάρχον προς την επιβολήν τήν κατά τής πόλεως, κατά τούτο διενοήθη συστησάμενος ακρο-βολισμον χρήσασθαι στρατηγήματι προς το παρόν
5	οίκείω. δούς δε μίαν ημέραν προς άνάπαυσιν τοΐς Μακεδόσι, και παρακαλεσας εν αυτή τά πρέποντα τω καιρω, το μεν πολύ μέρος και χρησιμω-τατον των εύζώνων ετι νυκτός εις τινας φάραγγας ύλώδεις εκρυφε κατά τον επί τής μεσογαίου
6	τόπον υπέρ τό προειρημενον διάστημα, τούς δε πελταστάς είς τήν επαύριον εχων και τό λοιπόν μέρος των εύζώνων επί θάτερα τής πόλεως κα τα 476
BOOK VIII. 12. 8-13. 6
contributes to immortalize a man’s memory, so that, if the dead have any feeling, he must take pleasure in the gratitude of the Achaeans and in the recollection of the hardships and perils he suffered in his life. . . .
Philip's capture of Lissus in Illyria 13. Philip’s attention had long been fixed on Lissus and Acrolissus, and being most anxious to possess himself of these places he started for them with his army. After two days’ march he traversed the defiles and encamped by the river Ardaxanus not far from the town. Observing that the defences of Lissus, both natural and artificial, were admirable from land as well as sea, and that Acrolissus which was close to it owing to its height and its general strength looked as if there would be no hope of taking it by storm, he entirely renounced this latter hope, but did not quite despair of taking the town. Noticing that the ground between Lissus and the foot of Acrolissus was convenient for directing an attack from it on the town he decided to open hostilities on this side, and employ a stratagem suitable to the circumstances. After giving his Macedonians a day’s rest and addressing them in such terms as the occasion demanded, he concealed during the night the largest and most efficient portion of his lightarmed troops in some thickly-wooded ravines above the aforesaid ground on the side farthest from the sea, and next day with his peltasts and the rest of the light-armed infantry marched along the sea on
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7	θάλατταν εχρήτο τῆ πορεία. περιελθών Βε την πάλιν, καί γενόμενος κατά τον προειρημενον τόπον, Βηλος ην ως ταυτη ποιησόμενος την προς
8	την πάλιν ἀνάβασιν, ονκ αγνοούμενης δἐ της του Φιλίππου παρουσίας ην πλήθος ικανόν εξ άπάσης της περιξ *1λλυρίΒος εις τον Κισσόν
9	ήθροισμενον' τω μεν γάρ Άκρολίσσω Βία την οχυρότητα πιστευοντες μετρίαν τινα τελεως εις
14	αυτόν άπενειμαν φυλακήν. Βιόπερ άμα τω συν-
(16)	εγγίζειν τούς Μακεδόνα? εύθεως εκ της πόλεως εξεχεοντο, θαρροΰντες επί τε τω πλήθει και ταΐς
2	των τόπων οχυρότησι. τούς μεν ουν πελταστάς 6 βασιλεύς εν τοΐς επιπεΒοις επεστησε, τοΐς Βε κουφοις παρήγγειλε προβαίνειν προς τούς λόφους και συμπλεκεσθαι προς τούς πολεμίους ερρωμενως.
3	ποιουντων Βε τό παραγγελθεν, επι ποσον μεν ο κίνΒυνος πάρισος ην’ μετά Βε ταϋτα και ταΐς Βυσχωρίαις εΐξαντες οι παρά του Φιλίππου και
4	τω πλήθει των πολεμίων ετράπησαν. καταφυ-γόντων Βε τούτων εις τούς πελταστάς οι μεν εκ τής πόλεω* καταφρονήσαντες προήεσαν και συγ-καταβάντες εν τοΐς επιπεΒοις προσεμάχοντο τοΐς
5	πελτασταΐς· οι Βε τον Άκρόλισσον φυλάττοντες, θεωροΰντες τον Φίλιππον εκ ΒιαΒοχής ταΐς σπείραις επι πόΒα ποιουμενον την άναχώρησιν, και Βόξαντες τοΐς δλοις αυτόν είκειν, ελαθον εκκληθεντες διά
6	τό πιστευειν τή φύσει του τόπου, καπειτα κατ ολίγους εκλ ιπόντες τον * Ακρόλισσον κατερρεον ταΐς άνοΒίαις εις τούς ομαλούς και πεΒινούς τόπους, ως ήΒη τινός ώφελείας και τροπής των πολεμίων
7	εσομενης. κατά Βε τον καιρόν τούτον οι τάς ενεΒρας εκ τής μεσογαίας Βιειληφότες άφανώς 478
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the other side of the city. After thus passing round the city and reaching the place I mentioned, he gave the impression of being about to ascend towards the town on this side. The arrival of Philip was no secret, and considerable forces from all the neighbouring parts of Illyria had collected in Lissus ; but as for Acrolissus they had such confidence in its natural strength that they had assigned quite a small garrison to it. 14. Consequently, on the approach of the Macedonians those in the town began pouring out of it confident in their numbers and in the advantage of the ground. The king halted his peltasts on the level ground, and ordered his light infantry to advance on the hills and deliver a vigorous attack on the enemy. His orders being obeyed, the combat was for some time an even one ; but afterwards Philip’s troops, yielding to the difficulties of the ground and to superior numbers, were put to flight. When they took refuge with the peltasts, the Illyrians from the town in their contempt for them followed them down the hill and engaged the peltasts on the level ground. At the same time the garrison of Acrolissus, seeing that Philip was slowly withdrawing his divisions one after the other, and thinking that he was abandoning the field, imperceptibly let themselves be enticed out owing to their confidence in the strength of the place, and then abandoning Acrolissus in small bodies poured down by bye-paths to the level ground, thinking there would be a thorough rout of the enemy and a chance of some booty. But at this juncture the troops which had been posted in ambush on the
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ἐ£α ναστάντες ενεργόν εποιησαντο την έφοδον' άμα δε τουτοις εκ μεταβολής οί πελτασταί συν-
8	επεθεντο τοΐς ύπεναντίοις. ου συμβάντος δια-ταραχθεντες οι μεν εκ τον Αίσσου σποράδην ποιούμενοι την άναχώρησιν διεσωζοντο προς την πάλιν, οι δε τον Άκρόλισσον εκλιπόντες άπετμη-θησαν ύπο τών εκ της ενεδρας εζαναστάντων.
9	διά και συνέβη το μεν άνελπιστόν, τον ’Α,κρόλισσον παραχρημα ληφθηναι χωρίς κίνδυνων, τον δε Α ίσσον τη κατά πόδας ή μέρα μετά μεγάλων αγώνων, ποιησαμενων των Μακεδόνων ενεργούς
10	και καταπληκτικάς προσβολάς. Φίλιππος μεν ονν, παραδόξως εγκρατής γενόμενος των προειρημενών τόπων, άπαντας τους περιξ υποχειρίους εποιησατο διά ταυτης της πράζεως, ώστε τους πλείστους των Ιλλυριών εθελοντήν επι τρεπειν
11	αυτω τάς πόλεις· ούδεμία γάρ όχυρότης ετι προς την Φιλίππου βίαν οΰδ* ασφάλεια τοΐς άντι-ταττομενοις προυφαίνετο, κεκρατημενων μετά βίας των προειρημενών οχυρωμάτων. [Cod. Urb. fol. 107\]
IV.	Res Asiae
15	Βώλις· ην άνηρ γενει μεν Κρης, χρόνον δε πο-
(17)	λύν εν τη βασιλεία διατετριφώς εν ηγεμονική προστασία, δοκών δε και συνεσιν εχειν και τολμάν παράβολον καί τριβήν εν τοΐς πολεμικοΐς ουδενό?
2	ελάττω. τοΰτον 6 Σωσίβιος διά πλειόνων λόγων πιστωσάμενος, και παρασκευάσας εϋνουν εαυτώ και πρόθυμον, άναδίδωσι την πράξιν, λεγων ως ούδεν αν τω βασιλέϊ μεΐζον χαρίσαιτο κατά τους ενεστώτας καιρούς η συνεπινοησας πώς και τινι 480
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land side rose unobserved and delivered a brisk attack, the peltasts at the same time turning and falling upon the enemy. Upon this the force from Lissus was thrown into disorder and retreating in scattered groups gained the shelter of the city, while those who had abandoned Acrolissus were cut off from it by the troops which had issued from the ambuscade. So that both Acrolissus was taken beyond all expectation at once and without striking a blow, and Lissus surrendered on the next day after a desperate struggle, the Macedonians having delivered several energetic and terrific assaults. Philip having thus, to the general surprise, made himself master of these two places assured by this achievement the submission of all the district round, most of the Illyrians placing their towns in his hands of their own accord. For after the fall of these fortresses those who resisted could look forward to no shelter in strongholds or other hope of safety. . . .
IV.	Affairs of Asia Capture of Achaeus
15.	There was a certain Cretan named Bolis who 214 b.c. had long occupied a high position at the court of Ptolemy, being regarded as a man possessed of superior intelligence, exceptional courage, and much military experience. Sosibius, who had by continued intercourse with this man secured his confidence and rendered him favourably disposed to himself and ready to oblige him, put the matter in his hands, telling him that under present circumstances there was no more acceptable service he could render
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3	τρόπω δνναται σώσαι τον 9Αχαιόν. τάτε μεν οΰν διακουσας ο Βώλι?, και φήσας επισκεφασθαι
4	περί των είρημενων, εχωρίσθη · δους δἐ λόγον εαυτω, καί μετά δό* ή τρεις ημέρας προσελθων προς τον Σωσίβιου, άνεδεξατο την πραξιν εις αυτόν, φήσας και γεγονέναι πλείω χρόνον εν ταΐς Σάρδεσι και των τόπων εμπειρειν, και τον Καμ-βυλον τον ηγεμόνα των παρ9 Άντιόχω στρατευο-μενων Υίρητών ον μόνον πολίτην, άλλα και συγγενή
δ και φίλον ύπάρχειν αντω. συνεβαινε δἐ και τον Κ αμβυλον καί τους υπό τούτον ταττομενους Κρήτας πεπιστενσθαί τι των φυλακτηρίων των κατά τους οπισθε τόπους τής άκρα ς, οιτινες κατασκευήν μεν ονκ επεδεχοντο, τή δε συνεχεία, των υπό τον Κ αμβυλον τεταγμενων άνδρών ετηροΰντο.
6	του δε Σωσιβίου δεξαμενου την επίνοιαν, και διειλη φότος ή μη δυνατόν είναι σωθήναι τον 9Αχαιόν εκ των περιεστώτων, ή δυνατόν καθάπαξ ύπάρχοντος διά μηδενός αν ετερου γενεσθαι τούτο βελτιον ή διά Βώλιδος, τοιαυτης δε σννδραμουσης και περί τον Βώλιν προθυμίας, ταχέως ελάμβανε
7	τό πράγμα προκοπήν. 6 τε γάρ Σωσίβιος άμα μεν προεδίδου των χρημάτων εις το μηδέν ελ-λείπειν εις τάς επιβολάς, πολλά δ ευ γενομενων
8	ύπισχνεΐτο δώσειν, τάς δἐ παρ9 αυτόν του βασιλεως
και παρ9	9 Αχαιόν του σωζομενου χάριτας εξ
υπερβολής αϋξων εις μεγάλας ελπίδας ήγε τον
9	Βώλιν ο τε προειρημένος άνήρ, έτοιμος ων προς την πραξιν} ονδενα χρόνον επιμεινας εξεπλευσε, συνθήματα λαβών και πίστεις πρός τε Νικόμαχον εις 'Ρόδον, ος εδόκει πατρός εχειν διάθεσιν κατά την εύνοιαν και πίστιν πρός τον 9Αχαιόν, ομοίως 482
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the king than to contrive a plan to save Achaeus. Bolis after listening to him, said he would think the matter over, and left him. After taking counsel with himself he came to Sosibius two or three days afterwards and agreed to undertake the business, adding that he had spent some time in Sardis and knew its topography, and that Cambylus the commander of the Cretans in Antiochus’ army was not only his fellow-citizen, but his relative and friend. It happened that Cambylus and his force of Cretans had charge of one of the outposts behind the citadel where the ground did not admit of siege-works, but was guarded simply by the continuous line of these troops of Cambylus. Sosibius received this suggestion with joy, and since he was firmly convinced either that it was impossible to rescue Achaeus from his dangerous situation, or that once one regarded it as possible, no one could do it better than Bolis, since, moreover, Bolis himself helped matters on by displaying such zeal, the project rapidly began to move. Sosibius both advanced funds to meet all the expenses of the undertaking and promised a large sum in the event of its success, then by dwelling in the most exaggerated terms on the rewards to be expected from the king and from Achaeus himself whom they were rescuing raised the hopes of Bolis to the utmost.
Bolis, who was quite ready for the enterprise, set sail without the least delay carrying dispatches in cypher and credentials first to Nicomachus at Rhodes, whose affection for Achaeus and fidelity towards him were regarded as being like those of a
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10	δἐ καί προς Μελάγκόμαν els ’Έφεσον, οΰτοι γάρ ησαν, δι’ ών καί τον προ τον χρόνον 9Αχαιός τα τε προς τον Πτολεμαίον και τας άλλας άπάσας τας έξωθεν επιβολάς εχείριζε.
16	ΐίαραγενόμενος 8* εις την 'Ράδον και μετά
(18)	ταΰτα πάλιν εις την ’Έφεσον, καί κοινωσάμενος τοΐς προειρημένος άν8ράσι, και λαβών αυτούς ετοίμους εις τα παρακαλούμενα, μετά ταϋτ Άριανόν τινα των νφ* αυτόν ταττομένων δια-
2	πέμπεται προς τον Καμβύλον, φησας εξαπεστάλθαι μεν εκ της 3 Αλεξανδρείας ξενολογήσων, βονλεσθαι 8έ τω Καμβύλω συμμΐξαι περί τινων αναγκαίων’ 8ιόπερ ωετο Βεΐν τάξασθαι καιρόν και τόπον, εν
3 ω μηδενός συνειδότος αύτοΐς συναντησουσι. ταχύ δε τοΰ 3Αριανοΰ συμμίξαντος τω Καμβύλω και Βηλώσαντος τας έντολάς, ετοίμως 6 προειρημένος άνηρ ύπηκουσε τοΐς παρακαλουμένοις, και σνν-θέμενος ημέραν και τόπον εκατέρω γνωστόν, εις
4	ον παρέσται νυκτός, α πέπεμφε τον * Αριανόν. 6 Βέ Βώλι?, άτε Κρης υπάρχων και φύσει ποικίλος, παν έβάσταζε πράγμα καί πάσαν επίνοιαν εφηλάφα.
5	τέλος Βέ συμμίξας τω Καμβάλω κατά την τοΰ *Αριανοϋ σύνταξιν εδωκε την επιστολήν, ης τε-θείσης είς τό μέσον έποιοΰντο την σκέφιν Κρητικήν’
β ού γάρ εσκόπουν υπέρ της τοΰ κινδυνεύοντος σωτηρίας ούδ3 υπέρ της των εγχειρισάντων την πράξιν πίστεως, άλλ3 υπέρ της αυτών ασφαλείας
7	καί τοΰ σφίσιν αύτοΐς συμφέροντος. Βιόπερ άμ-φότεροι Κ ρητές οντες συντόμως κατηνέχθησαν επί την αύτην γνώμην αύτη δ* ην τα μέν παρά τοΰ Σωσιβίου προδεδομένα δέκα τάλαντα Βιελέσθαι
8	κοινή, την Βέ πράξιν 3Αντιόχω Βηλώσαντας καί 484 1
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father to a son, and next to Melancomas at Ephesus. For these were the two men who in former times had acted as the agents of Achaeus in his negotiations with Ptolemy and all his other foreign schemes.
16.	On reaching Rhodes and subsequently Ephesus, Bolis communicated with these men, and finding them disposed to accede to his requests next sent one of his officers named Arianus to Cambylus, saying that he had been dispatched from Alexandria to raise troops, and wished to meet Cambylus to consult him about some matters of urgency. He therefore thought it best to fix a date and place at which they could meet without anyone knowing of it. Arianus made haste to meet Cambylus and deliver his message, upon which the latter readily complied with the request, and having fixed a day and a place known to both, at which they could meet by night, sent Arianus back. Now, Bolis being a Cretan and naturally astute, had been weighing every circumstance and testing the soundness of every plan; but finally met Cambylus as Arianus had arranged, and gave him the letter. With this before them they discussed the matter from a thoroughly Cretan point of view. For they did not take into consideration either the rescue of the man in danger or their loyalty to those who had charged them with the task, but only their personal security and advantage. Both of them, then, Cretans as they were, soon arrived at the same decision, which was to divide between them in equal shares the ten talents advanced by Sosibius and then to reveal the project
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συνεργώ χρησαμένους έπαγγείλασθαι τον * Αχαιόν έγχειριεΐν αύτώ, λαβόντας χρήματα και τάς εις το μέλλον ελπίδας αξίας τής προειρημένης επιβολής.
9	τούτων δἐ κυρωθέντων 6 μεν Καμβυλος άνεδε'ξατο χειριειν τα κατο, τον 'Αντίοχον, 6 δἐ Βώλι? ετάξατο μετά τινας ημέρας πέμφειν τον Άριανον προς τον * Αχαιόν, εχοντα παρά τε τον Νικομάχου και
10	Μελαγκόμα συνθηματικά γράμματα, περί δε του πάρεισελθεΐν τον Άριανδν εις την άκραν ασφαλώς καί πάλιν άπελθεΐν, εκείνον εκελευε φρόντιζειν.
11	εάν δε προσδεξάμενος την επιβολήν * Αχαιός αντιφώνηση τοΐς περί τον Νικόμαχον και Μελαγ-κόμαν, ούτως εφη δώσειν 6 Βώλι? αυτόν εις την
12	χρείαν και σνμμίξειν τω Καμβνλω. τής δε δια-τάξεως γενομενης τοιαντης χωρισθεντες επραττον εκάτεροι τα συντεταγμένα.
17	Και λαβών καιρόν πρώτον 6 Κ αμβυλος προσ-
(19)	2 φέρει τω βασιλέϊ τον λόγον. 6 δ* Άντίοχος, προς τρόπον αύτω καί παραδόξου γενομενης τής επαγγελίας, τά μεν ύπερχαρής ών πάνθ' ύπισχ-νεΐτο, τά δε διαπιστών εξήταζε τάς κατά μέρος
3	επίνοιας και παρασκευάς αυτών, μετά δέ ταΰτα πιστευσας, και νομίζων ως αν ει συν θεώ γίνεσθαι την επιβολήν, ήξίου και ποΧλάκις ἐδεῖτο του
4	Καμβυλου συντελεΐν την πράξιν. το δέ παραπλήσιον 6 Βώλις έποίει προς τον Νικόμαχον και Μελσ,γκόμαν. οι δέ πιστευοντες από του κρατίστου γίνεσθαι την επιβολήν, και παραυτίκα τω Άριανώ συνθέντες τάς προς τον * Αχαιόν έπιστολάς γεγραμ-μένας συνθηματικώς, καθάπερ έθος ήν αύτοΐς,
5	ούτως ώστε τον κυριευσαντα τής επιστολής μή δυνασθαι γνώναι μηδέν τών εν αυτή γεγραμμενων, 486
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to Antioch us and undertake, if assisted by him, to deliver Achaeus into his hands on receiving a sum of money down and the promise of a reward in the future adequate to the importance of the enterprise. Upon this Cambylus undertook to manage matters with Antiochus, while Bolis agreed to send Arianus to Achaeus in a few days with letters in cypher from Nicomachus and Melancomas bidding Cambylus see to it that he got into the citadel and out again in safety. Should Achaeus agree to make the attempt and answer Nicomachus and Melancomas, Bolis engaged to devote his energies to the matter and communicate with Cambylus. With this understanding they took leave and each continued to act as they had agreed.
17.	First of all Cambylus, as soon as he had an opportunity, laid the matter before Antiochus. The king, who was both delighted and surprised at the offer, was ready on the one hand in his extreme joy to promise anything and on the other hand was so distrustful that he demanded a detailed account of their project and the means they were to employ. Hereupon, being now convinced, and almost regarding the plan as directly inspired by Providence, he continued to urge upon Cambylus to put it into execution. Bolis meanwhile had likewise communicated with Nicomachus and Melancomas, who, believing that the attempt was being made in all good faith, at once drew up for Arianus letters to Achaeus written in the cypher they used to employ, so that no one into whose hands a letter fell could
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εζαπεστειλαν παρακαλοϋντες πιστεύειν τοΐς περί
β τον Βώλιν καί τον Καμβύλον. 6 δ* 9Αριανός διά του Καμβύλου παρελθών εις την ακραν τα γεγραμμενα τοΐς περί τον 9Αχαιόν αντεδωκε, καί σνμτταρών από της αρχής τοΐς γινομενοις ακριβώς τον κατο, μέρος υπέρ έκαστων άπεδίδου λόγον, πολλάκις μεν και ποικίλως υπέρ των κατα τον Σωσίβιου και Βώλιν άνακρινόμενος, πολλάκις δε περί Νικομάχου και Μελαγκόμα, μάλιστα δε περί
7	των κατά τον Καμβυλον. ου μήν ἀλλ’ αύτοπαθώς και γενναίως ύπεμενε τούς ελέγχους, και μάλιστα διά τό μη γινώσκειν τό συνεχον των τω Καμβυλω
8	και Βώλιδι δεδογμενων. 9 Αχαιός δε και διά των ανακρίσεων των του Άριανοϋ και μάλιστα διά των παρά τοΰ Νικομάχου και Αίελαγκόμα συνθημάτων πιστεύσας άντεφώνησε, και παραχρήμα
9	πάλιν εζεπεμφε τον Άριανόν. πλεονάκις δε τούτον γινομένου παρ9 εκατερων„ τέλος οι περί τον *Αχαιόν επετρεφαν περί σφών τοΐς περί τον Νικόμαχον, άτε μηδεμιάς άλλης ελπίδος ετι καταλειπομενης προς σωτηρίαν, και πεμπειν εκελενον άμα τω 'Αριανω τον Βώλιν ασέληνου ννκτός, ως όγχει-
10	ριοΰντες αυτούς, ήν γάρ τις επίνοια περί τον 9 Αχαιόν τοιαύτη, πρώτον μεν δι αφνγεΐν τους ενεστώτας κινδύνους, μετά δε ταΰτα ποιήσασθαι δίχα προόδου την ορμήν επί τούς κατά Συρίαν Toll 7τους' πάνυ γάρ είχε μεγάλας ελπίδας επιφανείς άφνω και παραδόξως τοΐς κατά Συρίαν άνθρώποις, και ετι διατρίβοντος 9 Αντί όχου περί τάς Σάρδεις, μέγα ποίησε ιν κίνημα και μεγαίλης αποδοχής τεύξεσθαι παρά τε τοΐς 9Αντιοχεϋσι και τοΐς κατα Κοίλην Συρίαν και Φοινίκην.
488
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read a word of it, and sent him off with them, begging Achaeus to place confidence in Bolis and Cambylus. Arianus, gaining admission to the citadel by the aid of Cambylus, handed the letters to Achaeus, and as he had been initiated into the plot from the outset gave a most accurate and detailed account of everything in answer to the numerous and varied questions that were asked him concerning Sosibius and Bolis, concerning Nicomachus and Melancomas and chiefly concerning Cambylus. He was able to support this cross-questioning with confidence and candour chiefly because he had no knowledge of the really important part of the agreement between Cambylus and Bolis. Achaeus, convinced by the examination of Arianus and chiefly by the letters in cypher from Nicomachus and Melancomas, at once dispatched Arianus with a reply. After some continuance of the correspondence Achaeus finally entrusted his fortunes to Nicomachus, there being now no other hope of safety left to him, and directed him to send Bolis with Arianus on a moonless night when he would deliver himself into their hands. It should be known that the notion of Achaeus was, when once he had escaped from his present perilous position, to hasten without any escort to Syria, for he had the greatest hope, that by suddenly and unexpectedly appearing to the people in Syria while Antiochus was still occupied in the siege of Sardis, he would create a great movement in his favour and meet with a good reception at Antioch and through* out Coele-Syria and Phoenicia.
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18	Ό μεν ovv *Αχαιός ini τινος τοιαυτης προσδο-
(20)	κίας και διαλογισμών υπάρχων εκαραδόκει την
2	παρουσίαν τ ου Βώλιδο?' οι Bi περί τον MeAay-κόμαν άποδεξάμενοι τον Άριανόν καί τάς επιστολάς άναγνόντες, εξεπεμπον τον Βώλιν, παρακαλεσαντες διά πλειόνων καί μεγάλος ελπίδας ύποδείξαντες,
3	εάν καθίκηται της επιβολής. 6 δε προδιαπεμ-φάμενος τον Άριανόν, και δηλώσας τω Καμβάλω την αύτοϋ παρουσίαν, ή κε νυκτός επί τον συν-
4	τεθεντα τόπον. γενόμενοι δε μίαν ημέραν επι ταύτό, και συνταξάμενοι περί του πώς χειρισθή-σεται τα κατά μέρος, μετά ταυτα νυκτός είσήλθον
5	εις την παρεμβολήν, ή δε διάταξις αυτών εγεγόνει τοιαυτη τις' ει μεν συμβαίη τον Αχαιόν εκ τής άκρας ελθεΐν μόνον ή καί δεύτερον μετά του Βώλιδο? καί Άριανοΰ, τελεως ευκαταφρόνητος, ετι δ* εύχείρωτος εμελλε γίνεσθαι τοΐς ενεδρευουσιν
6	ει δἐ μετά πλειόνων, δύσχρηστος ή πρόθεσις άπεβαινε τοΐς πεπιστευμενοις, άλλως τε καί ζωγρία σπευδουσι κυριεΰσαι διά τό τής προς τον Άντίοχον χάριτος τό πλεΐστον εν τουτω κεΐσθαι
7	τω μερει. διόπερ εδει τον μεν Άριανόν, όταν εξάγη τον Αχαιόν, ήγεισθαι διά τό γινώσκειν την ατραπόν, ή πολλά/α? επεποίητο καί την
8	είσοδον καί την έξοδον, τον δε Βώλιν άκολουθεΐν τών άλλων κατόπιν, ίν* επειδάν παραγενηται προς τον τόπον, εν φ τους ενεδρεύοντας έτοιμους ύπαρχειν εδει διά του Καμβυλου, τότ επιλα-βόμενος κρατοίη τον Αχαιόν, καί μήτε διαδραίη κατά τον θόρυβον νυκτός οΰσης διά τόπων ύλωδών, μήθ' αυτόν ρίφαι κατά τινος κρημνού περιπαθής γενόμενος, πεσοι δε κατά την πρόθεσιν υπό τάς 490
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18.	Achaeus, then, his mind full of such hopes and calculations, was waiting for the appearance of Bolis. Melancomas, when on the arrival of Arianus he read the letter, sent Bolis off after exhorting him at length and holding out great hopes to him in the event of his succeeding in the enterprise. Sending on Arianus in advance and acquainting Cambylus with his arrival, he came by night to the appointed spot. After spending a day together, and settling exactly how the matter should be managed, they entered the camp after nightfall. They had regulated their plan as follows. Should Achaeus come down from the acropolis alone or accompanied only by Bolis and Arianus, he need not give them the least concern, and would easily fall into the trap. But if he were accompanied it would be more difficult for those to whom he should entrust his person to carry out their plan, especially as they were anxious to capture him alive, this being what would most gratify Antiochus. It was therefore indispensable that Arianus, in conducting Achaeus out of the citadel, should lead the way, as he was acquainted with the path, having frequently passed in and out by it, while Bolls would have to be last of all, in order that on arriving at the place where Cambylus was to have his man ready in ambush, he could catch hold of Achaeus and hold him fast, so that he would neither escape in the confusion of the night across the wooded country, nor in his despair cast himself from some precipice, but should as they designed fall into his enemies’ hands alive.
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9	τών εχθρών χεΐρας ζωγρία. τούτων δε συγκείμενων, καί τταραγενομενού του Βώλιδος· ως τον Καμβύλον, ή μεν ήλθε νυκτί, ταύτη παράγει προς τον Άντίοχον τον Βώλιν ό Καμβιίλο? μόνος
10	προς μόνον, άποδεξαμενου δε τού βασιλεως φιλο-φρόνως, καί δόντος πίστεις υπέρ των επαγγελιών, και παρακαλεσαντος άμφοτερους διά πλειόνων μηκετι μελλειν υπέρ τών προκειμενων, τότε μεν
11	άνεχώρησαν εις την αυτών παρεμβολήν, υπό δε την εωθινήν Βώλι? άνεβη μετά τού Άριανού, και παρεισηλθεν ετι ννκτος εις την άκραν.
19	*Αχαιός δε προσδεξάμενος εκτενώς και φιλοφρό-
(21)	νως τον Βώλιν άνεκρινε διά πλειόνων υπέρ έκαστου
2	τών κατά μέρος, θεωρών δε καί κατά την επιφάνειαν τον άνδρα καί κατά την ομιλίαν ελκοντα το της πράξεως στάσιμον, τα μεν περιχαρής ην διά την ελπίδα της σωτηρίας, τά δε πάλιν επτοημόνος καί πλήρης αγωνίας διά το μεγεθος τών άπο-
3	βησομενων. υπάρχων δε καί κατά την διάνοιαν ούδενος ήττων καί κατά την εν πράγμασι τριβήν ικανός, όμως ακμήν εκρινε μη πάσαν εις τον
4	Βώλιν άνακρεμάσαι την πίστιν. διά ποιείται τοιούτονς λόγους προς αυτόν, ότι κατά μεν το παρόν ου κ εστι δυνατόν εζελθεΐν αύτώ, πεμφει δε τινας τών φίλων μετ* εκείνου τρεις η τετταρας, ών συμμι ζάντων τοΐς περί τον Μ ελαγ κόμαν έτοιμον αυτόν εφη παρασκευάσειν προς την εξοδον.
5	6 μεν οΰν *Αχαιός εποίει τά δυνατά· τούτο δ’ ηγνόει, το δη λεγόμενον, προς Κρῆτα κρητίζων 6 γάρ Βώλι? ούθεν άφηλάφητον είχε τών επινοη-
6	θεντων αν εις τούτο το μέρος, πλην παραγενομε-νης τής νυκτός, εν ή συνεξαποστελλειν εφη τούς 492
BOOK VIII. 18. 9-19. 6
Such being the arrangement, Cambylus, on the same night that Bolis arrived, took him to speak with Antiochus in private. The king received him graciously, assured him of the promised reward, and after warmly exhorting both of them to put the plan in execution without further delay left for his own camp, while Bolis a little before daybreak went up with Arianus and entered the citadel while it was yet dark.
19.	Achaeus, receiving Bolis with singular cordiality, questioned him at length about all the details of the scheme, and judging both from his appearance and his manner of talking that he was a man equal to the gravity of the occasion, while he was on the one hand overjoyed at the hope of delivery, he was yet in a state of the utmost excitement and anxiety owing to the magnitude of the consequences. As, however, he was second to none in intelligence, and had had considerable experience of affairs, he judged it best not to repose entire confidence in Bolis. He therefore informed him that it was impossible for him to come out of the citadel at the present moment, but that he would send three or four of his friends, and after they had joined Melancomas, he would himself get ready to leave. Achaeus indeed was doing his best, but he did not consider that, as the saying is, he was trying to play the Cretan with a Cretan ; for there was no probable precaution of this kind that Bolis had not minutely examined. However, when the night came in which Achaeus had said he would send out his
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φίλους, προπέμφας τον 'Αριανόν καί τον Βώλιν έπι την της άκρας έξοδον μένειν προσέταξε, μέχρις αν οι μέλλοντες αύτοΐς συνεξορμάν παρα-
η γένωνται. των Be πειθαρχησάντων, κοινωσάμενος παρ' αυτόν τον καιρόν τη γυναικί καί ποιησας διά τό παράΒοξον την ΛαοΒίκην εκφρονα, χρόνον μεν τινα λιπαρών ταυτην και καταπραύνων ταΐς
8	προσΒοκωμέναις έλπίσι προσεκαρτέρει, μετά Be ταΰτα πέμπτος αυτός γενόμενος, καί τοΐς μεν άλλοις μέτριας έσθήτας άναΒους, αυτός Βε λιτήν και την τυχοΰσαν άναλαβών και ταπεινόν αυτόν
9	ποιησας προηγε, συντάξας ένι των φίλων αυτόν αίεν άποκρίνασθαι προς τό λεγόμενον υπό των περί τον Άριανόν και πυνθάνεσθαι παρ' εκείνων αει τό κατεπεΐγον, περί δἐ των άλλων φάναι βαρβάρους αυτούς ύπαρχειν.
20	Έπει Be συνέμιξαν τοΐς περί τον *Αριανόν,
(22)	ηγείτο μεν αυτός αυτών διά την εμπειρίαν, ο δἐ Βώλις κατόπιν επέστη κατά την εξ αρχής πρό-θεσιν, απορών και Βυσχρηστούμένος υπέρ του
2	συμβαίνοντος' καίπερ γάρ ών Κρης και παν αν τι κατά τού πέλας ύποπτεύσας, όμως ούκ ηΒύνατο διά τό σκότος συννοήσαι τον Αχαιόν, ούχ ο ιον
3	τις ἐστιν, ἀλλ* ούΒε καθάπαξ ει πάρεστι, της Βε καταβάσεως κρημνώΒους μεν καί Βυσβάτου κατά τό πλεΐστον ύπαρχούσης, έν τισι Βε τόποις και λίαν επισφαλείς έχούσης και κινΒυνώΒεις καταφοράς, οπότε παραγένοιτο πρός τινα τοιοΰτον τόπον, τών μεν έπιλαμβανομένων, τών Βέ πάλιν
4	εκΒεχομένων τον Αχαιόν, ου Βυναμένων γάρ καθόλου την εκ της συνήθειας καταξίωσιν στέλλε-σθαι πρός τον παρόντα καιρόν, ταχέως 6 Βώλι? 494
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friends with them, he sent on Arianus and Bolis to the entrance of the citadel, ordering them to await there the arrival of those who were about to go out with them. When they had done as he requested, he revealed at the last moment the project to his wife Laodice, who was so much taken by surprise that she almost lost her wits, so that he had to spend some time in beseeching her to be calm and in soothing her by dwelling on the brightness of the prospect before him. After this, taking four companions with him, whom he dressed in fairly good clothes while he himself wore a plain and ordinary dress and made himself appear to be of mean condition, he set forth, ordering one of his friends to answer all Arianus’ questions and to address any necessary inquiries to him stating that the others did not know Greek.
20.	Upon their meeting Arianus, the latter placed himself in front owing to his acquaintance with the path, while Bolis, as he had originally designed, brought up the rear, finding himself, however, in no little doubt and perplexity as to the facts. For although a Cretan and ready to entertain every kind of suspicion regarding others, he could not owing to the darkness make out which was Achaeus, or even if he were present or not. But most of the way down being very difficult and precipitous, at certain places with slippery and positively dangerous descents, whenever they came to one of these places some of them would take hold of Achaeus and others give him a hand down, as they were unable to put aside for the time their habitual attitude of respect to him, and Bolis very soon under-
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5	συνήκε τις ἐστι καί ποιος αυτών 6 9Αχαιός. επει δἐ παρεγενοντο προς τον τω Καμβάλω διατεταγμένου τόπον, καί το σύνθημα προσσυρίξας 6 Βώλι? άπεδωκε, των μεν άλλων οι διαναστάντες
β εκ της ενεδρας επελάβοντο, τον δ9 Αχαιόν αυτός 6 Βώλι? όμοΰ τοΐς ίματίοις, ένδον τάς χεΐρας εχοντα, συνήρπασε, φοβηθείς μη σνννοήσας τό γινόμενον επιβάλοιτο διαφθείρειν αυτόν και yap
7	εΐχε μάχαιραν εφ9 αύτώ παρεσκευασμενος. ταχύ δε και πανταχόθεν κυκλωθείς υποχείριος εγενετο τοΐς εχθροΐς, και παραχρῆμα μετά των φίλων
8	άνήγετο προς τον 9Αντίοχον. 6 δε βασιλεύς, πάλαι μετέωρος ών τη διάνοια και καραδοκών τό συμβησόμενον, άπολύσας τούς εκ της συνουσίας εμενε μόνος εγρηγορώς εν τη σκηνή μετά
9	δυεΐν η τριών σωματοφυλάκων, παρεισελθόντων δἐ τών περί τον Καμβύλον και καθισάντων τον 9 Αχαιόν επι την γην δεδεμενον, εις τοιαύτην αφασίαν ήλθε διά τό παράδοξον ώστε πολύν μεν χρόνον άποσιωπήσαι, τό δἐ τελευταΐον συμπαθής
10	γενεσθαι και δακρΰσαι. τούτο δ* επαθεν ορών, ως εμοιγε δοκεΐ, τό δυσφύλακτον και παράλογον
11	τών εκ της τύχης συμβαινόντων. 9Αχαιός γάρ ην 9Ανδρομάχου μεν υιός του Λαοδίκης άδελφοΰ της Σιελεύκου γυναικός, ’ύγημε δἐ Λαοδίκην την Μιθριδάτου του βασιλεως θυγατέρα, κύριος δ9
12	εγεγόνει της επι τάδε του Ταύρου πάσης. δοκών δε τότε και ταΐς αύτου δυνάμεσι και ταΐς τών ύπεναντίων εν όχυρωτάτω τόπω της οικουμένης διατριβή ιν, εκάθητο δεδεμένος επι τής γης, υποχείριος γενόμενος τοΐς εχθροΐς, ούδεπ-ω γινώσκοντος ούθενός απλώς τό γεγονός πλήν τών πραξ ίντων. 496
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stood which of them was Achaeus. When they reached the spot where they had agreed to meet Cambylus, and Bolis gave the preconcerted signal by a whistle, the men from the ambush rushed out and seized the others while Bolis himself caught hold of Achaeus, clasping him along with his clothes so that his hands were inside, as he was afraid lest on perceiving that he was betrayed he might attempt his life, for he had provided himself with a sword. He was very soon surrounded on all sides and found himself in the hands of his enemies, who at once led him and his friends off to Antiochus. The king, who had long been waiting the issue in a fever of excitement, had dismissed his usual suite and remained awake in his tent attended only by two or three of his bodyguard. When Cambylus and his men entered and set down Achaeus on the ground bound hand and foot, Antiochus was so dumbstruck with astonishment that for a long time he remained speechless and at last was deeply affected and burst into tears, feeling thus, as I suppose, because he actually saw how hard to guard against and how contrary to all expectation are events due to Fortune. For Achaeus was the son of Andromachus the brother of Laodice the wife of Seleucus ; he had married Laodice the daughter of King Mithridates, and had been sovereign of all Asia on this side of the Taurus ; and now when he was supposed by his own forces and those of the enemy to be dwelling secure in the strongest fortress in the world, he was actually sitting on the ground bound hand and foot and at the mercy of his enemies, not a soul being aware of what had happened except the actual perpetrators of the deed.
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21	Ου μήν ἀλλ’ αμα τω φωτΐ συναθροιζόμενων των
(23)	φίλων εις την σκηνήν κατά τον εθισμόν, και τον πράγματος υπό την όφιν θεωρούμενου, το παραπλήσιον τω βασιλέϊ συνεβαινε πάσχειν και τους άλλους* θαυμάζοντες γάρ το γεγονός ήπίστονν
2	τοΐς όρωμενοις. καθίσαντος δε τον συνεδρίου, πολλοί μεν εγίνοντο λόγοι περί του τίσι δει κατ’
3 αντοΰ χρήσασθαι τιμωρίαις’ εδοξε δ’ ονν πρώτον μεν άκρωτηριάσαι τον ταλαίπωρον, μετά δἐ ταΰτα την κεφαλήν άποτεμόντας αυτόν και καταρράφαν-τας είς ονειον ασκόν άναστανρώσαι το σώμα.
4	γενομενων δε τούτων, και της δυνάμεως επι-γνονσης τό συμβεβηκός, τοιοΰτος ενθουσιασμός εγενετο καί παράστασις του στρατοπέδου παντός ώστε την Λα οδικήν εκ της άκρας μόνον σννειδνΐαν την εξοδον τάνδρός, τεκμηρασθαι τό γεγονός εκ της περί τό στρατόπεδον ταραχής καί κινήσεως.
δ ταχύ δε και τον κηρυκος παραγενομενου προς την Ααοδίκην και διασαφοΰντος τά περί τον ^Αχαιόν, και κελενοντος τίθεσθαι τά πράγματα
8	και παραχωρεΐν της άκρας, τό μεν πρώτον αν-απόκριτος οίμωγη και θρήνοι παράλογοι κατεΐχον τους περί την άκρόπολιν, ούχ ούτως δια την προς τον 'Αχαιόν έννοιαν ως διά τό παράδοξον και τελεως άνελπι στον εκάστω φαίνεσθαι τό συμ-
7	βςβηκός, μετά δε ταΰτα πολλή τις ήν απορία
8	«ται δυσχρηστία περί τους ένδον. Άντίοχος δε διακεχειρισμενος τον 'Αχαιόν επειχε τοΐς κατά την άκραν αει, πεπεισμένος αφορμήν εκ τών ένδον αντώ παραδοθήσεσθαι, και μάλιστα δια
9	τών στρατιωτών. δ και τέλος εγενετο' στασια-σαντες γάρ προς σφάς εμερίσθησαν, οι μεν προς 498
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21.	But when at dawn the king’s friends flocked to his tent, as was their custom, and saw the thing with their own eyes, they were in the same case as the king himself had been; for they were so astonished that they could not credit their senses. At the subsequent sitting of the Council, there were many proposals as to the proper punishment to inflict on Achaeus, and it was decided to lop off in the first place the unhappy prince’s extremities, and then, after cutting off his head and sewing it up in an ass’s skin, to crucify his body. When this had been done, and the army was informed of what had happened, there was such enthusiasm and wild excitement throughout the whole camp, that Laodice, who was alone aware of her husband’s departure from the citadel, when she witnessed the commotion and disturbance in the camp, divined the truth. And when soon afterwards the herald reached her, announcing the fate of Achaeus and bidding her come to an arrangement and withdraw from the citadel, there was at first no answer from those in the citadel but loud wailing and extravagant lamentation, not so much owing to the affection they bore Achaeus as because the event struck everyone as so strange and entirely unexpected. After this outburst the garrison continued in great perplexity and hesitation. Antiochus having dispatched Achaeus continued to press hard upon those in the citadel, feeling convinced that some means of taking the place would be furnished him by the garrison itself and more especially by the rank and file. And this actually took place. For they quarrelled among themselves and divided into two factions, the one
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Άρίβαζον, οι 8ε προς την Ααο8ίκην. ον γενομενου 8ιαπιστήσαντες άλλήλοις ταχέως άμφότεροι παρε8οσαν αυτούς και τας άκροπόλεις.
10	Αχαιός μεν οΰν πάντα τα κατά λόγον πρόζας, υπό 8ε της των πιστευθεντων ηττηθεις άθεσίας, κατεστρεφατο τον βίον, κατά 8νο τρόπους ούκ ανώφελες ύπό8ειγμα γενόμενος τοΐς επεσομενοις,
11	καθ' ενα μεν προς το μη8ενι πιστενειν ρα8ίως, καθ* ετερον 8ε προς το μη μεγαλανχεΐν εν ταΐς εύπραγίαις, παν 8ε προσ8οκάν ανθρώπους οντος.
35	° Οτι Ύιβεριος 6 'Ρωμαίων στρατηγός λόχω εν-
(1,2) εΒρευθεις και γενναίως ύποστάς συν τοΐς περί αυτόν τον βίον κατεστρεφεν. περί 8ε των τοιοντων περιπετειών, πάτερα χρή τοΐς πάσχονσιν επιτιμάν η συγγνώμην Ζχειν, καθόλου μεν ούκ ασφαλές άποφηνασθαι διά τό και πλείους τα κατά λόγον πάντα πράζ αντος, όμως υποχειρίους γεγονέναι τοΐς ετοίμως τα παρ* άνθρώποις ώρισμενα 8ίκαια
2	παραβαίνουσιν ου μην ουδ’ αύτόθεν αποστατεον της άποφάσεως άργώς, αλλά βλεποντα προς τους καιρούς και τάς περιστάσεις οΐς μεν επιτιμητεον των ηγεμόνων, οΐς 8ε συγγνώμην 8οτεον. εσται 8έ το λεγόμενον 8ηλον εκ τούτων.
3	Άρχί8αμος 6 των Λακεδαιμονίων βασιλεύς ύπι Βόμενος την Πλεόμενους φιλαρχίαν εφνγεν εκ της Σπάρτης, μετ' ου πολύ δἐ πάλιν πεισθεις
4	ενεχείρισεν αυτόν τω προειρημενω. τοιγαροΰν αμα της αρχής και του βίον στερηθείς ού8* απολογίαν
5 αντώ κατελιπε προς τούς επιγινομενους' της γάρ ύποθεσεως τής αυτής μενούσης, τής 8ε
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placing itself under Aribazus and the other under Laodice ; upon which as they had no confidence in each other, they both of them very soon surrendered themselves and the place.
Thus did Achaeus perish, after taking every reasonable precaution and defeated only by the perfidy of those whom he had trusted, leaving two useful lessons to posterity, firstly to trust no one too easily, and secondly not to be boastful in the season of prosperity, but being men to be prepared for anything.
Discussion of some similar Instances
35. Tiberius, the Roman pro-consul, fell into an 212 b. ambush and after a gallant resistance perished with all who accompanied him. Regarding such accidents it is by no means safe to pronounce whether the sufferers are to be blamed or pardoned, because many who have taken all reasonable precautions have notwithstanding fallen victims to enemies who did not scruple to violate the established laws of mankind. Nevertheless we should not out of indolence at once abandon the attempt to reach a decision of this point, but keeping in view the times and circumstances of each case censure certain generals and acquit others. What I mean will be clear from the following instances.
Archidamus, the king of Sparta, fearful of the 220 b. ambition of Cleomenes, went into exile ; but a short time afterwards was induced to put himself into the power of Cleomenes. Consequently he lost both his throne and his life, leaving nothing to be said in his defence to posterity. For the situation being still the same and Cleomenes having become
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Κλεομενου? φιλαρχίας καί δυναστείας ^ επηυξη· μενης, 6 τούτοις όγχει ρίσας αυτόν ους φυγών πρότερον ετυχε παραδόξως της σωτήρια.^, πως ούκ εύλόγως εμελλε τοΐς προειρημένος εγκυρη-
6	σειν; καί μην Πελοπίδας· 6 Θηβαίος, ειδως την * Αλεξάνδρου του τυράννου παρανομίαν και σαφώς γινώσκων ότι πας τύραννος πολεμιωτατους αυτω νομίζει τούς της ελευθερίας προεστώτας, αυτός ου μόνον τής Θηβαίων άλλα καί τής των Ελλήνων δημοκρατίας επειθεν Έπαμινωνδαν προεσ ταναι,
7	καί παρών εις Θετταλίαν πολέμιος επί καταλυσει τής *Αλεξάνδρου μοναρχίας πρεσβευειν προς τοΰ-
8	τον ύπεμεινε δεύτερον. τοιγαροΰν γενόμενος υποχείριος τοΐς εχθροΐς εβλαφε μεν Θηβαίους μεγάλα, κατελυσε δἐ την αυτω προγεγενημενην δόξαν, εική καί άκρίτως πιστεύσας οΐς ήκιστ εχρήν.
9	Παραπλήσια δἐ τούτοις καί Γυάῖο? 6 'Ρωμαίων στρατηγός επαθε κατά τον Σικελικόν πόλεμον, άλόγως αυτόν εγχειρίσας τοΐς πολέμιους· ομοίως δε καί πλείους ετεροι.
36 (2) Διό καί τοΐς μεν άσκεπτως εαυτούς εγχειρίζουσι τοΐς ύπεναντίους επιτιμητεον, τοΐς δε τήν ενδεχο-
2	μενην πρόνοιαν ποιούμενους ούκ εγκλητεον το μεν γάρ μηδενί πιστεύειν είς τέλος άπρακτον, τό δἐ λαβόντα τάς ενδεχομεν ας πίστεις πράττε ιν τό
3 κατά λόγον άνεπιτίμητον.	είσί δ* ενδεχόμενοι πίστεις όρκοι, τέκνα, γυναίκες, τό μεγιστον 6
4	προγεγονώς βίος, ή καί τό δια των τοιούτων άλογηθήναι καί περιπεσεΐν ου των πασχόντων,
5	ἀλλά των πραξάντων ἐστίν έγκλημα. διό καί
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even more ambitious and powerful, we cannot hut confess that in surrendering to the very man fro.n Avhom he had formerly saved himself almost miraculously by flight, he deserved the fate he met with. Again, Pelopidas of Thebes, though acquainted with the unprincipled character of Alexander, tyrant of Pherae, and well aware that every tyrant regards as his chief enemies the champions of liberty, after prevailing on Epaminondas to espouse the cause of democracy not only at Thebes but throughout Greece, and after himself appearing in Thessaly with a hostile force for the purpose of overthrowing the despotism of Alexander, actually ventured a second time to go on a mission to this very tyrant. The consequence was that by falling into the hands of his enemies he both inflicted great damage on Thebes and destroyed his previous reputation by rashly and ill-advisedly reposing confidence where it was utterly misplaced.
A similar misfortune befell the Roman consul Gnaeus Cornelius Scipio in the first Punic War, when he ill-advisedly surrendered to the enemy. I could mention more than one other case.
36.	While, therefore, we must censure those who incautiously put themselves in the power of the enemy, we should not blame those who take all possible precautions. For it is absolutely impracticable to place trust in no one, and we cannot find fault with anyone for acting by the dictates of reason after receiving adequate pledges, such pledges being oaths, wives and children held as hostages, and above all the past life of the person in question ; thus to be betrayed and ruined by such means carries no reproach to the sufferer but only to the author of the deed. The safest course of all
303 b.C.
2G0 B.C.
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μάλιστα μεν τοιαυτας ζητεΐν πιστεις (δεῖ), δι ών 6 7ηστευθείς ον 8υνησεται την πιστιν αθετεΐν.
6	επει 8έ σπάνιον ενρεΐν ἐστι τό τοιοϋτο, 8ευτερος αν εϊη πλοΰς το των κατά λόγον φρόντιζαν, ΐν αν τον και σφαλλώμεθα, της παρά τοΐς έκτος
7	συγγνώμης μη 8ιαμαρτάνωμεν. ο και περί πλείους μεν 8η γεγενηται των πρότερον· έναργεστατον δ’ εσται και τ οΐς καιροΐς εγγιστον τ οΐς υπέρ ών 6 νυν 8η λόγος ενεστηκε το κατ* *Αχαιόν συμβάν.
8	ό? ούόέν των έν8εχομενων προς εύλάβειαν και προς ασφάλειαν παραλιπών, άλλ* υπέρ απάντων προνοηθείς, εφ* όσον ανθρώπινη γνώμη δυνατόν
9	ην, όμως έγενετο τ οΐς εχθροΐς υποχείριος. το γε μην συμβάν ελεον μεν τω παθόντι και συγγνώμην άπειργάσατο παρά τ οΐς εκτός, 8ιαβολην 8έ και μίσος τοΐς πράζασιν.
22	"Ότι Καυαρος 6 βασιλεύς των εν τη Θράκη
(24)	Γαλατών βασιλικός υπάρχων τη φύσει και μεγαλό-φρων, 7τολλην μεν ασφάλειανπαρεσκευαζε τοΐς προσ-πλεουσι των εμπόρων εις τον ΤΙόντον, μεγάλος
2	δἐ παρείχετο χρείας τοΐς Βνζαντίοις εν τοΐς προς τούς Θράκας καί Biθυνούς πολεμοις. ΙΙολνβιος
3	... ev 6γ8όη ιστοριών, Καυαρος, φησίν, ό Γαλάτης, ών τάλΛα άνηρ αγαθός, υπό Σωστρατου του κόλακος 8ιεστρεφετο, ος ην Χαλκη8όνιος γένος.
23	'Ότι Ξ,ερξου βασιλεύοντος πόλεως Άρμόσατα,
(25)	η Κεῖται προς τω Καλώ πε8ίω καλουμένω, μέσον Ευόςάτου και Τίγρι8ος, ταυτη τη πόλει παρα-στρατοπε8εύσας *Αντίοχος ό βασιλεύς επεβάλετο
α See Bk. iv. 46 and 62.
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therefore is to seek for such pledges as will render it impossible for the man in whom we trust to break his word, but as these can rarely be obtained, the second best course is to take reasonable precautions, so that if our expectations are deceived, we may at least not fail to be condoned by public opinion. This has been the case with many victims of treachery-in former times, but the most conspicuous instance and that nearest in date to the time of which I am now speaking will be that of Achaeus, who though he had taken every possible step to guard against treachery and ensure his safety, foreseeing and providing against every contingency as far as it was possible for human intelligence to do so, yet fell into the power of his enemy. The event created a general feeling of pity and pardon for the victim, while his betrayers were universally condemned and detested.
The Gothic King Cavarus a 22. Cavarus, king of the Thracian Gauls, being naturally kingly and high-minded, afforded great security to traders sailing to the Pontus, and rendered great services to the Byzantines in their wars with the Thracians and Bithynians. This Cavarus, so excellent in other respects, was corrupted by the flatterer Sostratus a native of Chalcedon. . . .
Antiochus at Armosata (circa 212 b.c.)
23. When Xerxes was king of the city of Armosata, which lies near the “ Fair Plain ” between the Euphrates and Tigris, Antiochus, encamping before
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2	πολιορκεΐν αυτήν, θεωρών he την παρασκευήν του βασίλειος- 6 Ξερξης, το μεν πρώτον αυτόν εκποδών εποίησε, μετά δε τινα χρόνον δείσας μη του βασιλείου κρατηθεντος υπό τών εχθρών καί τ άλλα τα κατά την αρχήν αύτώ δια τραπή, μετ-εμελήθη καί δι επεμφατο προς τον *Α ντίοχον,
3	φάσκων βούλεσθαι συνελθεΐν είς λόγους, οί μεν ουν πιστοί τών φίλων ούκ εφασκον δεΐν προΐεσθαί τον νεανίσκον λαβόντες είς χεΐρας, αλλά συν-εβουλευον κυριεύσαντα της πόλεως Μιθριδάτη παρα-δοϋναι την δυναστείαν, ος ην υιός της αδελφής
4	αύτοϋ κατά φύσιν. 6 δε βασιλεύς τούτων μεν ούδενι προσεσχε, μεταπεμφάμενος δε τον νεανίσκον διελύσατο την εχθραν, άφηκε δε τα πλεΐστα τών χρημάτων, α συνεβαινε τον πατέρα προσ-
5	οφείλε ιν αύτώ τών φόρων, λαβών δε παραχρημα τριακόσια τάλαντα παρ' αύτοΰ καί χιλίους ίππους καί χιλίους ημιόνους μετά της επισκευής τά τε κατά την αρχήν άπαντ ά< πο >κατέστησε, καί συνοικίσας αύτώ την αδελφήν *Αντιοχίδα πάντας τούς εκείνων τών τόπων εφυχαγώγησε καί προσ-εκαλεσατο, δόξας μεγαλοφνχως καί βασιλικώς τοΐς πράγμασι κεχρησθαι. [Exc. Peir. ρ. 26.]
V.	Res Italiae
24	Ὅτι οι Ύαραντΐνοι διά τό τής εύδαιμονιάς υπέρ-
(26)	ηφο-νον επεκαλεσαντο Τίύρρον τον ’ΙΙπειρώτην πάσα γάρ ελευθερία μετ εξουσίας πολυχρονίου φύσ ιν εχει κόρον λαμβάνειν τών υποκείμενων, κάπειτα ζητεί δεσπότην τυχοΰσά γε μήν τούτου ταχύ πάλιν μισεί διά τό μεγάλην φαίνεσθαι την 50 6
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this city, undertook its siege. Xerxes, when he saw the king’s strength, at first conveyed himself away, but after a short time fearing lest, if his palace were occupied by the enemy, the rest of his dominions would be thrown into a state of disturbance, he regretted this step and sent a message to Antiochus proposing a conference. The most trusty of Antiochus’ friends advised him when he had once got the young man into his hands not to let him go, but to make himself master of the city and bestow the sovereignty on Mithridates his own sister’s son. The king, however, paid no attention to them, but sent for the young man and composed their differences, remitting the greater part of the sum which his father had still owed for tribute. Receiving from him a present payment of three hundred talents, a thousand horses, and a thousand mules with their trappings, he restored all his dominions to him and by giving his daughter Antiochis in marriage conciliated and attached to himself all the inhabitants of the district, who considered that he had acted in a truly royal and magnanimous manner. . . .
V.	Affairs of Italy Tarentum
24·. It was the pride engendered by prosperity which made the Tarentines call in Pyrrhus of Epirus. For in every case where a democracy has for long enjoyed power, it naturally begins to be sick of present conditions and next looks out for a master, and having found one very soon hates him again, as
vol. m
Β
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ττ ρος το χείρον μεταβολήν ο καί τότε συνεβαινε τοΐς Ύαραντίνοις.
4	(3) Τό μεν οΰν πρώτον ως επ* εξοδείαν όρμήσαν-
τες εκ της πόλεως καί σννεγγίσαντες τη παρεμβολή των Καρχηδονίων νυκτός, άλλοι, μεν σνγκαθεντες εις τινα τόπον ύλώδη παρά την οδόν εμειναν, ό δε Φιλημένος καί Νίκων προσήλθον προς την παρ-
5	(4) Εμβολήν, των δε φυλάκων επιλαβομενων αυτών,
άνήγοντο προς τον 9Αννίβαν, ούδεν ει ποντες ούτε ποθεν ούτε τινες ήσαν, αυτό δε μόνον τούτο δηλοΰντες ότι θελουσι τω στρατηγώ συμμΐξαι.
6	(5) ταχύ δἐ προς τον 9 Αννίβαν επαναχθεντες εφασαν
7 (6) αύτώ κατ* ιδίαν βουλεσθαι διαλεχθήναι. του δε
καί λίαν ετοίμως προσδεξαμενου την εντευξιν, άπελογίζοντο περί τε τών καθ* αύτους και περί τών κατά την πατρίδ α, πολλάς καί ποικίλας ποιούμενοι κατηγορίας * Ρωμαίων, χάριν του μη δοκέ ιν άλόγως εμβαίνειν εις την ύποκε ιμενην
8	(7) πράζιν. τότε μεν οΰν 9Αννίβας επαινεσας και
την ορμήν αυτών φιλανθρώπως αποδεχόμενος εξεπεμφε, συνταζάμενος παραγίνεσθαι καί συμ-
9	(8) μιγνυναι κατά τάχος αύτώ πάλιν, κατά δε το
παρόν εκελευσε τά πρώτα τών εξελασθεντων πρωί θρεμμάτων καί τούς άμα τουτοις άνδρας, επειδάν ικανόν άπόσχωσι τής παρεμβολής, περιελασαμε-νους εύθαρσώς άπαλλάττεσθαι· περί γαρ τής
10	(9) ασφαλείας αύτώ μελήσειν. εποίει δἐ τούτο βουλο-
μενος αύτώ μεν αναστροφήν δούναι προς τό πολύ-πραγμονήσαι τά κατά τούς νεανίσκους, εκεινοις δε πίστιν παρασκευάζειν προς τούς πολίτας ως από του κρατίστου ποιουμενοις τάς επι τας
11	(10) ληστείας εξόδους. πραξάντων δἐ τών περί τον
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the change is manifestly much for the worse. And this was what happened then to the Tarentines. . . .
They started from the city at first as if for an expedition, and on approaching the camp of the Carthaginians at night, the rest concealed themselves 212 Β·°· in a wood by the roadside while Philemenus and Nicon went up to the camp. There they were arrested by the guards and brought before Hannibal; for they had not said a word as to who they were or whence they came, but had simply stated that they wished to meet the general. They were at once taken before Hannibal and said that they desired to speak with him in private. When he most readily granted them the interview, they gave him an account of their own situation and that of their country, bringing many different accusations against the Romans so as not to seem to have entered on their present design without valid reasons. Hannibal having thanked them and received their advances in the kindest manner, sent them back for the time after arranging that they should come and meet him again very soon. For the present he bade them as soon as they were at a certain distance from his camp surround and drive off the first herds of cattle that had been driven out to pasture and the men in charge of them and pursue their way without fear, for he would see to their safety. This he did with the object first of giving himself time to inquire into the proposal made by the young men and next of gaining for them the confidence of the townsmen, who would believe that it was really on forays that they left the town. Nicon and his friends did as they were
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Νίκωνα τ6 παραγγελθεν, ο μῖν ’Αννίβας περιχαρής ήν διά τό μόλις αφορμής επειλήφθαι προς την
12	(11) προκειμενην επιβολήν, οι δε περί τον Φιλήμενον
ετι μάλλον παρώρμηντο προς την πραξιν διά το και την εντευξιν ασφαλώς γεγονέναι καί τον ’Αννίβαν ηυρηκεναι πρόθυμον, ετι δε την τής λείας δαφίλειαν Ικανήν αντοΐς πίστιν παρεσκευα-
13	(12) κεναι προς τούς ίδιους, διότι τα μεν αποδομένοι,
τα δ’ ευωχούμενοι τής λείας, ου μόνον επιστεύοντο παρά τοΐς Ύαραντίνοις, αλλά και ζηλωτάς εσχον ούκ ολίγους.
25	Μετά δε ταΰτα ποιησάμενοι δεύτερον εξοδον,
(27)	και παραπλησίως χειρίσαντες τα κατά μέρος, αυτοί τε τοΐς περί τον ’Αννίβαν εδοσαν πίστεις
2	καί παρ’ εκείνων ελαβον επί τούτοις, εφ’ ω Ταραν-τίνους ελευθερώσειν καί μήτε φόρους πράξεσθαι κατά μηδενα τρόπον μήτ άλλο μηδέν επιτάξειν Ύαραντίνοις Καρχηδονίους, τάς δε των 'Ρωμαίων οικίας καί καταλύσεις, επειδάν κρατήσωσι τής
3	πόλεως, εξεΐναι Καρχηδονίοις διαρπάζειν. εποιή-σαντο δε καί σύνθημα τον παραδεχεσθαι σφάς τους φύλακας ετοίμως εις την παρεμβολήν, οτ’
4	ελθοιεν. ών γενομενων ελαβον εξουσίαν εις το καί πλεονάκις συμμιγνύναι τοΐς περί τον ’Αννίβαν, ποτε μεν ως επ’ εξοδείαν, ποτε δε πάλιν ως επι κυνηγίαν ποιούμενοι τάς εκ τής πόλεως εξόδους.
6	ταΰτα δε διαρμοσάμενοι προς το μέλλον, οι μεν πλείους επετήρουν τους καιρούς, τον δε Φιλή-
β μενον απέταξαν επί τάς κυνηγίας' διά γάρ την ύπερβάλλουσαν επί τούτο το μέρος επιθυμίαν ήν υπέρ αυτόν διάληφις ως ούδεν προυργιαίτερον
7	ποιούμενου κατά τον βίον του κυνηγετεΐν. διά 510
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bidden, and Hannibal was now delighted in having at length succeeded in finding a means of executing his design, while Philemenus and the rest were much encouraged in their project now that the interview had safely taken place, and they had found Hannibal so willing, and the quantity of booty had established their credit sufficiently with their countrymen. Selling some of the captured cattle and feasting on others they not only gained the confidence of the Tarentines, but had many emulators.
25.	After this they made a second expedition, managed in a similar manner, and this time they pledged their word to Hannibal and received in return his pledge that he would set Tarentum free and that the Carthaginians would neither exact any kind of tribute from the Tarentines nor impose any other burdens on them; but they were to be allowed, after capturing the city, to plunder the houses and residences of the Romans. They also agreed on a watchword by which the sentries were to admit them to the camp -without any hesitation each time they came. They thus were enabled to meet Hannibal more than once, sometimes pretending to be going out of the town on a foray, sometimes again on a hunting-party. Having made their arrangements to serve their purpose in the future, the majority of them awaited the time for action, the part of huntsman being assigned to Philemenus, as owing to his excessive passion for the chase it was generally thought that he considered it the most important thing in life.
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τούτω μεν επετρεφαν εξιδιάσασθαι διά τών aλισκο-μενών θηρίων πρώτον μεν τον επί της πόλεως τεταγμενον Τάιον Αίβιον, δεύτερον δε τούς φυλάτ-τοντας τον πυλώνα τον υπό τάς Ύημενίδας προσ-
8	αγορευομενας πύλας. ος παραλαβών την πίστιν ταύτην, καί τα μεν αυτός κυνηγετών, τών δ’ ετοιμαζόμενων αύτώ δι* Άννίβου, συνεχώς εισ-εφερε τών θηρίων, ών τα μεν εδίδου τω Γαίω, τα δἐ τοΐς επί του πυλώνος χάριν του την ρινοπύλην
9	ετοίμως άνοιγειν αύτώ· τό γάρ πλεΐον εποιεΐτο τα,ς εισόδους καί τάς εξόδους νυκτός, προφασει μεν χρώμενος τω φόβω τών πολεμίων, άρμοζό-
10	μένος δε προς την ύποκειμενην πρόθεσιν. ήδη δε κατεσκευασμενου τοιαύτην συνήθειαν του Φιλημένου προς τούς επί τής πύλης ώστε μη διαπορεΐν τούς φυλάττοντας, ἀλλ* οπότε προσεγγίσας τω τείχει προσσυρίξαι νυκτός, εύθεως άνοίγεσθα ι
11	την ρινοπύλην αύτώ, τότε παρατηρήσαντες τον επί τής πόλεως άρχοντα τών 'Ρωμαίων, άφύ ημέρας μέλλοντα γίνεσθαι μετά πλειόνων εν τω προσαγορευομενω Μουσείω σύνεγγυς τής αγοράς, ταύτην ετάξαντο την ημέραν προς τον *Αννίβαν.
26	*0 δε πάλαι μεν επεπόριστο σκήφιν ως άρρω-
(28)	στίον, χάριν τού μη θαυμάζειν ακούοντας τούς 'Ρωμαίους, ως καί πλείω χρόνον επί τών αύτών
2	τόπων ποιείται την διατριβήν τότε δἐ καί μάλλον προσεποιειτο την αρρώστιαν, απείχε δἐ τω στρα-
3	τοπεδω τριών ημερών οδόν του Τάραντος. ήκοντος δε του καιρού, παρεσκευακώς εκ τε τών ιππέων καί τών πεζών τούς διαφεροντας εύκινησία καί τόλμη, περί μυρίους όντας τον αριθμόν, παρήγγειλε
4	τεττάρων ημερών €χειν εφόδια. ποιησάμενος δἐ 512
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He was therefore directed to ingratiate himself by presents of the game he killed first of all with Gaius Livius the commandant of the town, and then with the guards of the towers behind the Temenid gate. Having been entrusted with this matter, he managed, either by catching game himself or by getting it provided by Hannibal, to keep constantly bringing some in, giving part of it to Gaius and some to the men of the tower to make them always ready to open the postern to him ; for he usually went out and came in by night, on the pretence that he was afraid of the enemy, but as a fact to lay the way for the contemplated attempt. When Philemenus had once got the guard at the gate into the habit of not making any trouble about it but of opening the postern gate to him at once by night, whenever he whistled on approaching the wall, the conspirators having learnt that on a certain day the Roman commandant of the place was going to be present at a large and early party in the building called the Museum near the market-place, agreed with Hannibal to make the attempt on that day.
26.	Hannibal had for some time past pretended to be sick, to prevent the Romans from being surprised when they heard that he had spent such a long time in the same neighbourhood, and he now pretended that his sickness was worse. His camp was distant three days’ journey from Tarentum, and when the time came he got ready a force of about ten thousand men selected from his infantry and cavalry for their activity and courage, ordering them to take provisions for four days ; and starting at
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τήν άναζυγήν υπό την εωθινήν εχρήτο τη πορεία, συντόνως. των δἐ Νομαδικών Ιππέων εις όγδοή-κοντα προχειρισάμενος εκελευε προπορεύεσθαι τής δυνάμεως εις τριάκοντα σταδίους και τους παρά τήν οδόν τόπους εξ εκατερου τοΰ μέρους επιτρεχειν,
5 ΐνα μηδεις κατοπτευση τήν όλην δύναμιν, άλλ’ οι μεν υποχείριοι γίνοιντο των διεμπιπτόντων, οι δε διαφυγόντες άναγγελλοιεν εις τήν πάλιν,
6	ως επιδρομής οϋσης εκ των Ν ομάδων, άποσχόν-των δε των Νομάδων ως εκατόν είκοσι σταδίους, εδειπνοποιήσατο παρά τινα δυσσύνοπτον και
7	φαραγγώδη ποταμόν, καί συναθροίσας τούς ηγεμόνας κυρίως μεν ου διεσάφει τήν επιβολήν, απλώς δε παρεκάλει πρώτον μεν άνδρας αγαθούς γίνεσθαι πάντας, ως ουδέποτε μειζόνων αύτοΐς
8	άθλων υποκείμενων, δεύτερον δε συνεχειν έκαστον τή πορεία τούς ύφ* αυτόν ταττομενους και πικρώς επιτιμάν τοΐς καθόλου παρεκβαίνουσιν εκ τής
9	Ιδίας τάξεως, τελευταίου δἐ πρόσεχειν τον νουν τοΐς παραγγελλομενοις καί μηδέν ίδιοπραγεΐν
10	πάρεξ τών προσταττομενων. ταϋτ είπών και διαφεις τούς ηγεμόνας εκίνει τήν πρωτοπορείαν, κνεφατος άρτι γενομενου, σπουδάζων συνάφαι τω τείχει περί μεσας νύκτας, καθηγεμόνα τον Φι λήμενον εχων και παρεσκευακώς ύν άγριον αύτώ προς τήν διατεταγμενην χρείαν.
27	Τω δε Γαίω τω Αιβίω, γενομενω μετά τών συν-
(29)	ήθων άφ’ ημέρας εν τω Μουσείω κατά τήν τών νεανίσκων πρόληφιν, και σχεδόν ήδη τοΰ πότου τήν άκμαιοτάτην εχοντος διάθεσιν, προσαγγελλεται περί δυσμάς ήλιου τούς Νομάδας επι τρεχειν τήν
2	χώραν, ό δε προς μεν αυτό τούτο διενοήθη, και 514
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dawn marched at full speed. Choosing about eighty of his Numidian horse he ordered them to advance in front of the force at a distance of about thirty stades and to spread themselves over the ground on each side of the road, so that no one should get a view of the main body, but that of those whom they encountered, some should be made prisoners by them while those who escaped should announce in the tcrvvn that a raid by Numidian horse was in progress. When the Numidians were about a hundred and twenty stades away from the town, Hannibal halted for supper on the bank of a river which runs through a gorge and is not easily visible. Here he called a meeting of his officers, at which he did not inform them exactly what his plan was, but simply exhorted them first to bear themselves like brave men, as the prize of success had never been greater, secondly to keep each of them the men under his command in close order on the march and severely punish all who left the ranks on no matter what pretext, and lastly to attend strictly to orders and to do nothing on their own initiative, but only Avhat should be commanded. After thus addressing and dismissing the officers, he started on his march just after dusk, intending to reach the walls of the town about midnight. He had Philemenus with him for a guide and had procured for him a wild boar to use in a manner that had been arranged.
27.	As the young men had foreseen, Gaius Livius had been feasting since early in the day with his friends in the Museum, and about sunset, when the drinking was at its height, news was brought to him that the Numidians were overrunning the country. He took measures simply to meet this raid, by
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καλέσας τινας των ηγεμόνων συνέταξε τούς μεν ήμίσεις των ιππέων εξελθόντας υπό την εωθινήν κωλΰσαι τούς κακοποιοϋντας την χώραν των πολεμίων, της γε μην όλης πράξεως διά ταΰτα
3	καί μάλλον ανύποπτος ην. οι δἐ περί τον Νίκωνα και Τραγίσκον, άμα τω σκότος γενέσθαι συν-αθροισθέντες εν τη πόλει πάντες, ετηρουν την
4	έπάνοΒον των περί τον Αίβιον. των §έ ταχε'ως έξαναστάντων διά το γεγονέναι τον ποτ ον άφό ημέρας, οι μεν άλλοι πρός τινα τόπον άποστάν-τες εμενον, τινες 8ε των νεανίσκων άπηντων τοΐς περί τον Τάιον, 8ιακεχυμένοι καί τι και προσπαί-ζοντες άλλήλοις, ως αν ύποκρινόμενοι τούς εκ
5	συνουσίας επανάγοντας, ετι 8έ μάλλον ῆλλοιω-μένων υπό της μέθης των περί τον Αίβιον, άμα τω συμμΐξαι γέλως εξ άμφοΐν ην καί παιδιά
0 πρόχειρος, επει 8ε συνανακάμφαντες άποκατέστησαν αυτόν εις οΐκον, 6 μεν Γάιος άνεπαύετο μεθύων, ως είκός ἐστι τοῖς άφ* ημέρας πίνοντας, ούΒέν άτοπον ού8έ Βυσχερές εχων εν τη διάνοια,
7	χαράς 8έ πλήρης και ραθυμίας, οι 8έ περί τον Νίκωνα και Τ ραγίσκον επει συνέμιξαν τοΐς άπο-λελειμμένοις νεανίσκοις, Βιελόντες σφάς εις τρία μέρη παρεφύλαττον, Βιαλαβόντες τής αγοράς τάς εύκαιροτάτας είσβολάς, ΐνα μήτε των 'έξωθεν προσπιπτόντων μη8έν αυτούς λανθάνη μήτε των
8	έν αυτή τη πόλει γινομένων, έπέστησαν 8έ και παρά την οικίαν του Υαΐου, σαφώς εΙΒότες ως εάν γίνηταί τις υπόνοια του μέλλοντος, επι τον Αίβιον άνοισθήσεται πρώτον, και παν τό πρατ-
9	τόμενον απ' εκείνου λήφεται την αρχήν. ως 8* αι μεν από τών Βείπνων επάνοΒοι και συλλήβΒην 516
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summoning some of his officers and ordering half his cavalry to sally out in the early morning and prevent the enemy from damaging the country; but just because of this he was less inclined to be suspicious of the plot as a whole. Meanwhile Nicon and Tragiscus and the rest, as soon as it was dark, all collected in the town to await the return home of Livius. The banquet broke up somewhat early, as the drinking had begun in the afternoon, and, while the other conspirators withdrew to a certain place to await events, some of the young men went to meet Livius and his company, making merry and creating by their mutual jests the impression that they too were on the way back from a carouse. As Livius and his company were still more intoxicated, when the two parties met they all readily joined in laughter and banter. The young men turned round and escorted Livius to his house, where he lay down to rest overcome by wine, as people naturally are who begin drinking early in the day, and with no apprehension of anything unusual or alarming, but full of cheerfulness and quite at his ease. Meanwhile, when Nicon and Tragiscus had rejoined the young men they had left behind, they divided themselves into three bodies and kept watch, occupying the streets that gave most convenient access to the market-place, in order that no intelligence from outside and nothing that happened inside the town should escape their notice. Some of them posted themselves near Livius* house, as they knew that if there were any suspicion of what was about to happen it would be communicated to him and that any measures taken would be due to his initiative. When diners-out had all returned to their homes,
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6	tolovtos θόρυβος ηόη παρωχήκζι, των he Βημο-τών ή πληθύς κατακ€κοίμητο, προνβawe he τα της νυκτός καί τα τής έλπ&ος ακέραια hιέμeve, TOTe συvaθpoισθέvτeς προήγον cm την προκ€ι-μόνην χρείαν.
28	Τα he συγκείμενα τοΐς ν€ανίσκοις ήν προς τούς
(30)	2 Καρχη^νίους' τον μῖν ’Αννίβαν eheι συνάφαντα τή πόλει κατά την από τής μ€σογαιου, προς έω he Keιμένην πλευράν, ως έπι τάς Τημ€νβας προσ-αγορ€υομένας πύλας, άνάφαι πΰρ έπι τον τάφον, του παρά μέν τισιν 'Υακίνθου προσαγορευο-μένον, παρά he τισιν * Απόλλωνος 'Υάκινθου, 3 τούς he π€ρι τον Τραγίσκον, όταν ῖδωσι τούτο ^ γινόμ€νον, evho0ev άντιπυρσ€ΰσαι. τούτον he συν-τ€λ€σθέντος, σβόσαι τό πυρ ehe ι τούς πepi τον 9Αννίβαν καί βάhηv ποΐ€ΐσθαι την πορείαν ως έπι
5	την πύλην, ών διατεταγμένων, οι μέν νεανίσκοι hιaπopevθέvτeς τον olκoυμevov τόπον τής πόλ€ως
6	ήκον έπι τούς τάφους, τό γάρ προς έω μέρος τής των Τ αραντίνων πόλ€ως μνημάτων ἐστι πλήρ€ς, διά τό τούς τeλevτήσavτaς έτι και νυν θάπτ€σθαι παρ* αύτοΐς πάντας έντός των τειχών
7	κατά τι λόγιον άρχαΐον. φασι γάρ χρήσαι τον 0eov τοΐς Ύαραντίνοις άμ€ΐνον και λωον eoeo0αί σφισι ποιουμένοις την οΐκησιν μετά των ττΛειάνων.
g τούς he νομίσαντας αν οίκήσ’ ούτως άριστα κατα τον χρησμόν, el και τούς μ€τηλλαχότας έντός τον τ€ΐχους έχοΐ€ν, διά ταντα θάπτ€ΐν έτι και νυν 9 τούς μ€ταλλάξαντας έντός των πυλών, ου μήν ἀλλ* οι ye προ€ΐρημένοι παραγενόμενοι προς τον του ΥΙνθιονίκου τάφον έκαραόόκουν τό μέλλον.
10	συveγγισάvτωv he των π€ρι τον * Αννίβαν και 518
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and all such disturbance in general had ceased, the majority of the townsmen having gone to bed, night now wearing on apace and nothing having occurred to shake their hopes of success, they all collected together and proceeded to get about their business.
28.	The agreement between the young Tarentines and Hannibal was as follows : Hannibal on approaching the city on its eastern side, which lies towards the interior, was to advance towards the Temenid gate and light a fire on the tomb, called by some that of Hyacinthus, by others that of Apollo Hyacintlius. Tragiscus, when he saw this signal, was to signal back by fire from within the town. This having been done, Hannibal was to put out the fire and march on slowly in the direction of the gate. Agreeably to these arrangements, the young men having traversed the inhabited portion of the city reached the cemetery. For all the eastern part of the Tarentum is full of tombs, since their dead are still buried within the walls owing to a certain ancient oracle, the god, it is said, having responded to the Tarentines that they would fare better and more prosperously if they made their dwelling-place with the majority. Thinking, then, that according to the oracle they would be best off if they had the departed also inside the wall, the Tarentines up to this day bury their dead within the gates. The young men on reaching the tomb of Pythionicus stopped and awaited the event. When Hannibal
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πραξάντων τό συνταχθεν, άμα τω το πυρ ίδεΐν οι περί τον Νίκωνα και Ύραγίσκον άναθαρρησαντες ταΐς ψνχαΐς και τον παρ' αυτών πυρσόν άναδει-ζαντες, επει τό παρ' εκείνων πυρ πάλιν εώρων άποσβεννύμενον, ώρμησαν επι την πύλην μετά
11	δρόμου και σπουδής, βουλόμενοι φθάσαι φονεύ-σαντες τούς επϊ του πυλώνος τεταγμένους, δια το συγκεΐσθαι [και] σχολή και βάδην ποιεΐσθαι την
12	πορείαν τούς Καρχηδονίους. εύροησαντος δε του πράγματος, και προκαταληφθεντων των φυλατ-τόντων, οι μεν εφόνευον τούτους, οι δε διεκοπτον
13	τούς μοχλούς, ταχύ δε των πυλών άνοιχθεισών, προς τον δέοντα καιρόν ηκον οι περί τον *Αννίβαν, κεχρημενοι τη πορεία, συμμέτρως, ώστε μηδεμίαν επίστασιν γενεσθαι παρ' οδόν επι την πάλιν.
29	Γενομενης δε της εισόδου κατά την πρόθεσιν
(31)	ασφαλούς καί τελεως άθορύβου, δόξαντες ηνύσθαι σφίσι τό πλεΐστον της επιβολής, λοιπόν αυτοί μεν εύθαρσώς ηδη προηγον επι την αγοράν κατά την πλατείαν την από της Βαθείας άναφερουσαν
2	τούς γε μην ιππείς άπελειπον εκτός του τείχους, οντος ούκ ελάττους δισχιλίων, θελοντες εφεδρείαν αύτοΐς ύπάρχειν ταύτην π ρος τε τάς εξωθεν επιφάνειας και προς τά παράλογα τών εν ταΐς
3	τοιαύταις επιβολαΐς συμβαινόντων. εγγίσαντες δε τοΐς περί την αγοράν τόποις την μεν δύναμιν επεστησαν κατά πορείαν, αυτοί δε και τον Φιλή-μενον εκαραδόκουν, δεδιότες πώς σφίσι προ-
4	χωρησει και τούτο τό μέρος της επιβολής, δτε γάρ άνάφαντες τό πυρ εμελλον προς τάς πύλας όρμάν, τότε και τον Φιλημενον, εχοντα τον ΰν εν
5	20
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drew near and did as agreed, Nicon, Tragiscus, and their companions as soon as they saw the fire felt their courage refreshed, and when they had exhibited their own torch and saw that of Hannibal go out again, they ran at full speed to the gate wishing to arrive in time to surprise and kill the guards of the gate-tower, it having been agreed that the Carthaginians were to advance at an easy pace. All went well, and on the guards being surprised, some of the conspirators busied themselves with putting them to the sword, while others were cutting through the bolts. Very soon the gates were thrown open, and at the proper time Hannibal and his force arrived, having marched at such a pace as ensured that no attention was called to his advance until he reached the city.
29.	His entrance having been thus effected, as pre-arranged, in security and absolutely without noise, Hannibal thought that the most important part of his enterprise had been successfully accomplished, and now advanced confidently towards the market-place, by the broad street that leads up from what is called the Deep Road. He left his cavalry, however, not less than two thousand in number, outside the wall as a reserve force to secure him against any foe that might appear from outside and against such untoward accidents as are apt to happen in enterprises of this kind. When he was in the neighbourhood of the market-place he halted his force in marching order and himself awaited the appearance of Philemenus also, being anxious to see how this part of his design would succeed. For at the time that he lit the fire signal and was about to advance to the gate he had sent off Philemenus
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φερετρω καί Αίβυας ώς el χιλίους εξαπεστειλαν επί τήν παρακειμενην πύλην, βουλόμενοι κατά την εξ αρχής πρόθεσιν μη φίλως εκ μιας ελπίδος εξηρτήσθαι την επιβολήν αυτών, ἀλλ’ εκ πλειόνων.
5	ό δε προειρημένος εγγίσας τω τείχει κατά τον εθισμόν επει προσεσύριξε, παρήν 6 φύλαξ εύθεως
6	καταβαίνων προς την ρινοπύλην. του δ είπόν-τ ος εξωθεν άνοιγε ιν ταχέως, οτ ι βαρύνοντα ι* φερουσ ι γάρ ΰν άγριον ασμένως άκουσας ο φύλαξ άνεωξε μετά σπουδής, ελπίζων καί προς αυτόν τι διατείνειν την εύαγρίαν των περί τον Φιλήμενον διά το μερίτην αει γίνεσθαι των είσφερο-
7	μενών, αυτός μεν οΰν 6 προειρημένος την πρώτην εχων χώραν του φορήματος είσήλθε, και συν αύτώ νομαδικήν εχων διασκευήν ετερος, ως εις τις ων των από τής χώρας, μετά δε τούτον άλλοι δύο πάλιν οι φεροντες εκ των όπισθεν τό Θηρίον.
8	επει δε τετταρες όντες εντός εγενοντο τής ρινο-πύλης, τον μεν άνοίξαντα θεώμενον ακάκως και φηλαφώντα τον ΰν αυτού πατάξαντες άπεκτειναν, τούς δ* επομένους μεν αύτοΐς, προηγούμενους δύ των άλλων, Αίβυας, όντας εις τριάκοντα, σχολή
9	καί μεθ' ησυχίας παρήκαν διά τής πυλίδος. γενομενου δε τούτου κατά τό συνεχές οι μεν τους μοχλούς διεκοπτον, οι δε τούς επί τού πυλώνος εφόνευον, οι δἐ τούς εξω Αίβυας εκάλουν διά
10	συνθημάτων. είσελθόντων δε καί τούτων ασφαλώς, προήγον ώς επί τήν αγοράν κατά τό συν-
11	τεταγμενον. άμα δε τω συμμΐξαι καί τούτους, περιχαρής γενόμενος * Αννίβας επί τω κατά νοΰν αύτώ προχωρεΐν τήν πράξιν εΐχετο τών προκειμε-
30	(32) νων. άπομερίσας δἐ τών Κελτών εις δισχιλίους, 522
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with the boar on a stretcher and about a thousand Libyans to the next gate, wishing, as he had originally planned, not to let the success of the enterprise depend simply on a single chance but on several. Philemenus, on approaching the wall, whistled as was his custom, and the sentry at once came down from the tower to the postern gate. When Phile-menus from outside told him to open quickly as they were fatigued for they were carrying a wild boar, the guard was very pleased and made haste to open, hoping for some benefit to himself also from Philemenus* good luck, as he had always had his share of the game that was brought in. Philemenus then passed in supporting the stretcher in front and with him a man dressed like a shepherd, as if he were one of the country-folk, and after them came two other men supporting the dead beast from behind. When all four were within the postern gate they first of all cut down the guard on the spot, as, unsuspicious of any harm, he was viewing and handling the boar, and then quietly and at their leisure let in through the little gate the Libyans, about thirty in number, who were immediately behind them and in advance of the others. After this they at once proceeded some of them to cut the bolts, others to kill the guardians of the gate-tower, and others to summon the Libyans outside by a preconcerted signal. When the latter also had got in safely, they all, as had been arranged, advanced towards the market-place. Upon being joined by this force also Hannibal, much pleased that matters were proceeding just as he had wished, proceeded to put his project in execution. 30. Separating about two thousand Celts from the others
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καί διελών els τρία μέρη τούτους, συνεστησε των νεανίσκων δύο προς έκαστον μέρος των χειριζόντων
2	την πράζιν. ακολούθως δε καί των παρ' αύτοΰ τινας ηγεμόνων συνεξαπέστειλε, προστύχας δια-λαβεΐν των εις την αγοράν φερουσών οδών τας
3	εύκαιροτάτας. όταν δέ τοΰτο πράζωσι, τοΐς μεν έγχωρίοις νεανίσκοις εζαιρεΐσθαι παρήγγειλε και σωζειν τούς εντυγχάνοντας των πολιτών, ανα-βοώντας εκ πολλοΰ μένειν κατά χώραν Ύαραν-τίνους, ως νπα ρχούσης αύτοΐς της ασφαλείας,
4	τοΐς δέ παρά των Καρχηδονίων και των Κελτών ήγεμόσι κτείνειν διεκελεύσατο τούς εντυγχάνοντας τών * Ρωμαίων, ουτοι μεν ούν χωρισθεν τες άλ-ληλων έπραττον μετά ταϋτα το προσταχθέν.
5	Ύης δέ τών πολεμίων εισόδου καταφανούς ηδη γενομένης τοΐς Ύαραντίνοις, πλήρης ή πόλις
6	κραυγής εγίνετο και ταραχής παρηλλαγμένης. 6 μέν οΰν Γαϊθ£, προσπεσούσης αύτώ τής εισόδου τών πολεμίων, συννοήσας αδύνατον αυτόν οντα διά την μέθην, ευθέως εξελθών εκ τής οικίας μετά τών οικετών και παραγενόμενος επί την πύλην την φέρουσαν επί τον λιμένα, καί μετά ταϋτα του φύλα-κος άνοίζαντος αύτώ την ρινοπύλην, διαδύς ταύτη καί λαβόμενος άκατίου τών όρμούντων, εμβάς μετά τών οικετών εις την άκραν παρεκομίσθη.
η κατά δέ τον καιρόν τούτον οι περί τον Φιλήμενον, ήτοιμασμένοι σάλπιγγας 'Ρωμαϊκάς καί τινας τών αύταΐς χρήσθαι δυναμένων διά την συνήθειαν,
8	στάντες επί τό θέατρον εσήμαινον. τών δἐ 'Ρωμαίων βοηθούντων εν τοΐς δπλοις κατά τον έθισμον είς την άκραν, εχώρει τό πράγμα κατά την πρό-
9	θεσιν τοΐς Καρχηδονίοις- παραγενόμενοι γάρ ταΐς 524
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and dividing them into three bodies, he put each under the charge of two of the young men who were managing the affair, sending also some of his own officers to accompany them with orders to occupy the most convenient approaches to the market; and when they had done this he ordered the Tarentine young men to set apart and save any of the citizens they met and to shout from a distance advising all Tarentines to stay where they were, as their safety was assured. At the same time he ordered the Carthaginian and Celtic officers to put all Romans they met to the sword. The different bodies hereupon separated and began to execute his orders.
As soon as it was evident to the Tarentines that the enemy were within the walls, the city was filled with clamour and extraordinary confusion. When Gaius heard of the entrance of the enemy, recognizing that his drunken condition rendered him incapable, he issued from his house with his servants and made for the gate that leads to the harbour, where as soon as the guard there had opened the postern for him, he escaped through it, and getting hold of one of the boats at anchor there embarked on it with his household and crossed to the citadel. Meanwhile Philemenus and his companions, who had provided themselves with some Roman bugles and some men who had learnt to sound them, stood in the theatre and gave the call to arms. The Romans responding in arms to the summons and running, as was their custom, towards the citadel, things fell out as the Carthaginians designed. For reaching the thorough-
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πλατείαις άτάκτως καί σποράδην ol μεν εις τους Καρχηδονίους ενεπιπτον, οι δ’ εις του? Κέλτου?‘ καί δη τω τοιουτω τράπω φονευομενων αυτών 7τολν τι πλήθος διεφθάρη.
10	Ύής δ* ημέρας επιφαινόμενης οι μεν Ταραντΐ-νοι την ησυχίαν εΐχον κατά τάς οικήσεις, ούδεπω
11	δυνάμενοι τάξασθαι το συμβαΐνον. διά μεν γαρ την σάλπιγγα καί το μηδέν αδίκημα γίνεσθαι μηδ* αρπαγήν κατά την πάλιν, εδοξαν εξ αυτών
12	τών 'Ρωμαίων είναι το κίνημα, το δε πολλούς αυτών όράν πεφονευμενους εν ταϊς πλατεία ις, καί τινας τών Γαλατών θεωρεΐσθαι σκυλευοντας τούς τών 'Ρωμαίων νεκρούς, ύπετρεχε τις έννοια τής τών Καρχηδονίων παρουσίας.
31	’'Ητῆ δἐ του μεν Άννίβου παρεμβεβληκότος την
(33)	δύναμιν εις την αγοράν, τών δε 'Ρωμαίων αποκε-χωρηκότων εις την άκραν διά το προκατεσχήσθαι φρουρά ταυτην υπ* αυτών, οντος δε φωτός ειλικρινούς, ο μεν * Αννίβας εκήρυττε τούς Τ αραντίνους άνευ τών οπλών άθροίζεσθαι πάντας εις την άγο-
2	ράν, οι δἐ νεανίσκοι περιπορευόμενοι την πάλιν εβάων επί την ελευθερίαν, καί παρεκάλουν θαρρεΐν, ως υπέρ εκείνων παράντας τούς Καρχηδονίους.
3	οσοι μεν ούν τών Ύαραντίνων προκατείχοντο τή προς τούς ‘Ρωμαίου? εύνοια, γνάντες άπεχώρουν εις την άκραν’ οι δε λοιποί κατά το κήρυγμα συνηθροίζοντο χωρίς τών οπλών, προς οΰς Άννί-
4	βας φιλάνθρωπους διελεχθη λάγους. τών δε Ύαραν-τίνων όμοθυμαδον επισημηναμενων εκαστα τών λεγομένων διά το παράδοξον τής ελπιδος, τότε μεν διαφήκε τούς πο?ιλους, συντάξας έκαστον εις την Ιδίαν οικίαν επανελθάντας μετά σπουδής 52 6
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fares in disorder and in scattered groups, some of them fell among the Carthaginians and some among the Celts, and in this way large numbers of them were slain.
When day broke the Tarentines kept quietly at home unable as they were yet to understand definitely what was happening. For owing to the bugle call and the fact that no acts of violence or pillage were being committed in the town they thought that the commotion was due to the Romans ; but when they saw many Romans lying dead in the streets and some of the Gauls despoiling Roman corpses, a suspicion entered their minds that the Carthaginians were in the town.
31.	Hannibal having by this time encamped his force in the market-place, and the Romans having retired to the citadel where they had always had a garrison, it being now bright daylight, he summoned all the Tarentines by herald to assemble unarmed in the market-place. The conspirators also went round the town calling on the people to help the cause of freedom and exhorting them to be of good courage, as it was for their sake that the Carthaginians had come. Those Tarentines who were favourably disposed to the Romans retired to the citadel when they knew what had happened, and the rest assembled in response to the summons without their arms and were addressed by Hannibal in conciliatory terms. The Τarentines loudly cheered every sentence, delighted as they were at the unexpected prospect, and Hannibal on dismissing the meeting ordered everyone to return as quickly as possible to his own house and write on the door
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5	όπί την θύραν επιγράφαι ΤΑΡΑΝΤΙΝΟΤ. τω δ* €7τί την ‘Ρωμαϊκήν κατάλνσιν επιγράφαντι
6	ταύτο τούτο θάνατον ώρισε την ζημίαν, αντος δε διελών τους επιτηδειοτάτους <τών> επί των πραγμάτων εφηκε διαρπάζειν τάς των 'Ρωμαίων οικίας, σύνθημα δούς πολέμιας νόμιζε ιν τάς άνεπιγράφους, τους δε λοιπούς συνεχών εν τάξει τοντοις έφεδρους.
32	Πολλών δε καί παντοδαπών κατασκευασμάτων
(34)	άθροισθεντων εκ της δι αρπαγής, καί γενομενης ώφελείας τοΐς Καρχηδονίοις αξίας των προσ-
2	δοκωμενων ελπίδων, τότε μεν επί των όπλων ηνλίσθησαν, εις δε την επιούσαν ημέραν 1 Αννίβας συνεδρενσας μετά των Ταραντίνων εκρινε δια-τειχίσαι την πάλιν άπο της άκρας, ΐνα μηδείς ετι φόβος επικάθηται τοΐς Ταραντίνοις άπο των
3	κατεχόντων την άκρόπολιν ‘Ρωμαίων. πρώτον μεν οΰν επεβάλετο προθεσθαι χάρακα παράλΧηλον τω τείχει της άκροπόλεως καί τη προ τούτου
4	τάφρω. σαφώς δε γινώσκων ούκ εασοντας τους ύπεναντίους, άλλ* εναποδειξομενους τηδε πη την αυτών δύναμιν, ητοίμασε χεΐρας επιτηδειοτάτας, νομίζων προς το μέλλον ούδεν άναγκαιότερον είναι του καταπληξασθαι μεν τούς 'Ρωμαίους,
5	ευθαρσείς δε ποίησαι τούς Ύαραντινους. αμα δε τω τίθεσθαι τον πρώτον χαρακα θρασεως τών *Ρωμαίων καί τετολμηκότως επιχειρούντων τοΐς ύπεναντίοις, βρα,χύ συμμίξας Αννίβας και τα? όρμάς τών προειρημενών εκκαλεσάμενος, επει προεπεσον οι πλείους έκτος της τάφρου, δους παράγγελμα τοΐς αύτοΰ προσεβαλε τοΐς πολε-
6	μίοις. γενομενης δε της μάχης ίσχυράς, ως αν 528
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“ Tarentine,” decreeing the penalty of death against anyone who should write this on the house of a Roman. He then selected the most suitable of his officers and sent them off to conduct the pillage of the houses belonging to Romans, ordering them to regard as enemy property all houses which were uninscribed, and meanwhile he kept the rest of his forces drawn up in order to act as a support for the pillagers.
32.	A quantity of objects of various kinds were collected by the spoilers, the booty coming quite up to the expectation of the Carthaginians. They spent that night under arms, and on the next day Hannibal calling a general meeting which included the Tarentines, decided to shut off the town from the citadel, so that the Tarentines should have no further fear of the Romans who held that fortress. His first measure was to construct a palisade parallel to the wall of the citadel and the moat in front of it. As he knew very well that the enemy would not submit to this, but would make some kind of armed demonstration against it, he held in readiness some of his best troops, thinking that nothing was more necessary with respect to the future than to strike terror into the Romans and give confidence to the Tarentines. When accordingly upon their planting the first palisade the Romans made a most bold and daring attack on the enemy, Hannibal after a short resistance retired in order to tempt the assailants on, and when most of them advanced beyond the moat, ordered up his men and fell upon them. A stubborn engagement followed, as the fighting took
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εν βραχεί χώρω καί περιτετειχισμενω τής συμπλοκής επιτελουμενης, τ 6 πέρας εκβιασθεντες
7	ετράπησαν οι 'Ρωμαῖοι. καί πολλοί μεν επεσον εν χειρών νόμω, το δε πλεΐον αυτών μέρος άπωθούμενον καί συγκρημνιζόμενον εν τη τάφρω δι εφθάρη.
33	Τάτε μεν ουν *Αννίβας προβαλόμενος ασφαλώς
(35)	τον χάρακα την ησυχίαν ε,σχε, της επιβολής αύτώ
2	κατά νουν κεχωρηκυίας. τούς μεν γάρ ύπεναν-τίους συγκλείσ ας ήνάγκασε μενειν εντός του τείχους, δεδιότα? ου μόνον περί σφών, άλλα και
3	περί της άκρας, τοΐς δε πολιτικοΐς τοιοΰτο παρ-εστησε θάρσος ώστε και χωρίς τών Καρχηδονίων ικανούς αυτούς υπολάμβανειν εσεσθαι τοΐς *Ρα>-
4	μαίοις. μετά δε ταΰτα μικρόν από του χαρακος άποστησ ας ως προς την πάλιν, τάφρον εποιει παράλληλον τω χάρακι και τω της άκρας τείχεί'
5	παρ* ην εκ μεταβολής επί τό προς τη πόλει < χείλος > του χοός άνασωρευομενου, προσέτι δἐ και χάρακος επ* αυτής τεθεντός, ου πολύ καταδεεστεραν τείχους συνεβαινε την ασφάλειαν εξ αυτής άποτελεΐσθαι.
6	παρά δε ταύτην εντός ετι προς την πάλιν άπολιπών σύμμετρον διάστημα τείχος επεβάλετο κατα-σκευάζειν, άρξάμενος από τής Σωτειρα? εως εις
7	την Βαθεΐαν προσαγορευομενην, ώστε και χωρίς άνδρών τάς δι* αυτών τών κατασκευασμάτων οχυρότητας ίκανάς είναι τοΐς Ύαραντίνοις την
8	ασφάλειαν παρασκευάζειν. άπολιπών δε τούς ικανούς και τούς επιτηδείους προς την τής πόλεως φυλακήν καί την του τείχους παρεφεδρεύοντας ίππεΐς κατεστρατοπεδευσε, περί τετταράκοντα σταδίους άποσχών τής πόλεως, παρα τον πόταμον 530
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place in a narrow space between two walls, but in the end the Romans were forced back and put to flight. Many of them fell in the action, but the larger number perished by being hurled back and precipitated into the moat.
33.	For the time Hannibal, when he had safely constructed his palisade, remained quiet, his plan having had the intended effect. For he had shut up the enemy and compelled them to remain within the wall in terror for themselves as well as for the citadel, whereas he had given such confidence to the townsmen that they considered themselves a match for the Romans even without the aid of the Carthaginians. But later, at a slight distance behind the palisade in the direction of the town he made a trench parallel to the palisade and to the wall of the citadel. The earth from the trench was in turn thrown up along it on the side next the town and a second palisade erected on the top, so that the protection afforded was little less effective than that of a Avail. He next prepared to construct a wall at an appropriate distance from this defence and still nearer the town reaching from the street called Saviour to the Deep Street, so that even without being manned the fortifications in themselves were sufficient to afford security to the Tarentines. Leaving an adequate and competent garrison for guarding the town and the wall and quartering in the neighbourhood a force of cavalry to protect them, he encamped at about forty stades from the city on the
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<tov> παρά, μεν τισι Γαλαῖσον, παρά δε τοΐς πλείστοις προσαγορευόμενον E ύρώταν, ος εχει την επωνυμίαν ταντην από της του παρά Αακεδαί-
9	μονά ρεοντος Ευρώτα. πολλά δε τοιαΰτα κατά την χώραν καί κατά την πάλιν υπάρχει τοΐς Ύαραντίνοις δια το καί την αποικίαν καί την συγγένειαν ομολογουμενην αύτοΐς είναι προς Λα-
10	κεδαιμονίους. ταχύ δε του τείχους λαμβάνοντας την συντέλειαν δια τε την των Ταραντίνων σπονδήν καί προθυμίαν καί την των Καρχηδονίων συνεργίαν, μετά ταΰτα διενοήθη καί την άκραν εζελεΐν * Αννίβας.
34	"Ηδη S’ εντελείς αύτοΰ συνεσταμενού τάς προς
(36)	την πολιορκίαν παρασκευάς, παραπεσοΰσης εκ Μετά ποντίου βοήθειας είς την άκραν κατά θάλατ-ταν, βραχύ τι ταΐς φυχαΐς άναθαρρησαντες οι 'Ρωμαῖοι νυκτός επεθεντο τ οΐς εργοις, καί πάσας διεφθειραν τάς των έργων καί μηχανημάτων
2	κατασκευάς. οΰ γενομενου το μεν πολιορκεΐν την άκραν * Αννίβας άπεγνω, της δε τοΰ τείχους κατασκευής ηδη τετελε ιωμενης, άθροίσας τους Ύαραντίνους άπεδείκνυε διότι κυριώτατον εστι προς τούς ενεστώτας καιρούς το της θαλαττης
3	άντιλαμβάνεσθαι. κρατουσης γάρ της άκρας των κατά τον εϊσπλουν τόπων, ως επάνω προεΐπον, οι μεν Ύαραντΐνοι το παράπαν ούκ ηδυναντ ο χρησθαι ταΐς ναυσίν ουδ’ εκπλεΐν εκ τοΰ λιμενος, τ οΐς δε * Ρωμαίοι? κατά θάλατταν ασφαλώς παρ-
4	εκομίζετο τα προς την χρείαν ον συμβαίνοντος ουδέποτε δυνατόν ην βεβαίως ελενθερωθηναι την
5	πάλιν. α συνορών ό *Αννίβας εδίδασκε τους Ύαραντίνους ως, εάν άποκλε ισθώσι της κατα 532
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banks of the river called by some Galaesus, but more generally Eurotas, after the Enrotas which runs past Lacedaemon. The Tarentines have many such names in their town and the neighbouring country, as they are acknowledged to be colonists of the Lacedaemonians and connected with them by blood. The wall was soon completed owing to the zeal and energy of the Tarentines and the assistance rendered by the Carthaginians, and Hannibal next began to contemplate the capture of the citadel.
34.	When he had completed his preparations for the siege, some succour having reached the citadel by sea from Metapontum, the Romans recovered their courage in a measure and attacking the works at night destroyed all the machines and other constructions. Upon this Hannibal abandoned the project of taking the citadel by storm, but as his wall was now complete he called a meeting of the Tarentines and pointed out to them that the most essential thing under present circumstances was to get command of the sea. For since, as I have already stated, the citadel commanded the entrance of the port, the Tarentines were entirely unable to use their ships or sail out of the harbour, whereas the Romans got all they required conveyed to them safely by sea ; and under these conditions it was impossible that the city should ever be in secure possession of its liberty. Hannibal perceived this, and explained to the Tarentines, that if the garrison of the citadel were cut off from the hope of succour
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θάλατταν ελπίδος οι την άκραν τηροΰντες, παρά πόδας αυτοί δι’ αυτών ειμάντες λείφουσι ταύτην
6	καί παραδώσουσι τον τόπον. ών άκουοντες οι Ύαραντΐνοι τοΐς μεν λεγομενοις συγ κατετίθεντο· όπως δ’ αν γενοιτο τούτο κατά τό παρόν, ονδαμ,ώς εδυναντο συννοησαι, πλην ει παρά Καρχηδονίων επιφανείη στόλος· τούτο δ* ην κατά τους τότε
7	καιρούς αδύνατον. διόπερ ηδννάτουν συμβαλεΐν επί τί φερόμενος * Αννίβας τούς περί τούτων προς
8	σφάς ποιείται λόγους, φησαντος δ’ αυτου φανερόν είναι χωρίς Κα ρχηδονίων αυτούς δι* αυτών όσον ηδη κρατησαι της θαλάττης, μάλλον εκπλαγεΐς ήσαν, ου δυνάμενοι την επίνοιαν αυτού συμβαλεΐν.
9ο δε συνεωρακώς την πλατείαν εύδιακόσμητον οΰσαν την ύπάρχουσαν μεν εντός τού διατειχί-σματος, φερουσαν δε παρά τό διατείχισμ* εκ τού λι μένος εις την εξω θάλατταν, ταυτη δι ενοεΐτο τα? ναύς εκ τού λιμενος εις την νότιον ύπερβιβά-
10 ζζιν πλευράν. δι όπερ άμα τω την επίνοιαν επι-δεΐζαι τοΐς Ύαραντίνοις ου μόνον συγκατεθεντο τοΐς λεγομενοις, αλλά καί διαφερόντως εθαυμασαν τον άνδρα, καί διελαβον ως ούδεν αν περιγενοιτο
11	της αγχίνοιας της εκείνου καί τόλμης, ταχύ δε πορειών νποτρόχων κατασκευασθεντων, άμα τω λόγω τουργον είληφει συντέλειαν, άτε προθυμίας καί πολυχειρίας όμού τη προθεσει συνεργούσης.
12	οι μεν οΰν Ύαραντΐνοι τούτον τον τρόπον ύπερ-νεωλκήσαντες τάς νηας εις την εξω θάλατταν, επολιόρκουν ασφαλώς τούς εκ της άκρας, άφηρη-
13	μενοι τάς εξωθεν αυτών επικουρίας.	’Αννίβας
δε φυλακήν άπολιπών της πόλεως άνεζενξε μετά της δυνάμεως, καί παρεγενετο τριταΐος επί τον 534
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by sea they would in a very short time give in of their own accord and abandoning the fortress would surrender the whole place. The Tarentines gave ear to him and were quite convinced by what he said, but they could think of no plan for attaining this at present, unless a fleet appeared from Carthage, which at the time was impossible. They were, therefore, unable to conceive what Hannibal was leading up to in speaking to them on this subject, and when he went on to say that it was obvious that they themselves without the aid of the Carthaginians were very nearly in command of the sea at this moment, they were still more astonished,being quite unable to fathom his meaning. He had noticed that the street just within the cross wall, and leading parallel to this wall from the harbour to the outer sea, could easily be adapted to his purpose, and he designed to convey the ships across by this street from the harbour to the southern side. So the moment he revealed his plan to the Tarentines they not only entirely agreed with what he said, but conceived an extraordinary admiration for him, being convinced that nothing could get the better of his cleverness and courage. They very soon constructed carriages on wheels, and the thing was no sooner said than done, as there was no lack of zeal and no lack of hands to help the project on. Having thus conveyed their ships across to the outer sea the Tarentines effectively besieged the Romans in the citadel, cutting off their supplies from outside. Hannibal now leaving a garrison in the town withdrew with his army, and after three days’ march got
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4ξ άρχής χάρακα, καί το λοιπόν τον χειμώνος ενταύθα διατριβών εμενε κατά χώραν.
VI.	Res Siciliae
37	’Έ,ξηριθμήσατο τούς δόμους· ήν γαρ <scil. 6
πύργος > εκ σύννομων λίθων ωκοδομημενος, ώστε και λίαν εύσυλλόγιστον είναι την από γης των επάλξεων άπόστασιν.
2	Μετά δε τινας ημέρας αντομόλον δια σαφή-σαντος ότι θυσίαν άγουσι πάνδημον οι κατά την πάλιν εφ* ημέρας ήδη τρεις Άρτεμιδι καί τοΐς μεν σιτίοις λιτοΐς χρώνται διά την σπάνινί τω δ’ οΐνω δαφιλεΐ, πολνν μεν *Έπικυδους δεδωκότος πολύν δε Συρακοσίων, τότε προσαναλαβών 6 Μάρκος τό τείχος καθ' ο μέρος ήν ταπεινότερον καί νομίσας είκός είναι τούς ανθρώπους μεθυειν διά την άνεσιν καί την ενδειαν της ξηράς τροφής
3	επεβάλετο καταπειράζειν της ελπίδος. ταχύ δἐ κλιμάκων δνεΐν σνντεθε ισών εύαρμόστων προς τό τείχος, εγενετο περί τα συνεχή τής πράξεως καί τ οΐς μεν επι τηδείοις προς την ἀνάβασιν καί τον επιφανέστατου καί πρώτον κίνδυνον εκοινο-λογεΐτο, περί του μέλλοντος μεγάλος ελπίδας
4	αύτοΐς ενδιδους. τούς δε τουτοις ύπουργήσοντας καί προσοίσοντ ας κλίμακας εξελεξε διασαφών ούδεν πλήν ετοίμους είναι προς τό παραγγελλά-μενον. πειθαρχησάντων δε κατά τό συνταχθεν λαβών τον άρμάζοντα καιρόν νυκτός ήγειρε τούς 586
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back to his old camp, where he remained fixed for the rest of the winter.
VI.	Affairs of Sicily Capture of Syracuse
37.	He counted the courses. For the masonry of 212 β the tower was even, so that it λνο5 very easy to reckon the distance of the battlements from the ground. . . .
A few days afterwards a deserter reported that for three days they had been celebrating in the town a general festival in honour of Artemis, and that while they ate very sparingly of bread owing to its scarcity, they took plenty of wine, as both Epicydes and the Syracusans in general had supplied it in abundance ; and Marcellus now recollected his estimate of the height of the wall at its lowest point, and thinking it most likely that the men would be drunk owing to their indulgence in wine and the want of solid food, determined to try his chance.
Two ladders high enough for the wall were soon constructed, and he now pushed on his design, communicating the project to those whom he regarded as fittest to undertake the first ascent and bear the brunt of the danger, with promises of great rewards. He next selected other men who would assist them and bring up the ladders ; simply-instructing these latter to hold themselves in readiness to obey the word of command. His orders having been complied with he woke up the first batch of men at the proper hour of the night. Having
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.(5 πρώτους· προπεμφας δε τους άμα ταΐς κλίμαξι μετά σημαίας καί χιλίαρχου καί προσαναμνήσας των εσομενων δωρεών τοΐς άνδραγαθήσασι, μετά δἐ ταυτα πασαν την δύναμιν εξεγείρας τούς μεν πρώτους εν διαστήματι κατά σημαίαν εξαποστελλει·
0 γενομενων δε τούτων εις χιλίους βραχύ δια λιπών
7	αυτός είπετο μετά της άλλης στρατιάς, επεί δ’ οι φεροντες τάς κλίμακας ελαθον ασφαλώς τω τείχει προσερείσαντες, εξ αυτής ώρμησαν απροφάσιστα>ς οι προς την άνάβασιν άποτεταγμενοι.
8	λαθύντων δε καί τούτων καί στάντων επί του τείχους βεβαίως, ούκετι κατά την εξ αρχής τάξιν, αλλά κατά δύναμιν άπαντες άνεθεον διά τών
9	κλιμάκων. κατά μεν οΰν τάς άρχάς επι-πορευόμενοι την εφοδείαν έρημον εϋρισκον οι γάρ εις τούς πύργους ήθροισμενοι διά την θυσίαν οι μεν ακμήν επινον, οι δ’ εκοιμώντο πάλαι μεθυσκύ-
10	μενοι. διό καί τοΐς μεν πρώτοις καί τοΐς εξής επιστάντες άφνω καί μεθ' ησυχίας ελαθον τούς
11	πλείστους αυτών άποκτείναντες. επειδή δε τοΐς 'Έιξαπύλοις ήγγιζον καταβαίνοντες, ενωκοδο-μημενην τήν πρώτην πυλίδα διεΐλον, δι* ής τον τε στρατηγόν καί τό λοιπόν εδεξαντο στράτευμα, οϋτω δή τάς Συρακούσας εΐλον * Ρωμαίοι. [Cod. Wescheri fol. 100Γ ν. 341. 9 ss.]
12	Οἀδενῖς επεγνω κύτος τών πολιτών τό συμ-βαΐνον διά τήν άπύστασιν, άτε μεγάλης οΰσης τής πόλεως. [Suidas ν. Άπύστασις.]
13	Του? δε 'Ρωμαίου? θαρρεΐν συνεβαινε, κρατούντας τ ου περί τάς ’Έιπιπολάς τύπον. [Suidas s.v. ’Επιπολάς.]
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sent the ladder-bearers on in front escorted by a maniple and a tribune, and having reminded the scaling party of the rewards that awaited them if they behaved with gallantry, he subsequently woke up all his army and sent the first batches off at intervals maniple by maniple. When these amounted to about a thousand, he waited for a short time and followed with the rest of his army. When the ladder-bearers had succeeded in planting them against the wall unobserved, the scaling party at once mounted without hesitation, and when they also got a firm footing on the wall, without being observed, all the rest ran up the ladders, in no fixed order as at first but everyone as best he could. At first as they proceeded along the wall they found no sentries at their posts, the men having assembled in the several towers owing to the sacrifice, some of them still drinking and others drunk and asleep. Suddenly and silently falling on those in the first tower and in the one next to it they killed most of them without being noticed, and when they reached the Hexapyli they descended, and bursting open the first postern-door that is built into the Avail there, admitted through it the general and the rest of the army This was how the Romans took Syracuse. . . .
None of the citizens knew what was happening owing to the distance, the city being large. . . .
The Romans were rendered very confident by their conquest of Epipolae. . . .
vol. m
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VII.	Res Hispantae
38 Συν γάρ τοΐς επώεδεμένοις φορτίοις τα κανάλια λαβόντας εκ των όπισθεν προθέσθαι προ αυτών εκέλευσε τούς πεζούς, ου γενομένου συνέβη πα ρα πάντας χάρακας ασφαλεστατον γενεσθαι τό πρόβλημα. [Suidas s.v. κανθήλιος.]
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VII.	Spanish Affairs (Cp. Livy xxv. 36)
38.	He gave orders to the infantry to take the beasts of burden with their packs on from the rear and place them in their front, and when this was done the protection afforded was more effective than than any stockade.
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